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S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi 1994 - 1995, 9. - 10. Sayı 

ALMAN KÜLTÜRÜNDE TÜRK İMAJI ARAŞTIRMALARININ 
ETNOLOJİK DEGERLENDİRİLMESİ VE BİR 
BİBLiYOGRAFYA DENEMESİ 

GiRİŞ 

Bu yazıda; bugünlerde ülkemizde pek gözde olan imaj/imge araş

tırmaları çerçevesinde, özellikle Alman kültüründe Türk imajını konu edinen. ça

lışmalar -sistematik olarak gözden geçirilecek ve en sonunda kendi yak

laşımımız ortaya konmaya çalışılacaktır. Yapılan çalışmaların çokluğundan ötürü 

burada tamamına yer veremedik. Yalnızca yaklaşımımıza gerekçe olabHecek 

yetkinlikte olanlara öncelik tanınmış ve bunlar olabildiğince tarih sırasına göre 

ele alınıp, bakış açıları okuyucunun dikkatine sunulmuştur. 

1. TÜRK iMAJI ARAŞTIRMALARI 

Şenol Özyurt'un doktora tezi (1 ), Alman halk sanatında Türk imajı ko

nulu en kapsamlı çalışma olarak kabul edilebilir. ÖZyurt, oldukça olumsuz olan 

Türk imajının, dln düşmanı ve Hıristiyanlık için bir tehdit biçiminde ortaya çık-' 

tığını, kişiler içinse korku uyandırdığını belirtmektedir. Türk'ün aynca, yaşamı, 

gelenekleri vs. bakımından bir ilgi odağı haline geldiğine, karşılaştırma ya

parken de hıristiyan Avrupa'nın ölçüt olduğuna değinmektedir (2). İncelenen 
"Türk şarkılan"nda {Türkenlieder], halkın Türklere lllşkin görüşlerinde ob

jektiflikten çok alay ve küçümseme görüldüğünü söyleyen Özyurt, dünyevi şar-, 

kılarda duygusallığın ön plana çıktığinı; özellikle tarihsel şarkılardaki konuların 

güncelliklerini yitirdikçe, unutulduklanm, bunun yerine yine Türklere atfedilen 

cinayet ve gaddarlık öykülerine geniş yer verildiğini; kilise repertuvarına giren 

dinsel şarkıların ise günümüze kadar ulaştığıni saptamaktadır (3). 

• S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi, Bab Dilleri ve Edebiyattan Bölümü, Alman-Dlll ve ·Edeblyab Anablllm Dalı Öğretim 
Üyesi 

t) ÖZVURJ, Şenol: Dle Türkenlleder und das Türkenblld in der deutschen Volksüberlleferung vom 16. bls zum 
20. Jahrhundert. Motive, Frelburger folklorlstische Forschungen. Bel. 4. Wllhelm Flnk Verlag, München 1972. 

2) A.g.e, s. 21. 

3) A.g.e .. s. 139-140. 
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Bunun dışında edebiyat, anı, vaaz gibi yazılı türlerde yapılan imaj araş-
. ' . 

tırmaları da önemli malzeme ve değerlendirmeler ortaya koymuşa.ır: 

· Sargut Şölçün (4), Alman edebiyatına yansıyan Türk işçisi imajını ir

delerken, önemsenmesi gerektiğini düşündüğümüz bir noktaya parmak ba-

sıyor: 1974 tarihli bir . kitapçıktan pasajlar vererek, yabancılarla evlenecek 

Alman kadınlarının gözünü »koca dayağı«, »harem hayatıc, vs. gibi tehditlerle 

korkutmak isteyenlere, Almanya'da ·a_rtık kurumsallaşmış »kadın evlerl_ni« ha

tırlatıyor (5). İncelemesinde şu sonuca varıyor Şölçün (6): 0Yabancı işçiler (ön

celikle Türkler), edebiyatta bir görev iisdenmlşlerdlr. Eleştiri yapan yazara, 

nesnel varolı,ış koşullarıyla yardıma olurlar. Okurun acıma duygularına hi

tabeden metinler çoğunluktaysa. da, edebiyattaki Türk işçileri, .sanki tüketim 
. . 

toplumunun acımasızlığını kanıtlayan birer motif [vurgulama . AOÖ] · ol-

muşlardır: ( ... ) «Doğu» ve «Batı» kaynaklı iki hayat tarzının ve anlayışının sivri 

uçlarıyla karşı karşıya geldiği bir durumu ve bu durumdan doğan çelişkileri an

lamaya çaİışmak, kendimizi ve kendimizin karşıtını [vurgulama: AOÖ] ta

nımakta hayli verimli sonuçlar yerecektir." 

Nuran Özyer 1983 tarihli bir y.µısında, soruna "Almaniara en çok ya

bancı kalan [vurgulama AOÖ] Türklerin tek boy hedefi hallne geldikleri" (7) ve 

istenmedikleri anlayışıyla yaklaşıyor. Alman çocuk edebiyatı üzerinde yaptığı 

incelemede "genel olarak hor görülen, içinde bulunduğu topluma entegre ola

mayan, siyah saçlı, siyah gözlü, koyu tenli olarak reslmlen~n bir Türk işçi ço

cuğu imajı" (8) saptamaktadır. Yazarların, "Kümmeltürke" (pis yabancı) diye alay 

edilen Türk çocuğuna .Alman toplumunda merhamet duygusu uyandJrma ça

basında (9), acımayla birlikte bir "iklrici. sınıf in5?ln" değerlendirmesini al

gılıyoruz. Nitekim Özyer de, sorunun, "doğrudan insanların merhamet duy

gularına seslenmekle üstesinden gelinebilecek kadar küçük" (10) olmadığını 

vurgulamak.tadır. Özyer, bir başka yazısında (11), "Alman Çocuk ve Gençlik 

4) ŞÖLÇÜN, Sargut: Tarih Bilinci ve Edebiyat 8111ml. Dayanışma Yayınları: 9, Ankara 1982. (Aynca bkz, Das Blld 

der türklschen Gastaıbeltei in der bundesdeutschen Gegenwartsllteratur. Doktora Tezl. Hacettepe Ünl. Sos
yal Bİi.imier Enstitüsü, Ankara 1980). 

5) A.g.e., :S. 142 vd. 

6) A.g.e .. s. 153. 

7) ÖZVER. Nuran: Edebiyat üzerine, GOndoğan, Ankara 1994. 

8) A.g.e., s. 50. 

9) A.g.e .. s. 48 .. 

10) Ag.e., s .. 51. 

11) A.g.e., s. 68-79. 
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Edebiyatında Türk İmajı"nı, 70'1i ve ~O'li yıllar olmak.üzere iki öbekte topladığı 
kitaplarda yeniden ele alıyor. Türk çocuklannm sosyal konumlarıyla içlçe in

celediği Türk çocuğu imajının bileşenleri 70'1i yıllarda, yabancı dl/ sorunu, en

. tegrasyon ve yabancılık duygusu. SO'li yıllarda ise bunlara kimlik sorunu, ya

bancı düşmanlığı ve re-entegrasyon ekleniyor. ·Atmanya'ya gelişleri sadece 

işsizlik başlı:Ullında düşünülen "konuk işçi" Türkler, toplumdan dışlanmışlar ve 

'Türk Mahallesi" adı verilen yerlerde oturmak zorunda bırakılmışlardır. Böylece 
. . . 

oluşturulan gerçekliğe bağlı olarak "içine kapalı, sorunlu ve kompleksli bir Türk 

çocuğu imajı görülmektedir." Yabancılık, dışlanmışlık, ikinci sınif insan olarak 

görülme, 'güya topluma uyumsuzluk, "sarmısak kokulu, hırsız, pis, pinti, aptal, 

korkak" gibi yakıştırmalarla alay edilme, ya da hemdnsleriyle arkadaşlık ku-: 

rabilmeyi başarsalar da onların anne babalarının önyargılı tutumu yüzünden ya~ 

bancılaşmanın artması sorunlan görünüm,. din, dil, kültür, gelenek farklılığıyla 
açıklanır. 80'11 yıllarda ise işlenen konuların başında ''yabancı düşmanlığı" gelir. 

Türklere karşı düşmanlığın, yalnızca farklılıktan değil, çoğunlukla ırkçı ön yar-. . 
gılara dayandığı savını (12) kendi içinde çelişkili görüyoruz.. Çünkü, ırkçının da 

temel düşüncesi, farklı olanı dışlamak, aşağılamak, yok etmektir. Düşmanlığın 

artmasını sağlayan etkenlerden biri olan işsizlik ise aslında sözde gerekçelerden 

biridir (nitekim Almanya'nın en güvenilir kamuoyu araştırma kurumu olan 

INFAS tarafından 1994 yılı, Ağu~to/Eylül aylannda yapılan, "Almanfarı_n Türkiye 

görüşü" adlı araştırma • ... Alman kamuoyunda; işsizlik sebebiyle, Türklerin, Al

manların işyetlerine sahip çıktıkları ve bu yüzden düşmanlık duygularının ortaya 

çıktığı görüşü[nün] tamamen yanlış ... " olduğunu göstermektedir) (13), Temel 

sorun Ö~er'ln de belirttiği gibi, Türk'ün, eşit hakla~a sahip insan. olarak değil 

de, bir yaban, en azından geçici bir işçi olarak görülm~sidir. Bunu, Alman top

lumunda 70'1i v~ 80'11 yıllarda değişmeyen klişel~şmlş önyargıların farklılıklara 

dayanması. ve Türklerin, yabancılar içinde en fazla yabancı kalmaları ve ka

lacakları göstermektedir (14) .. 

. Selçuk Ünlü (15) 19. yy. Alı:nan edebiyatında, 18. yy. ilk çeyreği ile 

1900 arasındayayımlanan dram, ·şiir, gezi notları gibi türlerde ortaya çıkan ve· 

ayrıca dergilere yansıyan Türk motifini araştırmıştır. Öyle görünüyor ki, 

12) A.g.e .• s. 7Ş. 

13) KIVANÇ. Cemli: 'AlmanlarTürkiye'ye ve Türklere Nasıl Bakıyor". Yeni Yhyıl, 6 Mayıs 1995. (Perspektif) 

14) Özyer. N .. a.g.e., s. 78. ' 

15) ÜNLÜ, Selçuk: 19. Yüzyıl Alman Edebiyatında Türkiye ve Türkler. Das Tôrkel- und Türkenblld in der deutc 

schen Llteratur des 19. Jahrtıunderts. Konya 1988. 
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Ünlü'nün çalışmasında gözlediğimiz bir gelişme, aşağıda belirteceğimiz yak

laşımımıza, açıklık getirebilecektir. Başlangıçta Hıristiyanlığa bir tehdit urısuru · 

olarak görülen Türk, özellikle dinsel yazılarda ve edebiyatta bu açıdan ele alı

nırken; sonraları bu tehdit ~ldıkça, daha çok Hıristiyan azınlıklar bağlamında 

söz konusu edilmektedir (16). Diğer yandan, Yunan hayranlığının çok yo

ğunlaştığı romantik döneme paralel olarak J. W. von Goethe (1749-1832), Frie

drich Rückert (1788-1866) gibi şairlerde ve daha sonra Doğu'yu bizzat gören 

gezginlerin yazılarında gördüğümüz olumlu bakış açısının, aslında imaj so

rununun göreceli olduğuna, "Barbar vs" gibi nitelemelerin işlevsel olarak kul

lanıldığına bir kanıt olmalıdır. 

Orhan Gökçe'nin çalışması ise özel bir konuya eğiliyor: Belli bir olay 

(Başbakan Turgut Özal'ın Federal Almanya'yı ziyareti) üzerine basında çıkan ha-

. berlerin içerik analizi. Kendinden önce yapılmış iki çalışmaya işaret eden 

Gökçe, bunların özetle; yabancıların, bu arada Türklerin( Alman basın-yayın or

ganlarında genellikle suç, sansasyon, yabancılar ve işsizlik sorunu vs. gibi 

olumsuz bağlamlarda haber konusu yapıldığı sonucuna vardıklarını belirtiyor 

(17). Klaus Merten (Das Bild der Auslander in der deutschen Presse. Er

gebnisse einer systematischen lnhaltsanalyse. Zentrum für Türkeistudien/ 

Türkiye Araştırmaları Merkezi 2. · Frankfurt/M 1986)'1n araştırma sonucu, özel

likle özkimlik, özgüvenlik endişesinin, Alman toplumunun yabancılcı.ra bakış 

açısını nasıl belirlediğini göstermesi bakımından önemli (sorunun bu yönünü, 

Doğu ve Batı Almanya'nın birleş,nesinin gerçekleştiği günlerde, bizzat göz

lemlemiştim: Görüştüğüm Alman arkadaşların hemen hepsi,· bu birleşmeye, 

özellikle zorlanacak ekonominin sonucu olarak sosyal güvenliğin tehdit altına 

gireceği düşüncesiyle, çekimser bir yaklaşım içindeydiler). Gökçe her iki araş

tırmada da, yabancıların bir tehdit unsuru olarak görüldüğüne ve Almanların 

perspektifinden değerlendirildiklerini ortak olarak tespit ettikten sonra, şu hi

potezleri ortaya atıyor: 1. Olumsuzu ön plana çıkarmak kitle iletişim araçlarının 

yapısal bir sorunudur; yabancıların negatif ele alınmasını bu genel tutum içinde 

değerlendirmek gerekir. 2. Bu gerçekten hareketle; basın-yayın araçları, etnik 

azınlıkların haber konusu yapılmasında özellikle (cinayet, uyuşturucu, çatışma) 

gibi kötü karakterli olaylara ağırlık vermektedir. Dolayısıyla, pozitif olayların, 

16) A.g.e., s. 75, 91, 103 vd. 

17) GÖKÇE, Orhan: Das Blld der Türken in der deutschen Presse. Elne lnhaltsanalyse der Berichterstattung zum 

Bes,uch des tOrklschen Mlnlsterprasidenten Turgut Özal im Herbst 1984 in der Bundesrepubllk Deutschland. 

Beltr.\lge zur deutschen Phllologle, Bd. 64, Glessen 1988, s. 6-7. 
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normlar içinde kalmasından ötürü, haber değeri yoktur, ancak normlardan bir_ 

sapma söz konusu olunca konu ilgi çekici hal almaktadır (18). 3. "The

matlsierung [konulaştırma], persönlicher EinfluB [kişisel etki], Ethnozentrismus 

[halkmerkezcilik]. Negativismus-Faktoren [olumsuzlama etkenleri]. Relevanz 

[önem]" gibi haber faktörleri Türkler için dezavantajdır. 4. Yukarıdaki fak:; 

törlerden, haberin mahiyetini olumlu yönde etkileyebilecek olan ve Türklerin 

Alman toplumu içindeki yerleri bakımından yoksun bulundukları "persönlicher 

· EinfluB" faktörü (Özal'ın bir resmi ziyareti dolayısıyla) söz konusu olursa, durum 

çieğişlk bir görünüm kazanacaktır. 

Gökçe'nin kendi vardığı sonuçlar özetle şöyle: Son haber faktörü söz ko-. 

nusu olunca, Türkler bizzat değil, ancak kendileri için ya da ke~dilerine karşı alı

nan önlemler bakımından haber konusu olmakta ve tamamen edilgen kal:

maktadırlar. Okuyucularda oluşan izlenim, Türklerin bir yandan özel toplumsal 

sorunların yaratıcısı, diğer yandan da lehine önlemler ahnması gereken (muz

darip)ler olduğu yönündedir. Yani bir taraftan istikrar için tehlike oluş

turabilecek durumdayken, diğer taraftan mevcut istikrardan yararlanmaktadırlar 

(19). Önemli tespitlerden biri de, Türklerin tlplenmesi konu_su. Gökçe'nin (20) 

verdiği alıntılar ve yorumundan anlaşılan şu: Davranışlan islam tarafından be

lirlenen, entegre olmaya karşı dirençli, problemli, tehlikeli ve fakir. Tür

kiye'dekller ise her an Almanya'ya akın etmeye hazır .. ~lumlu sayılabilecek 

özelli~ler (misafirpeıverlik gibi)· önemsiz kalıyor. 

Onur Bilge Kula (21 ), çalışmasında "Haçlı Seferlerine katılmış sa

vaşçıların, tüccarların, gezginlerin izlenimlerini, Alman uyruklu tutsakların anı

larını, din adamlarının yaklaşımlarını, yazıncıların bakışını, filozofların dü

şüncelerini içeren kapsamlı bir metin yelpazesi" (22) içinde gerçekleştirmiş. 

· imaj araştırmalarının çok büyük bir özenle yürütülmesi gereğine işaret eden 

Kula, özkültürü yüceltme eğiliminin, hem özkültüre h_em de öbür kültüre olum

suz etkiler yapacağını belirtiyor ve araştırması boyunca bunu uygulamaya ça

lışıyor. Bu çalışmada, Alman açısından "yabancı klmlik"in oluşumuna katkıda 

/ bulunan çok ilginç malzemeler gözler önüne serilmektedir. Ancak ele alınan 

18) A.g.e .. s. 8 vd. 

19) A.g.e .. s. 183. 

20) A.g.e .. s. 174 vd. 

21) KULA, Onur Bilge·, Alman Kültüründe Türk İmgesi I, Ç.Ü. Eğİtim Fakültesi Yayınlan No: 5, Adana 1992 

(Alma~ Kültüründe Türk imgesi il, Gündoğan Yayınlan. Ankara 1993), 

22) A.g.e., s. s. 22 vd. 
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eserlerin, . Almanlann Türkler hakkındaki düşüncelerini tamamıyla yan-

. sıtabildiğini söylemenin yanıltıcı olacağını belirten Kula (23), yazılı metinlerden 

. hareketle da nesnel sonuçlara· varılabileceğinden haklı olarak şüphe duy

maktadır; çünkü olağan olmakla birlikte, bu metinler çoğunlukla coşkulu ve 

abartılı duygularla kaleme alınmışlardır ve objektif bir fikir. veremezler. Kula, 

"böylece Türklere ilişkin izlenimlerin belli bir imaja dönüşmesine katkıda bu- · 

. lunan genellemeleri irdelemeye" (24) çalışırken, bunların "zamanla pek sor

gulanmayan kalıplara dönüşme sürecinin" (25) bilincindedir, bunu önemli bu

luyoruz. Aynca onun, "imge araştırmaları 'yabancı'yı ye 'öz'ü eleştirel 

değerlendirmeyi olanaklı kıldığı ölçüde nesnel ve işlevlidir" (26) görüşünü pay- · 

!aşıyoruz. 

Binnaz Baytekin (27), Almanya'da Türk işçi .çocuklarının imajını konu 

alan çalışmasında, araştırma alanını dört Alman ve dört Türk yazarın Alman di

linde. yazılmış eserleriyle sınırlamış. Alman yazarların kalemiyle, çocukların res

medilmesi şöyle gerçekleşiyor: Türk çoc,uğu yabancı -ve ilginçtir. Büyük ai

lelerden; fakir köylerden gelirler; ~ıcak iklimden, yedikleri baharatlı, soğanlı ve 

sarmısaklı yiyeceklerden ötürü bedenleri değişik kokar. Almanlar başörtüyle 

gezen Türk hanımları garipserler. Tüm kadınlar kısa ve şişmandır. İşçiler, yerli 

halkın dışladığı semtlerde yaşar (28): 

Görüldüğü gibi, ortaya çıkan tablo, bir Almanın karşıtını yansıtmaktadır. 

Bu fiziksel özellikler daha sonra davranışlara aktarılmakta, (işsizlik gibi) bir çol< 

olumsuz gelişmenin sorumlusu olarak görülmekte, ve sonuçta Alman yaşıtları, 

bunların ebeveynleri ve öğretmenleri tarafından dışlanan çocuklar kendi grup

larını oluşturmakta, böylece karşıtlık daha da artmaktadır. Baytekin'in tespitine· 

göre; Alman yazarlar Türk çocuklarının tek yönlü entegrasyonuna· karşıdır; ön

yargılar karşılıklı terkedilrheli, Almanli,\r ayrıca kendilerini yabancıların yerine 

koyabilmelidir. Birçok insancıl sorunlar ancak dostça yakınlaşmayla çö

zümlenebilir (29). 

· 23) A.g.e., s.-2.-3. 

i4ı A.g.e., s. 21. 
25) A.g.e., s. 26.-

26) KULA,_ 0nur Bilge: "Goethe ve Türkler'.. Wllfiied Buch'un Anısına (1926-1994) Wllfiied Buch zum Gedenken. 

Yay.: Kenan Mortan, Slbylle Wlnkelmann, Mersin 1994, s. 121 . 

H) BAYTEKiN, Binnaz: Das Blld der türklschen Mlgrarıtenkinder in de_r deutschsprachlgen Klnderllteratur, Es
kişehir 1993. 

28) A.g.e., s. 128. 

29) A.g.e .. :S. 133. 
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Türk yazarlar inanç, alışkanlık, memleket özlemi ve fakirlik sorunları üze-

. rinde durmakta, Almanya'ya giden çocukların öğretmenleri tarafından milliyetçi · , 

fikirlerle doldurulduğun\J ve yabancı ülkede kıyafetleri ve çekingen dav

ranışlarıyla hemen göze battığını .dile getlımekteler. Özellikle oradaki okul ya

şamı çocuklar için derin etkilenmelerin olduğu ve yabancılıklarını çok · du

yumsadıkları bir dönem. Alman yazarlarca fazla üzerinde durulmayan (30) dil 

engeli ise bu yabancılaşmada en önemli etkenlerden biri. Dış görünüş, ~ınıf 

farkı ve yabancılıklarıyla, ve yabancı düşmanlığının hedefi olarak Türk çoculdarı, 

Alman yazarların daha çok ilgisini çekerken, Türkler arasında sınırlı sayıda yazar 

aynı konuya eğilmekte; onlarsa yabancılan~anın lçyaşantısal · yönünü ele al.

maktalar. Sorunların odağında, Baytekin'in sonuç bölümünde ka~ramlar halinde 

vurguladığı önyargılar, yabancı düşmanlığı, dil, kültürel klmlikve entegrasyon 

gibi birlbiriyle çok ilintili olgular yatmaktadır (31 ). 

Çağatay Özdemlr, yabancılara karşı önyargıların, hissedilebilir bir şekilde 

çoğalmasını 'yabancı düşmanlığı' kavramıyla karşılandığını pelirtiyor. Yabancı 

düşmanlığının, özellikle neo-nazi ve aşırı sağcılarla birlikte anıldığını ve yalnızca 

bunların yabana düşmanı sanıldığını hatırlatan Özdemlr, · bunun bir hata ol

duğunu vurguluyor. . Çünkü, Özdemir'e göre "yabancı düşmanhğını . be

lirleyebilmek için, önce değer, tutum, stereotip ve ön yargı kavramlarının hangi 

anlamlar içerdiğini ortaya koymak gerekiyor." (32) Bütün bu kavramlar hak

kında doyurucu bilgiler verip konuyu sosyolojik açıdan anlaşılır kılan Özdemir, 

"Biz-onlar, iç grup-dış .grup bağlammda ön yargı kavramına dayanılarak yapılan 

açıklamaların yanısıra' (33), G.W.Allport'a (Ole Natur des y'orurteils, Köln 1971 i 
dayanarak, azınlıklara karşı yöneltilen ön yargıların oluşumunu teşvik eden 

sosyo-kültürel şartların çokfuğuna dikkat çekiyor. Yazısının ikinci bölümünde 

(34)., "Alman Tarihinde İlk Yabancılar" üzerine bilgilerle, sorunun tarihçesini ser

gileyen Özdemir, Türklerin niçin sorun olarak algılandığına cevap ararken, özel

likle 'Alman Rı.,ıhu"na işaret ediyor: "Günümüzde Alman millet kavramı etnik ve 

kültürel eksenlidir. Ulusal duygular ulus.:.devletten önce geliştiği için, Almah 

ulusu organik kültürel, din veya ırk birliğine dayalı bir topluluk olarak al-

30) A.g.e., s. 143. 

31) A.g.e., s. 148vd. 

32) ÖZDEMİR. Çağatay: 'İşçi Göçü ve Almanya'da Yabana. (Türk) Düşmanlığının Teorik Açıklaması', Türk Yu(du 

14 (83). 1994, s .. 47. . 

33) A.g:m., s. 52. 

34) ÖZDEMIR. Ç.: "Alman Tarlhliıde İlk Yabanalar". Türk Yurdu 14 (84), 1994, s. 31-37. 
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gılanmıştır. Almahya'daki yabancılar (Türk) sorununun özü, Almanya'nın ne de

rece bir 'ulus' temasına dayandırılarak inşa edildiğine ilişkin verilecek cevapta 

aranmalıdır. Etnik ve kültürel boyutların ağır bastıği bir 'Kulturnation' (kültürel· 

ulus) temeline dayanan Alman toplumu, son derece dışlayıcı . özelliklere sa

hiptir." (35) Özdemir, ayrıca medyayı, yabancı düşmanlığını besleyen bir kay

nak olarak değerlendiriyor. Bunu, yukarıda anılan INFAS araştırmasının so

nuçları da doğrulamaktadır; Alman yazılı ve görüntülü basınının, kamuoyu 

üzerinde oldukça etkili olduğu, aynca politikacıların da yine olumsuz tavırları ile 

bu düşünceyi güçlendirdlklerl anlaşılmaktadır (36). Günter Walraff, "gerek te

levizyon, gerek [se] basın daha çok aptallaştırma organları olarak çalışıyor. Bir 

fast fqod' gazeteciliği var. İnsanları aydınlatm.ak değil. yüzeysel şeylerle tıka 

basa doldurmak önemli. ( ... ) Bunlar aslında aydınlanmış ve reşit yurttaşlar is-: 

temiyorlar." demektedir (37). Thea Baurledl (38), Alman toplumundaki ya
bancı düşmanlığının psikolojisi konulu yazısıııda, Çağatay Özdemir'in ge

rekçelerini ve çıkarımlarını doğrulamaktadır. 

Keza Yüksel Pa.zaıi<aya, yabancı düşmanlığını ısrarla neo-nazi ve ırk

çılarla birlikte anmasına karşın, onlara seyirci. kalan, hatta alkış tutan yurttaş yı

ğınlarını da bundan sorumlu tutmaktadır. "Kalabalık caddelerin ortasında, metro 

vagonunda, tramvayda, otobüste bir yabancıya[.] yabancı. düşmanı dazlaklar 

musallat oldukları zaman diğer yolcular ve gelip geçenler ya keyifle sey

rediyorlar, ya da başlarını çevirip görmezden geliyorlar. Asıl korkunç olan, bu 

tavır, bu mentalitedir." (39) Hem bu mentallte hem de, Gökçe ve Özdemir'in 

yakındığı medya sorunu bağlamında şu saptamayı yapıyor Pazarkaya: "Deneme 

türünde girişilen yazı cambathklarıyla, şiddet eylemcileri, pusulalarını, yönlerini 

şaşırmış, işsiz ve eğitimsiz gençler olarak hafife alınıyor. Masumane ulusal kim

lik sorunu, buna ilişkin doğal hak, ustaca becerili dil labirentlerinde girişilen ka

rışık ve karmaşık savlarla doğrudan milliyetçilik kanalına oluklandınhyor ve bu 

doğal hak için hoşgörü bıçağı insanın boğazına dayanıyor." (40) 

35) A.g.m., s. 35. 

36) KIVANÇ. C .. a.g.y. 

37) KUYAŞ, Nilüfer: 'Entellektüel Bakış'. Milliyet, 7 Nisan 1995 .. (Almanya'nın tanınmış muhalif yazarlanndan 

Günter Walraffa göre Alman Aydınlan kış uykusunda) 

38) BAURIEDL, Thea: 'ZUr Psychologle der Ausllinderfelndllchkelt in unserer Gesellschaff. Namo Aziz: Fremct in 

einem kalten Land. Auslanderln D~utschland. Herder/Spektrum, Bd. 4130, Freiburgvs. 1992, s. 156-170. 

39) PAZARKAYA, Yüksel: Mölln ve Solingen'den Sonra Almanya Üzerine, Sis Çanı Yayınalı~5, İstanbul 1995, s. 
18. . 

40) A.g.c .. s. 19. 
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Yılla,r önce, Almanlann yabancılara (Türklere) karşı takındığı üstünlük tav

nnı, ulusal klmliklerinin gerisine düşmek biçiminde eleştiren Pazarkaya, Al

manların birleşmesinden sonra, "azınlıklann hukuksal ve insansal kimlikleri so

rusunu örtecek denli"·öne çıkan aynı halkbencl tavrı, kimlik sorununun yeni 

boyutu olarak değerlendiriyor [7]. "Alman kimliği· sorusunun, durmadan çe

şitlemesi yapılıyor. Bu çeşitlemeler sırasında halel getirdiği sanılan, ya da Al

manlığın ters tanımı olarak algılanan her şey, düşman imaj olarak ilan ediliyor, 

değersiz gösteriliyor." (41) Kültürlerarası bir konumda bulunan Pazarkaya, Ben 

ve öteki kutuplaşmasını aşmış biri olarak, "birlikte yaşamda tek yönlü kimlik so

rusu ve sorunu yoktur'' (42) diye düşünüyor haklı olarak. Çünkü, " ... bir gö

relilikler bütünü olarak, birçok öznelliğin oluşturduğu bir mozayik olarak" (43) 

algılıyor toplumu ve etnorelativist düşünüyor. Gereğinde "Öteki gibi olmayı de-

. neyimle[ylp], böylelikle de tek-merkezci Batı düşüncesinin alışılmış ka

lıplarından kurtul[abiliyor]. Çoğunluğun değil· azınlığın bilinciyle düşün[üyor}." 

(44) Ve O'nun gibi, "Almanya'daki göçmenler de, tıpkı Birinci Dünya Savaşı'nda 

gönüllü yazılan Musevi Alman yurtseverleri gibi, sağianan birleşmeyi en içten, 

koşulsuz nedensiz. ve hiçbir ikirclme düşmeden benimsediler. Bu tavır, bir yan

dan onların inançlarının ifadesiydi, öte yandan azınlıklar, ulusal ldml(~inden 

hoşnut [görünen] Almanlarla daha iyi, daha uyumlu bir birlikte yaşamayı ve 

birlikte çahşm~yı umuyorlardı. Bu.istemleri gerçekleşmedi. 

Tam ·karşıtı; dönüşüm süresinde unutulan bu azınlıklar, birleşmeden 

sonra da kin ve nefretin yepyeni bir niteliğlyle ve yepyeni bir bpyutuyla karşı 

karşıya geldiler. Hoyerswerda, Rostock; Mölln, Solingen ve daha ~yısız diğer 

kent adı, yeni birleşik Alman tarihinin merhalelerlnin belirliyor." (45) 

Yüksel Kocadoru, oldukça kapsamlı doktora tez.inde olumsuz (düşman) 

·Türk imajının köklerini Viyana'nın kuşatılmasından ve İstanbul'un fethinden 

daha eskilerde anyor (46): Bu dönemler esasen 1. Haçlı Seferi'nde yaratılan 

imajın devamı aşamalarını yansıtmaktadır. VI. yy. (İ.S.) Biz.anı. kaynaklarında 

rastlanan "Türk" sözcüğü dolayisıyla daha eskiye de gitmek olasıdır. 1 O. yy.dan 

41) A.g.e .. s. 25. 

42)A.y. 

43) GÖKBERK. Ülker: "Sllrgü.nde Yazın, Yazında Sürgün. Yüksel Pazaıkaya'nın Ben Aranıyo(una Bir Yaklaşım·. 

Alman Dil! ve Edebiyatı Dergisi VUI. Studlen :ıur deutschen Sprache und Llteratur. Prof.Dr. Şara Sayın·a Ar

mağan Sayısı, İstanbul 1993·. s. 83. 

44) A.g.m .. s. 85. 

45) PAZARKAYA, Y., A.g.e., s. 33. 
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itibaren İslamı benimseyen Türkler, Batı karşısındaki kültür eksikliğini kapatıp, 

savaşçıhklanyla korkulan _bir güç [karşıttip] olarak belirmeye .başlarlar. Çok farklı 

siyasi çıkarlar gözeten güçler artık birleşebilecekleri "ortak''. bir düşmanına sa

hiptirler. il. 1-Jaçlı Seferi'ne çağn yapılan Clermont Konsili'y!e (1095) "hı-

. ristiyanlığın düşmanı Türk" ilk kez belgelenir. Haçlı seferlerinin gerçek amacı.ise 

kutsal yerleri ellerinde bulunduran Selçuklu Türklerinin ·kovulmasıdır. Ve bu dQ- · 

şünce yüzyıllar sonrasına aktarİlageliniştir. Kocadoru'nun, 1402'de Tlmur'un Yıl

dmm. Bayezid'I yenmesiyle oluşan uygun ortamdan Avrupa'nın niçin ya

rarlanmadığı sorusuna getirdiği açıklamalar önemli: İşledikleri günahlara karşılık 

tanrının bir ·cezası olarak gördükleri Türk tehlikesinin geldiği gibi birden sona 

ermesi rahatlatıcı etki yapmıştır (47); ikinci olarak; "karşıt tip"in yenilmesi ve 

gücünü yitirmesi, Avrupa'nın kendi iç sorunlarına dönmesine neden olmuştur. 

Üçüncü olarak, halkın Türklere karşı olumsuz bir tavrı yoktur; işgal böl

gelerindeki hıristiyan halk en nihayet Türkler yerine, eski efendileri tarafından 

yönetilmeyi tercih etmişlerdir (48). 

l453'de İstanbul'un fethiyle canlanan düşman Türk imajının, stereotipi!<. 

ve abartılı söylemlerle dile geldiğini zengin belgelerle gösteren yazar, bu söy~ 

)emler arasında İncil'den öğelerin de bulunduğunu belirtmektedir (49). Anti

Türk propagandasının köklerini araştırirken, Kocadoru şu etkenleri saptama yo

luna gidiyor: 1. Geleneksel Hırlstlyan-İslam çatışması, 2. İslam dininin bir ai

ternat.if olarak görülmesi, 3. Hırlstiyan-Avrupa topraklarında Türk fetihleri, 4. 

Avrupa ve bir ölçüt. olarak Avrupa kültürii, 5, Türklerin, Katolik bir Avı:upa'nın 

gerçekleşmesinde engel olarak görülmesi. Bu antipropagandanın yürütülmesi 

esnasında iki önemli husus en önemli sermaye olarak kullanılmıştır: Din ve si

yaset. Kocadoru, siyasetin gerektirdiği yerde, Türk imajının birden düzeltilmesi 

çabalarını da saptıyor (50). İmajın böylece istenen yönde oluşturulabileceği vur

gulanarak, kullanılan gezi notları, seyahatnameler,· gazetenin öncüsü ya,zılı

. basılı araçlara ve sözde Türk kıyımlarını ve zorbalıklarını anlatan, ve bu arada 

geleneksel sayıları kullanıp İncil'deki olaylara anıştırma yapan rapor etme vs. 

gibi telmiklere dikkat çekiliyor. Buna göre, Türkler çocuk katili, ırz düşmanı, 

. 46) KOCADORU, Yüksel, Dle Tüılıen. Studlen zu lhrem Blld_ und selner'Gesdılchte in Öst~rreidı. Doktora Tez), Es-

kişehir [ 1990), 26 vd. 

47) Bkz. aynca a.g.e., s. 96. 

48) A.g.e., s. 64 vd. 

49) Bkz. a.g.e., s. 87. 

50) A.g.e., s. 162. 
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şeytan, acayip, yamyam, insan katlederken' hiç ayırım yapmayan korkunç ya

ratıklar olarak gösterilir ve qu belli bir şema dahilinde daima tekrar edilir (tıpkı 

imaj yaratmak amacıyla hazırlanan bir reklam spotunda olduğu gibi); diğer yan

dan kendi başanları a,bartılıp Hıristiyanlar ideallze edilirken, Türk korkusu kö

rüklenir.· Başarılar arttıkça alay ve yergi yönteı:ni ihmal edilmez (51). Kocadoru, 

bu husJsıarın, tarihi gerçeklerle karşılaştırılması .açısından bazı ek bilgiler de ve

riyor (52) .. Türk imajı, 18. yüzyıldan itibaren değişik görünümler almıştır: "Bin

blrgece masalları" ile bir , yandan ekzotik-erotik doğu imajı pompalanırken, 

. Montesquieu gibi yazarlanı;ı öncülüğünde ıricçı çlzgller bu imajı belirlemeye· 

başlar (53). Montesquleu'nün temelini attığı ve 18. yüzyıl sonlarında ya

yımlanan gezi notlarıyla pekiştirilmeye başlayan yen_l anlayışın özü şudur: Doğu . 

geri kalmış, vahşi ve kültürsüzdür (54). Bu anlayışa göre özgürlük ülkesi olan 

Avrupa, hemcinslerini Türk boyunduruğundan kurtarma rolünü üstlenmelidir. 

Nitekim Avrupa düşüncesinin temelini oluşturan Antik uygarlığın doğduğu Yu-'

nanlstan'ın kurtarılması özellikle gündeme gelir; 19. yüzyılda (kişisel komp

lekslerinin m.otive ettiği) Byron'ın kişiliğinde simgeleşen aşırı bir Yunan hay

ranlığı ile birlikte Türklere karşı yeni bir haçlı zihniyetinin canlannv ,,.; böyle 

açıklanır (55). 

Yıllar içinde çıkarlann oluşturduğu OsmanJı.-Avusturya silah a:,,:ı.daşhğı 

ve bunun sonucunda olumlu yönde değişen Türk imajını saptayabiliyoi.ı,ı:. Artık' 

ezeli düşman, duruma göre ya Ruslar, ya İtalyanlar ya da bir başka 6ia
bilmektedlr (56) 

Yeni şartların oluşmasından sonra, yabancı işçi göçüyle Türklerin Avus

turya'da yeniden boy göstermesiyle birlikte Türk iJl1ajınıiı yeniden bi

çimlendiğini de örnekleyip yorurnİuyor Kocadoru. Türk bir 'yabancı'' olarak artık 
"öteki"dir ve küçümseyici, aşağılayıp dışlayıcı öiıyargıiarın hedefidir. O en azın

dan entegre, yani aslmile edilmelidir (57). Kitle c:\raçlannın imaj oluşturma ko

nusundaki rolünü, Avusturya basınının "kuşatma sendromu" [Viyana'yı kuşatan 

düşman Türk] (58) ile açıklayan Kocadoru'nun yaklaşımı farklıdır:· O, imajın bi-

51) A.g.e .. s. 108-196. 

52) A.g.e., 196-228. 

53) A.g.e., s. 243. 

54) A.g.e., s. 245. 

55).A.g.e., s, 254. 

56) A.g.e .. s. ,321 vd. 

57) A.g.e., s, 366-415, 

58) A.g.e., s. 421 vd. 
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·linçli ve amaçlı olarak hazırlanan bir olgu olduğuna işaret eder: "Oluşturulan bu 

imaj (ki herşey ve herkes hakkında olumlu veya olumsuz imaj oluşturulabilir) 

daha sonra imajı oluşturanlar tarafından özellikle basın-yayın, 'bilim' ve sanat 

yollarıyla geniş kitlelere aktarılır, onlara uzun vadede kabul ettirilir ve ·bundan 

uzun vadede çıkar elde edilir" (59). 

Bqzkurt Güvenç ise çok tartışılan kitabında , İtalya, Almanya, Avustuıya, 

İngiltere, Fransa, Amerika gibi ülkelerdeki Türk imajlarının, Türk kimliğinin bir 

parçası olduğu tezini savunmaktadır (60). Şayet bu doğruysa aynı gerekçeler 

ve ~oğunlukla son derece olumsuz olan kimlik özellikleri (61) bu adı geçen mil

letler için de geçerli olacağından bizim için bir sorun yok demektir. Halbuki 

fanık Şen (62) Batı Avrupa'nın, İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra uzun süre belirli 

bir düşmô\n.res.mi [imajı; AOÖ] ile 1,irlikte yaşadı derken,·düşman imajın, daha. 

çok "öteki" olduğunu vurguluyordu. Marksizmden sonra "2 Ağustos 1990 ta

rihinden itibaren Avrupalı için düşman resminin şekilleri iyiden iyiye belir 

( ... )meye başladı: Beli kılıçlı Humeynİ"nin yanına yavaş yavaş elinde tabanca 

bulunan Saddam da gelmeye başladı. ( ... ) Yakındoğu'daki savaş, gözleri ister 

istemez Türkiye'ye İslam'a ve Avrupa'da yaşayan bizlere doğru çeviriyor. 

Alman basın ve yayın organları olaya yavaş yavaş bir Hıristiyan..:islam çatışması 

havasını vermeye başladılar. ( ... ) Böylece, yavaş yavaş yeni düşman resminin 

hatlarıni çizmeye başlayan Batı Avrupalı, Türkiyeyi de müslüman bir ülke olarak 

bu ~bloda bir yere oturtma çabası içine giriyor" (63). 

Nitekim Ozan Ceyhun (64), böyle çabalar içindeki Batı Avrupalının, yani 

Almamn "normalleştirilmesi" gereğinden söz etmektedir. " ... ne ilginçtir ki, bir 

zamanlar bando mızıka ile karşılanmış olan bu "konuk işçiler, artık ABD'den 

sonra dünyanın ikinci büyük gücü olmaya soyunan bu ülkenin kalkınmasında 

kendilerinin de paylarının bulunduğunu düşünüp, buraya yerleşmeye kal

kışınca, birden kıyamet koptu. Hemen yabancı oldukları anımsandı, derhal tu 

l<aka edildiler. Buyeni göçmenlere en doğal haklan bile çok görüldü. Örneğin, 

yerel seçimlerde, evlerinin önlerindeki çöp bidonları hakkında konuşmalarına 

59) KOCADORU, Yüksel: 'Avrupa veTOrk imajı". TOrk Dünyası Tarih Dergisi 7 (84), 1993, s. 15 .. 

60) GÜVENÇ, Bozkurt: "Türk Kimliği, Kültür Tarlhl'nln Kaynakları. Kültür Bakanlığı Yay. 1549, İnsanlık Tarihi Dizisi 

2, Ankara 1994, s. 290-333. 

61) Bkz. a.g.e .. s. 291-293. 

62) ŞEN, Faruk: Bonn-Ankara Hattı, Önel Verlag, Köln (t.y.), s. t 26-129. 

63) A.g.e .. s, 128 vd. 

64) CEYHUN, Ozan: Almanya'da Bir TOrk. Sis Çanı Yayınları 6, İstanbul 1995, 
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bile izin verilmedi." (65) Bavyeralı bir Alman Berlin'e gelip hiç politikayla il-

. gilenmese bile, rasgele bir partiye oy vererek görüş bildirme hakkına sahipken, 

yıllardır Berlin'de yaşayan bir Türkten bu hak esirgeniyordu ısrarla, derken Tür

kün Alman karşısındaki konumunu dile getirmiyor mu? "Bugün 'normal' diye 

niteleyebileceğimiz Almanlar blle, nedense korkuyorlar yabancılardan, ge

lecekleri için bir tehlike olarak görüyorlar on/an. Bu korkuyu da tutucu (kon

seNatlf) politikacı/ar çok ustaca kullanıyorlar .. ( ... ) 'Nonnal' Alman bizi an

lamıyor. Dl/imiz' ona yabancı. Banş Örgütü. üyelerinin Körfez Savaşı sırasında 
bütün dünyada düştükleri durum gibi, biz de bir iletişim krizi yaşıyoruz bugün 

Almanya'da." (66) 

2. ETNOLOJiK DE.GERLENDİRMI 

Şimdiye dek Türkiye'de yürütülen· Alman kültüründe Türk imajı araş

tırmaları göstermektedir ki, imajı· belirleyen hakim bakış açısı genellikle sı

nırlıdır. Daha net söylemek gerekirse. incelenen belgelerde saptanan ipuçları, 

Almanların Türklere ilişkin görüşleri olmaktan ziyade~ etnoloJide elemahter 

kabul edilebilen be.nmerkezcl davranışa uymaktadır. Söz konusu çz,· '..nalarda, 

yabancı (burada Türk) imajının, Alman kimliği bağlt!mında · ele • . · :diğı dü

şünülürse, kalıpsal önyargılar olduğu vurgulanan bu görüşlerin : iında Al

manların kendi sorunu olduğu gerçeği göz ardı edilmemelidir. Sey'k (67), Al

manya'daki ırkçılığın Nazizmden daha köklü bir miras olduğunu belirtirken, 

dayandığı noktalardan biri de budur. 

Bu nedenle, kendi çalışmamızda (68) başka sosyal gruplardan duyulan 

korkuların dile getirilmesi esnasmda, aslında özbenliğin ifade edildiği; ya

bancının olabildiğince kötü betimlenmeslnin, özbenllğin o. ölçüde yüceltilmesi 

anlamına geldiği tezinden hareket ettik. Yani Almanın Türk imajında, Türk kim

liğini değil. aslında onu~ nasıl olmamak gerektiği konusundaki ilkelerini ve 

kendisi hakkında geliştirdiği olumlu imajinı buluruz. Amacımızı; bu tezimizi 

doğrulayacak ipuçlarını, Alman halk sanatının, Türk'ü dolaylı içeren ürün~ 

terinden ortaya. çıkarıp, yorumlamak biçiminde belirledik.. Araştırma mal

zememizi: 19. yüzyıldan.kalma ve eğitim amacını yadsımayan popüler birokul 

65) A.g.e., s. 93. 

66) A.g.e., s. 94 vd. 

67)SEY, C.: Almanya'da Yabana Düşmanlığı Nazizmden Daha Köklü Bir Miras". Blı1klm 45/46, lstanbul · 1992. 

68) ôzrtlRK. Ali Osman: '19. Yüzyıl Popüler Aİman Sanatında Türk Motifinin işlevi üzeme E.tnoloJlk Bir Yaklaşım.' 
Folklor/Edebiyat 4, 1995, s. 45-52. 
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şarkısı (Kaffeelied), iki hayali resim (Neuruppiner Bilderbogen), ·bir pazar yeri 

şarkısı (Bankelsang: Das Wlederfiiıden zweier Liebender auf dem Schlachtfelde 

von Larlssa), ve Almanca iki deyim ("einen Türken bauen" ve "Kümmeltürke") 

oluşturdu: 

Yöntem olarak İşlevselcilik çerçevesinde; önce metin içi, sonra metin dışı 
işlevlerin saptanması yoluna gidildi. Doğrudan konuyu oluşturmayan, ancak 

konunun parçalanndan ve kendi içinde bir dinamizmi olan "Türk" öğesinin, in

celediğimiz malzemede bir "tip motifi" işleviyle karşımıza çıktığını gördük. So

nuçta tersinden yorumladığımız bu "tip motifi''nln, söz konusu türlerin yö

neldiği okuyucu/izleyici kitlesi için güzel davranış modelleri sunma işlevine 

hizmet eden "karşıt model" olduğunu saptadık. 

Bu saptama ise; etnolojlde kabul edilen, özgüvenin ve dolayısıyla öz

benliğin oluşumu aşamasında, yabancı olanın olumsuzlanması demek olan 

· ·:halkbencilik"e, yani kendi kültüründen olmayanlara karşı takındığı üstünlük 

tavnna uygun düşmektedir. 

Sonuç olarak; günümüzde çok önemsenen, Avrupa ve Almanya'daki 

Türk imajının aslında Türklerin değil, o imajı yaratanlann bir .sorunu olduğunu 

söylemek istiyoruz. Vural Ülkü, Martin Luther'in Türklere. bakışını incelerken, · 

bunları, "asırlar boyu tehlikenin doğudan geldiğini gören ( ... ) bir milletin bilinçli 

ve bilinçal(ı korkularının ve endişelerinin de etkisi vardır'' (69) diyor ve "birçok 

şeyi de devri ve devrinin şartları içinde değerlendirmek gerekir" diye ekliyordu. 

Türklere karşı her türlü insanlık dışı muameleyi yaptıktan sonra, fırsat düştükçe 

Türkleri kötülemekte başı çeken Almanlann davranışını bir gazeteci şöyle de-

. ğerlendlrlyor: "Kısacası, bütün demokrasi ve insan hakları kaygılan bir yana ben, 

Almanlann Türkiye'yi kötüleyerek burada Türklere karşı yapılanları da kolektif 

bilinçaltlarinda bir şeklide den.geleylp rahatladıklannı görüyor ve bunun ancak 

Freud'luk bir vaka olduğuna inanıyorum." (70) 

3. BiBLİYOGRAFYA DENEMESİ 

Bu bibliyoğrafyada; imaj konusundaki çalışmalanmız esnasında tespit et-, 
tiğimiz; özelde Aiman, genelde ise sınırlı olmakla birlikte Avrupa kültüründe 

Türk ve Doğu imajı araştırmalarına (ve az da olsa bu araştırmalarda kullanılan ya 
\ . 

da kullanılabilecek) kitaplara, makalelere ve malzemelere; ayrıca yayımlanma-

69) ÜLKÜ, Vural: 'Doğumunun 500. Yıh Dolayısıyla Martin Luther ve Türkler". Milli Kültür, Sayı _42, 1983, s. 30. 

70) ZAPTÇIOGLU, DUek: 'Ah Freud, nerdeslnl": Yeni Yüzyıl, 7 Mayıs 1995. 
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mış doktora ve yüksek lisans tezlerine yer verilmiştir. Doğrudan imaj araş

tırması olmayıp, ancak konuyla ilgili tarih, sosyoloji, müzik vs. alanında ya

yımlanmış eserler ile imaj konulu bazı kitaplar üzerine, dergilerde yayımlanan 

eleştiri ve tanıtımlan yarar gördüğümüzden blbliyoğrafyaya aldık. İmaj araş

tırmalanna malzeme olan Alman edebiyatı Orünleri bibliyoğrafyada · gös

teı11memiştlr. 

, Yazar soyadlannın alfabetik sırasına göre .v~rilen çalışmalann · büyük bir 

bölümü gözden geçlı1lmlş; künyeleri tam olarak verilmiştir. Eksik olan künyeler 

ise henüz görülemeyen araştırmalara aittir. ''.Kitaplar" ve "makaleler" diye ikiye 

ayırdığımız bibllyoğrafyada, ansiklopedi ve elkltabında yer alan yazılan kitap 
. . ' 

bölümüne· aldık: Ayrıca, kapsamlarına göre yayımlanmamış tezler "Kitaplar~· 
. . ' 

bölümüne; değişik sempozyum ve kongrelerd,e sunulan bildiriler ise "Ma-

kaleler'.' bölümünde gösterilmiştir. ileride tamamlamayı planladığımız bu bib- ·· 

liyoğrafya çalışması eksiksiz değildir; ancak yazımız dolayısıyla ilgilenenlere ve 

bu alanda çalışacak araştıncılara yardıma . olmak amacıyla, $imdilik bu haliyle 

yayımlama: yolunu seçtik (değerli okuyuculanmızın, bu konuda yapacaktan uya

nlara ve verecekleri ek bilgilere minnettar k~lacağımızı belirtmek isteriz). 

Blbllyoğrafy~da Kııllanılaıı Kısaltmalar.: 

AE: Anadolu Ekspresi. Yay. Cumali Uyan, Mannheim/ F. Almanya. 

BDEAD: Batı Dil ve Edebiyat/arı Araştırma/an Dergisi, Ankara 'üni. Dil ve · 

Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınla~. Ankara., 

D1/94: · Diyalog 1/94. lnterkulturelle Zeltschrlft für Germanistik .. Ankara 

Alman Kültür Mer.kezlYayını. 

DES:. 

EÜ: 

GE:, 

D,ünya Edebiyatından Seçmeler. Kültür BakanlığıYayını. Ankara. 

Özyer, Nuran, Edebiyat Üzerine, Ankara 1993. 

Gündoğan Edebiyat. Gündoğan Yayını, Ankara. 

GTD-T: Cıermanlstentreffen: Tagungsbeltrage Deutsch/and-Türkei, Bonn. 

1994. Hrsg. vom · DAAD [Deutschen Akademischen Alls

tauschdienst], 1995. F: Almanya .. 

KEAS: · Karşilaştırmalı Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu: 31 Mayıs -

2. Haziran 1995, Çanakkale Onseklz Mart Üniversitesi, Ça

nakkale. 

MK: Milli Kültür. Kültür Bakanlığı Yayını. Ankara · 

15 



TDA: Türk Dünyası Araştirm~arı. Türk Dünyası Araştınnaları Vakfı Ya

yını. İstanbul. 
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yını. İstanbul. 
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TY: Türle Yurdu. Türk Ocakları Yayını. İstanbul. 
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S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi .1994 - 1995, 9. - 10. Sayı 

LITERATUR UND GESCHICHTE 

· Die Schriftsteller behandeln in ihren Werkeh geschichtliche bzw. hi

storische Themen, Personen und Ereignisse. Sie nehmen dazu auch zeitweise 

· Stellungen, was dann d~u führt, daB slch die Hlstoriker zu Wort melden und 

sich mit den Schıiftstellem auselnandersetzen. Somit entsteht ein Dialog zwi

schen den Schrlftstellem und Hlstoıikem. Weil die in der Llteratur behandelten 

historischen Themen, Stoffe und Motive .auch von der Historie untersucht 

wercten, glbt es Überschneldungen zwlschen dlesen belden Wlssenschaften; 

d,h. Historie und Literatur überschneiden sich auf einem Geblet. Dle Be

zlehung zwischen der Literatur und der Geschlchte wird vorallem durch den 

historlschen Roman weitergeführt. Deshalb wollen wlr den historlschen Roman 

von der Nahe betrachten. 

Was ist ein historlscher Roman? 

Der hlstoıische Roman 1st eliıe Form der Geschichtsdichtung und be

handelt geschichtliche Erelgnlsse und Personen (1 ), oder historisch au

thentische Gestalten und Vorfalle in historish beglaublgter Umgebung und 

beruht auf einem bestlmmten Geschk:.htsblld. (2) 

· Also der histoıische Roman behandelt das Historische mit den kul

turgeschichtllchen Hintergrürıden und elner erfundenen Handlung, in frei

künstlerlscher Prosagestaltung und gibt je nach der Art des gewahlten Stoffes 

und der Darstellungsweise einen iildividuellen L_ebenslauf eder ein all

gemeines Geschichtsbild, das jedoch lnfolge dichteıischer Freihelten nicht 

immer das wissenschaftlich Anerkannte, sondern auch ein Erfühltes oder nach 

• Selc;uk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi öğretim üyesi 

1- Vgl. : Wllpert,G.v. :"Sachwörterbuch der Llteratur", Stuttgart.1979,6. Auft .. S.342 

2- Vgl. : "Meyers Enzyklopadlsches Lexikon' in 25 Barıden Mannhelm 1979, Bd.12, S.80 
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asthetlschen Geslchtspunkten Umgestaltetes sein kann. (3) Der Autor kann 

sich auch mit der Schllderung einer hlstorischen Zeit und eines hlstorischen 

Milieus als Hintergrundes begnügen.(4) 

Nach Nussberger und Kohlschmidt wahlte sich in seinen .Anfangen der 

historische Roman Gestalten der Weltgeschichte, die dlJ!"ch elnen berühmten 

Namen das Interesse weckten, und schmückte sie mit dem Überkoı:nmenen 

romanhafter Abenteuer aus. · Sie meinen, daB das Poetische und Historische 

als zwei verschiedene Dinge sich gegenüber standen. Das poetische Element 

wurde von aussen an etle Geschichte herangetragen und diese durch the

atralischen Aufputz der Gestalten für dle dichterlsche Behandİung geeignet ge

macht. im geschichtlichen Verlauffe sah man einen poetichen Kem und machte 

den Entwicklungsgang der Jahrhunderte zum Gegenstande. Am persönlichen 

Schicksal wies man ·den Zusammenstoss zweler Zeltalter nach. Vergangene 

Kuiturepochen wurden nach · ihrer Sitte und ausseren Lebensgestaltung ge-

. zeichnet.(5) Sie meinen auch, daB die altertümliche Sprachfprm nlcht not

wendiger Weise ein charakteriches Zeichen des historischen Romans ist. Das 

lnteresse, daB der Geschi<:htsroman an der Vergangenheit nimmt, soll ein aus

gesprochen gegenstandliches seln.(6) 

Der Gebrauch veraJteter Wendungen und Wortformen in der Sprache 

wird ·aıs ein technicher Kunstgriff bezelchnet, der die feme Vorzeit ver

ansdiaulichen soll.(7). 

Wie 1st die Entwicklung des historischen Romans? 

Der historlsche Roman ist erst mit und seit der Anerkennung des 

Romans als einer eigenen Kunstgattung um 1800 hervorgetreten. · Nur bedingt 

als Vorlaufer anzusehen slnd altere erzahlende · Dichtungen, die historische . 

Stoffe gestalten.(8) Neben der Unterhaltungsliteratur, die das historische Ko

.lorit i\lS neugiererregenden Reiz des Abenteuerllch-Fremden benutzt, steht · 

eine Reih_e blelbender und gültiger historische Romane. 

3- Vgl. : Wllpert, S.342 

4- Vg1. : Mahlberg. H.:'Llterailsches Sachwörterbuch". Klelnes Llterarisches Lexlkon in drel Tellen,Bem 

t948,s.sı 

5- Vg1.: Nussberger, M./Kcİhlschmldt, W.:. "Hlstorischer Roman· in: Kohlschmldt, W./ Mohr,\Iİl.(Hrg.): Re-

allexlkon der deutschen Llteraturgeschlchte, Ber11n 1958,Bd.1,S.658 

6- Vgl. : ebd .. S.659 

7-. Vgl.: ebd., S.659 

8- Vgl. : 'Meyers Enzyklopadisches Lexlkon· , S.80 
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Das Historische der Barockromane (Buchholtz, lohenstein) freilich er- · 

· welst sich als Kulisse fi,ir Staatromane oder bilduhgsgehaufte Abenteuer-' und 

Wunderromane, in der Aufkla":,lng_als Schlüsselroman (Voltaire, Haller, Wle-

land). ' 

Der elgentllche historische Roman beginnt mit dem Durchbruch des Ge

sC:hichtsbewuBtse!ns selt Herder und ~thes Götz, besonders mit der Ge

schichtsphjlosophle Hegels und der Romantlker als idealislerte groBe Ver

gangenheit. Voran geht in England Walter Scott mit Waverley (1814) undan

deren Romanen aus der Geschlchte Schottlands und Eng~arıds, in denen an hl

storisch nebensachlichen oder erfundenen Eregnessen ein breites, auf genauen 

Studlen beruhendes kultur-hlstorische~ Blld von reallstlscher Menschen- und 

Detailschllderung erıtsteht und die slch schneU über ganz Europa verbreiten.(9) 

Seine Romane wurden massgebend für den hlstorlschen Roman im übrigen · 

Europa. (10) Er bearbeltete in Waveıtey, den um 60 Jahre zurückllegenden 

Staatreich Kari St.uarts. Ahnliche Dichtungen aus der jüngeren und alteren Ge'." 

schichte Englands folgten. Sie waren von jener Treue des Details getragerİ, die 

etWas völlig Neues bedeutete, meinen Nussberger und Kohlschmled. 

Scotts Romane wurden bald in aile Spi'achen übersetzt und überall nach-· 

geahmt. in Deutschland wurden .seine Erzahlungen durch die Veröffentlichung 

der beliebten übertragungen aus dem Engllschen nachgeahmt Wllhel.m Hauff 

ist hler der früheste selbstandlge Nachfolger. 

Die Entfaltung des hlstorischen Romans in Deutschlan_d ist durch das ge:. 

schlchtliche lnteresse, das dle Romantik weckte, zustandegekommen. Das Ver

haltnis der Romantik zum historlschen Motlv ist allerdlngs noch_ ein anderes als · 

zur Zeit der eigentllchen Wirkurig Scotts. Der Mangel eines festen Verhalt

nlsses. zur Gegenwart trelbt den Romantiker zur Geschlchte. Er sucht in der 

geschichtlichen Feme elne subjektive Traumwelt zu verwirklichen, für die die 

· Gegenwart k~lnen ausreichenden Gegem,yert bietet. ( 11) 

Einlge hlstorische Romane uhd (Novellen) in Deutschland, die unter 

dem Elnfluss Scotts entstanden slnd : C . Breiıtanos Aus der Chronlka elnes 

fahrenden SchOlers, ·ısta; A. von Amims Dle Kronenwichter, .1817-54; W. 
' j • • 

9- Vgl. : Wllpert, S.342°343 

10 - Vgl. : "Meyei's Enzyklopadisches Leı<lkon', S.80 

11 - Vgl.: Nussberger/Kohlschmldt:'Hlstorlscher Roin~n" .. S.659-:()60 
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Hauffs Llchtensteln, 1826; L. liecks Vlttoria Accomborona, 1840; W. Alexis. · 

Der falsche Woldemar, · ı 842: Dle Hosen der Herm voiı Bredow_. 1846-48. 

Einige hlstorische Romane und (Novellen), die in der Epoche des Re

alismus unter dem Einfluss des Historismus. des Geschkhtsdenkens und der 

Geschiçhtsschreibung entstanden sind: zuerst V. von · Scheffels Ekkenhard, 

1855; G.Freytags .\hnen, 1873- 81; M.L. von Francois Dle letzte Recken

burgerln, 1871; femer die sogenanten Professorenromane wie F.Dahns Eln · 

Kampf .um Rom, 1876; A.Stlfters Wltlko, 1865-67; C.F. Meyers Jürg Je

natsch, 1876 ;Th. Fontanes Vor dem Sturm, 1878; Grete Mlnde, 1880; W. 

Raabes Unseres Herrgotts Kanzlel, 1862: Das Odfeld, 1889; HA$tenbeck, 

1899. 

Zur · Anfang des Reallsmus war für die historische Romane das be

vorzugte Stoffgebiet die franzoslsche Revolution und die Zeit der na

poleonischen Krlege. ( 12) Der Hauptgegenstand. der hlstorischen Romane im 

19. Jahrhundeı't war die Geschichte der- Germanen und des deutschen Mittel

alter. ( 13) Der historische Roman tr~t seit 1830 an Bed.eutung zurück.Das Junge 

Deutsc:hland erörtete in Zeitroman aktuelle Gegenwartsfragen. · Der Na
turalismus leİmt den historischen Roman streng ab. Erst lmpressionismus und 

Neuromantlk (R. Huch, · Der il'oBe Krleg, 1912 u.a.), schlieBlich Expres

sionismus (Klabund, Feuchtwanger mit Kurzformen) nehmen ihn wieder auf. 

Neben realistischen Zügen erhallt der historische Roman schlieBlich innere, 

metaphysische Siıindeutung bel J. Wassermann, T. Mann, S.Zweig, M.Brod, 

F.Werfel, J.Roth, H.Mann, A. Döblin, S.Heym u. a. und bleibt dan.eben _die be

llebte Form der hlstorischen Distanilerung von Themen in gültiger Gestalt als 

Flucht vor der Gegenwart. (14) 

im 20. Jahrhundert, besonders der zwanziger; dreissiger Jahre hat der hl

storische Roman elnen "mehr oder weniger ak.tuellen, politischen Bezug". ( 15) 

in den Jahren von 1930 bis ı 945 begegnet man dem lnteresse an hi

storlsche Romahen. Wahrend dieser Zelt beschaftlgen sich in Deutschland 

sowohl nationalsoziallstlsche,Dichter und Schriftsteller als. auch Dichter yon in-

12 - Vgl.:ebd.,S.660 

13- Vgl.: Eggert,H.:"Der hlstortsche Roman des 19.Jahrhunderts" .. in: Handbuch des deutsı:1Jen Romans, Düs- · 

. seldoıf l 983, S.342f. · · 

14 -Vgl.: Wllpert, S.344 

15- zltıert nach Nussberger/Kohlschmldt:"Hlstortscher Roman", S.666. 
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neren Emigratlon und die Exilautoren mit dem historischen Roman. Die Aus

einandersetzung mit der Geschichte im Iiterarischen Werk wurde für aile diese 

drei Gruppen zu einer erstranglgen Aufgabe. Sie wollten damit, ihre Wahrheit 

und Deutung der Gegenwart darstellen und dem Leser vorlegen. in dem hi

storischen Roman deutete man die Geschichte von der Gegenwart her und auf 

sie hin. ( 16) 

Zur Zelt wlrd der historische Roman als Aftergattung, als ein Stiefkind 

der modernen Llteratur angesehen. ( 17) 

Welche Meinungen gl~t es über den hlstorlschen Roman?, 

Der historische Roman leldet als eln Zwischengattung zwischen der 

Dichtung und -Historie. Die Historiker sehen lhn ais Konkurrent. Dadurch sind 

sehr verschiedene umstrittene Ansichten zustandegekommen, dle sich teil

weise lmmer noch lrgendelne Welse fortsetzen. 

Manche Schrlftsteller und Leser behaupten, daB sle von den historischen 

Romanen mehr gelernt haben als von den Werken der H_istorikem. "Balzac, den 

ich für einen welt gröBeren Muster des Reallsmus halte als aile Zolas passes, 

presents et a venir, gibt uns in 'La comedle humalne' elne vortreffllche rea

llstische ,Geschlchte der französischen '.Gesellschaft',( ... ) aus der kh, sogar in 

den ökonomischen Einzelheiten (zum Belsplel die Neuverteilung des be

weglichen und unbeweglichen Eigentums ~ach der Revolutlon}, mehr gelemt 

habe als von allen berufsma.Blgen Historikern, Ökonmen und Statistikern dleser 

Zelt zusammengenom- men", (18) schrleb unter ander~m Friedrlch Engels über 

selne Balzac-Lektüre. 

Dle Aı:ıffassung, "daB dle best_en Examplare dieser Gattung über einen 

höheren Grad vem Wahrheit hlnslchtllch der dargestellten Wlrklichkeit ver

fügen als die spezifischen Geschichtswerke", ( 19) wird auch von vielen Au-
. . . 

toren, wle Wilhelm Oechsli, Joseph Lux u.a., vertreten. Wllhelm Oechsll nennt 

den historischen Roman dle höchste Stufe g~schlchtlicher Darstellung. (20) Lux 

16- Vgl. :Halnlmann, W,A. :"Studlen zum hlsto_rtschen Roman. (1930-1945)", Bem, Frankfurt am Main, Las Vegas 

1981.S. 12 

17- Vgl. :Plessen, Ellsabeth :'Über die Schwlerigkeiten elnen hlstorlsçhen Roman zu schrelben', in :Lützeler, 

P.M./E.Schwan: Deutsche Llteraturln derBUndesrepubllk selt 1965, Könlgsteln 19l:!(),S. 195 - 201_ 

18 - Helnlmann,W. A.:'Studlen zum hlstorlschen Roman .. :, S.13_ 

19 - ebd.,S.13 

20 - ebd.,S. 189 
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melnt, "Die Vergangenhelt verdlchtet slch durch dle Phantaslekraft des Dich

ters zu elner geformten, symbolischen Flgur, die dle Züge der Wahrheit tragt 

... "(Z1) Oder KarlVletor: "Hler fang man dle kühne Lösung, da8.der Dlchter der 

elgentlich wahre Geschlchtsschrelber sel... Dle · Dlchtung hat, so helsst es, 

mehr Wahrhelt als dle Geschlchte. Denn sle hat dle Wahrhelt der ldee, die nur 

durch verallgemeinemde und typisierende Erkenntnls gewonnen wird/ (22) 

Und Wehrll sagt: " ... und dle Geschichte (d.h. Hlstorle) in ihrer höchsten Wahr

helt 1st eben das Werk der Poesie."(23) 

Solche Anslchten sah man auch wahrend der Zelt der Romantik und 

auch spater'. Dle Kunst, besondets . die Dkhtung sah man als "eine voll

kommene Vislon der Wirkllchkeit."(24) 

· Die biskusslon über den historlschen Roman wird nie .verstummen, 

denn die Grenzen slnd nlcht ganz genau festgelegt. D.h. es gibt viele Über

sthneldungen zwischen dem hlstorischen Roman und der Hlstorle. Dle Über

schneldungen brlngen den Hlstorikem ı.ınd den Dlchtern gegenüber. Dadurch 

kommen sehr verschiedene und umstrttteiıe Anslchten zustande : Der Autor 
' . 

elnes hlstorischen Romans entnlmmt den geschichtlichen Stoff in der _Regel aus 

den hlstorlschen Quellen, Chroniken oder Geschichtsschreibung. Der Stoff liegt 

lhm alsa als geformte Wlrkllchkelt vor, denn auch dle geschlchtllchen Zeug

nlsse und die Geschichtswissenschaft sind subjektlv gefarbt, weil sle von Au

genze~gen oder Hlstorikem vennlttelt werden. (25) Also .die Hlstorlker be

nutzen bel der Bearbeitung ihrer Werke die.Methoden der Dichtung.(i6) 

AuBerdem wird auch dle Anslcht, daB· der Historiker· elnfach sachllche 

Informatlon glbt, aber dagegen der Dichter sle belebe_n kann ,und daB was der 

Histoıiker macht, nichts taugt (27), aber die des Dichters nützllch slnd, von 

den Unterstützem des historlschen·. Rçmans vertreten. 

·ıt -ebd. 

22-ebcl. 

23 - Wehrll. M.: 'Der hlstorlsche Roman. Versuch elner Überslcht.' in: Hellcon 3, 1940,S. 98f, 

24- Helnlmaiın,W; A. :' Studlen zum hlstorlschen Roman ... , S.13 

25-Vgı: :ebd .. S.16 

26 - Vgl. : Wehrll, M.: 'Der hlstorlsche Roman .... S.89f. 

·21 - Vgl.:ebd. 



Für manchen kann nur der Dichter die · eigentliche Historle schrelben. 

Der Fachhistorlker erschelnt als der vertrocknete Stofthuber und ahnungslose 
' ' 

Bücheıwurm, dem gegenüber allein der Dlchter die Welt-und Lebens

erfahrung, dle lnstltutlon und Menschenkenntnis ı.ind dle überlegene Ge

staltungskraft besltzt, mit denen das· tote Material verstanden urid zu einem 

hlstorischen Bilde zusammengeschaut werden kann. Und er wlll damit ver

hindern, daB dle Geschlchte dem lebendigen Bedürfnis der Allgemeinhelt ent

zogen wird, macht sle zu einem. Gute, das auch dem Nichtspezialisten er

reichbar 1st, (28) dlese Anslchten werden auch ven den oben erwahnten Per

soıien vertreten. 

Die ldee. des· Historlkers, wie sle etwa von Leopold von Ranke gedacht 

ist, sleht dle Stellung des Hlstorlkers über c;fon Erelgnlssen ·; wie dc;lS Auge 

Go~es schwebt sein Gelst neutral und serecht über dleser Zeit und versucht 

die Geschehnisse in lhrem Wesen zu zelgen. (29) 

Das ideal der Geschlc:htswlssenschafts 1st es· allerdlngs, dle vergangene 

Wirklichkelt so vollstandig und so genau wie mögllch zu eıforschen. 1hr Z_iel 

besteht glelchsam in der o,bjektlven Rekonstruktlon der Geschichte, so wie sie 

wirkllch war. (30) Wie ist es aber im hlstorlschen Roman 7 Der hlstorlsche 

Roman zelgt das Dilemma zwlschen dem Stoff und dem Dlchter. Selbst wenn 

der Dichter den geschichtllchen Stoff so objektlv wie mögllch darzustellen ·. 

bemüht 1st, die Spuren der dlchterischen Kreatlvltat und Phantasle lassen slch 

nie ganzverwlschen, denn der historische Roman 1st keln Geschlchsbuch, nicht 

Histographie. 

Ole Historlker melnen allgemeln, daB sie dle Wahrhelten schrelben, da

gegen die Dichter Phantaslen .'\ .. sie machen dle wahrhafte Geschichten zu 

lügen .. .faelschen und erstücken ... auss eignem Stöt-kopff .die Eventus und Ver

laeuffe, die der Höchste der im dem Himmel ist und schaffet was er will, auss 

geheimen Rachtschluss zu seiner Ehr, auf seine Weise geordnet ... " (31), be

hauptet schon im 16. Jahrhundert Gotthard Heldegger. Sokhe Anslchten 

werden besonders von Historlkem unterstützt. 

28 - Vgl.:ebd. 

29 - iıgı.,ebd. 

30- Vgl.: Helnlmann, W.A.:Studlen zum hlstorlschen Roman .. .S.16 

31- Wehrll,M.: "Der hlstortsche Roman ... ,S.89 
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Wenn der Hlstorlker hlstorlsche Romane liest, wirft er ihn dle Ge

schichtsverfalschung vor. Weil der Autor den Stoff auswahlen, verandem, er

ganzen, weglassen kann, wle es ihm passt. 

Der Hlstoıiker Wllhelm Schüssler melnt, daB der hlstorlsche Roman, im 
. . 

Sinne von Propaganda; eln Tendenzroman 1st, well er auf dle Politik elnwlrken. 

will. (32} 

Ole Geschichte w'ird im.historischen Roman benutzt, um auf die Gegen

wart einzuwlrken. Es werden gut zu · aktuaHslerende Stoffe ~us .der Ver

gangenheit aufgegrlffen. Oabei wlrd der historische Roman irgendwle von der 

Gegenwart,ln der' er entsteht, bestimmt, d.h. die Gegenwa$bezogenh~it und 

· der nationale Bezug splelen im hist_orlschen Roman in indlrekte Weise elne 

Rolle. 

Ole· Bedeutung d~ hlstorischen Romans für Blldung und Erziehung im· 

konseıvativen, rıationalen Sinne wird von H. Beck und K. Weitzel fol-; 

gendermassenformuliert :'Vor allem aber ist der historlsche Roman ein Wecker. 
. . 

· . u'nd Förderer des natlonalen Geistes und des vaterlandlschen ldealisınus; er ist 

geelgnet, die Llebe zur deutschen Vergangenheit das lnteresse für unsere Vor

fahren, dle Begeisterung für die Kampfe und Helden vergangener Zeiten zu 
. . . ~ ! 

wecken und zu starken ... Streben nach nationaler Erziehung wesentlich unter-

stützen kann."(33) 

. · · ' A~tualisierung des hlstorlschen Stoffes bedeutet_ immer Analogie und 

nle Gleichtİelt. Wegen selner Elnwirkung auf dİe ·c.egenwart erhii.lt der hl

storische Roman den Charakter der Lehrdichtung, Bis jetzt haben wir die An~ · 

sichten von Hlstorlkern und von deiı Unterstützem des hlstorlschen Romans 

behandelt. Es glbt auch AnsıC:hten, d·ie neutral sind, d.h. diese Diskusslonen 

·. mit einem K9mpromi6 abschllessen wollen. Sie meinen, daB sowohı' die Hi

storle als auch dle Dlchtung Künste slnd, und weiı sie Künste sind, beachten · 

sie auch .dle Empfindungen und das Denken der Menschen.Somlt erganzen 

sich die Historlker und· Dichter immer. (34} 

Manche Roman schreibende Oichter machen auch den historlschen Ro

manschreibern Vorwürfe. Sie meinen, daB die. Schrlftsteller, die hlstorische 

32 ~Vgı.; Helnlm~n. W.A.:Studlen zum. hlstorisdıen Roman ... ,S.26 

33- Bock,H./Weltzel,K.:"Der hlstQrfsdıe Roman als Beglelter der Weltgeschlchte",Lelpzlg 1921 ,S.3 

· 34- ıigı. : Wehrll,M.: "Der hlstorlsdıe Roman ... , S.89f. • 
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Romane schrelben, um Spekulation auf grösseres Interesse des Publlkums zu 

machen, oder-sie haben ÜberdruB und Unsicherheit in der Gegenwart, oder sie 

ftüchten in die Realitat der Geschichte, in deren Abstand erhebende und be

deutende Gestalten und eher entdeckt werden können als in der nahen und 

engen Gegenwart. Sle meinen auch, daB dle Geschichte als gröss~rer Dichter 

erscheint, als der grösste einzelne seln könnte, (35) d.h. diese Schrlftsteller 

sind nicht begabt und kreatlv und können nicht selbst einen Stoff flnden und 

ihn bearbeiten. 

Der Grund für diese Diskussionen llegt zum_ grossen Telle in der Zwie

spalttleit, dle dieser Literaturgattung anhaftet. D.h. sie ··soll sowohl Kunst

werk, Dichtung als auch Geschlchtsbild sein. Also die Gesetze der Kunst, die 

Persönlichkeit und Phantasle des Dichters sollen zu einer einheitlichen Kunst

form verschmolzen werden. Entscheidend für die Beurteilung des Romans als 

Kunstwerk wird vor ailem der Umstand seln, in welchem MaBe der Dlchter 

fahig 1st, dle hlstorlschen Geschehnisse und Persönllchkelten zu schauen und 

zu gestalten. Das Wkhtlgste 1st die Einfühlungsfahigkeit in andere Menschen, 

in dlesem. Faile in grosse Menschen der Vergangenhelt,deren seellsche Struk

tur und innere Beziehungen _zu ihrer Zelt lebensvoll und glaubhaft gestaltet 

werden müssen. Er muB voıı selnem Werke genügend Abstand halten 

. können, damit nicht in den geschilderten Gestalten .seine Persönlichkeit, son

dem jene selbst zu Worte zu kommen scheinen. (36) 

Der sogenannte historische Hlntergrund schliesslich muss mit der po

etischen Erzahlung lnnerlich verschmolzen sein, d.h. · das Geschichtliche muB 
. . 

sich als lndivlduelles Erlebnls in der Stimmung, in den Handllıngen und Ge

danken der elnzelnen wledersplegeln, melnen Bock und Weitzel. (37) 

Slnd diese Vorwürfe und Krlterien überhaupt berechtigt? 

Auf diese Frage kann man sowohl mit "ja" als auch mit"nein" antworten. 

Der Vorwurf, daB die Historlker ıiicht die Wahrhelten schrelben, trifft nur zu, 

wenn sie wlrklich dle vergangene Wlrklichkelt nicht vollstandig und genau wie 

mögllch erforschen und dabei nicht objektlv slnd. 

35- Vgl. : ebe!. 

36 - Vgl. : Bock,H./Weitzel,K.:"Der hlstorlsche Roman .... S.3f. 

37- Vgl.: ebe!. 
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Der Anslcht, daB die elgentliche Historle nur der Dlchter schrelbt, stlm

men wir nicht zu. Selbst wenn der Dichter die gleichen Bearbeltungsmethoden 

der Historikem verwendet. Man merkt schon; wenn marİ den historlschen 

Roman zur Hand nlmmt, daB_ es sich nlcht um eln Geschichtswerk, sondem um 

ein dlchterlsches Werk handett: Ausserdem dle Geschlchte ist eine Wıssen
schaft und dagegen ist die Dlchtung eine Kunst Sie haben eben unterschied -

liche Zlele und Wlrkllchkeitsfassungen. 

Da die Dlchter dle Frelheit besitzen, die Stoffe frei zu gestalten, mit el

genen Phantasien zu beleben, sle je nach dem zu andem, dann stlmmt der 

Vorwurf, daB die Dichter phantaslen schreiben oder wenigstens historlsd\it Tat- · · 

sachen subjektlv verandem. Und wenn .so ein Werk nur mit den Augen eines 

Historİkers gelesen wircl, dann trifft auch der Vorwurf "Geschichtsverfalschung" 

zu. 

Die Vorwürfe, daB Autoren aus Unsicherheit, aus Unfahigkeit, aus Über

druss histc;ırische .Romane schreiben, sJnd nlcht immer · berechtigt. Denn 

manchmal brauchen c;iie historischen Stoffe auch so viel Fahigkeit, Begabung, 

· wie dle Gegenwartsstoffe. 

Ole verschledene Wlssenschaften haben immer direkte oder indirekte 

Bezlehungen zuelnander.Somlt haben auch die Dlchtung und Historie bzw. Li

teratur und Geschlchte eine Beziehung. Diese Beziehung sollte aber zwischen . . 
dlesen Wlssenschaften nlcht zur Kortkurreriz fQhren: Diese belden Wissen

schafteri nehmen dle Empfindungen und das Denken der Menschen - jeder in 

seiner Hinslcht- auf und stellen sle dar. Über die Hlntergründe des ge

schichtllchen · Geschehens 'kann die Geschichtswissenschaft nicht allein Aus-

.· kunft geben ; sie beglbt sich hler auf ein Geblet das auch Theologle, Philo

sophie und Dichtung beanspruchen.;· (38) 

AuBerdem erfolgt die Darstellung der Geschichte in zahlreichen li

terarischen Gattungen, wie in Memorien, Epos, Lled, Anekdote usw.(39) Das 

helBt aber nicht, daB sie konkuıieren, denn sie gehören eben verschiedenen 

Bereichen, die wiederum auch verschiedene Ziele und Bearbeitungsweisen 

haben. Deshalb -slnd wlr der Melnung, daB wlr diese Diskussioiıen vennelden 

sollen. Von diesen umstrittenen · Ansichten soll man einen Ko!llpromiss schHe- · 

38- Emrtch, 8.:Uteratur und Geschlchte·. in: Reallexlkon der deutschen Uteraturgeschlchte, Bertin ı 958,S. 1 11 

39- ebd.,S.112 
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Ben. D.h. "Dlchtung und Geschlchte als zwei verschiedene Erfassungsweisen 

der Wirkllchkelt sollten jedoch weiterhin zusammengehören wle ldee und E'r~ 
fahrung, "(40) wle Vletor es fonnuliert. 

Ole Foıme!l des hlstorlschen Romans : 

.. Max Wehrll unterscheldet ln sel nem Versuch (41) elner Typologie des 

historlschen Romans drel Haupttypen : dle historlsche Belletrlstlk (Reportage), 

den kultur-histor
1
Ischen Roman, ;lttlich-rellgiöse Geschichtsdichtung. Si~ haben 

verschledene enge. Bezlehung zur geschlchtllchen Wlrklichkelt. Der erste kon

kurlere noch mit mit der H!stographle und bedürfe der "Richtlgkeit" der Tat

sachen. Der zwelte gehe auf eine "symbollsche" Wahrhelt aus, gebe aber in 

selnem Mythos doch noch lndivjduelle Geschlch~e und seine erfundenen Ele

mente m_üBten slch dem atmospharischen, kulturellen, gelstlge Ganzen ein

. fi.lgen. Der drltte dagegen wahre oft nur dle geschichtliche Form, das ge

schlchtllche Kleid, dle Kategorle der Geschlchtllchkelt.. 

Femer sel der erste, als Lehrdichtung im weltesten Sinne, an die ge

schichtllchen Tatsachen gebunden ; er beschilfti~e slch mit elnem Sachprobiem 

und berühre slch daher mit der wissenschaftllchen Hlstorle. Ole Gefahr sel bei 
. . ~ l ' 

ihm Tendenz, Oberflahllchkeit, Effekthascherel. Der z.welte Typ, der slch an 

elne Gemelnschaft wendet und der helmlichen Mitte vc>n Zeiten. und Völkern 

nachspôrt, beschaftige slch daher am ehesten mit Geistesgeschichte und ma

:erialer Geschichtsphllosophle. Bel ihm Üege dle Gefahr elner Flucht _in Ro-

. · nantlk, A.sthetlzismus und antlguarische Beh~glichkelt vor. Der drltte Typ, Ge:

chichtsdichtung als Theodlzee, als · Beschaftigung mit dem_ Exlstenzproblem 

ies Menschen und dem jenseltlgen Slnn der Geschichte, berühre sich rrtlt 

ıem, · was als Geschtchtstheologte oder formale GeschichtsphUosophle ı,e
eichnet wlrd. Gefahrlich fi.lr diesen Typus sei dle mögliche Erstar_rung zum sitt

chen Exempel und zur idealen Monumentalitat .. 

Gegen Ende seines "Versudıs" helBt es bei Wehrll :"Wo dle hlstorlsche 

,ııetristik lhren .Bilek auf das konkret und_ oberflachlich Geschlchtliche rlchtet, 

versenkt slch der kultur-hlstorische Roman in die. tragenden Gründe der 

·dschaft, des Volkstums, des Kollektiven UnbewuBten, wahrend sich der 

ich.:religiöse Geschichtsi'oman über die Geschlchte erhebt und sle vori jen-

·ıd.S.142 

Jl.:Wehrll,M::"Defhlstorlsche Roman. S.89f. 
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seits zu durehdringen sueht. Untersteht die erste dem Verdaeht, noch nieht 

Diehtung zu sein, so kann der ciritte über den Bereich des Asthetisehen' hin

ausgreifeh. Geschichte erscheint in einem lrnmer umfassenderen Mass als Ge

gegnstand. Darum ·brauchen sle aueh ... dle _elnzelnen Typen nieht aus

zuschlie6en, in dem die zwei ersten in den höheren enthalten und aufgehoben 

seln können." (42) 

Nussberger und Kohlsehmidt unterscheiden zwlsehen der memoiren

.haften, genrebildllehen, ideengesehiehtllchen und psyehologischen Gattung 

des historischen Romans. (43) 

Victor Klemperer glbt in seinem Aufsatz "Über die Arten der historischen 

Dlchtung" (44) folgende Einteilung :, Die Bestlmmthelt des Diehters dureh den 

historisehen Stoff sleht Klemperer in drel verschledenen Starkegraden. Ent

weder zeiehne der Di~ter nur einen historischen Hiı,tergrund, das Geschehen 

aber werde von prlvateri Flguren beherrscht oder der private 'Held' werde als 

Mlttelpunkt der Erzahlung beibehalten, und der Dlchter lasse dazu noch pe

ripherisch die gro6en geschlehtlichen Gestalten der Epoehe auftauehen. Je 

mehr jedoch dle gesehichtllehen Gestalten mit der Handlung verknüft selen, 

desto starker wercte· dle Fessel der Bestimmthelt auf dem Dlchter lasten. Wenn 

er schlieBlich die privaten 'Helden' ganz verschwlnden !asse und zum Beispiel 

Wallenstein und Robesplerre ins Zentrum rüeke, dann sel er an Handen und · 

Fü6en gebunden. (45) 

Naeh dieser ausseren Stofforganlsation unterseheidet Kiemperer drei 

.Arten der künstlerischen Bewaltigung einer historlsehen Dlchtung, namlleh die 

'Ich-Unterstellung ', die 'lch-Angleichung 'und die 'Ich-Messung ': 

Die 'lch-Unterstellung ' beste he darın, daB der 'Held' · einer historischen 

Dlehtung dureh das diehterische ,leh sozusagen verdrangt wlrd. Dabel andere 

slch nichts an der Tatsaehe.der 'lch-Unterstellung', wenn das verdrangende leh 

eln überindividuelles, das einer Epoche, ein mittelalterliches oder ein mo

demes sel. 

42 - ebd.,S. I 09 

43- Vgl.:Nussber/Kohlschmldt:'Hlstoıjscher Roman".,S.659 

44- Klemperer,V.:' Ü~r dle t',rten der _hlstoılschen Dlchtung". in: Halnlmann, W.A.: Studlen zum hlstoılschen 
Roman (1930-1945), Bem, Frankfurt am Main, L.ls Vegas, Lang 1981 

45 - ebd.,S. 18 
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andert sich der Held, aber dle Tatsachen bleiben gleich. Bel der leh

Angleichung aber versetzt sich ganz bewuBt durch sein eigenes leh der Dic~ 

ter in das seelische leh des Helden. Die Vergangenheit aber wird in Kostüm, in 

ausseren und lnneren Sprachfo~ als etwas Besonderes wiederhergestellt, 

dabei will der Dichter Distanz. schaffen. Bel der leh-Messung hat der Oichter 

eine Bezlehung zu seinem Helden, mit dem er auf dle Gegenw:art einwirken 

will. Er will auch ihn ven der Vergangenheit lösen, ihıı respektieren, beurteilen. 

Ven Klemperers Einteilung verstehen wir, daB das individuelle Be

wuBtsein des Dlchters den hlstorischen Roman beeinftusst. 

Ausserdem kann man sich nicht immer in die beliebten Helden ver

setzen. Denn die Zeitumstande sind anders, dadurch andern slch auch viele Ei

genschaften. Der hlst<;>rlsche Held kann dem dichterlschen leh fremd sein, er 

kano auch lhm negativ gegenüberstehen. Diese Elnteilungen kann man auch 

nlcht ganz akzeptieren, weil in der Wlrklichkeit viele Varlanten mit ftiessenden 

übergangen vorkommen können. 

Also, trotz lhrer Beziehungen müssen Llteratur und Geschlchte in ihrer 

Autonomie bewertet werden. Sie sind letzlich verschledene Weisen der Wirk

lichkeltswahmehİnung und Wlrklichkeltsdeutung. 
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S.Ü. Feri-Edebiyat FakUltesl .Edebiyat De.rglsl 1994 - İ995, 9. 10. Sayı 

. LITERATURTHEOLOGİE · 

Die modemen Autoren be_handeln in ihren Werken. rellgiöse bzw: the

ologische Stoffe und Streltfragen. Sie machen dazu auch Stellungnahmen, 

darauf melden slch die Theologen zu Wort, und setzen. sich · mit den modemen 

Autoren auselnander. Das führt dann zu einem Dialog zwischen den· Autoren 

und. Theologen. Weil die in der Literatur behandelten religiösen Themen, Stoffe 

und Motive au_ch von der Theologl~ untersucht werden:,glbt es · · Über:.. 

schneldungen zwischen diesen belden Wissenschaften; d.h. Theologie un_d Li
teraturwissenschaft Oberschneiden sich auf einem Gebiet. 

Man hat bls je~t rellgiöse Stoffe und Themen in d~n Rahmen der re

liglösen Dlchtung, -melstens· der chrlstllchen Literatur (1) · elnbezogen. 

Es gibt verschiedene wissenschaftllche Dlszlplinen, die auf dem selben 

Gebiet arbeiten, öder gemelnsame Themen auf verschiedene Weise eder mit 

verschiedener Betonung bearbelten. Nlcht nur Lıteratur und Theologle stehen 

1-Vgl. Uber Chrlstlldıe Ltteratı:m Gre~ann,W.: Dlchtung ~nd Glaube, Bonn 1950: .Ross,W.: Christllche U

teraturkritlk?, in: Hochland 48 (1955-56): Böll, H.: Kunst und Rellglon (1959), İn selnem Band: Hlerzulande. 

Aufsatze zur Zelt, M.Unchen 1963: Was 1st das Chı1stllche in der christllchen Ltteratur: Studlen und Beı1chte 

der Kathollschen Akademle in Bayem (Heft 12) hrsg.Forster, v.K., München 1960, mit Beltrllgen von W. 
Grenzmann, H.Kunlsch, C.Hoholf, H.E. Holthusen, A.Wlnkelhorer: Unnerz, H.(Hrg.): Glbt es heute christliche 

Dldıtung?, Reckllnghausen 1960: Krarız,G:, Chri.stllche Uteratur der Gegenwart, Aschaffenburg 1961 : 

Kranz,G. :Glbt es christllcheDlchtung?; in: Wort und Wahrhelt 18 (1963): Holthusen,H.E.: Chı1stentum, Dlch

tung und christiiche Qlchtİ.mg, in selnem Band:Kı1tlsches Verstehen.Neue Aufsı\tze zur Llteratur, Stuttgart 

1961: Ross,W.,,İ>as Unbehagen in der chı1stllchen Uteratur, in: Hochland 56 (1963/64): Hoholf, c.;WasJst 

i:hristllche Llter~tur?, Frelburg-Basel-Wlen 1966: Kurz, P.K.: Über modem~ Llteratur, Bd. 1-IV, Frankfurt/M. 

1969 ~1973 : Ross, W., 1st elle chı1stllche ,Uteratur zu Ende?,ln: Modeme Llteratur urid chıistllcher 

Claube.Studlen und Berichte der Kathollsdıen Akademle in Bayem, Heft 41, hrg. von F.Henı1ch, München 

1969: Debus,G.: ·oas sogenannte Chrlstllche in der "heutıgen Llteratur1 in: Almanach 2 fürTheologle und Llt

eratur, Wuppertal 1968: Ross,W.: Chrlstllche Elemente in der zeltğenösslschen Llteratur,ln: Hochland 61, 

(1969); ({ranz,. G.: ."Chı1stllche Dlcİıtung' als llteraturwlssenschaftllcher Begrilf, in: Ortentienıng 38 (1974); 

Kranz, G.:Chı1stllche Dlchtung heute. Blbllographle der Neuerschelnungen von 1960 bls 1975, der Tas

chenbücher, Schulausgaben und lı\terpretatlonen, Pader:born 1975 
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. ' 
in Beziehung, sondem viele Dlszlplinen steheri in Berührung, um menschliche 

Taten, .Verhalten und Handeln usw. zu erklaren. Zum ·Beispiel Literatur und So

zlologie (2), woraus die Literafursozlologie entstanden ist ; Literatur und Ge

schlchte (3), ; Literatur und Film (4); Literaturwissenscl)aft. und Liriguistik (5); Li

teratur und Psychologie (6), "Yoraus die Literatutpsychologie entstanden ist. 

Somit sind bis jetzt folgende wlssenschaftliche Teilbereiche der u:. 
teraturwissenschaft entstanden : Literatursoziologie, Uteraturpsychologie, Li

teraturgeschichte, Literaturtheorle, Literaturkritik, Literaturdldaktlk. 

Es glbt seit 60'er Jahren dle Bestr{;!bungen, der Literaturwissenschaft 

eirie Telldlszlplin zu unterordnen, deren Aufgabe es ist, die theologlschen 

Themen und Stoffe literarisch zu bewerten. Die Berührungspunkte der Literatur 

und Theologie zu behandeln, ist die Aufgabe der Llteraturtheologle. 

Der Begriff "Literaturtheologie' soll - nach Krzywon -als eine Telltheorle 

der Literaturwissenschaft im Sinne einer "werktranszendlerenden Analyse" ver

standen werden, die unbedlngt auf ihre Ausgangsbasls; dle Literatur, bezogen 

blelbt. (7) Die Llteraturtheologie ist also der Literaturwissenschaft sowohl im 

Hinblick auf ihren Gegenstand wie auch im Hlnblick auf ihre Metheden ver

pflichtet (8). 

Als Forsch~ngsbereiche der Literaturtheologie schlagt Kıyzwon vor, er

stens "die Art und Weise der EinfluBnahme von Theologie auf lnhalte und 

Formen der Llteratur, urid umgekehrt, wie sich literarische Formen und lnhalte 

zu lhrer theologischen Entsprechung verhalten" (9), zu untersuchen, und zwei-. 

tens den in · der Literatur enthaltenen Vorrat an theologischen Erkenntnissen 

2-Vgl. dazu: Sclıaıfschwe~dt, Jilrgen: Gnındprobleme der Uteratuısozlol~gle. Elne wlssensclıaftllche Überbllck. 

Stuttgart u.a. 1977; Link, Jürgen; Llnk-İ-teer, Ursula : Llteratur-soziologlsches Propaedeutikum, Milnchen 

1980 

3-Vgl. Emrich, B. : Literatur und Geschlchte, in: Reallexlkon der deutschen Llteraturgeschlchte, Berlln 1958 

4-Vgl. dazu: Pa_ch, Joaclılm: Uteratur und Film, Stuttgart 1988 

5-Vgl. dazu:lhwe, Jens (Hrg:): Uteraturwlssenschaft und Llngulstl~. Ergebnlsse und Perspektİven, 3 Baende, 

Wlesbaden 1971- ı 972 

6-Vgl. dazu : Groeben, Norbert : Llteraturpsychologle. Literaturwlssenschaft zwlschen Hermeneutlk und Em

plrle. Stuttgart 1972 ; Matı, Peter von: Llteraturwlssenschaft .und Psydıoanalyse'. Elne Elnfühnıng. Frelburg 

1972; Reh, Albert M.: Llteratur und Psychologle, Sem 1986 

7-Vgl. Kızywon, Emst Josef : Llteraturwlssenschaft und Theologle: Elemente tjner hypothetischen Li

teraturtheologle . .ln: Stimmen der Zelt, Bd. 192, 1974, s. 108 f. 

8-ebd. 

9-ebct. 
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und ihre theologische Relevanz sowie ihr theologisches BewuBtsein. zu ana

lysleren. Als ein anderer Ausgangspunkt von Literaturtheologie schlagt Kiyz... 

won vor, "das Sprachkunstwerk in den Zusammenhang der theologisch

historischen Eritwicklung und des theologisch -klrchlich -religiösen Lebens der 

Gruppe zu steUen, deren BewuBtsein es in selnen wichtlgsten Bestandteilen 

spiegelt" (10). 

Das theologische lnteresse an Literatur wurde von vielen Autoren be- ' 

handelt (11). Die religiöse Sprache, Zltate und Anspielungen aus der Bibel, Fi

guren und Motive, Bilder und Gestalten aus dem religiösen Berekh · in li

terarischen Werken bllden das Interesse. (12) Mit folgendem FrageprozeB 

stellt Sölle die wei!eren theologlschen lnteressen an Literatur dar ( 13) : Welche 

Rolle splelt die Sprachebene der BibE;l oder die allgemeine Religlösltat in 

einem nach anderen Gesetzen gebauten Text7 Wozu war sie dem Autor nötig7 

Woıin verandert sle den Text, inwlefem konstltulert sie lhn7 Welchen Antell 

hat Theologie an solchen Text7 Welche Perspektlve brlngt_ sie ein7 Welche Ten

denzen dieses Textes sind theologisch yermittelt7 Worauf kann sich eine the

ologlsche lnterpretation stützen und wle sa.he sle aus7 

AuBerdem haben die theologische Begriffe - wie Sünde, Gnade, Ster

ben, Auferstehen, Rechtfertigung, VerheiBung - in der Literatur eine nlcht re

llgiöse lnterpretation zustandegebracht. Theologle hat die Aufgabe dieses Ver

borgene im Kunstwerk zu entdecken. (14) 

Die literarischen Gattungen wle Parabeln, Hymnen, Gesetze, Briefe, Er

zahlungen, Gedlchte usw. sind auch von groBer Bedeutung für den Theologen. 

Denn vlele biblische Texte slnd in diesen llterarischen Formen. (15) Deshalb 

niüssen sich die Theologen mit den Werken der gegenwartlgen Autoren be

schaftlgen. 

10-ebd. Ausserdern Vgl.zu i.ıteraturtheologle: Krzywo~, E.J.: Theologle als llterarlsche Reallsatlon, in: Stlmmen 

der Zelt 190, 1974 : Krzywon, E: j.: Llteraturwlssenschaft u~d Theologle. Über dle llteraturtheologlsche 

Kompctenz. in: Stlmmen der Zelt ı 91, 1975 : Krzywon, Ernst Josef: Mögllchkeıten elner Llteraturtheologle. 

in: Der Evangellsche Erzleher. 28. Jg.. ı 976: Crlnimann. R.P.,Llteraturtheologle. Studlen zum Ver

rnittlungsproblem · zwlschen Gennanlstlk und Theologle, Dlchtung und Glaube, Llteraturdldaktlk und Re

llgionspadagoglk, Frankfurt am Main 1978 

11-Vgl. u.a. Sölle, Dorethee: Reallsatlon. Studlen zum Verhliltnls von Theologle unçl. Dlchtung nach der 

Aulklarung, Dannstadt und Neuwled t 973 

12-Vgl. ebd .. S.15 

13- ebd .. S. 16 

14-Vgl.ebd., S.20-21 

15- Vgl. Kort, Wesley A.: Llteratur und Theologle, in: Stlmmen der Zelt, Bel. 205, 1987 
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Literaturth~logie ist eine junge Telldisziplien der Literaturwissenscha~. 

die in der Gennanistik · im Aufkommen ist. Deshalb gibt es auch MiB

versandnisse und Verzögerungen, die mit der Zeit durch gegenseitigen Mei

nungsaustausch von Theologen und Schriftstelleı:n überweltigt werden kann. · 

Da Literaturtheologle auf dem Grenzgebiet von litaratur und Theologie exi

stiert, hat sie dle Mögllchkelt die groBen Bestande der 1,eiden Bereichen in 

Anspruch zu nehmen und dadurch sich zu bereichen. 
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S.Ü, Fen~Edeblyat Fakültesi Edebiyat Dergisi 1994 - 1995, 9 .• ıo·. Sayı 

CARACTERİSTIQES DU LANGAGE 

HUMAIN ET DU LANGAGE ANIMAL 

Des etudes. sclentlflques et llngulstlques nous· permettent de volr · que . 

les dewc plus importantes caracterlstlques extemes du c:omportement hı.ımain 
et du comportement animal sont l'expresslon et la comrni.mlcation. La pre; 

miere peut ~tre appelee le comportement lndividuel, la seconde le comporte

ment soclal. L'homme a de dlfferentes façons haturelİes et ,artlfidelles d'ex

primer ses sentlments et ses pensees. il peut donner expresslon a ses 

comportements naturels en pleurant, en gemlssant, en rlant ou eri sourlant. il 

peut aussi s'exprimer en utlllsant ~e~ signes artlficlels tels que des pelntures, 
' i 

des poemes, . des ecrltures, des sons, des symbols comprls par ses homo-

logues, Paralellement au developpement de sa vie sociale, l'homme est a.rrive 

a former ~n systeme de signes qu'on peut appeler "instrument de com

rnunlcatlon". C'est grAce a cet lnstrument que l'homme est parvenu a definlr le 

rôle de sa personnallte "humaine" et so.n unl".'ers qui l'entoure. A ce propos il 

merite peut-~tre d'lnslster d'abord sur l'adjectif"humain" ensuite sur l'adjectif 

"pnimal" ajoutes au langage utillse d.ans le titre de notre artide pour designer 

. les moyens de communlcatlons dont disposent les hommes et .ıes animaux. 

Les opinions des lingulstes ou des spedallstes abordant le sujet en questlon! 

se rejoignent plus souvent sur. le langage humaln. mals se dlversUient sur le 

language animal .. 

. "il ya des raisons de croire que l'homme et l'lnstrumeiıt sont de1.1X phe

nomenes indlssolublement lles et que, sili a fallu l'homine pour creer l'in

strument. ce n'est qu'en le creant que l'homme est devenu ce qu'II eşt. Tout 

ce: qu'il y a dans l'homme et qlı'on peut considerer comme le plus. ca

racterlstique de sa conditlon, en effet, se rapporte, d'une façon ou d'une autre, 

• S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Sah Dl.ileri ve Edeblyadan Bölümü Öğretim Üyesi 
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a l'emploi d'lnstruments. La positlon, notamment, oa l'homme se place vls-a

vis de la nature, ense detachant d'elle .et en la transformant en un objet dont il 

est le sujet, posltion qul deflnlt peut-~tre mieux qu'aucun autre trajt ce qu'est 
' r"humain"' releve en deflnitive,- vralsemblablemeht, de l'.lnstrument et, sur-

tout, de certaines partlcularltes que presente son utillte" (1) 

"En particulıer, il ne faudra pas oublier que la separation en embıyo

logie, anatoniie, physlologie, psychologie, soclologie, clinique n'existe pas 

dans la nature et qu'll n'ya qu'une disclpline: la neurobiologie, a laquelle I'obs

ervatlon nous oblige d'ajouter l'epithete d'humaine ence qui nous concerne, 

(citatlon choisle pour exergue d'un lnstltut de Psychanalyse, en 1952). (2) 

"Pas de langage sans abstraction. il est done certain qu'il n'y a, chez la 

b~te, nl parole, nı comprehension. L'anlmal reste lncarcere dans son propre 

monde. Son corps- qui le met, en rapport avec tout son unlvers. exterieur, y 

comprls les bruit, les sons et les mots humains- n'est rien qu'un moyen, pour 

l'anlmal, de prendre pait a une vle commune, au sens Iitteral oa ('on peut dire 

que les parties d'un organ isme particlpent a sa vie .. :" (3) 

Quant au monde animal, c'est encore a l'homme de deflnir l'ahimal et 

son mode de communicatlon, en se prononçant a sa place sur son expression 

et sa communicatlon. Apart le langage des fables.lıwente~s par les homme:S 

.atin d'analyser toujours leurs propres comportements hum?'ins, existe-t-il vral

ment un · langage animal poss.edant les caracteres et les fonctions du langage 

humain? Avant d'aborder cette question dans les conditions fondamentales 

d'une communication proprement linguistique, rien ne nous empeche d'avoir 

des suppositions a propos d'un langage animal autre que le nôtre. Peut-etre 

existe-t-ll en effet un systeme du 1.angage animal possedant une autre strllc

ture que rhomme reste incapable de comprendre ~vec sa propre structui'e de 

langue. Appartenant a des mondes et a des q,des de langage tres differents, il 

ne semble pas qu'il pulsse manifester une communicatlon. au sens linguistique 

du terme entre le rrıonde hiJmaln' et le monde animal en dehors des legendes 

ou des messages salnts (sumaturels) selon lesquels le prophete Sal~mon, com

munlqualt avec les oiseaux (le Coran sourate XXVII/16, 17,18,20) "Salomon he-

1 Louls J. PRIETO Messages et Sljpıaux P.U.F., 1966, p.5. 

2 Jacques Lacan, Eutis 1, (Fonctton et champ de la parole et du langage en psychanallse) Editlons du Seull 

1966, p.l 11 

3 f.J.J. BUITTNDIJK, Traltt de psycologle anlınale, Trad., A.frank-Duquesne Paris, P.U.F.: (Vocallsatıon et "lan

gage" des anlmaux, p.261) 
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rlta de David et il dit: "Ô vous les hommesl on nous a apprls le langage des oi-"-

seaux. Nous avans ete combles de _tous les blens; Voila, vralment; une grAce 

manlfeste". "Les armee~ de Salomon composees de Djinns, d'hommes et d'oi

seaux furent rassemblees et placees en rangs". (4) 

S'II · faut revenir aux observations. sclenti6ques et a.ux · etudes lin

guistlques qul nous interessent lci pour tralter le langage humain et la langage 

animal, la plupart des llnguistes trouvent "abusif' l'emplol du tenne langage 
• . . - 1 

suivi de J' adjectif ani mal pour designer les moyens de communlcatlons que 

dlsposent les anlmaux. (5) De meme Emile Benvenlste emplole le terme de 

"communicatlon animale" (6) pour deflnlr le langage des animaux. Georges 

Mounln aborde. le meme sujet avec un titre ~lgniflcatif: "communication lin

gulstique humaln et communicatlon non linguistique animale" (7) 

Andre Martlnet qui donne beaucoup d'importance au caractere vocal du 

langage humaln, refuse presque l~ autres emplois qu'on falt du langage: 11 les 

trouve presque toujours metaphorlques; "le langage des animaux est une in- . 

vention des.fabullstes; _le ltıngage des fourmls represente plutôt_~ne· hypothese 

qu'une don.nee de ·l'observatlon; le langage des fleurs .est un code comme 

bien d'autres. Dans le pa.rler ordinaire, le langage" deslgne proprernent la fa

culte qu'ont les hommes de s'entendre au moyen de slgnes vocaux" (8} 

Certalns auteurs comme W.H.Thorpe, Noam Chomsky estiırtent qu'II 

exlste aussi des proprietes essentlelles du langage humain; messages '.'in

tentlonnels" dans le systeme de communicatlon animale .. Car le coırtporte

ment des animaux presente des traits qu'on dolt dire intelligents. Dans leu_rs 

manifestations audlbles, nous conçevons qu'ils ont la volont~ de modlfler une 

· information. Noam Chomsky parle, a ce sujet dans "le langage et. la pensee" 

(9) d'un exemple de chant d'oiseau que prend Thorpe. Le chant d'un rouge 

gorge eµropeen signale rıntention de defendre son terrltoire; Plus le taux est 

. eleve et plus l'oiseau a l'intentlon de defendre son terrltolre. il paratt que cer-

4 Le Corıın pr~face par J.GROSJEAN, lntroductlon et notes par D.MASSON Blblloth~que d~ la Pl~lade Edltlons 

- Galllmard, 1967, p.464-465. 

5 Be~ard Pottıer. le Lıınpge les En~ydopedles du Savolr Modeme, Piıris 1973, p.221 

6 E. Benvenlste ProblR!es de Ungulstlque ~,raıe Edltl()iıs Galllmard 1966; p. l, p.56 

7 GJıİlOUNIN, "Communlcatlon Ungulstlque Humafne_et Cominunlcatton nan_ Llrıgulstlque Anlmale", lntro
ductlon l 1.ı s,mıologle, les ~dltlons de mlnıilt 1970, p.41 , 46. 

· 8 Andı~ Martlnet: Dements de Ungulstlque Gbı&ale. Annand Colliı, 1973, Paris. p. 7. 

, 9 Noam Chomsky: le Lanpge et la P~e. Paris Payot 1968 
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tains mammiferes superleurs qul ont ~n larynx analogue a celul de l'homme 

sont capables de produire de slgnes de voix relativement variees qui servent 

en partie a la communication. 

Les naturallstes estlment que les _oiseaux chanteurs ont un organ special 

de la voix et certalns d'entre eux comme les perroquets et les corvldes et les 

etourneaux peuvent lmlter des voix d'autres oiseaux et la voix humaine. (10). 

Selen des observatlons ~tnologiques, les groupment animaux presentent des 

assoclations complexes de caractere organlse et organlsationnel, c'est a dire 

des societes. La vle collective de ces societes "anlmales''. tres rependues chez 

les insectes, chez les polssons, les oiseaux, l_es mammiferes montrent que "le 

pheno~~ne soda! n'est pas strictement humain". (11) La vie coordonnee de 

certalris groupes animaux et leur capacite de reagir collectivement devant des 

sltuations imprevues font supposer qu'lls echangent de veritables messages 
1 

entre eux. 

Le cas de la prodigieuse organlsatlon des abeilles forme (donne) un bon 

exemple pour monter ces &hanges de inessage chez les aiılmaİ,ıx qui me

ritent d'avoir le titre de "langage". 

Le Processus De.La Communication Chez Les Abeilles 

Les recherches fascinants de Kari Von Frisch ( t 2) qui avaient observe 

pendant des annees le comportement des; abeilles dans une ruche transparaht 

av~c des techniques variees; nous permettent de reflechir sur la forme du lan~ 

gage . des abellles a celui de l'.homme -sur certains points linguistlques im

portants. Dans 1' actlvlte cpllective des abeilles, les chercheurs sont attires sur

tout sur la rrianiere dont les .abeilles sont averties lorsque l'u.ne d' entre elles a 

decouvert une source de nourriture. Une abeille qul rentre. apres une de

couverte de butln commence a danser dans la ruche. Cette abeille dorit les re

cherches ont ete couronnees de succes est aussltôt entoure par !es autres 

compagnons. L'abeille butineuese continue a danser avec une grande joie. Les 

autres abellles lmitant a la fois- la danse de celle-d, tendent vers elle leurs an

tennes pour recueilllr le polen apporte ou absorbent du nectar qu'elle de-

10 Marcel Cohen, -Mu&kux pour un sodologle du lanpge Françols Maspero. 1 Place Paul-palnlev~. Parıs 
1972. . 

1-1 Edgar Mor1n:La Nature de La Sod~K!; Mmy Chauvln: Les Sod~~s les plus complexes chez les insectes ar

tldes publl~ ctıez Communlcadons no: 22, Edltion Seull 1974. 

· 12 Kari Von Frisch: La Coınıiıunlutl~n duıs l.\ didslon collec.tlve chez les .ıbellles ,le langage Hachette li

bralr1e Haçhette 1959, p.14 
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garge. Les abeilles qui ont reçu le message concernant ta nature et l'endroit de 

la nourriture arrivent quelques lnstants apres, au meme endroit sans l'abeille 

bputineuse qul avalt decouvert la premiere fols cet emplacement. il ne s'agit 

pas d'erreur, nl d'hesltatlon dans le reperage de rendroit et de la nourriture., 

Ces abellles parc;enues sans gulde a l'endroit signale qLii peut etre a 5 
km de dlstances ı:,aıfois temoigne d'un vrai exemple de communlcatlon. Com

ment reallsent-t-elles cette communicatlon7 Quelles sont la nature et les · ca

racteres du Ianga~e qu'elle utilise7 D'apres Ies experiences de Kari Von Frisch, 

J'abellle execute, selen le cas, deux danses differentes. "L'une conslste a traC:er 

des cercles horizontaux d~ drolte a gauche, puis de gauche a droite suc

cessivent. L'autre, accompagnee c:l'un fretillement coritlnu de l'abdomen, imite 

a peu pres lafigure d'un·s (13). Selen Kari Von Frlsch, ces de4x danses pos

sedent deux significatlons importantes concernant la distance que la nourriture 

doit ~tre cherchee. La premlere danse indique une falble dlstance, la deuxie-· 

me dan~ lndique que l'eınptacement de la nourriture se trouve a une .distance 

superieure. Le nombre et la rapidite d_es danses reallsees en un temps de

teımine joue un rôle pour d~tenniner la distance, Par exemple neuf a dix dan

. ses reallsees en fonne 8 en q"1inze secondes indlque une distance de cent me,-

tres, sept pour deux cents metres quatre et demi pour un'kitometres et deux 

danses pour slx kilometre. Plus l_a danse est tente plus la dlstance est grande. 

La dlrectlon est determlnee selon l'axe de la figure 8 par. rapport au soleil. 

Grı1ce a leur sensibilite Ala Iumlere polarlsee, elles peuvent s'.orienter m~me 

en temps couvert. L'interition et la realisation du transfert des messages chez 

les abellles par la fonnule des danses semblent fonner une vrale communıca

tion slmllaire A celle de l'homme. La.communicatlon_des abeilles peuvent ~tre 

chematisee avec le schema de la communıcatlon lingulstlque de Roman Ja

cobson (14) 

A) Ressemblences entre le langage humain et le langage des abellles on 

volt ki plusieurs points de ressemblence au Iangage humain: 

a) .La sltuatlon et a fonction sont c~nes d'u_n langage humaln ence sens 

que le systeme a un i:aractere conventionnel etant doı;1ne que chaque memb~ 

de cette communaute est capable de J' employer et de le comprendre dans Ies 

memes termes. 

13 E; Benvenlste: Probl~mes de Llngulstique Gl!nt:rale Edltioris Galllmard 1966, Tome I,Communlatlon An· 
· imale et Langage Humalne, p. 56-62 ' · 

14 Roman Jacobson; EsNb de Ungulstlque Geıi~r.ale, Edltlons de Mlnult, 1963, p.2. 14 
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Destinateur 
Emetteur 

L'abeille butineuse 

Referent 

message 
contact 

code phrases 

Contexte de la recherche, 
de la nouıriture 

Destinataire 
Recepte ur 

Les autres abeilles 
-de Jaruche 

b) Les abellles arrivent a produire des signes et a les communiquer aux 

autres en les symbolisant par des comportements somatiques. 

c) Elles arrivent alnsi a transmettre des messages de la realite objective 

en utilisant un code (un langage gestuel et visuel). 

d) Elles sont aptes a retenlr en memoire des signes ou des symboles 

portant des messages. 

il convlent de remarquer que l'exemple de la communlcatlon des 

abeilles, qui se rapproche du langage humain sur certains polnts Unguistiqucs 

merite certainement d'avoir le titre de langage animal par rapport aux autres 

etres animes dont la nature de communicatlon n'est pas encore tres connue. 

Tout en gardant des reserves a l'avenir et au developpement des re

cherches futures, il est · juste aussi de remarquer qu'il existe des differences 

considerables au niveau du langage humain-et du langage animal (entre le lan

gage humain et le langage animal).-

- Differences entre le langage humaln et le langage des abeilles: 

· a) Ce qul ,differencie d'abord le langage humalri des autres langages 

- vient du caractere vocal du -langage humain qui est doublement articule. Ceci 

veut dire que le langage humain est forme d~s phonemes (unites minimales 

n_on slgnificatlves) et des morphemes (unites minimales significatives). A partir 

des phonemes (unites de deuxieme articulation) et des morphemes (unites de 

premiere articulation), nous pouvons former des mots, des phrases, et des 

enonces jusqu'A l'infini. Chaque langue humaine a ce systeme forme. d'unites 
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distinctlves. Ce poürquol les unltes distlnctives du langage humain, phonemes 

et morphemes sont analysables. Par exemple nous pouvons decouper en pho

nem~ l'enonce suivant: 

J'al le temps (j/e/1/d/t/a/) et /J/ ai / le/ temps/. 

il est de meme en turc: {iz/ a/ m/ a/ n/) et /zaman/ (le temps) 

Nous pouvons utiliser ces unltes doublement articules polir combiner 

d'autres mots, comme les phonemes du mot (z/a/m/a/n/) qui nous donne un 

autre mot (n/ a/ m/ a/ z/) ''une fôrme de priere chez les musulmans". Cela 

nous montre en rrieme temps que le langage humain a un caractere linealre 

expliquant la successlvite des phonemes et des morpheı'nes: ce qul n'exlste 

pas dans un systeme visuel de communication comme celui des anlmaux ou 

. com~e celul des panneaux de signall~tlon routi~re. La capaclte des com

blnaisons des unltes dlstlnctives dıi langage .humain falt une economle consi

derable du langage. Ces traits caracteristiques du langage humaln qu'on vient 

. de definir ci-dessus nous permettra de mleux comparer le langage humain et 

le langage animal. 

Le langage des abellles n'ont pas d'abord un. caractere vocal comme 

celui de l'homme. Leur communication contient des messages qui ne sont 

· que des danses etant d'ordre physlque, "vlsuelle et gestuelle". C'est une com

niunication qui ne se realise pas la nuit, dans l'obscurlte, Une telle limitatlon· 

r'ı'existe pas dans le langage humain. Les signaux ou les message des abeilles 

ou d'autres animaux ne font pas allusion a un avenir ou a un passe, se placent 

seulement dans le temps present a la difference des slgnes du iangage hu

main. Comme İes signes ne sont pas combinables pour d'autres signes, 

l'abeille n'estpas capable de construlre des message a partir d'autre message. 

Le contenu de leur message se rapporte· touj<;>urs a une seule donnee qui est la 

nourriture. La reference est toujours la meme. Dans le cas ·du langage humain 

il n'y a pas de rapport n~essaire entre le reference obje~tive et la form.e Hn- · 

guistique. Ce pourquoi un meme animal peut etre appele en Turc "öküz", en 

Alleinand "oks", en Françals "boeuf'. 

Pour conclure ces diflerences entre le langage humaiıı et le fangage ani:

mal, il semble done de tracer un trait de separatlon entre les hommE".s et les 

animaux, en ce qul conceı:ne le langage comme parmi d'autres ca
racteristiques humaines differencielles. 
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"Si done la variet~ des sensations contraint les animaux, bien que de

nues de la parole, a emettre des sons varies, combien, n'est-il plus naturel que 

les hommes d'alors aler'ıt pu designer les objets divers par des sons toujours 

dlfferents?" (15). 

15. Matcel Cohen, Matirtaux pour Une Sodologle du ungage, Françols Maspero, l'~ri.s, 1971, Tome ı, p.33. 
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S . Ü . F e ı_ı - E d e b._1 yat F a k ü I te s I E d e b I y a t D e r g' i s i 1 9 9 4 - 1 9 9 5 , 9·. - t O . S ay ı 

MESN.EVfDE 1'TAKLİD11 VE "MUKALLİD" KAVRAMLARI* 

Tarih ıx;yu yeni nesillere miras bırakılan edebt eserler, günümüzçle in

sanlık için artık umut kaynağı görülmektedir. Zamanımızda klasik eserlerin ye

niden değerlendirilmesi ve günümüze uyarlanması çabaları hep bu gerçeğin te

. zahürlerldlr. Bütün bilim dallarının tarihiyle ilgilenmeyl,. ilgili bilim adamlarını ve 

eserlerini tespit ve tasnif etmeyi esas alan bilim tarihçiliği de yine ~ynı anlayışın 
sağladığı bir gelişmedir. Bu nedenle MevlanA'nın hakkında ve ese~lerlnin üze

rinde yapılmakta· olan çalışmalar bu umut ve gelişmelere de birer cevap. teşkil 

etmektedir. 

XIII. asırda dint, tasawufi, edebt ve kültürel açıdan varılan merhaleyi or

. taya koyan ana kaynaklardan biri de MevlAnA'nın Mesnevfsldlr. 'Taklld'' ve "mu-

kallid" kellmeleri Mesnevi'de kullanılan ve yorumlanan bir çok kavramdan iki

. sidir. Bu kelimeler dilimizde yabancı medeniyetlerin, yabancı edebiyatların 

taklidi gibi geniş boyutlu ifadelerde kullanılırken anne"'babayı, sevilen insanı 

taklit gibi günlük hayatın.içinden çeşitli tanımlamalarda da görülmektedir. 

Taklit Arapça bir. kelime olarak, bizi ilgilendiren yönüyle, boyuna ger

danlık takmak· anlamındadır (1 ). Terim o~arak ise, başkasının sözüne veya fiiline, 

nede_nlni ve serekçelerini -bilmeden doğru olduğuna inanarak tabi olmaktır (2). 

Bu anlam, kişinin birinin sözünü veya davraşını bir delll aramaksızın boynu11a 

gerdanlık yapması mefhumunu taşımaktadır (3)., Bu şekildeki bir taklidin kimler· 

Selçuk Üniversitesi Selçuklu Araştmnalan Merkezi tarafından 3 Mayıs 1994 tarihinde düzenlenen VI. Milli 

· Mevl3.na Sempozyumunda tebliğ olarak.sunulmuştur. 

.. S.Ü. fen - Edebiyat Fakültesi Doğu Dlllert ve Edebiyattan Bölümü Öğ~tlm Üyesi. · 

t) Aynca görevlendlmıek; alamet olması. için Hac kurbanının boynuna bir şey takmak anlamında, Mütercim 

Asım; Terc:eıııetu'l-lWDOs, I-IV .. lstanbul, trs. 1, 1265-1266; 

2) el-CurcAnT, et;Ta'ı'iftt, Beyrut, 1990, s. 67 : et-TehAnevT, .Kefflfu lscıWıitt'J.funun, 1-11, Kalkuta, 1862 <ls

tanb.ul 1984, ofset) il, 1 t 78 

3) et•Telıinrif. a.g.e. s. il, 1178 
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- tarafından yapılıp yapılamayacağı •hususu İslam hukukunda ve kültüründe ay

nntılanyla işlenmiş, insanların akıl ve bilgi seviyelerine göre smırlar tespit edil

miştir. Ancak bu tabi olmada gerçekte delil ve gerekçenin sözkonusu olmaması 

nedeniyle taklidin yerildiği ve sorumlu insanın bilinçli bir imana ve amele sahip 

olması gerektiği hususu açık bir şeklide kaydedilmiştir (4). 

Bu kelimenin Türkçedeki 'benzerlniyapmak", "sahtesini- yapmak", "bir 

şeyin saht~i",O'eğlenffiek ve eğlendlnnek için başkalannın söz ve davranışlarını 

·tekrariama" anlamlan ise kısmen Farsça'da ve daha çok Türkçemizde kelimeye 

ilave edilen mefhumlardır (5). 

Terimlerin, izahı özelllkle tasawuff anlamlarının belirlenmesi için baş

v.uruda bulunduğumuz Mesnevt'de "taklit" bilinç, düşünce ve duygu eksikliğinin 

sonucu olan bir davranış biçimi şeklinde görülür. Bu davranışın sahtbi olan "mu

kallid" de yine Mesnevt'de ilginç benzetme ve karşılaştınnalarla okuyucuya ta

nıtılır. Mevlana, taklittekl anlamsızlığa işaret ederken şöyle der (6): 

'1nsa~lar, ağız ve boğaz alıştırmalarıyla kuşların 

·. ötüşünü öğrenebilirler. Anrak kuşlann seslndeld 

manJ/ardan habersizdir/er (Mesnevi, V / 1441-1442)". 

"Papağan da insandan birer birer konuşmayı 

öğrenir. Ama papağan bunun ötesinde insandan 

ne öğrenebilir? ( V /1436)" 

MukaHidi, bir latlfiye iki defa gülen sağıra benzetir: "Sağır ilk defa top

luluğun güldüğünü görünce · taklit yoluyla gülenlerin neye güldüklerini bil

meden onlar gibi güler. Neye gülündüğünü sorar, anlaymCc:l ikinci defa güler. 

· Mukallit de taşıdığı mutlulukta sağır gibidir (V / 1273-1277)". Hatta bu sağır 

üçüncü defa, taklit alemindeki birinci gülüşünün yersizliğine_ de tatlı tatlı gü

leblllr (V / 1283). 

4) Abdülkeıfm Zeydan, el-Vem fiıısllll'l-fıkh, lstanbul, 1979 s. 347-350 

5) Taklit kellmeslnln_Farsçac/akl anlamlan: Gerdanlık takmak; taklp·etmek; müçtehidin fetvasıyla amel etmek; gö

revlendlnnek; bir kimsenin hareketlerini ve konuşma .tarzını göstennek; takip etme (izleme) bkz. Mu

hammed-! Muin, feılıenı-t Flrsi, 1-VI; Tahran 1983, ı. 1122 

6) Mesnevi • Mevllııi tbe M.itlıoawl, edlt. R.A. NlchoJson, 1-VI. Landon, 1925, 1-VI; krş. Mesnevi, çeviren 

Veled Çelebi lmudak, 1-VI, lstanbul, ı 988. Her iki es.erde aynı dit ve beyit numaralan kullanılmıştır. Tebllğde 
atıllar, örneklerin sonunda sadece rakamlarla bellrtllmlştlr. 
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Mukallidi, olanlardan habersiz ağlayacağı yerde eğlenen bir kişi .haline 

sokar ve taklidin zarannı izah eder, Hikaye kısaca şöyledir: Bir Sufi bir tekkeye 

misafir ·olur, merkebini hizmetçiye verir, tekkedeki yoksul sufiler anlaşıp mer

kebi gizlice satarlar, gece tekkede yemek ve sema düzenlerler. Misafirle birlikte 

yemek yerler, sema vakti gelince çalgıcı, bir makam tutup "merkep gitti, mer

kep gitti' demeye başlar. Merkebi satılan misafir d~ birlikte beraberce·;'Ey oğul 
merkep gitti" diye şarkı söyleyerek ~bahlarlar. Sabah. olunca tekke boşalır. Mi

safir hazırlandığında gerçekle yüz yüze gelir. Hizmetçiye niçin bana söylemedin 

diye kızar, o da kaç defa söylemeye geldimse seni. onlarla birlikte hatta daha 

neşeli şekilde "oğul merkep gl~l' derken gördüm, ben olanlara razı, arif adam 

diyerek geri döndüm, şeklinde cevapverır <Hı 514-561). · 

Misafir suftye de anlatılanlar üzerine; 

-
"On/an taklit etmek beni mahvetti. Bu tak/ide 

-
Jldyüz defa Janetolsun" (il/ 563) 

demek kalır. Gerçeklerden. habersiz kuru bir taklitçi olan insan, görünüşe al

danan, öze ve gerçeğe intikal edemeyen bir kişidir. O şekilcidir, maddecidir, 

zahirperesttlr. 

Onu bu hale getiren akıl ve gönülle bağdaştirılmayan yüzeysel bilgidir. 

İnsanlara bunu şu ifadelerle ,anlatır: 

)x ı.ıA. ~ ı.;;,,~: ,~-; - e.ı-ıa 

~1.ı ~u ~ Lı, ~ı 4t)" 

"Her ne kadar aklın seni yukarılara götürürse de 

taklit kuşun aşağılarda yem toplar. 

Taklitle kazanılan ilim canımı~11 vebalidir, 

ödünçtür bizse bizimdir diye sahiplenip 

oturmuşuz" (ili 2326-2327). 
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Yine bu insanlar için şunlan söylemektedir: 

.tı:ıl c.r'~ . cSl:İ:ı . J.aJ ;I J;Li. 
~ 1 .~ ....:...· · 1.,,; --. ,,J1 .J w----:- ı""'ı '°:" • J.,J 
~· .. ,.( "1-~,) o .. :,ı ,. .r. .. ~ 

"F.inl aynlıkta yani dünyada bulunduklarından . 

madendeki edebi yakuttan, hakikatten gafildirler. 

Çünkü gönü/de taklit nakşı anlamaya engeldir. 

Yürü gönlündeki engeli gözyaşıyla yıka. 

Zira taklit her iyi/iğin §.fetldir. Sağlam bir dağ 

görünse de taklit saman misalidir." (il/ 482-484). 

Buraya kadar anlatılanlarda, şuursuzca başkalarına ·. bağlanmak ve gö

rünüşe, şekle aldanmak olar~ görülen taklit, Mesnevt'de sadece iltnt verilere 

ve tnantıkt delillere bağlı kalmak anlamını.da taşır. Bu özelliğe sahip mukallidi 

şöyle anlatır: 

"O mukallit delilden başka bir şey bilmediğinden 

daima bir alamet bulmak için yol arar" (iV / 2167). 

.~,) J 4.)~ ~ ,) ..,ı,) ~ ~ 
Jı!-S 1.., JI . ~ c.,t -w ~ ;I -

» J.ilı ~,.. ~ .Jia üy. 
Jli;, .J,) J ~,) ~ .~ ~T 

"O mukallit hasta çocuk gibidir. Hassas konularla 

v~ delillerle meşgul olsa da de/JJ bulmadaki ve 

sorun/an çözmedeki yoğun çabası onu basiretten, 

duyarlı olmaktan uzaklaştırır" (IV / 1289-1290). 
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Bu yönde çaba sarfeden mukallidin hazin sonucunu şu ifadelerle anlatır: 

"Yüzbirilerce mukallidi ve deli/sahibini bir 

sarsıntı, felaket mahveder. 

zira taklitleri, tutunduk/an dellller ve 

. herşeyleri zanna dayalıdır . 

. O aşağılık şeytan bir şüphe doğurur bütün bu 

körler tepe taklak düşerler " (I / 2125-2127). 

Taklidin inanç yönünden nedenli büyük bir tehlike taşıdığını, şeyhini ağ-· 

!arken görüp de ağlamaya başlayan müride seslenerek anlatır: 

""Allah aşkına, Allah.aşkına dikkat et! 

Ey vefalı ınürlt tak/itten ne .kadar 

istifade edebilirsen de o padişahı ağlıyor 

görd~m de onun gibi ağladım dememelisin. 

Zira bu lnkarcılik olur. Bilgisizlik, taklit 
( 

v~ zan dolu ağlama o güvenilir şeyhJn·ağlayışı 

glbideğildiı'' ( V / 1301-1305). 
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Taklidin yararına ve mukallidin haline alaylı blfifadeyle izah getirir: 

"!-it.......,;~ ~~ ~;. I.,; ~ ~fJ 
!4, WMJa ,.} .) J~ .J" ,j~ ..,~ 

,IS ~ ~ :.J.aı AA )l,. ,,... 

--
"Mukallit de sevaptan mahrum kalmaz. · 

Mesela başka/an adına ağıt yakan ağ/ayıcıya 

para verilir. 

Kafir de mümin de Allah der ancak her ikisinin 

arasında büyük fark vardır. 

Şu ekmek dilenen de yıllarca Allah der ama 

saman için Mushaf taşıyan eşeğe benzer" (JI / 496-497, 500); · 

Taklide ~ayalı bilgi dünya içindir. Dünya merkezli her türlü düşünce, bilgi 

ve tavır- bu fani dünyada müşteri bulur, itibar görür. Bu Mevta.na.'nın hissettiği, 

vannak istediği ve herkesi davet ettiği alemin malzemesi ve bilgisi değildir. Bu 

mefhum onun dilinde şu şeklide vecizeye dönüşür: 

.. . . . . .. ,\ L.., 
.. J.ı' ~ &i',,. ıJ.J"-A ~ ... ,j.Jf' 
~I ~ J.,; ~ ;I );~ 4.1~ 

--
~J;, -*' ~J,! ~ .,J.,, 
~ı ..,.. ~ ~ ts;..:.. 

'Taklit yoluyla elde edilen bilgi satış içindir. 

. Sahibi müşteri bulunca onu memnuniyetle satar. 

Fakat gerçek bilginin müşterisi Allah'tır. 

Onunla alış veriş daima kazançlıdır'' (il/ 3265-3266). 

· Sıralanan anlamianyla bilinçsizce başkalarına tabi olmak, görünüşe al

danmak, dünya zevklerine kapılıp ebedt alE:!me yabancı kalmak, mantıki de

lillerin ve bilimsel gerçeklerin esiri olmak, bunları geçip· Hakk'ı kavrayamamak 

anlamındaki taklidin nasıl aşıiacağını anlatır, bize Mevla.na. ve Mesnevi. Çağ

rılarla, uyarılarla ve huzurla d9lu Mesnevtslndeki 
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~~ .. ·T~ .... ·.. 1 ~ .,J~ J .. ·-"'.'"" ~·~ 

'Taklit perdesini aşan, var olan her şeyi. Hak 

- nurtıy/a görür" (iV / 2169). 

ifadesiyle de sonucu gösterir. 
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S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi 1994 - (995. ·9 .. - 10. Sayı 

FUZÜLf1NİN FARSÇA VE TÜRKÇE DİVANLA~INDA 
KULLANDIGI VEZİNLER 

Türk edebiyatının büyük şairi FuzOlt (ölm. 963/1556)'nin Farsça ve Türkçe 

divanlarında kullandığı vezinlerin çeşitli mukayeselerle incelenmesini ihtiva eden 

bu çalışma, pek çok şair üzerinde etkili olmuş bu büyük şahsiyetin vezin hu

susundaki tercihlerini ve bazı özelliklerini ortaya koymak amaayla yapılmıştır. 

Daha önceki bir araştırmamızda FuzOli'nin aruzu nasıl kullandığını, Fars 

edebiyatının önde gelen isimlerinden Hafiz-ı Ştrazf (ölm. 691/1388) ile mu-
. . 

kayeseler yaparak göstermeye çalışmış, her iki şairin yüzer gazelini inceleyerek 

sonuçlan imale, zihaf, iskan, hazf, teşdid, tahfif ve tahr'ik başlıkları altmda sunryıuş, 

son olarak· çta bu iki şairin kullandıklan vezinlerin kısa bir karşılaştırmasını yap

mıştık ( 1 ). Bu sebeple bu yazıda şairimizin gerek Farsça gerekse Türkçe şiirlerinde 

kullandığı vezinler çeşitli yönlerden, aynntıh olarak ele alınacak; aruz vezinlerini 

tercihi. bakımından yerinin iyice tesbit edilebilmesi için mukayeseler yapılacak ve 

kullandığı bazı kalıpların özellikleri üzerinde durulacaktır. (Aynca ele alınmasını 

uygun gördüğümüz mesnevi ve rubailer, bu çalışmaya dahil edilmemiştir.) 

FuzOli'nin Farsça ve Türkçe divanlarında kullandığı vezinlerin adları ve 

kullanım adetleri, bahirlere ve nazım şekillerine göre şöyledir (2): 

• Selçuk Ün. Fen-Ed. FakOltesl. Doğu Dilleri ve Ed, 81. Öğretim üyesi 

1. Bkz. Adnan Kara!smalloğlu-Yakup Şafak, • Aruzu Kullanma Yön ününden HAfiz..-FuzOIT Karşılaştİrması". Atatürk 

· Un. Fen-Ed: Fakültesi Edebiyat B!l!mlerl Araştırma·Dergisl, .S. XIX, s. 49-60. 

2. Bu çalışmada Farsça ve TOıl<çe dlvanlann tenkitli rnetlnlerlnl ihtiva eden şu nüshalar esas alınmıştır: Farsça · 

Divan, nşr. Hasibe Mazıoğlu, Ankara, 1962: FuzOIT Divanı, nşr. Kenan Akyüz ve arkadaşlan, Ankara; 1.958. 
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BAHiRLER VE VEZİNLER GAZEL KASİDE l<IT'A DIGER TOPLAM 

HEZECBAHRİ T F T F T F T F T F 

ı. Mefôilün mefôilün mefôilün mefôilün 66 92 8 5 4 3 81 98=179 

2. MefOIO mefôilün inefülü mefôilün 1=2 

3. MefOIO mefôilü mefôilü feülün 8 17 8 19=27 

4. Mefôilün mefôilün feülün 1=1 

5. MefOIO mefôilün feülün 1=1 

RECEZBAHRİ 

6. Müstefilün müstefilün müstefilün müslefilün - 2 2=3 

REMEL BAHRİ 

7. Feilôtün feilôtün feilôtün feilôtün 2 2 2 2=4 

8. Feilôtü fôilôtün feilôtü failôtün - =1 

9. Fôilôtün fôilôtün fôilôtün fôilün 132 101 14 9 ·19 13 .8 173 123::296 

10. Feilôlün feilôtün feilôtün feilün 52 73 6 11 6 8 65 93=158 

11. Fôilôtün fôilôlün fôilün 3 - 1 4=4 
.· 

12. Feilôtün feilôlün feilün 1=2 

MÜNSERİH BAHRİ 

13. Müfteilün fôllün ~üfteilün fôilün 1=2 

14. Müfteilün fôilôlü müftellün fa' 1=2 

MUZARİ' BAHRİ 

15. Mef'ulü fôilôtün mefülü fôilôtün 5 5 5 5=10 

16. Mefülü fôllôtü mefôilü fôilün 20 62 5 6 6 28 73==101 

MÜCTES BAHRİ 

17. Mefôilün feilôtün mefôilün feilôtün 6 6=6 

18. Mefôilün feilôtün mefôilün feilün 10 36 8 16 2 7 21 59==80 

SERİ' BAHRİ 

19. Müfteilün müfteilün fôilün l, 2=3 

HAFİF BAHRİ 

20. Feilôtün rnefôilün fellün 2 4 9 6 11=17 

MÜTEKARİB BAHRİ 

21. Feülün feülün feOIOn feülün 2 3=5 

22. Feülün feÖlün feülün feil l=l 

23. Feülü fa'lün feülü fa'lün (21 l=l 

KAMİL BAHRİ 

24. Mütefôilün mütefôilün mütefôilün mütefôilün 1 - - =1 

TOPLAM 304 410 40 49 41 46 14 3 399 508::907 
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1 O bahirden· 24 veznin yer aldığı · bu tabloya göre (3) şair, her iki dilde 

yazdığı şiirlerde en çok-Fars· ve Türk aruzlannda da en çok kullanılan (4) - altı 

vezni tercih etmiştir. Bu vezinler ve genel kullanım oranları şöyledir: 

Fa.Ha.tün fAilatün faila.tün falla.tün (REMEL) 

M~fa.tlün mefatlün mefa.tlün mefa.ttün (HEZEC) 

Feilatün fellatün fellatün feilün (REMEL) 
(Fa.na.tün) (fa'lün) 

İV\efOlü fa.llatü mefatlü fallün (MÜZARİ') 

Mefailün feila.tün mefailün feilün (MÜCTES) 
{fa'lün) 

MefOlü mefAtlü mefatlü feOlün {HEZEC) 

%32.7 

%19.8 

%17.4 

%11..1 

%8.8 

: %3 

Yukarıdaki altı veznin dışında kalan kalıpların üç grupta toplandığı gö

rülmektedir. 

1. Kısa vezinler: Hezec bahrinden iki (4, 5 nolu); Remel bahrinden iki (11, 

12 nolu); Seri', HafU ve Mütekarlb bahlrlerlnden birer ( 19, 20, 22 nolu ) olmak 

üzere 7 vezindir. Toplam kullanım oranları o/o 3.1 'dlr. 

'ıı. Tel< çeşit tefilenln tekrarmdan oluşan muttarid (yeknesak) vezinler: 
. ·. . 

Recez, Remel, Mütekarlb ve Kamil bahirlerinden birer (6,7, 21, 24 nolu) olmak 

üzere 4 vezindir. Toplam kullanım oranı% 1.4'tür. (Esasen yapı olarak·Hezec . . 

bahrine ait 4 Mefa.tlün vezni de bu gruba ~ittir; ancak çok kullanılan vezinler 

arasında yer aldığından buraya dahil edilmemiştir.) 

ili. İki çeşit tefllenin münavebe ile teranndan oluşan mütenavib (almaşık) 

vezinler: Hezec, Remel, Münserih, Muza.ri', Müctes ve Mütekarib bahirlerinden 

birer (2, 8, 13, 15, 17, 23 notu) olmak üzere 6 vezindir. Toplam kullanım oranı 

% 2.4'tür. Mütekarib bahrine ait olan Farsça mütenavib vezinde FeOlü fa'lün 

tefileleri bir mısrada 4 kez tekrarlanmıştır. Camt'nln ifadesine göre söz konusu 

3. Merhum Ha!Ok lpekten'ln Anız Ölçüsü adlı çalışmasında FuzOllnln kullandığı vezJnlerle llglll rakamlar. bu tab

loya göre bazı kOc;Ok farl<lılıklar arzetrnektedlr. Kış. Eski Türk Edebiyatı-Edebi Bilgiler, ·2. Kısım: Aruz ölçüsü, 

(Z bs.), Erzurum, 1989, s. 286.; bu g~nlş c;alışmanın tanıtımı için bkz. Yakup Şafak, "Aruz Ölçüsü ve Bazı De

ğerlendirmeler', Yedi iklim, S. 49, s. 12a18. 

4. Bkz. Perviz N.1tll Ha.İılert, Tahklk-1 lntlkadt der şl'r-1 F.1rst, Tahran, 1327 h.ş., s. 152 v.d.; L.P. Elwell

Sutton'ın The Perslan Metres (Cambrldge, 1976) adlı eserinden naklen SlrOs Şemls.1, Seyr-1 gazel der şl'r-1 
FArst, 3. bs. Tahran, 1370 h.ş .. s. 236-240; H. ipekten, a.g.e .. s. 251-256. 
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vezindeki bu tarz sonraki· (müteahhir'in) Fars şairlerinden bazdan tarafından de-
' nenmiştir (5). ZAtfnin de bu şeklide yazılmış bır gazeli vardır (6). 

Yukarıda ele alınan 23 veznin dışında kalan. tek kalıp Münseıih bahrine 

ait (14 nolu) Müftellün failatü müfteilün fa'dır. Bir Türkçe ve bir de Farsça ga

zelde kullanılmıştır. Genel olarak Farsça. gazellerde % O. 9'1uk bir kullanıma 

sahip olan bu vezin, daha ziyade eski İran'lı şairlerin iltifat ettiği bir kalıptır (7). 

Türkçe ma~zumelerde ise çok nadir olarak görülmektedir (8). 

Muttarid ve mütenavib vezinlerin kullanılışı üzerine bazı mülahazalarımız 

da şöyledir: 

1. Söz konusu vezinlerden 7'si (2,6,8, 13, 15,23,24 nolu) duraklı olarak 

kullanılmıştır. Yani bu vezinlerle yazılan manzumelerde mısralar iki eşit parçaya 

bölünmektedir ve mısraiann ilk bölümü sonunda kelimeler de bitmektedir. 

Bunlar: 

MefOlü mefatlün/ mefOlü rriefatlün (HEZEC) 

Müstefilürı müstefilün / müstefilün müstefllün (RECEZ) 

Fefü\tü fallatün / feilAtü fAilAtün (REMEL) 

Müfteilün fAllün (fAIIAn) /Müfteilün fallün (fallAn) (MÜNSERİH) 

MefOlü failAtün / mefOlü fallAtün (MUZARİ') 

FeOLü fa'lün/ feOlü fa'lün / feOlü fa'lün l feOlü fa'lün (MÜTEl<ARİB) 

Mütefailün mütefAilün/ mütefailün mütefailün (KAMİL)'dür. 

(İşaretlerden de anlaşılacağı üzere Mütekartb · bahrine ait vezinde her iki 

tefilede bir, durak yapılmıştır. ) 

2. Yukarıdaki vezinlerde aynı yapıda olduklan halde (1, 7, 17, 21 nolu) 

şu 4 vezin, duraksız olarak kullanılmıştır. 

1 

MefAtlün mefatlün mefAtlün mefAflün (HEZEC) 

5. aını. Rlsate-i arOz, tere. ve şerh: Ahmed Salt (CAm,t muzalrer-Şeıh-1 arOz-1 M~ll3. cami). İstanbul, 1267, s. 

151-152. 

6. Bkz. H. ipekten, a.g.e., s. 242. 

7. Bkz. S. ŞemtsA. a.g.e., s. 238; Reştdü'd-dtn-1 VatvAt, Mtıhtasaıf der ıtm-1 arOz, nşr. Ahmed Ateş- Ab

dulvahhab Tarz!, farsça Grameri (metinler kısmı), İstanbul, 1970, s. 259. 

8. Bkz. Y. Şafak, "Aruz ölçüsü ve Bazı Değerlendinneler', s. 16. 



Fena.tün fellatün fellatün feilatün (REMEL) 

(Falla.tün) 

Mefallün fellAtün mefatlün fellatün (MÜCTES) 

FeOlün feOlün feQlün feOlün (MÜTEKARİB) 

(Her iki gruptaki vezinlerin örnekleri için aşağıda gösterilen yerlere ba

kınız.) · 

3. Fuzôlt'nin Farsça ve Türkçe dlvanlanndakl muttarld ve mütenavib ve

zinlerde görülen bir diğer özellik, bu vezinlerle yazılmış manzumelerde mısra 

sonlarında- özellikle kafiye ve rediflerde- birleşik (bir buçukluk) hece kul

lanılmamasıdır. (Münserlh bahrine ait Müfteilün failün (faııan)/ müftellün fAHün 

(failan)·vezni, tabiatıyla bu kullanımın dışındadır:' zira aruz ldtaplan bu veznin 

dört ~yn şekilde kullanılmasına cevaz vermiştir) (9). 

Söz konusu 1 O vezinle yazılmış manzumelerin kafiye ya da redifleri şun-
- ·' . 

-!ardır: 

1. Mefatlün meffiltün meffltlün mefAilün: Türkçe Divan: hancer (Ks. iV), 

sevdası (Trk. Berid, s. 5 t ), zarı (~. XVIII), kişverdür (Ks. XlX), eyler (Ks. XXll), 

handandan .(Ks. ~. rabbani (Ks. XXVI), müşkil (Ks. XXX), eyler (Ks.XXXVI), . 

· peyda (G.M, ya Rab (G. XXX), it (G. XLII), dut (G.XLIV), görgeç (G.Lll), bar 

(G.LXVI), yazmışlar (G. LXVlll); dutmuşlar (G. LXIX), oynar (G.LXX), artar (G. 

LXXI),. dirler (G. LXXX), eyler (G. LXXXl), sor (G. LXXXIV), cünOntimdur (G. 

LXXXVII), pAdandur (G. LXXXVIII), kandur (G .. LXXXIX), Mecnun'dur (G. XC), 

dil-rObalardur (G. XCI), vardur (G. XCII), maildür (G. C), halümdür (G. ti), 

cebtnümdür (G. CII), itdüğümdendür (G. CJII), iymin<;lür (G. CIV), kılmaz (G. 

CXI), olmaz (G. CXII), olmaz (G.CXIII); bilmez (G. CXVI), virmez (G.CXVII), itmiş 

(CXXXIII), hoş (G. CXXXIV), nA-danlığ (G.CXLVI), Aşık (G. CLII), tek '(G. CLVI), 

anber-efşAnun (G. CLXII), virdün (G. CLXV), urdum ( G. CXC), yoldaşum (G. 

CXClll): de~şürdüm, (G. CXCVII), benzetdüm (G. CXCVIII), itdüm (G.CCI), hic

randan (G. CCXII), af-tabından (G, CCXIII), varmdan (G. CCXIV), bt-nevAlardan 

(G. CCXV), nOş-handünden (G. CCXVIII), melametden _( G. CCXJX), tuğyanın (G, 

9. Bkz. Seyll~I BuharAyl. AıOz-1 Seytİ',nşr. H. Blochmann' {The Prosody of the Perslans adlı eserin sonunda) Ams-

. terdam, 1970, s. 32-33; aynca kış. Şems-1 Kays (ŞemsO'd-dtn Muhammed b. Kays er-RUI). el-Mu'cem it 

me'Aylrl eş'Arl'l-Acem, nşr. Muhammed Kazvlnl aynı eserden yeniden nşr. Müderris Rezevi , Tahran, 1338 

h.ş., s.138-139: CAmt a.g.e, s. 115· 118. (FuzOtt'nln bu vezinle yazdığı iki gazelin numaralan şunlardır: T.D. 

G.LX: F.D. G. 402.) . 
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CCXXIV), yaşın (G. CCXXV), bu (G. CCXXXVI), aha (G. CCXXXVIII), unna (G. 

CCXLI), eyle (G. CCL), beyabane (G. CCLI), ruhsa.re (G. CCLIII), üzre (G. 

· CCLVI), usanmaz mı (G. CCLXIV), hicranı (G. CCLXVI), btlzan (G. CCLXX), 

yaşı (G. CCLXXVI), şehlayı (G. CCLXXVII), alem-arayı (G. CCLXXVIII), ltdl (G. 

CCLXXXIII), yetmez mi (G. CCLXXXIX), meni (G.CCXC), meni (G. CCXCI), 

Alem"'."aradur (Trc. Bend s. 438), peıişAnum (Mur. s. 472), eyler (Kıt'a XI), dutsan 

(Kıt'a XX), cahil (Kıt'a XXII) kim (Kıt'a XXIV); Farsça Divan: galtaneş (Ks. 1), 

dared (Ks. 5), şod (Ks. 9), alem (Ks. 28), başem (Ks. 30), alem ra ( G. 4}, pa ra 

(G. 6), nizarem ra (G 10), can ra (G11), bulbul ra ( G.13), ara (G. 14), bulbulha 

(G. 19), zebAnem rA (G. 21), h Abem ra (G. 26), peyda ( G. 32), şebha (G. 34), 

ma rA (G. 35), haban ra (G. 36), periveş rA (G. 47), yA Rab (G. 53), imşeb ( G. 

54) ba' is (G. 117), naslh ( G. 123), dAred (G. 126), neg'şAyed (G. 127). dared 

(G. 135), gtred (G.138), gtred ( G. 141), gtred (G. 144), ufted (G. 145), şod (G. 

1_47), mf-btned (G. 149), mt-bared (G. 159), şod (G, 161), ayed (G. 166), ufted 

(G. 167), mt- sOzed (G. 182), ayed ( G. 183), başed (G. ı'87}, dared (G. 192), 

İıe-mt-ayed (G. 195), mT-daned (G. 198), kes (G, 215), dil-1<.eş (G. 218), guher

bareş (G. 219), hlcraneş (G. 220), rOyeş (G.221), va.' iz( G. 228), kef ( G. 232), 

Aşık (G. 238), gul (G. 246), musta'cil (G. 247), reftem (G. 252), dfdem (G. 

255), dfdem (G. 257), kerdem (G.258), darem (G. 259), nemnakem (G. 260), 

bestem (G. 262) kerdem (G. 263); dll-cQyem (G.266), bestem (G. 267), mes

tem (G. 268), dnanem (G. 269), averdem (G.270), kerdem(G.271), mt-h ahem 

(G. 275), gerdem (G. 282), ne-mt-h ahem (G. 283), hem (G. 288); gerdem (G. 

291),_bin'vtsem (G. 294), ne-mt-btnem (G. 302), ne-mt-dAnem (G. 308), ne'."mT-

. danem (G.310), burdem (G. 312). başem( G. 316), mt-daneni (G. 321), gerdan 

(G. 333), men (G. 335), men (G. 340), men (G. 342), 1n .(G. 349), btran ( G. 

350), men (G. 351), tiJ {G. 360), a {G. 363); a (G. 364), mande (G. 373), yA ne 

(G. 377), ruhsarf (G. 381), kerdt (G. 383), hem-rAhT (G. 385), meclis-arayt (C. 

391 ), reftt (G. 392), başt (G. 396), deşt-peymayt (G.400), Qyem {Kıt'a 30). 

2; MefOlü mefatıün meram mefatlün: T.D. cananı (G. CCLXV); F.D. dAred 

(G.180). 

3. Müsterıiün müstefllün müstefilün müstefllün: T.D. ula (Ks. VIII); F. D. 

bered (G. 1~8), konem (G. 305). 

· 4. Feilatün feilatün feilatün feilatün: T. D. terdür (G. CVl),aşık (G. CLI); 

F.D. mayii (G.244), şuntdi (G. 395). 

5. Feilatü fallatün feilatü failatün: T.D. olmuş (G: CXXXV). 
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6. MefOlü FAIIAtün mefOlü fAilAtün: T.D. vazıh (G.LVI), nlgArum (G. 

CXCII), mübtelade ( G.CCXLVI), ceinAle (G.CCXLVII), dağı (G. CCLXI); F. D. kerd 

(G.168), semen-ber (G. · 203), hasıl (G. 241), mAyt (G. 384), dM (G. 389). 

1. MefAilün feilatün mefailün feilAtün: F; D; bAşed (G. 131), ne-dArem (G. 

293), burfdem (G. 306), bl-guşAyem (G. 320), men (G. 352), devtdt (G. 394) .. 

8. FeOlün feOlün feOlün feOlün: T.D. hurrem (Ks.XXVII), hadis (G. XLVII); 

F.D. dil (Ks. 2), ptrAhenem ra (G.-7), ~inAyt (Müsed. 1). 

9. FeOlü fa'lün feOIO fa'lün feOlü fa'lün feOlü fa'lün: F.D. ter (Ks. 37). 

1 O. Mütefailün mütefallün mütefAllün mütefAilün: T.D. revfulumı (G. 

CCLXU). 

Listede görüldüğü üzere şair, bu vezinlerle yazmış olduğu Türkçe man

zumelerden hiçbirisinde kafiye ya da· redif sonlarında birleşik hece kul

lanmamıştır. Farsça manzumelerde ise sadece bir gazelde (G. 1 q8) kerd, üç ga

zelde de (G. 333, 349, 350) gerdan, tn, blrOn redlflerlni kullanmıştır. (Söz 

konusu manzOmelerin birinci mısralarının sonlarında ise -harfi-! medden sonra 

nOn-1 sakinle biten kelimeler ile Farsça manzOmelerde fül çekimleri dışında ve 

daha ziyade uzun manzOmelerde- derd, şem', beyt, lillah, ışk, h:!k,. dehı- gibi 

birleşik hece ile biten kelimelere az da olsa tesadüf edilmektedir.) 

Muttarid ve mütenavlb vezinler üzerine yaptığımız geniş k,.-,usamlı bir 

araştmnada {10). Türk şairlerinin bu vezinlerle yazdıkları manz.umı'.'lerln son

larında birleşik gece getlmıemeye özen gösterdikleri, aynı mülAhaza ile kafiye 

ve rediflerde -an, -On, ~tn, (harf-1 medden sonra nOn-i sakin) sesleriyle biten ke

limeler kullanmaktan da kaçındıkları görülmektedir ( 11). Fars şairlerinin · ise 

genel olarak mısra sonlarında birleşik hece kuHanmamaya dikkat etmekle bir

likte, birçok şairin kafiye ve rediflerde, özellikle sonu dal ve te harfleriyle biten 

fillerle -An,-On-tn sesleriyle sona eren kelimelerde buni.ı müsamahayla kar

şıladıkları anlaşılmaktadır. Geleneği ~kiyi bilen FuzOli, mezkOr vezinlerle yaz

dığı Türkçe manzumelerin kafiye ve rediflerinde birleşik hece ile biten kelimeler 

getinnekten kaçınırken, Farsça manzumelerinde bu cevazı dört gazelinde kul

lanmıştır. 

Şairimizin kullandığı vezinlerin Fars ve Türk edebiyatlarındaki yerini be

lirleyebilmek için iki edebiyatta da gazellerde kullanılan vezinleri yukandaki tas

nif çercevesinde vermek uygun olacaktır ( 12). 

1 O. Bu araşbrmamız henüz yayınlanmamışbr. 

11. Harf-1 medden sonra gelen sAkln (harekesiz) nOnlann mısra lc;lnde taktl'den düştükleri, mısra sonlannda ise 

sakin bir harf sayıldı klan hususunda bkz. CAmt. a.g.e; s. 62-63;. Seyit, a.g.e., s. 8. Camı·. risalesinde bu tür ve

zlnleıin müsebbağ (yani mefA!lan, müstefllAn, raıııya:n gibi sonu bir buçukla biten), şekillerine yer vermemiştir. 

12. Tablonun oluşumunda genel ortalamalar ıc;ı~· H. ipekten ve L. P. Elwell-Sutton'ın tesbltlerl esas alınmıştır: 
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EN ÇOK KULİ.ANILAN AL Ti VEZiN 
'Fuzuli .Türk Ed. Fuzuli Fors Ed. . 
. T .. % Genel Ort. % F.% Genel Ort. % 

l. Mefôi1ün mefôTiün mefôTiün mefôi1ün (HEZEC) 21.7 (13.2) 22.4 (8.41 

2. MefOlü meföTiü mefôi1ü feülün (HEZECI 2.6 17.61 4.1 (6.9) 

3. Failôtün fôllôtün fôilôtün fôllün IREMELI 43.4 (31.4) 24.6 114.6) 

4. Feilôtün feilôtün feilôtün feilün (REMELI · · 17.l (13.41 17.8 (13.51 

5. M,efOlü fôilôlü mefôilü fôllün (MUZARl'l 6.6 (1~.ll 15.l (14.8) 

6. Mefôilün feilôlün mefôllun feilün (MÜCTES) 3.3 (6.2) '0.0 (13.5) 

Toplam 94.7 (84.9) 92.8 171.7) 

K1SA VEZİNLER 

l. MefôTiün mefôTiün feülün (HEZECI IS.Ol) 0.24. 13.71 
-

2. MefOlü mefôllün feülün (HEZECI (0.38) · 0.24 12.71 

· 3. Fôllôtün fôilötün foilün IREMELI (l.61) 0.73- (2.21 

4. Fellôtün feilôtün feilunlREMEU 0.33 (0.221 0.24 (1.1) 

5. Müfteilün müfteilün fôilün [SERİ') .0.33 · (0.271 0.24 (0.7) 

6. Fellôlün mefôilün feilün (HAFİF) 0.33 (2.381 0.48 12.9) 

7. FeOlün feOlün feOlün feil (MÜTEKARIBI (0.14) 0.24 (0.6) 

Toplam 0.99 (10.01) 2.41 (13.9) 

MUTTAR!D VEZİNLER 

(Mefôilün meföi1ün mefôi1ün mefôilün IHEZECI (Yukonda geçti.) 

ı. Müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün IRECEZI (1.181 0.49 . (1.8) 

2. Müfteilün müfteilün müfteilün müfteilünlRECEZI 10.021 [O.hıerıaıl 

3. Fôilötün fôiİôtün fôilôlün fôilôtün (REMEL! .(0.08) (0.2) 

4. Feilôtün feilôtün feilôtün feilôtün[REMELJ 0.66 (0.Qll 0.49 [O.Si 

5. feOlün feülürt feOlün feülün [MÜTEKARIBI (0.33) 10.05) 0.24 10.6) 

6. Mütefallün mütefôilünmüte.fôilün mütefôilün {KAMiL) 0.33 (0.011 (O.hıerıaz) 

Toplam l.65 (1.35) . 1.22 (3.2) 

· MÜTENAviB VEZiNLER 

MefOIO mefôTiün mefOlü mefôilün [HEZEC) 0.33 (0.691 0.24 (2) 

Müfteilün mefôilün müfteilün mefôilün (RECEZI 10.78) (1.3) 

Fellôtü fôllatün feilôlü fôilôtün [REMEL! 0.33 (0.221 (121 

Müftellün fôilün müfleilün fôilün (MÜNSERIHI 0.33 . ıo.soı 0.24 (1,6) 

MefOlü fôilôtün mefülü fôilôtün IMUZARl'I 1.65 (1.27) 1.22 (2.41 

Mefôilün feilôtün mefôilün feUôtün (MÜCTESI (0.05) 1.46 11. ll 

Fa'lün feOlün fo'lün feOIOn (MÜTEKARIB) (0.08) (0.21 

Toplam · 2.64 (3.59) 3.16 .(9.8) 
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Bu tablodan çıkanlabilecek sonuçlar ise şöyledir: 

Şairimiz en çok, Fars ve Türk aruzlannda da en çok kullanılan altı vezni 

tercih etmekle beraber, genel eğilimden farklı olarak Remel bahrinin FAIIAtün 

fl\ilAtün fl\lll\tün fAilün ile Hezec bahrinin. MefAtlün mefAtlün mefAtlün mefAtlün 

vezinlerine büyük bir alaka göstenniştir. (Türkçe gazellerde toplam %65.1, Fars- -

ça gazellerde toplam %47; bu rakamlar genel ortalamanın bir hayli üze
rindedir). Yine O, .remel bahrine alt FellAtün fellAtün fellAtün fellün veznini, 

, genel orta!amanın (yaklaşık %4'lük bir farkla) üzerinde kullanmıştır. Buna karşılık 

Türkçe gazellerinde, Muzl\ıi' bahrinin MefOI,ü fAilAtü mefAtlü f.111ün veznini; h~m 

Türkçe hem-Farsça gazellerinde, Müctes bahrinin Mefallün feilAtün mefAilün fe~ 

Uün ve Hez.ec bahıinin MefOlü mefaılü mefAilü feOlün kalıplarını genel eğilimin 

(yakl~ık %3 ila %6.5 arasında farklarla) aşağısında kullanmıştır. 

Altı veznin toplam kullanım oranları da Türkçe gazellerde % 9.S'llk ve 

Farsça gazellerde % 21. 1 'llk · farklarla genel eğilimin üzeıindedlr. Dikkat çekici 

bir başka husus, söz konusu vezinlerin oranlannın farsça ve Türkçe man

z.umelerde ciddi farklılıklar göstennesidir. Örneğin Fa.Uatün fAIIAtür: f,\il&tün 

fAilün vezni Türkçe gazellerde % 43.4'e yükselmişken,_ Farsça r;::?•::,llerde 

%24Bda kalmıştır. Bunun aksine olarak MefOlü fallAtü mefatlü f.lı,':Ju kalıbı 

Türkçe gazellerde %6.6 gibi düşük bir oranda kalırken farsça gaz.eH<::r~e % 

15. 1 'e yükselmiştir ki bu rakam genel eğilime çok uygundur. Aynı şeklide 

Mefallün fellAtün mefAllün feilün vezninin Türkçe ve. Farsça gazeller arasındaki 

oran farkı% 5.5'tir. 

FuzOlt manzOmelerinde, çoğunlukla mesnevilerde kullanılan kısa ve-
. . 

zinlere ve gerek fars, gerekse Türk aruzlarında -4 MefAilün dışında- ~ kul-

lanılmış muttaıid ve mütenAvlb vezinlere_ de ilgi göstermemiş, bazılarını hiç de

nememiştir. Kısa vezinlerin t<;>plam kullanım oranı, her iki edebiyattaki genel 

temayülün çok altındadır. 

Şair, Türkçe manzOmelerinde vezinleri, Türk edebiyatındaki, özellikle 

içinde yaşadığıXVI. y.y:daki eğilimlere yakın oranlarda kullanırken (13), Farsça 

maniOmelerlnde vezinleri Fars şiirindeki genel temayüle daha uygun oranlarda 

kullanmıştır. -fuzOlfnln iki dilde yazdığı manzumelerde, vezin tercihleri hu

susunda: görülen bu farklılıkta, . şüphesiz dlllerin kendilerine özgü hu-

1·3. H. lpekten'ln· tesbltlertne göre XVI. yOzyıhn önde gelen şairlerinden Ut1, FuzQII. H:tyAII, YahyA Bey, Nev'i, 

8Akl ve ROhT. mezkur 6 veznt -ortalama olarak-% 91, kısa vezlnled % 6. muttarld ve mütenAvlb vezinleri ise 
% 3 dvannda kullanmışlardır; krş a.g.e., s. 284-293. 
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suslyetlerinin, her iki edebiyatta vezin konusundaki temAyüllerin, şairin yaşadığı 

devrin ve etkilendiği edebt şahsiyetlerin rolü vardır. 

Bu mülahazadan . hareketle, şairimizin her iki dllle yazdığı şiirlerde kul

landığı vezinler hususundaki tercihlerinin daha belirgin bir şeklide ortaya ko

nulabilmesi için Fars edebiyatının önde gelen gazel şairlerinden Sa'dt (öl. 691/ 

1292),
1
H aca (öl. 753/1~52) ve Hafız (ölm. 791/1388) ile ça~daşı olan Türk şa.;. 

lrlerlnden Zati (öl. 953/1546), Hayalt (öl. 964/1557) ve Yahya Bey (ölm 990/ 
1582)'in gazellerinde kullandıkları vezinlerin oranlarını takdim etmek uygun 

olacaktır (14). (Sıralama yukarıdaki sınıflandınnaya göre yapılmış ve mukayese 

imkanı sağlaması için Fuzan·nın Farsça ve Türkçe manzumelerinde kullandiğı 

vezinlerin oranları, tekrar verilmiştir.) 

ıQ -n >-

~ 
w 

ı=ı o N fi a:ı 

i! ~ ~ ı~ı i !,! ::c ::c N ::c 
3!: 

EN ÇOK KULLANILAN AL Ti VEZiN % % % % % % % % 

Mefailün mefailün mefAilün mefailün4.2 2.4 4.7 22.4 21.7 19.7 14.8 13.2 
Mef'ulü mefailü mefaitü feOlün 5.1 8.9 3.9 4.1 2.6 . 6.5 2.8 2.5 
Failatün fiU!atün tanatün failün ı 6.5 12.9 6.4 24.6 43.4 42.6 41.6 38.3 
Feililtün fellıitün feilatün feilünı 15.2 22.4 26.2 17.8 17.1 12.2 10.6 17.4 
Mef'ulü. fAilatü mefallü failün 10.7 9.9 14.4 15.1 6.6 9 18,l 14.9 
MefAilün feilatün metailün feilün 16.3 14.4 22.7 8.8 3.3 0.9 4.6 7 
Toplam 58 70.9 78.3 92.B 94.7 90.9 92.5 93.3 
KISA VEZiNLER 20.1 15.8 12.8 2.4 6.2 4.6 2.1 
MUTTARID VEZiNLER ER 3.9 3.7 o;6 1.2 1.7 0.4 0.4 0.2 
MÜTENAVIB VEZiNLER l6.9 8.4 8 3.2 2.6 2.7 2.2 4.4 
Diı)erleri 1.3 1.8 0.4 0.2 0.3 0.2 

Sonuç olarak Türk edebiyatının büyük şairi FuzOli, gerek çeşit gerekse 

oran bakımından, Türkçe manzumelerinde Türk edebiyatının ve özellikle içinde 

yaşadığı XVI., yüzyılın; Farça manzumelerinde ise Fars edebiyatının genel te-

mayüllerine yakın olan vezinleri tercih etmiştir. Ancak O, gerek Remel bahrinin 

Failatün failatün failAtün fAilün ve Hezec bahrinin· MefAtlün mefAtlün mefailün 

mefatlün kalıplarını en çok kullanari şairlerden biri olması, gerek.kısa, muttarid 

ve mütenAvib vezlnlere fazla iltifat etmemesiyle vezin tercihi hususunda kendi 

şahsiyetini korumuş ve ayrıcalığını ortaya koymuştur. Ayrıca muttarid ve 

mütenAvib vezinleri kullanışı da onun, aruz konusundaki ustalığının ve ti

tizliğinin bir başka göstergesi olmuştur. 

14. Bu tablonun oluşumunda merhum lpekten'in mezkOr eserinin yanısıra şu çalışmadan istifade edilmiştir: 

ROhullatı Ha.dl; Tenewuci evza.n der gazeliyyAt-1 Ha.co, Hafiz ve sa·cır; Rüşd-Amazlş-1 Edeb-1 Farst, s:21, s. 

56~3. 
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S.Ü. Fen°Edeblyat Fakültesi Edebiyat Dergisi 1994. 1995, 9. - 10. Sa_yı 

ARAP DİLİ VE EDEBİYAT! AÇISINDAN ES-SUYUTİ 

. / . 
Arap dlll ve edebiyatında eser vermiş binlerce edip gelip geçmiştir. Her-

biri öğrendiği bilgiler üzerine yeni bilgiler ekleyerek bunları kendilerinden son

raki nesle bırakmışlardır. Kimi tek eserle, kimi yüzlerce eserle dil ve edebiyatın 

gelişmesine katkıda bulunmuştur .. Bunlardan birisi de Arap dili ve edebiyatında 

belki de en çok eser veren Celaluddtn 'Abdurrahman es-SuyOtl'dir. Yazarı ele a! . 

madan önce ondan önceki dönemlerde gramer ve belagat alanında: yapılan ça

lışmalara kısaca değinmemlzde yarar ola~ı kanaatindeyim. 

Arap edebiyatında filolojik çalışmalar, Kur'an'ın yazılması, kitap haline 

getirilmesiyle başlamış, gramer de, kıraat ilmine. bağlı olarak doğmuştur. Gra

merle sıkı sıkıya bağlı ilk önemli çalışma, Ebu'I-Esved ed-Du' elt ( l) (69/688) ta

rafından Kur'an'da kelime. sonlarının harekelenmesi. (yani harf şeklinde müstakil. 

karşılıkları bulunmayan kısa seslilerle kelime sonundaki çek.im eklerinin ayn· işa-

. retlerle gösterilmesi) olmuştur. 

Bütünü ile Arap filolojisinin kuruluşu .ve bu arada gramer ve lügat ça

lışmaları, hicri ilk yüzyılın başlannda kurulan iki yeni şehirde, önce Basra'da 

sonra onunla birlikte KOfe'de gerçekleşti'. Bu iki muhitteki dil ve edebiyatça

hşmaları, farklı prensipleri, meseleleri kendilerine mahsus bir görüşle ele ahş ve 

inceleyiş tarzları, dolayısıyla ihtilafları, münakaşaları olan iki flloioji mektebinin 

doğması sonucunu getirdi. Bu çalışmalaı:ı sırasında Basralılarla önceleri on

lardan istifade ederek yetişirken, ikinci yüzyıl sonlarında ayn bir grup teşkil 

' S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Doğu Dilleri ve Edebiyattan Bölümü Arap Dili ve Edebiyatı Anablllm Dalı Öğretim 

Elemanı. 

t Nahiv ilminin kurucusu hakkında değişik görüşler olmakla birlikte kaynaklann çoğu, bu 11ml Ebu'I-Esved'ln 

kutduğunu, onun da 'Ali b. Ebf TAllb'den öğrendiğini rivayet ederler. Ebu'I-Esved hakkında geniş bilgi lc;ln 

bkz. Ebu't-Tayylb el,Lugavt, Merdtlb, s.6-12: ez-Zubeydt, Tabak8.ts. 13-19: YAkOt, İtşMXII, 34ıid: lslam An

siklopedisi; IV, 75· vd. 
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eden KOfeliler, hararetli bir yarışma içindeydiler. Basra mektebi mensupları, leh

çesi· fasih ·bedevilerden duydukları şekilleri esas kab.ul etmişler, ancak güç hal

lerde kıyasa başvurmuşlardır. KOfelller ise umumiyetle kıyasa ve bu yolla va- . 

nlan kaidelere bağlı kalmışlardır. 

Dil · çalışmalarının hazırhk safhaları bir yana bırakılırsa nahve dair kitap 

yazmış olması gereken ilk alim 'Abdullah b. Ebt lshAk (127/745}'tır. İkinci olarak 

da 'İsA b. 'Umer ~-~ekM rivayet edilir. Ele aldığı mevzuları, hudutlarını, ıs

tılahlarını tayin ettiği sistemli disiplinler· haline sokan el-!:!am b. Ahmed el

FerAhidt (175/791), lügat ve gramer çalışmaiarına da yön verdi. Onun nahve 

dair bilgilerini, talebesi Sibeveyh '(180 ? / 796)'e borçluyuz. Slbeveyh, Arap

ça'nın gramerini· çok defa en · küçük noktalarına kadar tesblt eden meşhur el

Kltib'ında, İsA b. 'Umer ~~ekc1fi'nin bir eserini esas olarak almış, muhtevasıni 

hocası el-!:!a111'1n ve bir dereceye kadar da başkalarının bilgileriyle . ge.:. 

nlşletmlştlr. Bu eser, daha sonraki eserler için örnek teşkil etmiş ve asırlar bo-

- yunca değerini korun:ıuştur. 

Daha sonra dil konusunda eser. veren dilcileri şöyle sıralayabiliriz. el

Muktadab adlı eseriyle .el-/y\uberred (285 / 898), el-Usfil ve el-Cumel adlı 

eserleriyle İbnu'g;.Serrac (316/929), ez-ZeccAct (337/949), es-Slr&fi (368/979). 

Basra mektebi mensuptan arasinda Slb~veyh'den sonra da büyük alimler bir

birini takip etti. el-Ahfeş (207/822), EbO 'Ubeyde (210/825), EbQ Zeyd el-

. EnsAı1 (223/837), sarfla nahvin hudutlarını belirli bir şekilde ayıran el-M&zlnt 

(249/863), İbn Dureyd (321/933), ve yukarıda adı geçen şahıslardan ez

ZeccAd hariç hepsi bu ekolün mensubudurlar; Umumiyetle er-Ruast (187/803) 

ile başlatılan KOfe mektebi mümessilleri ise el-KisAt (189/805), onun talebesi 

el-Ferr& (207/823), EbO 'Amr eş-Şeybant (213/829), İbnu'g;.Sikkft (244/858), 

~a'lebJ219/904) v '.b.'dir. Bu iki kolun hararetli çalışmalarının Arap diline büyük 

katkısı olmuştur~ Bağdat'ta teşekkül eden ve EbO 'Alt eH&rist (377 /987), İbn 

Clnnt (392/1001) gibi alimlerin temsil ettikleri yeni bir mektep, bu çalışmalara . 

uzlaştırıcı bir yön vermiştir. Bu üçüncü mekte~e mensup filologlarla daha sonra 

Endülus'te, Mısır'da teşekkül eden mekteplerde dil alimleri .daha ziyade hicri 

dördüncü yüzyılın sonuna· kadar toplanan malzemeyi, yazılan eserleri kaynak 

edinmlşler ve eski çalışmaları bazan yeni görüşler yeni· tasniflerle tekrar ele al- · 

mışlar; özetleme ve şerh etme yoluna gitmişlerdir. Kurtubalı İbn Mad.1 (592/ 

t 196) eski dilcilerin nahlvle ilgili görüşlerini reddetmişti. Fakat bu istenen ala

kayı görmedi. Türkçeye dair eserler de yazmış olan Kltabu'l-ldrak'ın yazan Gır-
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natalı EbO Hayyan (745/1345), .meşhur llftye müellifi İbn Malik (672/1274), 

Endülüs mektebi mensuplarındandır. 

Mısır mektebine bağlı olanlar arasında, meşhu~ el-Kafiye sahibi İbnu'l
H&cib (646/1249), Muğnl'I-Leblb yazım İbn Hişam (761/1360) ve kohumuzu 

teşkil eden es-Suy0tt'yl görmekteyiz. 

Kısaca işaret edilen dil çahşmalan arasında çağdaş müeİlifterin ftloloji kar

şılığı· olarak kullandıklan fıkhı.İ11-lugaya dair . olanlar da vardır. İbn Clnnfnin el

~'ls'inde,hususi şeklini bulan ve İbn Faris (395/1Ö05)'in es-Sihlbi ft Fıkhfl
. luga ve· Sunenl'l-'Arablyye fi i<.elimlhi_ adlt kitabıyla devam eden bu nevi eser-

. . 
!erde dilin mahiyeti ele alınmakta, bilhassa Arapçayla ilgili problemler üzerinde 

durulmaktadır. Daha. sonra değineceğimiz es-SuyQtt, -bu konuda kendisinden 

sonraki nesil için kaynak olacak mükemmel eseri el-Muzhlr'I yazmıştır (2). 

Belağat ilini, Araplarda Cahiliye devrinde bir ilim olarak bilinmiyordu. 

Fakat onlardan bize kadar ulaşmış olan şiir ve hitabet gibi edebi mahsullere göz 

attığımızda Cahiliye devri Araplannın fasih ve beliğ konuştukla_nnı yani belağat 

sanatının pratikte uyguladıklanm görürüz. 

İlk dön~mlerde bedi veya beyan _ kelimeleri, ~lağat yerine kul

lanılıyordu. Nitekim İbnu'l~Mu'tezz (296/908), belağat sahasında telif ettiği ese

rine el-Bedi ismini vermiştir. Daha sonra bo isimler belağat ilminin bölümleri 

için kullanıhnıştır. 

Belağat ilminde ilk eserin yukarıda adı geçen bir günlük ·halife İbnu'l

Mu'tezz'e ait olduğu rivayet edilmektedir. Kltabu'l-Bedi adındaki bu eseri 274/ 

887 yılında yazmıştır. Daha sonra bu konuda sırasıyla şu eserler telif edilmiştir. 

Ebu'I-Ferec Kudame _ İbn Ca'fer'ln, Nakdu'ş-Şİ'r'i, EbO HilAI el~'Askerı'nin 
· ~u's-Sına'ateyn'i, İbnu'r-Reşik'in Kltibu'l-'Umde'si, nihayet bu sahada bir 

şaheser olan 'Abdu'l-KAdlr el-Corcant (471/1078)'nlıi lsranı'I-Beliga!sı ile 

Deii'Uu'l-l'w'ı ki ez-Zemahşeri (538/1143), Esasu'l:-Beliga'sını · yazarken 

özellikle bu_ iki eserden çok istifade etmiştir. es-Sekkakt'nin Mlftihu'l-'UlOm'u, 

et-Teftez&nt'nin . el-Mutavvel'i · ve 'Abdu'I-K&dir el-Bagd&dt'nin flıza,ıetıi'l

ldeb'i. 

2 Çetin, N.M., Arabistan Maddesi, KU,;Ok Türk lsıam Ansiklopedisi, 2, Fasikül, M.E.B .• İstanbul, 1978, s. 150-

152. 
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Özetle hicri döndüncü ve beşinci asırdan sonra pek çok arap edibi . bu 

konu üzerinde kitaplar yazmışlardır. Bunlardan birisi de yazımıza konu olan es

SuyOtl'dlr. 

Tam adı CelAluddfn Ebu'I-Fadl 'AbdurrahmAn b. Kemfillddtn EbO Bekr b. 
/ 

Muhammed el-Hudayı1 es-SuyQtt eş--ŞAfl'i'dlr. Mısır ve Surlye'de hüküm süren 

MemlOklüler devletinin son zamanlarında_ Kahlre'de yetişen ve Arap dlllnde en 

fazla eser vücuda getiren müel.llflerden biri ve belki .de birincisidir. 

es--SuyOtt, 1 Recep 849'da Kahlre'de doğmuştur. Çağdaşlarından meşhur 

Muhammed b. 'AbdurrahmAn es-SeMVi'nln belirttiğine göre es-SuyQtt'nln an

nesi bir Türk cariye idi. (3) Ona Ebu'I-Fadl künyesini babasının dostlarından 

KAdı'l~KudAt 'İzzuddfn Ahmed b. İbrAhfm vermiştir. 

Soyu, · Şeyh HumAmuddtn el-Hudayı1 es-SuyQtt'ye dayanmaktadır. Soy 

kütük zi~clrinde, başkanlar, zenginler ve _fıkıh alimleri bulunmaktadır. Kendisi 

en büyük atasının İran asıllı olduğunu söylemektedir. Bağdat'ta bir mahalle olan 

el-Hudayrf nisbesl ise, burada uzun süre oturdl!ğuna işaret olduğu tahmin edil

mektedir. (4) Babası devrin faklhleıindendir. es-SuyOtt, babasının klşlllğlnl 

Hİısnu'l-Muhi.dara fi Ahbir Mısr ve'I-Kihlre adlı kitabında anlatır. Ayrıca ata

larının lsımleıinl birer birer zikreder. 

· Henüz altı yaşındayken babasını kaybeden es-SuyQtt yetim büyür. Aile 

dostları tarafından himaye edilir ve onlann ihtimam ve gayretleriyle tahsilini ta

mamlar. Annesi onu devrin büyük alimlerinden olan Şeyh Muhamed el

Meczub'a götürür. Bu şeyhin teşvikleriyle sekiz yaşırıa girmeden Kur'an'ı ez

berler. Bundan sonra ilimle meşgul olur ve Arap edebiyatına aşağıda ve

receğimiz pek çok değerli eserler kazandım. 

Hicri 91 1 'de vefat eden yazar, Kahlre'nin güney-doğusunda kendisine 

nisbet edilen mezarlığa gömülür. 

Bulunduğu dönemin en meşhur ve en çok eser telif eden yazarıdır. Ken

disinde küçüklükten dahilik emareleri göıiindü. Sekiz yaş gibi çok küçük bir 

yaşta Kur'an'ı ezberlemiş birisi olarak İbn Daktk el-'ld'in 'Umde'sinl, en-Nevevi 

'nin Mlnhacu;l-fıkh'ını, el-Beyzavt'nln Mlnhi.cu'l-:UsOl"ünü ve İbn MAiik'ln el-

3, Karahan, Abdulkadlr, es-SuyOtf Maddesi, lsıam Ansiklopedisi cilt:! 1, M.E.B., İstanbul, 1966, s. 258. 

4 es-SuyOtf el-Muzhlr it 'UIOml'I-Luga ve Env.\'lha, Tahkik: Muhammed Ahmed Qdu'I-Mevl.1, Alt Muhammed 

el-Bec,M. Muhammed Ebu'I-Fadı lbrahTm, 1-1 ı. D3.ru ihy.11'1-Kutubl'l-'ArabT Kahire (tarihsiz), ~.1 ve sonrası: 
Con:I Zeyd.\n, TAr1h Adlbl'l-lugatl'l·'Arablyye, Tahkik: Şevki Dayf. 1-4, DAru'I-HIIAI, 1967, 111, 239. 
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flye'sini ezberlemiş, bunun üzerine 8M yılından itibaren ilim ile m~şgul olmaya 

başlamıştır. Önce tefsir, hadis ve fıkıh olmak ,üzere dini ilimleri öğrenmek için 

gerekli olan nahiv, me'ant, beyan, bedi gibi alet ilimlerini öğrenmiş, daha sonra 

esas ilimlere geçmiştir. Bazı alimlerden fıkıh ve nahiv okuduktan sonra nihayet 

Şeyh Şihabuddin eş7Şarmasaht'den feraiz öğr~nmiş ve 866 senesi başında 

Arapça okutmak üzere icazet almıştır. Çok kuvvetli bir zekaya sahip olan es

SuyOti'nin ikiyüzbin hadisi ezberlediği nakledilmektedir. (5) 

es-Suy0tt, Husnu'I-Muhadara adlı kitabında, sayıları yüzelliyi bulan 

sanat ve ilim dallarındaki hocalarının adlarını anlatır. Bu denli çok sayıda hocası 

olan es-Suyutf, henüz onyedi yaşındayken ilk eseri olan Şerhu'I İstl'aza ve'I

Besmele' yi devrin Şeyhüllslami 'Alemuddtn el-Bulkint'ye sundu ve o da eserin 

başına bir takriz yazdı. 

Şeyhullslam 'Alemuddtn el-Bulkint, 876. yılında kendisine ders ve fetva 

görevini verdi. Şeyhuniye ve Baybarsiye medreselerindeki derslere çok sayıda 

öğrenci katılmaktaydı. 

Ölünce Şeyhulislarnlığa Şerefuddtn el-MunAvi geçti. es-SuyOtt ondan 

usOI, Şerhu'l-Behce ile haşiyesi ve Beyzavi tefsiriyle ilgili dersler aldı. Ayrr'ca 

meşhur bir hocası da Bizans'ta doğmuş sonra Şam ve Kudüs'e gelmiş daha 

sonra da Kahire'ye · yerleşmiş hicri dokuzuncu asır nahivcilerinden el-Ka.fiyeci 

Muhammed b. SüleymAn er-ROmt (h. 879)'dir. Şeyhuniye ve diğer yerlerde 

ders aldı. Felsefe, mantık ve nahivle ilgilendi. Hocaları arasında şunları sa-· 

yabilirlz : Şemsu'l-Fenaı'i, İbnu'l-Ferişte, Hafızuddtn Muharned el-Bez.zazt. Çok 

geçmeden tefsir hadis ve fıkıhta üstad olmuş, lügat, belagat, mantık ve fel

sefede de yetkili bir şahıs durumuna gelmiştir, -

es-Suy0tt, el"'.'Kaflyeci hakkında şunları söylüyor: O, üstadlann üstadıydı. 

Onu her ziyaretimde yeni yeni şeyler öğreniyordum .. Bir gün ;,.Jli' +' •... / iba
resinde kaç konu var. diye sorunca şaşırdım. 1 t O konu olduğunu söyledi. 

Ben de hepsini öğrenmeden gitmem dedim. Bir çok eseri vardır. es.:.suyOtt, 

kendisinden eserlerinin_ sayısını sorunca ben de bilmiyorum diye cevap-verir. 

Eserlerinin çoğu muh~rlardan oluşmuştur. En faydalısı ve değerlisi İbn 

Hişam'ın Kavi'ldu'I-İ'rib'ına yaptığı şerhdir. es-SuyOtt, onun düşüncelerini . 

eserlerinde açıklamıştır; Örnek olarak şu cümlede, Slbeveyh'ln aksine iki amilin 

değişik iki mamule atıf yapılmasını caiz görmüştür: 

5 Karahan, a.g,e., s. 258. 
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" J .J'6"A 1.,iırJ ~,; t..LJ. ~I c:.ı IS >J 

E.serlerinln bazıları şunlardır: Meşhur tefsir metodu ile ilgili kitabı Teyslr 

fi ·bml't-Tefslr, Şerh Kavi'ldl'l-Edevit, Şerh Kellmetey eş-Şehide, Mlricu't

Tabakat,'Menizllu'l-Ervih, Karanı'I-Ve(d fi Şerhl'I-H~d. 

Diğer hocalarından. önde gelenler arasında şunları sayabiliriz: Takiyuddtn 

· eş-Şlblt, Seyfuddtn el-Klnant el-Hanbelt, Şemsuddtn Muhammed es--Sahavt. 

es-SuyOtr de bir çok alim gibi seyahatlar yaparak bilgisini 'artırma yollarını 

aradı. Bunun için Şam, Hicaz, Yemen, Hindistan, Fas ve Tekrar (6) gibi mem

leketleri gezmiştir. (7) Ayrıca Mısır'm Dimyat, FeyyOm ve İskenderiye gibi yer

lerini de ziyaret etmiştir. 

Kısa zamanda şöhreti yayılan es-SuyOtt'iıln derslerini müderrisler bile 

takip etmiştir. O, devrin bazı ilmi ve fikri münakaşalarına da katılmıştır. Mesela 

875 yılında İbnu'I-Farld hakkında cereyan eden hararetli münakaşalarda 

Kam;u'I-Muind fi Nusret lbnn-fand adlı eseriyle onun taraftarları arasında 
yer almıştır. 

es-Suy0ti, h. 901 yılında halife· el-Mutevekkll 'AlellAh'ın emriyle o za

manlar Kahire'nin en büyük hankahı olan Baybarsiye şeyhliğine geçmiştir. Uzun 

bir müddet, Kaytbay zamanının sonlarına kadar bu hankah şeyhliğinin sağladığı . 

imkanlar sayesinde refah içinde yaşadığı gibi bir çok eserini rahatça yazmak için 

de vakit bulmuştur. Bununla beraber bu durumunu kıskananlar da olmuştur. 
Kaytbay'ın yanına alışılagelmişin dışınd~ Taylesan ile girmesi sultanın kızmasına 

sebep olmuştur. Bu hareketten sonra sultanı ziyaretten kaçınmış; hatta alimlerin 

sultanlan ziyarette bulunmamalarının sünnet olduğunu ileri sürmüştür. Bu mev

zuda Mi Ravihu'l-Asit'in fi 'Ademl'I-Macl' lle's-Selitın ünvanlı bir risale de 

yazmıştır. Daha sonra. Baybarsiye şefliği görevinden el çektirilmiş olan .f!!i- -
SuyOtt halife el-Mutevekkll 'Alellah He münasebetlerini sıklaştırarak ondan ken

disini bütün Mısır,- Şam ve komşu müslüman · devletlerin kadılıklarının üstünde · 

bir göreve tayin· etmesini istedi. Sultanın bu vazifeyi vermesi kadılar ve bir 

kısım halk tarafından engellendi. Çok gUrurlu olması onu birçok kişinin ten

kidine maruz bırakmış ve çağdaşlarının düşmanlığını kazanmıştır. Medrese va-· 
kıftannı talebeden' ziyade kendisine hasr etmesi genelde tepkiye yol açmıştır. 

6 Bab Sudan'ın bir bölümü. Güneyinde Fas, doğusunda Senegal yer almaktadır. 

7 Ahmed ehİskend~ıt. MustafA 'AnAnl, el-Vastt n•ı'.Edebl'l'Arabt ve TMtıi; Matbaatu'I-Ma'Arlf, Mısır, 1927, s. 

306; Corct ZeydAn, a.g.e., 1 1 1, 244. 
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Bütün görevlerinden soyutlandınlan es-Suy0tt'nln maneviyatı kınlmış ve in

sanlara olan güveni tamamıyla sarsılmıştır. Kahire'de Nil nehri ortasındaki ada

. cıklardan biri 9lan er-R.ivda'dakl evine çekildi. Yalnız bir hayat yaşayıp kendisini 

. eser yazmaya adadı. 

Daha önce geçtiği üzere es-Suy0tt, Araplar arasında geçerli. olduğu gibi 

önce tefsir, hadis, fıkıh, nahiv, me'Ani, ·~yan ve bedt'i öğrenmiş, sonra fıkıh·· 

usülü, hadis tartışması, sarf, inşa, metuplaşma, feraid, kıraat ve tıbbı ·seçmiştir. 

Aynca bir müddet matematikle d~ ilgilenmiş; fakat zor geldiği ,için bıral<Inıştır. 

· Önce mantık öğrenmek isteyen es-Suy0ti, bunun haram olduğuna dair fetvayı 

duyunca bıraktı. Bunun yanısıra tarih ve edebiyatta da geniş bilgi sahibiydi. 

es-SuyQtt, pek çok eser okuyup inceleme fırsatı bulmuştu; fakat bil

gisind~ çok gururlu idi. Bu durum şi.ı sözünden de açıkça anlaşılabilir: Tefsir, 

fİkıh, hadis, nahiv, me'inl, beyan ve bedi' lllmleıtnde derya oldum. GikUm 

hocalanmın fevkine çıktı. Yalnız üstadım. şeyhullslanı 'Alemuddin el

Bulldninln fıkıhtaki ilstilnlilğil. benden fazladır. feralz Umlndeld üs

tünUlğilm dljeıterlnden aşağg ise de yine d.e çağdaflannidan Ostftnihm, H~r 

sahadaki kazanmıt olduğum mm okyanusa bemer; fera.lzdeld lhı:dm ok-

. yanusa oranla Nil nehrine benzer; Oysa çağdaşlarımın feralzdekl bfi~~ Nll 

iıehıtnln bir kolu gibidir. Nllln yanında kollann ne hilkmü vardır. Kur'an'a 

ttayalı Ulmlerle hadis ve Arapçayla ilgili ilimlerde kesin başarı elde ettim, 

Bu ilç konuda ke~ln başarı önce Taklyuclin es-Subki'ye · sonra da yalnızca 

bana aittir. (8) 

Kendisini tamamen ilmi çalışmalara vermiş olan es-SuyOtt, şiirle de uğ

raşmıştır. Yazdığı bazı şiirler varsa da bu konuda pek başarılı olamamıştır. 

Mezheb bakımmdan Şafii olan es-Suy0ti, ilimlerdeki üstünlüğünü gururlu 

biri ifadeyle dile getirmiş, kendisini devrin en büyük alimi hatta dokuzuncu 
~ 

asrın müceddldi olarak ilan etmiştir. Peyg<\lllberle rüyasında veya uyanıkken 

birçok defalar göıilştüğünü de iddia ettiği görülmüştür. 
. . - . 

es-SuyOtt, bu gururundan dolayı kimseden.Ihsan, hediye talep ve kabul 

etmediği, ilim haysiyetini çok üstün tuttuğu bilinmektedir. Nadir olmakla be

raber gt;!çlm sıkintısı çektiği günlerde bile çok zengin olduğu belirtilen kü

tüphanesindeki kitaplanridan . bazılarını satmayı terci.h ederek çağının bü-

8 GOnaltay, M.Ş .. lslarnda Tarih ve Müverrihler, lstanbul, 1339-1342, s. 408. 
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yükİerlnd~n gelen hediyeleri kabul etmemiştir. Vefatından sonra sultan Kan

suhu'I-Gavıfden terekesini kaydetmek üzere izin istenildiğinde şu cevap alın

mıştır: es-SuyOfi, hayatta iken bizden bir şey aldı mı ki, biz de onun te

rekesine el koyalım, (9) 

es-SuyOrt'nln değişik konularda bir çok eseri vardır. Bunların ekserisi 

uzun araştınnalardan ziyade çeşitli kaynaklardan alırıtıta:r yapılarak derlenmiş 

eserlerdir. Bu görüşü kendisinden sonraki alimler ileri sürmektedirler. Fakat 

buna rağmen es-SuyOtt, ilim tarihi bakımından önemli bir şahsiyettir. Zira kay

bolan bir çok esere ancak O'nun alıntı telifleriyle vakıf olunabilmekt~dlr. 

Eserleri kitap ve risale olarak üç yüzden fazladır. Bunun hakkında değişik 

görüşler vardır. Brockelmann onun 415 adet basılı ve yazma eseri olduğunu 

Flugel 560 tane, Cemil Beg (Bey) ise 'lkdıı'I-Cevher adlı kitabında· risale ve 

küçük hikaye tarzında 576 tane, öğrencisi ed-DavOdt ise 500 kadar eseri .ol

duğunu. ileri ·sünnektedir. Kendisine gelince tiusnu'I-Muhidara adlı kitabında · 

otobiyograflsi~i verirken üçyüz tane eserinin olduğunu söylemektedir. Tabiikl 

bundan sonra da bir çok eser telif etmiştir. ( 10) eserlerini yedi bölüme ayır

~aktadır. Ylnnlüçü tefsir ve llglll konularda, doksanbeşi hadisle, otuzbiri dille 

(t 1),. kırküçü çeşitli konular, otuzbeşi arabi ilimler yirmibirl usül, beyan v.e ta-

. savvufla ilgili, ellisi. ise tarih, edebiyat ve benzeri konulardadır. 

. DİUE İLGiLi ESERLERi 

· el-Muzhlr fi 'Ulilml'l-Luga : es-Suy0t'i'nin dilbilglsi ile ilgili en önemli ki-

tabıdır. Bu kitap dille ilgili araştınna yapan ve dil felsefesi ile ilgilenenler için 

çok önemlidir. Sahasmda tek olup iki bölümden oluşmuştur. Birinci bölüm dille 

ilgili lafızlarıye bu lafızların etimolojisini, doğrularını, mütevatlrlerini, kesilen ve 

kesilmeyenlerlrıi, alınma yollarını, fasih, µyıf, kötü, çirkin ve düşük görülenleri, 

şaz, gaıib ve nadirlerini, terkedilmiş, sonradan Arapça'ya girmiş ve yabancı 
. C:,ıantarını içerir. Ayrıca dini olan lafızların özellikleri, kökleri, hakikat, mecaz, 

9 Karahan, a.g.e., s. 263; es-Suyott hakkında detaylı bilgi için bkz.,.es,Sehavt ed-Dav'u'I-Uml', N, 65-70, 203; 
ibnu'l-'lmAd, ŞezerAtu·~-~heb, Vlll, 50-51; el-Guzzt, el-KevAklbu's-SAlre, 1. 226-231; el-'ldrOst. en-NOru's-· 

SAftr. s. 54-58; eş-ŞevkAnt, el-Bedru't-TAlt', 1, 32&:,335; el-BagdAdt, Hedlyyetu'l-'Arlftn, 1, 5.34-544: Husnu'I

MuhAdara 1, 188-195: eş-Şa'rAnt, et-Tabal<Atu'I-Kubra, s. 4 .. 

10 Umer RıdA KehhAle, Mu'cemu'I-MOelllHn, 1-XV, Mektebetu'I-MusennA, Beyrut (tarihsiz), V, 128: YOsufSeİkls, 
Mu'cemu'I-Matbu'atl'J)Arablyye, 1-2, Matbaa! Serkls, Mısır, 19is, s. 1073: Eserleri hakkında bkz. lsmA11 Baş! 
el-BagdA~t. Hedlyyetu'l-'ArtHn, 1-11, lstanbul, 195 t. 1, 535-544; Çelebi, KAtlb; K~fu'z-ZunOn, 1-1 1. ls
tanbul, 1941. 

11 ZeydAn, ylnnlblrtaneslnln dllle ilgili olduğunu söylüyor. ZeydAn, a.g.e., 1 1 1, 245. 
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müşterek, zıt ve eş anlamlı lafızlar ve bunlar gibi edebi sanatlarla kalb, ibdai ve 

naht misalİ fllol<;>jlk konular ele alınmıştır. İkinci bölür:n ise vezinler, fiillerin ya

pılan ve· bunlardaki ·kaideler ve lstlsnalan kapsar. Dlide.\d metÔd ve Arapça'nın· 
diğer Sami dilleriyle olan ilgisi; dUln edebi yönleri ve rivayetin hükümleri ba

kımından bu bölümün araştınnacılar için değeri b~üktür •. Aynca tabakalar, ha

fızlar, sıka sahipleri ve zayıflannı içeren bir bab, Arap şair ve bilginlerin doğum 

ve ölüm tarihlerini; hangi kabileye mensup olduklarını'. adlarını ve soyadlannı, 

nereden ve niçin aldıklarını, eşve çocuklaı:ının adlarını, ayni adı taşıyanları, bir

den fazla adı .. olanları ve. hepsinin teker teker. açıklaması, lakaplarının se

bepleriyle beraber izahı, neseplerinin tanıtılması, kabileleri birbirine uyan ve uy

mayanları kapsayan bir b~b vardır. ( 12) 

Onun nahve dair pek çok konuyu içine· alan çok faydalı· ve malumat ba

kımından çok zengin bu eseri defalarca basılmıştır; Aynca Ma'a'I-'ı\yneyn ta"'. 

rafından da ~ıminı'I-Muzhlr adıyla manzum hale gettrllmlştlr. · 

Bugyatu'l-Vu'it fi. Tabakitl'l-Lugavlyyiıı ve'n-Nuhit: es-SuyOtf, bı..ı ese

rini h. 868 yılında· kaleme alm.ıştır. ZeydAn'a göre bu kitap Tabakittı'Nah\ilyyin 

ve'I-Lugaviyyin adlı kitabın küçük nüshasıdır. Bu kitabın büyüğü kaybolmuş 

orta boydaki nüshası ise Parls'te h. B32'de basılmıştır. (13) 

Sahasında son derece mühim bir eser olan bu kitap hakkında es-Suy0tt 

şunian söylemiştir : Henüz yetişme · çağındayken nahiv konusunda uz

manlaşmak için bu alanla UglU bllgllerl kapsayan bir kitap yazmayı arzu 

ediyordum. Zira nahiv Uk uğraştığım lllrn dalıdır. Bu kitabı yazarken Dk 

~pta EbO Sa'id es-Slrafi'nln iki elitten oluşmuş Tabakitu'n-Nuhitl'I

Basrlyyiıı adlı kitabını ele aldım; peşinden Ebu't-Tayylb 'Abdl'l-Vahid b, 'Ali 

el-Halebrnln dört elitlik Meritlbu'n-Nahvlyyin'lnl ve EbO Bekr Muİıanımed 
b, el-Hasan-ez-.Zubeydi'nln bir clltten oluşmuş Tabakitu'n;Nuhit'ını cl.dıa 

sonra da el-Kamus müellifi Kidl Mecdu'd-Din el-Flrilzibidi'nln bir dltllk . . . . . ~ - ' 

el-Bulga fi Tabakat E.'lmınetl'l-tuga'smı inceledim ve bütün bu eserleri kay-

nak yaparak s&z konusu eserimi tellf ettim. (14) Adı geçen kitapların yanısıra 

bazı temel tarih kitapları EbO Bekr el-!:!attb'in Tarih Bagdid ve Zeylleri, İbn 
'AsAktr'ln Tiri!! Dımeşk ve benzeri tarih kitaplarından faydalanmış ve bunları ki., 

12 es-Su)'0\1, el-Muzhlr, $. 1 ve sonrası; Cord ZeydAn, a.g,e., ili, 248. 

13 Aynı eser, ili, 240. 

14 es-Suyott, Bugyetu'I-Vu'at il TabakAtl'I-Lugavıyyrn ve'n-Nuhlt. Tahkik; Muhammed EbuHadl lbrAhTm, 1-11. 

Danı'Hlkr. Kahire, 1979, 1, 3. 
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tabının mukaddimesinde sıralamıştır. İkibini aşkın biyografiyi içeren bu eser 

müellifin de işaret ettiği gibi kendisinden önce geçen kitapların özeti ma

hiyetindedir.· Biyografileri asırlara göre düzeni.emiş sıra olarak da alfabetik sırayı 

takip etmiştir; Fakat başlangıcı Muhammedler ve Ahmedlerle yapmıştır. Daha 

sonrakileri normal alfabeye göre dizmiştir. Bir babı anlaşmazlıklarla anlaşmalara 

ayırmış. diğer bir babı, babalar, çocuklar ve benzeri konulara ayırtniştır. Bir nüs

hası, bin sayfa olarak Daru'I-Kutubi'I-Mısri'dedir. Mısır'da 1324 yılında 463 sayfa 

olarak basılmıştır. Bu kitabın .bazı el yazmaları Berlin, Köprülü v.b. yerlerde bu

lunmaktadır. 

Cem'u'I~Ceviml': ·Nahiv .konusunda kelimenin tarifi ve kısımlarına dair 
' . 

yazılmış mukaddime mahiyetindeki yedi ayrı bölümden oluşmaktadır. 1-

MerfO'lar 2- Mansuplar 3- Mecrurlar 4- ·Amiller 5-Tabi'ler (Bu beş bölüm na

hlvle llgllldir,) 6- Fillerin binaları 7-·Cümlenin öğelerlnde·meydana gelen d_e

ğişikllkler (B~ iki kısım da sarfla ilgilidir.) ( 15) Bu eser es-Sinkitrnin notlarıyla · 

Kahire'de 1317-1328 tarihleri arasında, iki cilt halinde basılmıştır. es-Sinkitt, aynı 

eserin manzum şevahidine ed-Dureru'I-Levaml' adlı bir de şerh yazmıştır. es

SuyOtt, bu eserini sonra şerhettl ve Hem'u'I-Heviml' adını verdi. 

Hem'u'I-Hevaml' Seıtı ·Cem'l'l:-Cevaınl' .:. Dile· ait konularda kendisinin, 

Basra, KOfe, Bağdad, Endülüs ve Mısır ekolleri mensuptu nahivcilerin gö

rüşlerini içeren· geniş hacimli bir kitaptır. Bu eserini telif ederken yaklaşık yüz 

eserden faydalanmıştır. Bunlar arasında belki de en önemlisi· EbO Hayyan'ın 

İıtlşafu'd'-Darb adlı eseridir. es--SuyOtt, bu kitabında daha çok kendi dönemine 

kadarki görüşerir'ıe katıldığı nahivcileri verir. Mesela, EbO Hayyan'ın isimlerin 

cümlelerde terkibe girmeden önce mu'rab veya mebni olmasını· gerektiren bir 

şey olmadığından ne mebni ne de mu'rab olacağı görüşüne katılır. 

Arapların müennes nunuyla birlikte " i~»!J " ibaresini ·~ (I'~ J' şek
linqe de kullandıkları görülmüştür. Nahivcller, " ;,;~ J, ,r deki düşen nunun 

müennes nunu mu yoksa vikaye nunu mu olduğunda görüş ayrılığına düş

müşlerdir. Sibeveyh. düşen nunun, münneslik 11unu olduğunu ileri sürüyor. İbn 

MAiik de ona katılıybL el-Muberred, İbn Clnnf ve EbO Hayyan ise vikaye nunu 

oldı,ığurtu ileri sürüyor ve delll olarak da birinci nunun fail zamiri olduğunu ~o

layısıyla hazfedilemeyeceğini gösteriyor. es-Suyatt de bu 1
. son görüşü des

teklemektedir. 

15 Çelebi, a.g.e .. 1, 598. 
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Basra ekolü mensuplan sıla- ile mevsule muteallak car v~ mecrurun öne 

geçmesini caiz görmezler. Fakat es-Suy0ti'nin de desteklediği KOfe ekolü men

suptan bunu kesin olarak caiz görürler. 

fA ~:ı, ·"1: -- •!cümlesinin i'rabında ııı!4,,., ~ J_." örie geçmiş. haber II f'A ~:ı, ı. 
de sonra gelmiş mübtedadır şeklindeki hocası l<Afiyeci'nin görüşüne katılır. 

Mübteda ve haberin birbirlerini ref ettiklerini ileri süren KOfelilerin gö

- rüşüne katılmaktadır. 

" :,~ "konusunda da şunları söylemektedir. Bazı kimseler 11 
':,~ 

11 nin 

olumsuzu haber. bakımından olumlu, olumlusu ise haber bakımından. olumsuz 

olduğunu ileri sürer ve bu şeklide dilden dile yayılır. Gerçekte ise o da diğer fi

iller gibidir. Olumsuzu olumlu, olumlusu olumsuzdur. Ancak_- eylemin oluşu 

değil de yakınlık manasının olumsuz şekli, fiilin yakınlığının olumsuzluğudur. fi

ilin olması da bir zarurettir. Zira bir işe yaklaşmayan kimse o işi yapmamış de

mektir. Olumlusu ise fiilin yakınlığının müsbetliliğidir. Fiilin yakın olması ge

rekmez. 

r ~ ~,; :,~cümlesinin manası 'Kaikayazdı; fakat kalkmadı" şeklindedir. 

Çoğu gramerci~ ~I l ibaresinde " 4 \ , ,; kelimesinin zald ıJ" harfi ce

ıiyle mecrur _olan kelimeye muzAAf olduğu~lleri sürer. el-Farist ise " 41 • ke

limesi müfrettir ve kasr için getirilmiştir; "'. J .". ile mecrur kısım haberdir." der. _ 

es-SuyQtf de bu görüşe katılarak Jöyle der : "Ben, tevil, ziyade ve hazf bu

lunmadığı için lbO 'Ali el-Firtsi'nln görüş,ilİıü seçtim." 

Nida konusunda da şöyle diyor: "ibn Millk hemze Ue yap,lan nidanın 

çok az olduğunu ileri sürüyor; Fakat ben iiçyilzden fazla hemze. ile yapdan 

· nidaya rastladım. Bunun için bu konuda özel bli' kitap yazdım."· 

SuyOtf, ,; ,:,/il " kelimesinin aldığı hareke konusunda ileri sürülen 

değişik görüşleri .ortaya koyar,· Kendisi de zarf olduğu için mansuptur gö

rüşünü seçer. ibn Malik'in "· ~~ •,:t_ 11 misalinde muzMf ileyhin aldığı ha

·rekeden dolayı muzAafa hareke verilemeyeceği görüşüne katılır. " ~ ~ " nin 

çok kere taklit (azlık) bazan da teksir (çokluk) için getirilir görüşünde el

Farabt'yi destekler (16). 

16 ŞevkJ Dayf, el-MedAr1su'n-Nahviyye: DAru'I-Ma'Ar1f, Beşinci Baskı, Kahire, 1983, s. 364-365. 
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. İşte bu şeklide ~s-Suy0ti, nahlvdlerln görüşlerinden kendi açısindan 

mantıklı gördüklerini eserlerinde ele almıştır. Bununla daha önce de temas edil

. diği gibi nahlvle ilgili düşüncelerini delillerle ispat yolunu seçen Mısır ekolünün 

bir mensubu olduğunu göstermektedir. Eser 1927 yılında Mısır'da basılmıştır . 

. Kltibu'l~lktırih fi •bm UsOll'n-Nahv ve Cedellhl: es-:SuyQtt, bu kitabı 

önsözünde de belirttiği gibi İbn Cinni'nin eHfasi'ls adlı _eseri doğrultusunda 
kaleme aldı. Fı!<,ı~ usOlünü dllbilgisine tatbik ettiği bir eserdir. Nahiv-usulü ile il

gili bir çok şeyi kısaltmıştır. İbnu'I-EnbM'nln . Lem'u'I-E.dllle _ve'l~i'rab fi Ce

dell'l-l'rib adh eserlere başv~rarak birinci kitabın özü.nü aldı. İkincisinin özetini . 

, de konularda sebepleri verirken kullandı. Müellif, eserin birinci bölümünü· nah

vin ana kaynaklanndan olan· sema, meselesine tahsis. etmiş, ikind bölümde . 

lana, üçüncü bölümde kıyas, dördüncü bölümde kelimeyi, başka bir delil bu

lunmadığı sürece, . bulunduğu şeklide bırakıp kullanmak anlamına gelen is

tlshab, beşinci bölümde istidlal, istlhsan ve istikra, altıncı bölümde et-Ta'arud 
. . 

ve't-Tera.clh başlığı altında! delillerin aynı kelimede karşılaşmaları halinde ortaya 

çıkan meseleleri ele almıştır. Yedinci ve son bölümde ise nahvln kuruluşunda 

hizmeti geçen dil alimleriyle, bu sahada çalışacak olanlann öğrenmesi gereken 

bilgileri zikretmektedir. (17) · 

Haydarabat'ta 102 sayfa ·Olarak 1310 yılında basılmıştır .. Nahvin kay

naklan hususunda derli toplu çalışmalardan olan ve çeşitli baskıları bulunan el

. 'lktıra.h, Ahmet Suphl Furat tarafindan da tahkik edilerek, i 975-1978 yılında İs-· 
tan bul 'da neşredilmiştir. 

el-Eşbih ve'n-Nazi'lr : Dilbllglsine ait değişik. problemlerin fikıh. rnü

nakaşalan usOlünde kaleme almış olduğu bir kitaptır. es-SU)'Ott, iiynı' ünvanla 

bir de. fıkıh muhtasarı yazmıştır. Metod olarak fıkıh alimlerinin kullandığı me~ 

todu kullanır. Bı,.ım.ı önsözünde açıklamaktadır. Bu kitabını baş· kısmı hariç Kadt 

. Ta.cu'd-Dtn es-Subkfnin kitabını.n ışığında yazdığı söylenmektedl'r. Baş kısmım 

ise ·ez-Zerkeşi'nin kitabından esinlenerek yazmıştır. ez-Zerkeşfnin olsun es

Subkfnln olsun her iki kitapta da bilbllgisi kuralları fikıh münakaşası içerisinde 

ele alınmıştır'. 

Herbiri bağımsız bir önsözü bulunan sanki yedi kitap imiş gibi yedi dalda 

düzenlenmiş bir eserdir. Hutbe lakap gibi lçonulan içerir. Bu yedi konuyu mad-

ı 7 Çöğenli, M. 5adl, Demlrayak, Kenan, Arap Edebiyatında Kaynaklar, Atatürk Üniversitesi fen-Edebiyat fa

kültesi Yayını, Erzurum, 1994, s. 149. · 
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deler halinde şöyle sıralayabiliriz: 1- Kaideler ve bunda kullanılan usOI. 2~ Bağ

laçlar, istisnalar. 3- Morfolojiyle ilglli konular. 4- Cem ve farklar bölümü. 5-

LuğAz ve Mutarahat (18) 6- Münakaşa, münazara ve fetvalar. 7- EfrAd ve 

garA'ib sanatı. İlk olcı.rak dört cilt halinde 131 Tde Haydarabat'ta basılan eser. 

'Abdul'AI SAiim Mukerrem tarafından tahkik edtlerek dokuz cilt halinde, 1985 

yılında Beyrut'ta neşredUmiştlr. ( 19) 

el-Muhezzeb : Kur'An"da geçen muarrab kelimeleri açıklamaktadır. Ke

limeler alfebetlk olarak tertip edilmiş eserde yaklaşık 124 muarrab kelimenin 

izahı yer almaktadır. Eser, 1980 yılında Kahire'de İbrAhtm. Muhammed EbO 

Sikktn tarafından tahkikli olarak yayımlanmıştır. (20) 

el-Behcetu'l-Merzlyye: İbn MAlik'in f.lflye'sinin şerhinden ibarettir. 

Serhu'I-Mugni: İbn Hiş&n'ın el-Mugnt'slnin şerhidir. 

Şerh Sevalıld Mugnl'l-Lebib veya fethu'l-l(anb. bl Sevihld Mu&l!l'I.,; 

Lebib: İbn Hlş&n'ın el-Mugnt adlı kitabındaki şevahidin şerhidir, es-SuyOti, yal

nızca şiirleri şerhetmekle kalmamış, şiirin kAilini, şahid olarak kullanılan beytin . 

geçtiği şiirin tamamını veya önemli gördüğü kısımlarını zikretmeye de özen 

gesterrniştir. Aynca, şiiirletln rivayetinde farklılıklar varsafarklı bütün rivayetleri 

ve ravilerini de zikretmiştir. Eser, Muhammed Emtn es-Sınkttt tarafından tashih 

edilerek 1322 yılında Kahire'de basılmış, bu baskı · Ahmed Zafir KOcAn ta

rafından tekrar gözden geçirilip tashih ve talikler üzerindeki hatalar izale ve tah· 

kiki edidikten sonra, iki cilt olarak Beyrut'ta neşredllmiştir. (21) 

eş-Sahda ft'n-Nahv : Nahivle ilgili yetmiş beyitten ibaret bir kasldedir. 

el-Ahbiru'I-Meıvlyye fi Sebeb Vad'l'l-'Uml'l-'Arablyye: Arap dll

bilgisinin doğuşu hakkındaki rivayetleri ihtiva eden bir risaledir. 

Taıffiu'l-faıida ft'n-Nahv ve't-Tasıff ve'I-Hatt: Arap dilbilgisine ait de

ğişik problemler üzerinde durulan bir eserdir. Muhammed b. 'Abdu'r-RahmAn 

el-FAst tarafından şerh edilmiştir. 

18 · Bazı konularda karşılıklı tartışma ve düşüncelerin arz edllmesl. 

19 Çelebi, a.g.e .• 100-101; Şevki Dayf, a.ge., s. 363. 

20 Çöğenli, a.g.e., s. 150. 

21 Aynı eser, s. 150. 
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EDEBiYATLA lLGlLI ESERLERİ 

Rasfu"l-La'I fi Vasfl'I-Hllal : Ayın nitelenmesi ile ilgili bir şiir mec-. 

muasıdır. İstanbul'da 1302'de basılmıştır. 

Makimitu's-Suy06: Yirmi dokuz. risaleden oluşmuş yüzotuz makame 

· {küçük hikaye) dir. En ön.emil iki inakamesi: ~vda adasını vasfettiğl BOlbilUi'r- .. 

Ravda ve Makamit Slndlslyye'dir. lstanbul'da 1297 yılında basılmıştır. Daha 

sonra Ahmed et-Tuveylt tarafından tahkik edilerek 1988 yıltnda Tunus'ta neş

redilmiştir. 

'UkOdu'l;.Cumin fi 'llml'I-Me'ini ve'I-Beyin: Müellif, belagatla ilgili bu 

eserini, meAnt, beyAn ve bedi' şeklinde üç bölüme ayırmıştır. Eserin sonunda 

ise edebi hırsızlıklar ve baz.ı edebi sanatlar hakkında bilgi vermektedir.· t 987 yı

lında Mısır'da basılmıştır . 

. ORTAK KONULARDAKi ESERLER 

en-Nefhatu'l-:Mlsklyye ve Tuhfetu'l-,Meleklyye: Nahiv, bedi' ve me'Ani 

ile ilgili 166 satırlık şemalardan oluşmuştur. {22) 

Müstehe'l-'Ukill fi Muntehe'l-Manldil: Her konudaki söylenmiş güzel 

sözleri içeren bir risa.Iedir. DAru'I-Kutubl'I-Mısri'de bulunmaktadir: 

1276'da Mısır'da basılmıştır. 

el-Vesi'II ili Ma'rlfetl'I-Evi'll: el-'Askarrnin kitabını alıp çeşitli dü

zenlemelerde bulunduktan sonra yazmıştır. Kitapta, ilk hut~e söyleyen, ilk 

şöyle giyinen ve ilk şiir söyleyen gibi her konudaki ilkleri ele almıştır. 116 say

fadan oluşmuştur: 

Husnu'I-Muhidara fi Ahbar Mısr ve'I-Kahlre: iki ciltlik bu eseri ver

memizdeki gaye, muhtevasında dil ve ede~iyatla igili konuların bulunmasıdır. 

Mısırda gelmiş geçmiş şairler, nahivciler ve emirlerin katİpl~rini ele alır. 1968 

yılında iki cilt olarak I<Ahire'de. basılan eserin çeşitli baskılan vardır. Eserin bir 

kısmı Latince tercümesiyle birlikte 1834yıhnda neşredilmiştir. (23) 

Lubbu'l-Lubib fi. Tahıirl'I-Ensib: Ensab hakkında özet bir kitaptır. 
İbnu'l-E~ir'in eJ.,LubAb acllı eserinin düzenlenmiş bir kısaltmasıdır. Şair, edip ve 

katiplerin neseplerinin bulunması bakımından. önemlidir. 

22 Nl'metullAh, el-'AndArt, TAr1h AdAbl'I-Lugatı'l-'Arablyye, Matbaa! Mursllln, 1933, s. 263. 

23 Çöğenli, M. Sadi, Demlrayak, Kenan, a.g.e., s. 258. 
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S.Ü. Fen-E.deblyat fakültesi E.deblyatDerglsl 1994 - 1995, 9. - 10. Sayı 

CAHİLİYE ŞiİRİNDE DEVE* 

Cahiliye dönemi şairlerince deveye verilen önem başka hiçbir hayvana 

verilmemiştir. Gerek doğrudan doğ~a. gerekse diğer hayvanlarla kar

şılaştırılmak suretiyle tasvirinin yapılmadığı hemen hemen hiçbir kaside yok gi

bidir. Devenin bu denli önem kazanması şüphesiz o dönemin hayat tarzından 

kaynaklanmaktaydı. Veriı'llslz ve çorak bir arazi yapısına sahip bulunan Arap Ya

rımadasının uçsuz bucaksız çöllerinde Araplar onu, bir ulaşım vasıtası olarak 

kullandıkları gibi et, süt ve yününden de istifade etmekte idiler. Bu nedenle bir 

Arabın deveyi, sahip olduğu varlıkların en kıymetlisi olarak görüp gözünden 

hiç ayırmaması ve ondan asla vaı: geçmemesi hiç de yadırganmamalıdır. Öte 

yandan devenin sebep_olduğu nlce ihtilaflar zuhur etmiş, ona sahip oJabllmek 

için de adına nice savaşlar yapılmıştır. 

Cahiliye Arapları nezdinde değerli bir yeri olması nedeniyle deve, o 

dönem şairlerinin zaman zaman tasvir kaynağı, zaman zaman da kendileri için 

övünç vesilesi olmuştur. EbQ DuAd el-İyadi'nln şu şiiri belki de buna en güzel 

örne~tir (1). 
rı.u.ı ~ ~~, e.o ~ 

r' 1 ,. ruı ~ J:; 
ruı ,.~, ~ : ~li~ 

rUJ lfl.,; ~L..... vA 

r'.r' l+:.. ~b. ~ J;.;: cli 

)1 u.~)IJ,t~I ~I 

:;_ıı ~ ~}'i ~~ 

rlSl ~ J.,ı; ~i isli 

~· : J.,ı; ı.::..., ~i ısı J 

4, ~ ~ l.ı lıil .J 

• 'Abdu'l'Ganl ZeytOnl, ·en-NAkatu ft'ş-Ş'lıl'I-CAhlll", el-MecelletU'I-Arablyye, Sayı: 132 (Muharrem 1409/ 

Ağustos-E.ylül 1988), s. 94-97'deh çevlıl. 

" Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat FakOltesl Arap Dlll ve Edebiyatı Anablllm Dalı Öğretim Görevlisi. 

1. eş-Şl'r ve'ş-Şu'ara (lbn Kuteybe), Kahire, ı. 239. 
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"Devem öyle bir devedir ki, bakıcılar ona hakim olamıyorlar, üzerinden 

de teri hiç soğumuyor. Semizleşineslnden dolayı ayak bilekleri inceldi, ne se

mizliği semizllğe, ne de hörgücü hörgüce benzedi. Sana doğru yaklaştığında 
·.sanki onu, tepecikler arasında sivrilmiş yüksek bir tepe, uzaklaşıp gl~ğlnde de 

SemAhic adasında surlarla çevrili saraylar zannedersin. Bir vadinin ·ortasında 
. . 

onunla ansızın karşılaştığında ise devşirme zamanı gelmiş salkım salkım hurma 

yüklü ağaçlar sanırsın· 

Burada şairin devesiyle övünerek bize oriü .tasvir ediş şekline şahit ol- · 

maktayız. Eşine ender rastlanan bir varlık olarak gördüğü devesl_ni bazen çöl.:. 

!erdeki yüksek tepecikler olarak hayal etmekte, bazen cüssesinin iriliğinden do

layı yanmadanın düzlüğüne kondurulmuş görkemli bir saray gıbl görmekte, 

bazen de meyvelerinin ağırlığı sebebiyle dalları sarkmış hurma ağaçlanna ben'

zemektedir. 

Kurtuluş Gemisi. 

Arabın gönlünde hüzün ve keder arttığı zaman kendisini etkileyen or

tamdan çok daha uzaklara kaçmak ister. İşte böyle durumlarda onun sığınağı 

ve kurtuluşunu sağlayacak _tek şey devesldir. Kehdlsine teselli ve tahammül . 

gücü vereceği umuduyla hemen devesine atlar ve derin çöllere açılır. Şairler 

deve ile yapılan bu kaçışı mükemmel şeklide dile getirmişlerdir. Bu durum şa

irin, sevgilisi ile ilglll hatıralann kendisinde uyandırdığı derin hasret nedeniyle 

bir an önce oradan ayrılabilmek için devesine atlayarak çölün ıssızlığma dalıp 

gitmesinde açık bir şekilde görülmektedir. Sevgilisinin kpnaklayıp göç ettikten 

sonra harabe haline gelmiş yerleri tasvir eden. şiirleri okuduğumuz. zaman- çoğu 

kere girişte (Bunu bırak!), (Gördüklerini unut) ve benzeri ·tabirlerin yer aldığını, 

görmekteyiz. Mesela NAblğa ez-ZübyAnf (604 M.), bu harabe yerlerin tasvirini 

yaptıktan sonra oraların kendisinde bıraktığı izleri muallakasında şöyle diİe ge

tirmektedir (2). 

2. Şerhu'I-MufaddallyAt (İbn el-Eıibaıt), Beyrut, s. 63. 
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"(Daha önce bulunduğun yeri ve orada yaşadıklarını) unut. Çünkü oraya 

dönüşün mümkün değil. içinde bulunduğun sıkıntıdan kurtulmak ve teselli bul

. mak için devenin sırtına mahfeslni koy ve or.,ı.dan uzaklaş" 

Deve insanı sadece gam ve kederlerinden uzaklaştırmakla kalmamış, 

zaman zaman aşkın esaretinden kurtuluş vesilesi de olmuştur. Hatta bu hal 

bazen, acaba deve Arabin gö_nlünde sevgiliye denk midir şeklinde bir soruya 

bile neden olmaktadır. Kimbilir belki de Mütemmim b. Nuveyra (30/650) şu 

beyitlerinde bunu kasdetmekteydi (3). 

t ~ .;Lo"jJ _, ~I ~ 

e--Jaiİ,,. ~ J..4.H ~I » 
e-Jl.ı .ı_,..~ı ı.} ~ı pi., 

t,._ __ ;-"° ~I ~ ~ ıJ~ 

~~v"~~j~~ 

~l,; ~j 4 cll~~ 

NJı:' ~ r .H. J..o .,J ı ı.:..,Ja; MJ ., 

"Züneybe, kendisiyle dostluk bağını' koparmak istemeyen birisiyle iliş

kisini ~esti. Halbuki biten dostluklardan sonra bile elem vardır. Ey Züneyb, sen 

ilişkini k~I Benimle ilişiği kesmek isteyenle ben de ilişiği kese.bilirim. Ben zaten 

aramıza soğukluk girdiği günden itibaren irtibatı kesmeye karar vermiştim. 

Çünkü ayrılmaya karar veren elbet bunu yapacaktır. Artık çöller aşan ve sırtı 

yüksek bir saraya benzeyen güçlü devemi kesin karar verdiğim yolculuk için 

hazırladım." 

Şair sevgilisi ile ilişkisini kestiğinde, görkemli bir saray gibi hayal ettiği 

ve ~rine binip yabancı diyarları dolaştığı devesini, onun yerine koyrnakm:dır. 

Sevgilinin yerini alan deve aynı zamanda bir kaçışı ve mahrumiyeti de. temsil 

. etmekte idi. 

Bazen günlerce süren yolculuklarda Arabın, deved~n başka sığınacak bir 

şeyi olmazdı. Deve, yolculuğu esnasında onun gölgeliği, geceleri .lse yaslanıp 

3. Şerhu DtvAnl Züheyr b. Ebl SOima. (es-Sa'leb), Kahire, s. 330. 
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uyuduğfryoldaşı idi. Mesela. Züheyr b. Ebi SülmA (06/627), devesi ile ıssız ara- . 

zileri ve çölleri katederken uykusu geldiğinde ona tutunarak uyurdu; bu, onun 

zevk aldığı tek şeydi. Nitekim O, bu hali şöyle tasvir etmektedir (4). 

u.>4,tl .>l.,;..JI .,~ ~I 'JI 

u.>l...ı ., .:,1).-1 ~ tb~ J 

u.>L..JJ iJl5 ~lt u; .,<,;. 

rSllt ı.:-1 .J ~ ~ )J 

~ l.>.ı ı.:......J :,( ı.:J ..c. .J .J ..... :..r-

"Uçsuz bucaksız çölleri ancak cesur yürekli kişiler aşabilir. (Yol

culuklarİmda devemin) yere uzattiğı boynunu yastık yaparak çölde geceledim. 

Orasının sığınacak ( emin) bir yer olmadığını· bildiğim için uykum neredeyse bir 

el çırpacak kadar (hafif) dl." 

Züheyr'ln uykusu bir el çırpacak kadar kısa sürerken el-Musakkıb b. el

Abdf (587 M.)·devesine yaslanarak derin bir uykuya dalar; devesi de üzerindeki 

. yüke ve ağırlığa aldırmaksızın sahibine ,uyarak uyumaya koyulur (5). 

l_j.)_,:i .J ~ ~ ~~ J 

u.>~ ı.:,1).-1., ~W!JI ı)s. ~ ...... .:-&.~iı..s~i ~.,. • .J 

"Ben ve devem üzerinde mahfesi ve yiyeceklerim (erzakım), olduğu 

halde çölde geceyi geçirdik. O da ben de gözlerimizi yumduk, ancak o,· yere 

çökmüş ve boynunu bükmüş bir halde kısa bir uyku uyuyarak sabahı buldı,ı". 

Şikayet ve Serzeniş 

İnsanla deve arasındaki bu beraberlik ve kaynaşma duygulara işlemiştir. 

Nasıl işlemesin? Zira deve, onun yolculuk~ yoldaşı, gece gündüz arkadaşı ol

muştur. Özellikle Arabın hayatı ot ve otlak bulabilmek için sürekli göçle ya da 

emirler ve kabile reislerinin peşinde koşturmakla geçmekte idi. Hele şair ise on-

, lann önlerinde en güzel şiirlerini inşad etip hediye ve calzlere nail olabilmek 

için (uğraşıp dururdu). 

4. oıvaııu'I-Musakkıbl'l-'Abdt (Ma'hadu'I-MahtütaH'l-'Arablyye), s. 90. 

5. Aynı Eser, s. 192. 



Çoğu. kere övdüğü kişinin yanında devesinin ıssız çöllerden geçerken 

maruz kaldığı sıkıntıyı, çektiği yorgunluğu, takatsizliği ve bitkinliği anlatmayı 
1 

uygun bulurdu. · 

Devenin çektiği sıkıntı had safhaya ulaşınca sesini yükseltir, iniltisi artar, 

duyguları etkileyen ahlan kalbin derinliklerine kadar inerdi. Bu durumda sa

hibine karşı davranışı, bir şikayetçi edasıyla olurdu .. İşte o zaman insanla deve 

arasında (birbirini anlama yolunda)ki engeller kalkar; deve hüzünlerini ve ke

derlerini insana anlatır hale gelirdi. el-Musakklb el-Abdi bu mükemmel man

zarayı bir insan edasıyla deveye söyletirdi. O şöyle der (6): 

4'9.,}I _, t~~ -'""'~ 

! ~~ .J t..ı.ıi ~~ ~ j 

t ~ Lı., :;.r. ~ Loi 

L.....W Li.J.;... - b.,i ı:.,JJ. 

~., 4J ı:.,İ.ı~ mJ.,ii 

JL.!) .J ·J.> µI J!İ 

"Uzun boyunlu (devem). semizleşip ayak bileklerinden et çekilince incik 

altındaki damarlar görünür oldu. Yürek damarlan ve boyun siniri hızlı hızlı at

maya başladı. Ona yükü yüklediğimde "Benim kaderim hep böyle mi olacak 

diye serzenişte bulunur ve zaman°(ömrüm) konup göçmek.le mi geçecek, beni 

bir yerde sabit tutup koruyacak bir şey yok mu? der." 

el-AşA (08/1629)'nın devesi karşılaştığı sıkıntı ve zorluğun etkisinden in

lemek~e ve sahibine şikayette bulunmaktadır. Maruz kaldığı ve uzun süre müb

teJA olduğu hummA (sıtma) hastalığınm verdiği elemden dolayı iniltileri yük

selen ve şikayetleri artan· bir insan gibi o da hezeyanlar içindedir. Acısı arttıkça 

· iniltileri ve şikayetleri de artmaktadır. el-,<\şA şöyle der (7): 

6. DtvAnu'I-Aşa, Kahire, 257. 

7. DIVAnU'I-MUtelemmls (ma'hadu'l-.Mahtütatl'l-'Arablyye), s. 82. 

97 



• Ju • 
~~I ı/' c'.,- 11 ~ 4-...USI 

• lf.!wl ı/' "'++ 1 .J . ~~I ı.:,5..JJ . ı }· r.,.,.,.. lfils' ., 4.~.,, ı/'~ .; 

• • 
ı/' ı:,IS., • ~ 1 4J ı.:....,J 4,ı~I ı:ı 1 et 1 . . . 

"Dinlenmiş haldeki devemi takatsız kalacak kadar yorunca bana maruz 

kaldığı· sıkıntı ve yorgunluğu şikayet edercesine serzenişte bulundu. Sankj bu 

haliyle o, sürekli Hayber sıtmasına yakalanmış. fakat (arasıra) acılan dinmiş birisi' 

gibiydi." 

Yakarış 

. Böylece insanla deve arasında iletişim kurulmuş, biri diğerinin dilini anlar 

hale gelmiştir. Bundan sonra onlara düşen şey, birbirlerine yakarışta bulunarak 

karşılıklı sıkıntılarını dile getirmektir. İşte Şair Mütelemmis (569 M.) devesinin 

şikayetlerini ve eski otlaklara duyduğu özlemden ötürü çektiği iniltileri işit

mekte; ancak kendisinde ona cevap verecek güç bulamamaktadır. Zira Emir 

Amr b. Hind (578 M.) onu memleketinden uzaklaştırmış ve geri dönmesini ya

saklamıştır. Şüphesiz şairin vatanına duyduğu özlem, devenin otlaklara duy

duğu özleme denktir. el Mütelen:ımis şöyle der (8) : 

~1.,..11 lf:,il.:.., ~..\f!I ~ 
1 

~;...... J...)J'ı;.,.. ~ l+its' 

~ ı..ıi '-Jı..,.i ~, ıJJ.) .J 

ı.J.; _ h_,JJ.11 ., c.r'..,JJ ~ 

L..+.Sl.ı J,~I ~ AJ.,.a.. 

y~ ı)s. ~·ıJ .J ..;.,~ ı;i 

l.fJ : ~ ı;.,..:ıill ~ ""' ~ 

"Mehtaplı bir gecede devem, sessizliğin çan sesleriyle bozulduğu bir or

tamda (memleketine) özlem duymakta, binicisi gözlerini tan yerine çevirmiş. 

onu kamçılamakta; o da yumuşak kumları yarıp geçmektedir. Bu coşkunun se-

. bebi nedir, perişanlık belirtileri üzerimizde -iken ne diye sevinip duruyorsun." 

_ Deve uzaktaki hurmalıklan özledi. Ona, yazık sana bu (bizim için) bir felakettir 

dedim." 

8. Dlvanu 'Abid b. el-Abras, Kahire, s. 80. 
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Devenin vatanına olan özlemi artmış, yurdundan uzak kalması onu şaş

kına çevirmiş ve deli divane etmiştir; Fakat aralarında uzun mesafeler ve uçsuz 

bucaksız çöller bulunan sevgili ve dostların birbirlerine kavuşm~arı nasıl ger

çekleşebilir? Deve uzaktaki hurma ağacını özlemektedir. Ancak ağacın bu-
lunduğu yer şaire yasak edildiği için d~veye de yasaktır. ' 

öte yandan devenin eski vatanına iştiyak duymasını gerektiren başka 
durumlar da vardır. Mesela: Şairin oraya dönmesi yasak- değildir; ancak o, ken

disine gerçek bir sevgi ile bağlanmayan sevgllisind~n kaçış yolculuğundadır. 

· Nitekim 'Abtd b. el-Abra.s (554 M.) sevgilisinin diyarından uzak kalmaya yemin 

etmiş, kalbinde o yere duyduğu kin vır öfke nedeniyle devesi içlrı de aym şeyi 
· düşünmüştür; Devenin ise onun bu düşüncesini anlaması mümkün değildir. 
Abtd şöyle der (9) : 

~ j J~4 Lo .ıt J_,;j.JI (:O 

.~ .ıP.ı~I ~ ~ c;;ü 
~ı... J ~ J -"'t ı.,4 )J ~ .J 

'~~ .:,1 ı.S~ ~·: lfj~ 

"Devem yorulup coşkusu söndükten sonra, bir gün Hlcaz'a ;,;!tmeye 

büyük bir istek duydu. Ona: "Kendini üzme, Hlnd'e olan öfkemiz bi:d o di

yardan uzaklaştırdı" dedim." 

Şairin, memleketinden uzaklaşmasına bazen de geçim sıkıntısı sebep ol

maktadır. Geçimini sağlamak için şair diyar diyar dolaşırken yol arkadaşı olarak · 

ona devesi eşlik etmekte, yolculuk uzayıp mesafeler arttıkça da gönüllerde du

yulan özlem. ve· iştiyak daha da artmaktadır. Sanki deve şaire fısıltılı seslerle 

münacatta bulunarak otladığı eski otlaklara karşı örlemlnl dile getirmektedir. 

Buna karşılık şairin özlemi daha baskın gelmekte ve yanıp tutuşmaktadır. Bu 

hali şair D0ser b. Zuheyl şöyle dile getirir (10): 

~I r-li 4,;u;_,j ~ r3 _,. 

~JU"J~V" ~JT JI 

9. el-'AsmalyyAt; Kahire, s .. 150. 

10. Şeıhu'!-Mufaadallyat. s. 727. 
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.»!, '""1.:,1~ ~ ~)J ~..,· 

''-1!.o ~I ~ ~ ..s.Ul.:,İ., 



"Devem, Necd'le Adan arasını özledi. (aradan) uzun zaman geçmesine 

rağmen eski yurdunu unutamadı. Ben de kalbimde duyduğum aynı hasretle 

Necdlilerl özledim." 

Şair Subey' b. el-Hutaym, uzun yolcµluk ve gezilerden sonra devesinin 

kıble (Mekke) tarafına özlem _duyarak sesini yükseltmesi üzerine onu ce

zalandırmıştı. Ancak ondaki bu elemi ve yanıp tutuşmayı görünce ce

zalandırm,ıya son vererek iniltilerine o da iştirak etmiştir. Şairin devesi ile duy

gusal bir yakinlığa girmesiyle ondan akan göz yaşlan bizzat kendi göz yaşları 

haline gelmek~edir. 

'-'~ !,)'....,.ı_;.tı 41Jt4 ~ 

~ • - .1. ·-.J IUi . . ~ .J ..JJ'r ~ .J 

~ _.,~ı .J ·~ ~ vA 

J_,~ ~j U ~~I ı:,I 

. . 
~~ ~~, u lf;,.p.,.,;i 

~ ıJL.., ı:,I ~~ 4> ~li 

41, ı.::..ıı.,l.:.J _J ,u ı,:,e-:...,IJ 
1 

"Deveme baktığında göğsünün, çobanların elindeki yanık kaval gibi (in

lediğini) görürsün. (Vatanına) özlem duyup dertlendikçe hasretini dindirmeye 

ve (özleminden) vazgeçirmeye çalıştım. Senin hislerin benimkileri aştı. Halbuki 

sahibinin üzüntüsü kıymetli şeyler için; sen ise değersiz şeyler peşindesin. 

(Devem) sustu ve göz yaşı dökmeye devam etti. Oysa a.licenap kişi hata ya~ 

pınca (hatasını) anlar." 

Arap, arkadaş ve yoldaş edindiği devesini insan yerine koyarak bazen 

duygularını ona açmış; buna karşılık deve de aa çektikçe kendisine şikayette 

bulunmuş, gurbet acısını ve vatanına duyduğu özlemi dile getirmiştir. Sahibine 

münacatta buh.,ınup onunla dertleşmlştir. 

Cahiliye şiiri, Arapla devesi arasındaki duygusal ilişkiyi en güzel şekilde 

tasvir ederek onu ebedileştirecek bir dereceye yükseltmiştir. 
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S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi 1994 - 1995, 9. - 10. Sayı 
1 

ARAP DİLiNDE NAHiV İLMiNİN DOGUŞU VE ÖNEMİ 

İnsanlar arasındaki iletişimi sağlayan en önemli araç dildir. Dil, insanoğlu 

'konuşmaya başladığından itibaren onun ayrılmaz bir parçası olmı,.ıştur. Kişinin 

konuştuğu dili düzgün ve hatasız olarak kullanması; meramın.ı kısa yoldan, 

daha çabuk ve etkili bir şekilde ifade etmesinde büyük rol oynamaktadır. Bu 

nedenle dilin, hatalardan arınmış olarak kullanılabilmesini sağlamak amactyla 

bir takım kurallar konmuş, bu kuralları konu edinen lime de dilbilgisl adı ve

rHmiştir. Arap dilinde bu kuralları belirleyen ilme Nahiv adı verilmektedir. ,, 
Nahlv'ln lügat ve lstılihl Manalan 

·---~ 

Kök harfleri ., • C • .:ı , ol~n Nahiv kelimesi sözlükte kasdetmek, yö-

nelmek demektir. Zarf olarak kullanıldığında ise, yön taraf, cihet, yol, ma,-

nalanna gelmektedir. ~ğulu .• ı,..ii' ve ~: . dür (1). 

Nahv'in ıstılAhi yönden tanımı konusunda ihtilaflar ortaya çıkmış ve bu 

hususta çeşitli tarifler yapılmıştır. Gramercilerin belli bir tarif üzerinde ittifak 

edememelerinin sebebini bazıları Nahiv ilminin muhtevasına giren .konuların 

belirlenememesine bağlamaktadırlar. Onlara göre bu ilim; Dil, Nahiv, Sarf, 

MeAni, Beyan,· Hat, ArOz, inşa, Hitabet, Risale, Tarih gibi çeşitli ilimlerin oluş

turduğu Arap kültürürtün ya da UIOmu'I-Arabiyenin .bir parçasıdır (2). 

İbn Chmt (393-1002) Nahiv ilmi hakkında şunları söyler: "Nahiv; Tesniye; 

,Cemi, Teksir, Tasgir, izafet, Neseb, Terkip gibi lrabayönellk konularda Arap sö

zünün semtini tutmak (aslına uygun kullanmak) demektir. Bu ilimle, Arap ol-

• Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Arap Dili ve Edeblyah Anablllm Dalı Öğretim Görevlisi. 

1 IBN MANZOR. EbO'I-Fazl Cemalu'd·Dln b. Muhammed b. Mukerrem. 1.15inll'l·Arab, Beyrut, Toz. ')Ol, 309; 

FfROzABADl. Mecdu'd·Dln Muhammed b. YakOb, el·Kimllsu'I-Muh'lt, Beyrut, 1987, sh. 1728, Jl.slM EFEN· 

Dl, KlıııOs Terdlmesl. lstanbul, 1305/1887, iV, 1193-1194. 

2 YAK0B Emll Bedi-Asi Mlcl).el, el Mu'«mul-Mufassal fl'LQptl ve'l•Edeb, Beyrut, 1987, il, 1238. 
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mayanlann fesahatta Arapların düzeyine erişmeleri sağlanmakta ve her ne 

kadar onlardan olmasalar·da onlar gibi konuşmaları temin edilmektedir (3). 

İbn Clnnfnln de bellrttlğl gibi Nahiv ilmiyle Arap olmayanların, Araplar 

gibi bu dili kullanmaları amaçlanmaktadır. Nitekim. bu ilmin doğuşuna neden 

olan yanlış kullanımların büyük çoğunluğu Arap olmayanlardan sadır olmakta, 

Araplardan sadır olanlarda çoğunlukla onların Arap olmayan topluluklarla kay

naşmaları sonucu meydana gelmekte idi. 

Seyyid Şerif el-Cürc.1nt (816/1413) de et-Tarifat'ında şu tariflere yer ver-o 

mlştlr: 

1- Nahiv, Arapça cümlelerin irab, bina ve benzeri hususlardaki du

rumlarını beyan eden ilimdir. 

2- Nahiv, kendisiyle cümlelerdeki doğru ve yanlış kullanımların bilindiği 

ilimdir (4). 

Diğer bazı tarifler de şöyledir: 

1- Nahiv, ·istin bat yoluyla ortaya konan bir ilim olup, onunla Arapça cüm

leleri oluşturan cüzlere alt hükqmıer bilinmektedir (5). _ 

. 2- Nahiv, murab ve mebnllik bakımından kelimelerin sonlarından bah

seden ilimdir (6). 

3-Nahiv, Arap dlllne mahsus ilimlerden biri olup, onunla irab yönünden 

kelimelerin durumları.ve terkip oluşturduktan sonraki halleri bilinmektedir (7). 

<4-. Nahiv, ·kelimelerin cümle ·içlnde_ki vazifelerini ve bu vazifelere göre 

sonlarının aldığı durumu öğreten ilimdir (8). 

Bu tariflerde vurgulanan ortak yönden de anlaşılacağı üzere Nahiv ilmi; 

raf, nasb, cer, cezm 'gibi harekeye yönelik hususlarda kelimelerin sonlarında 

3 İBN CINNT, .Ebô'I-Fetl] Osman, el-Huils (Thk. Muhammed Ali en-Neccar), Mısır, 1986, I, 35. 

4 CÜRCANI. eş-Şerif Ali b. Muhammed, Kltlbu't-Tulflt, Beyrut Toz., sh: 240. 

5 SABBAN Muhammed b. Ali, Hişlyetfl's•Sabbiıı &il Şerlıl'I-EşmQnt, Mısır-1319/1901, 1, 15; BELEDf. Mu-

hammed Semfr Necib, Mu'cemu'l-Mııstalalıatl'n-N.ııvlyye ve's-Sarftyye, Beyrut-1985, sh. 217. 

6 5abt>An, a.g.e., I, 16; Necib el-Beledi, a.g.e, sh. 218. 

6 Sabt>An, a.g.e .. I, 16; Necib el-Beledl, a.g.e, sh. 218. 

7 RlzA Ali, el-Merci fl'l-Ulptl'l-ArAblyye ~ ve Suflbi, Beyrut-Thz, ı, 1 O. 
1 • . 

8 KARAMAN, Hayreddin - TOPALOGLU Beklr, Arapça DllbU&ISJ (Saıf-Nalılv), lstanbul- I 982, sh. 1. 
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meydana gelen değişikliklerle bu değişikliklere neden olan sebepleri konu edi

nen bir ilimdir. Nitekim kelimeler, cümlelerde ve- terkiplerde yer aldıkları 
~ . . , 

zaman sonlarının harekeleri veya bu harekelerin yerlerine geçen diğer ırab işa-

. retleri bulundukları yerlere göre değişiklik arzetmektedlr. işte Nahiv, bu de

ğişikliklerle ilgili kural ve. kaideleri belirleyen lime verilen adtır. -Meseia; fail . . 

merfu dur, mefül mansubtur, muzafı,m lleyh mecrOrdur şeklindeki kurallar bu -

ilmin konusu içine glnnektedlr. 

Lahnın Ortaya Çıkışı, YayılmQı ve Nahiv bmlnln 

Doğuşuna Etkisi 
ı . . 

Lahn, kök harfleri ı ;, • C. • J : olup sözlilkte; İrapta hata yapar~ konuşmak, . - . 

_ lehçe, dil, makam, nağme, ses, nota, melodi manalarına gelmektedir. Çoğulu . 

.:ıt.ı.i ve : .ı;J · dur.· Aynca bu kelime çeşitli harfi cerlerle kul-
. .., --- ',. . . . \. 

!anıldığında da deglşlkmanalar ifade etmektedir. Mesela: ~"J.! ı.) ~- ha-

rekede hata yaparak. Nahlvdekl doğru şekle ters düştü, .J ·(},, · sadece 

kensdisinin anlayıp başkasının anlayamayacağı şekilde kapalı konuştu ~1 ~ 

meyletti, . iJ.,J .J ;- sözünü anladı, . ık)I-~ - r kent il diliyle 

konuştu gibi (9). 

_ Bahis konusu ettiğimiz !ahından kasdedlleri manaya gelince; kişinin ko

nuşmasında veya okuyuşund~ hata ederek hareke yanlışlığı yapinasi veya baş-: 

kasının, anlayamayacağı bilmece türünde sözler sarfetmesi şeklinde özet

.- leneblllr (.1 O). 

BUindiği üzere lsl&niyetten önce Araplar, fesahat ve belagatta ileri dü

zeye erişmişlerdL Başta şiir olmak üzere çeşitli edebi dallarda aralarında yılın 

belirli ay ve günlerinde yarışmalar düzenliyorlar, bu amaçla kurdukları pa:- · 

nayırlarda kabileler içinde edebi yönde temayüz etmiş kişileri-hakem tayin -ede

rek en üstün şiirleri seçip teşhir ve taldf amaayla KAbe'nin duvarlarına· ası

yorlardı. Böyle bir ortamda nazil olmaya başlayan Kur'an ayetleri zaman zaman 

bu faaliyetlerin artmasında etkili oluyordu. Hatta onlara bu yönde meydan oku

yan batı ayetler de vardır ( 11) .-

. . ' . . . 

9 lbn ManzOr, a.g.e,- Xlll, 379; tlnW.W.df, a.g.e., sh. 1587; el-Mu'c:eaıu'l·V.uit. Mısır-1970; sh._ 819-820; 

MAi.OF Luls, el-M6ndd, Beyrut-1975, sh. 717; SARI Mevlilt, el-Mevldd (Ar~~TDrkçe lDpt), İstanbul
. Thz., sh. 1360. 

10 ZFMAHŞERI, Qrulla)1 f.bO'I-KAsım Mahmud b. Ömer, E.vlnı'l•Beı.ğa, Seyrut-1989, sh. 561-562. 

t I Bakara: 2/23: YQnus: 10/38; HOd: 11/.13; lsrA: 17/88;TOr: 52/3>-34. 
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Cahiliye dönemi Araplan büyük çoğunlukla okuma - yazma bilmedikleri, 

Arapçanın da belirlenmiş ve yµıya -geçmiş hiçbir kaide ve kuralı dlmadığı 

halde dlllerlni en mükemmel şeklide kullanıyorlardı. Cahiliye ~öneminde hatta 

İslamiyetin ilk yİllannda Araplar başka milletlerle kanşmamış, yaşadıklan Hicaz 

bölgesinin çöllerle kaplı olması da Bi~ns ve İran gibi dönemin büyük dev

letlerinin etkisinden uzak kalmalarını sağlamıştır. heride de temas edileceği 

üzere dilde bozulma, Araplann yeni dinleri olan lsl&niyeti başka topluluklara 

ulaştmnak üzere Hicaz bölgesinden ayrılıp özellikle Arap olmayan topluluklarla 

kanşmaya başlaması üzerine zuhur etmiştir. 

İbn Haldan (804/1406), her toph.ıluğun bir dili olduğunu ve topluluk 

fertlerinin kendi dillerini usOlüne uygun olarak kliUanma yeteneğine (me

lekesine) doğuştan sahip bulunduklannı belirttikten S<>nra Arap dili ile ilgili ola

rak şunları söyler: "~rap dilinde harfler, harekeler, kelime ve cümlelerin şekil ve 

suretleri anlam ve maksatları anlatmaya hizmet eder. Araplar öğrenim ve tahsil 

uhmetine katlanmadan bunlan bilirlerdE Bu hal Arap dilinde bir alışkanlıktan 

(melekeden) ibaret olup, çağımızda çocuklarımuz dilimizi nasıl öğreniyorlarsa 

eski Araplar da biri öbüründen işitmek suretiyle buna alışıyorlardı. İsl&niyet or

taya çıkıp başka devletlerin toprak ve ülkelerine yayılmak üzere Hicaz'dan ay

nldıktan ve diğer kavimlerle kan~tıktan sonra, onların bu melekeleri değişti. 

Araplaşmış olan başka kavimlerin, Arabın bu meleke ve konuşmasına ay)9rı 

olarak konuşmaları, bu melekenin . bozulmasına neden oldu. Çünkü işitmek, 

dilde melekenin aslı ve temelidir. İlim adamlan-bu melekenin büsbütün de

ğişmesinden ve aradan uzun zaman geçmesi sonucu Kut'ari ve Hadisleri an .. 

Jayamayacak dereceye gelmelerinden korktukları için Arap sözlerinin ve cüm

lelerinin kullanış şekillerinden faydalanarak, bu melekenin korunmasına hizmet -

eden Arap dilJnin kural ve ·kanunlarını ortaya koydular. Bu kural ve kanunlar 

diğer kurallar gibi genel ve bütün olduğu için bütün başka sözler ve cümleleri 

bunlara kıyas ettiler. Benzerlerini benzerleriyle karşılaştırdılar. Her· fail merfu, 

her meful mansup, müpteda, merfudur gibi kurallar bu cümledendir. ·Bundan 

sonra harekelertn değişmesiyle kelimelerin manalara delaletlerinin değişmesini 

de gözden geçirdiler. Bu değişmelere irab adını verdiler ve bunu bir tertm ola

rak l<abul ettiler. Bu değişmeyi gerektiren sebebi .amil adıyla andılar ve buna 

benzer kurallar koydular; Bunların her biri_ kendilerine mahsus bir terim halini 

alçlı. Sonra bu kural ve kanunları eserlede topladılar. Bu ilim de bu .alanda ça
lışanlara mahsus bir rnes('ek halin~ geldi ve buna Nahiv adı verildi (12). ·, 

12 İBN HAİ.DON, Vellyyu'd-Dln EbO Zeyd Abdurrahman b. Muhammed, Mukaddime (Tere. Z. Kadiri UGAN), 

lstanbul-1991. il. 174-176. 
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İbn HaldOn'un da belirttiği gibi ilk dönem Arapları kendilerinde fitraten 

mevcut olan meleke sayesinde hiçbir kaide ve kurala ihtiyaç duymadan edebi 

ürünlerini en mükemmel uslOpta ve hatasız bir şekilde ortaya koyabilme gü

cüne sahiptiler. N.esilden nesile işitilerek intikal eden Arapçanın bu kullanım 

şekli onların, Arap olmayan topluluklarla karışmasına kadar stinnüştür. 

Dilbillmciler, İslamiyetten önce Arap dilinde Lahnın bulunmadığında 

hemfikirdirler (13). Lahm, kısmen Hz. Peygamber döneminde zuhur etmeye 

başlamış, İslamiyetin yayılmasına paralel olarak geli~me göstermiştir. 

Bazı dilciler, Lahnın ortaya çıkışını ve yayılışını bir takım sebeplere bağ

lamaktadırlar. Bu sebeplerin en önemlileri şu şeklide sıralanabilir. 

1- Arapların fetihler neticesinde Şam, Irak, İran, Hindistan, Afrika ve En

dültis'e kadar ulaşarak oralarda yaşayan Rum, Fars, Habeş ve Berberi gibi Arap 

olmayan topluluklarla karışmaları. 

2- Fethettikleri yerlerde Arap olmayan toplulukların yoğun olarak ya-
- . . 1 

şadığı merkezleri mesken tutmaları. 

3-Araplann hayatında yer alan acem cariyelerin sayılarının artması. 

4- Şehirlerde yaşayan halkın dli ve gramer eğitimine önem vermemeleri 

sonucu bu konudaki bilgisizliğin yayılması (14). 

Lahn Yapılarak-Kullandan Cilmle ve ibarelerden Bazı Ömekler 

Bazılarının, "Sözde Lahn; yüzde nükseden çiçek hastalığından daha kö

tüdür" veya "Sözde Lahn değerli bir elbisedeki yırtıktan daha çirkindir" (15) 

diye nitelendirdikleri Lahn, daha önce de belirttiğimiz gibi ilk defa Hz; Pey

gamber döneminde zuhur etmiş, ilk örnekleri de o zaman görülmeye baş

lamıştır. Bir gün huzurunda Lahn yaparak konuşan bir kişi için Hz. Peygamber 

yanındakilere hitaben: "Kardeşinizi, İrşad ediniz (ona doğrusunu söyleyiniz) zira 

o yanılmıştır" ( 16) buyurarak Ashabtan onun hatasını düzeltmelerini istemiştir. 

13 RAFİ'! Mustafa 5adık Tulhu Adibl'I-Arab, Beyrut-1974, I, 234; FEHMi Mehmed, Tulhu f.deblyitl Ara-

blyye, lstanbul-1332/1917, I, 172. 

14 FERROH Ömer, T.ıııtlıu'l-f.debl'l-Arııbi, Beyrut-1984, I, 38-39. 

15 IBN KUTtYBE, EbO Muhammed Abdullah b. Müslim, UyOnu'I-Ahbir, Mısır-1963, 1, 158. 

16 EBÜ't-TAYYIB el-LUGAvt, Abdu'I-VAhld b. Ali, Meıatıbıı'n-N~ fTlık. Muhammed EbO'l-fazl İbrahim), 
Mısır-Thz .. sh. 23; TANTAvl, Şeyh Muhammed Neş'etö'n-Nahv ve Tulhu Eşhedn-Nulıit, Mısır-1954, sh. 9; 

Rafit; a.g.e;, 1, 237; Mehmed Fehmi. a.g.e. 1. 172. 
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Hz Ebu Bekir. de: "(ibareden bir şeyler) hazfederek okumak, bence Lahn 

yaparak okumaktan daha iyidir" (17) buyurarak lahnın kötü ve çirkin bir şey ol

duğunu vurgulamak istemiştir .. · 

. Hz. Ömer de bir gün. cik talimi yapafl bir topluluğun yanından geçerken 

. atışlannı bir süre izledikten sonra onlara: "Ne kötü a~şınız var" diyerek atışlannın 

isabetti olmadığını söylemek istemiştir. Onlar da: "Biz talim yapan bir grubuz" 

manasında şu sözü söylemişlerdir. ~ r~. o)"" · 

Bunun üzerine Hz. Ömer: "Bana, konuşmanızdaki yanlışlık (lahn), atışlannızdaki 

lsabetlesizllkten daha ağır geldl".karşılığmı vermiştir (18). 

Topluluğun ve~lği cevaptaki yanlışlık kelimesindedir. Bu-

rada . ~ mübteda,; r.,i haberdir. Habere sıfat olarak gelen bu kellmenin 

.:ı,..Lı.t.. ; şeklinde merfu olması gerekirdi. 
_j . ' 

Yazı üzerindeki ilk Lahın da yine Hz. Ömer zamanında meydana gel

miştir. Onun halifeliği döneminde KOfe ve Basra valiliklerinde bulunmuş olan 

EbO Musa el-Eş'ari (42/663)'nln kAtlbi, vallnln ağzıyla Hz; Ömer'e yazdığı-mek

tubun hitap kısmında ~'il u"'? .,,i V". . -şeklinde yanlış bi ifade 

kullanmıştır. Mektup bu şekilde Halife Hz. Ömer'e ulaşınca Ömer, valiye yaz

dığı mektubunda yaptığı hatadan dolayı: "Katibine kamçı vur" diyerek bunun 

cezayı gerektirecek bir yanlış olduğunu belirtmek istemiştir.( 19). 

Buradaki yanlışlık v,ıı harfi cerrinden sonra gelen yi kelimesinin .,,; 

şeklinde yazılmasındadır. Cümledeki durumuyla esmA-i hamse grubuna giren 

· kelime,'. .~( şeklinde ! ıS (yA) ile yazılması gerekirdi. 

Bir gün halk pazanna gelen bir Arap, halkın alış-veriş sırasında sarfettlğl · 

yanlış sözleri işitince şaşkınlığını . gizleyemeyerek şöyle demiştir: "Şaşılacak 

şeyi.. halk Lahn yapıyor, btma rağmen kAr ediyor, biz Lahn yapmadığımız 

halde kar edemiyoruz" (20). 

Bir adam Emevi döneminde KOfe valiliği yapan Ziy!l~ b. Ebih (53/673)'in 

huzuru.na gelerek ona: "Babamız öldü. Kardeşimiz babamızdan kalan miras kon

sunda bize baskın çıktı" diyerek şikayette bulunmuştur. Şikayet esnasında söy-

17 EbQ-Tayylb el-Lugavt, a.g.e., sh. 23; er-Rafl't, a.g.e., I, 235. 

18 Rafit, a.g.e .. ı, 237: Mehmed Fehmi, a.g.e· .. ı, t 72. 

19 Rafit, a.g.e., ı. 237; Mehmed Fehmi, a.g.e., I, t 72. 

20 lbn Kuteybe, a.g.e .• il, 159. 
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)ediği sözün bir kaç yerinde hata yapması üzerine Ziyad ona: "(Hatalı ko

nuşmakla) şahsiyetinden kaybettiğin, malından koybolandan daha çoktur". ce-
. 1 

vabını vermiştir (21 ). 

Ad~ konuşmasında şöyle demişti: uı.ıi i,A ,.~-,.i u;l .:ı! ~ ~ l.eıl .:ı! 

Ziyad'ın cevabı ise şöyle idi: ı!ill.o 4"" tW.. il ..,:!i .ıl-ii 4"" :- ;_,;, Lı 

.i~aredeki yanlışlıklar şunlardır: Esma.l . hamse'den olan ve .:ı! 'nln isini 

olarak u~i ,. uı.ıi şeklinde ı ,{elif) ile nasp yapılması gereken bu, iki · 

\kelime ı.s (ya) ile; buna mukabil _.:ı,,t-rfıarf-1 cerrlnden' sonra:\ ~i şeklinde ıS .. 
. ' .. , . ,_,..,....-. 

(ya) ile cer yapılması gereken kellme de ı · ( elif) ile söylenmiştir (22). · 

Hz. Peygarnber'den Emevl . dönemine kadar değişik kesimlerden ak

tarmaya· çalıştığımız .bu örneklerden de anlaşılacağı üzere dilde Lahnın, top

lumun hemen hemen her taraftna sirayet ettiğini görmekteyiz. 

Kaynaklar zaman zaman idarecilerden hatta. alimlerden dahi l...ahn' ya- . 

· panların eksik. olmadığını yazmakhı.dır. Mesela tanınmış Arap hatiplerinden 

Ha.lld b. Abdillah el.,-Kasrt (126/743), Ha.lid b. Sarvan ve isa. b. el-Mtidewir 

ulema· içerisinde; Einevl halifelerinden Abdulmelik b. MervAn (86/705)'nın 

oğullari Velld ve Muhammed ile yine Emevl döneminin meşhur valilerinden, 

komutanlığının yanısıra hatlpll~i ile de ün yapan el-Hacc:Ac b. YOsuf es-Sakafi 

(95/714) de idareci kesim içerisinde Lahn yapan kişiler olduklan haber ve

rilmektedir (23). 

Arap dilinin asit yapısına halel getirecek bu yanlışhklar başta dil bilimciler· 

ve idareciler olmak üzere pek çok kişiyi harekete geçirmiş ve bu illete, çareler 

aramaya sevketmlştlr. işte bu çalışmalar. neticesinde Nahiv ilminin temeli atıl

mış, daha sonra da müstakil bir ilim olarak ortaya çıkması sağlanmıştır. 

21 lbn Kuteybe, a.g.e., 11, 159. 

22 Daha fazla Lahn örnekleri için bkz. lbn Kuteybe, a.g.e., il, 155-160: Mehmed Fehmi, a.g.e, I, 172-178: SlrAlt, . 
a.g.e .. sh. 234-38: ZObeydt, a.g.e, sh. 60-62: Kırtı, a.g.e ı, 39-Sl: Muhammed TantAııt: a.g.e., sh. 15-23: 

· Muhammed Hayrel-HulvAnt, a.g.e., sh. 97-1.10. 

23 Rafit, a.g.e., I, 240. 
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N~lv İlminin Kurucusu 

Nahiv ilminin kurucusunun kim olduğu hakkında değişik görüşler ileri 

sürülmüştür. Çoğunluğun görüşüne göre bu ilmi ilk ortaya koyan kişi EbQ'I

Esved ed-DüelT (69-688) dlr. Kaynaklar onun Nahvi Hz. Ali (40/661 )'den öğ- . 

rendlğine dair bilgilere ve bu ilmin esaslarını ortaya koymasına sebep oian bazı 

hadiselere yer vermektedir (24). Bununla birlikte kaynaklarda, Nasr b. Asım 

(90/708) ve Abdurrahman b. Hürmüz ( 117 /735)'ün de bu ilmin kurucuları ola

rak isimlerinin zikredildiğini görmekteyiz (25). 

Kıftt (624/1226), NahivHminl Ali b. Ebi TAlib'ln kurduğunu, EbOI-Esved 

ed-Düelfnin bu ilmi ondan öğrendiğini, Mısır ulemasının tamamının da bu gö

rüşte olduğunu ifade ettikten sonra Nahv'I seleften halefe öğrenenlerin isim

lerini zikretmektedir. Buna göre Nahiv ilmini EbO'I-Esved ed-Düeli'den Nasr b. 

Asım el-Basrt,. ondan EbO'l-Hasan Said b. Mes'ade· el-Ahfeş el-Avsat, ondan 

EbO Osman Bekr b, Muhammed el-Mazini eş-ŞeybAni ve EbO Ömer el-Cerml, 

onlardan EbO'l-Abbas Muhammed b. Yezid el-Müberrld, ondan Eba İshak ez- . 

Zeccac ve EbO Bekr b. es-Serrac, ibn es-Serrac'tan EbO Ali el-Hasan b. Abdi'l

Gaffar el,;.f!rlst, ondan EbO'I-Hasan Ali b. isa. er- Reba I, ondan EbO Nasr el

Kasım b. Mübaşir el-Vasıtf, ondan Tahir b. Ahmed b. Babşaz. el-Mısrt (26), 

Zecc:Ac'dan da EbO Cafer en-Nahhas Ahmed b. İsmail el-Mısrt, ondan EbO Bekr 

el-Üdfuvf, ondan EbO'I-Hasan Ali b. İbrahim el-Havli, ondan Tahir b. Ahmed b. 

Babşaz en-NahvT (27), ondan .EbO Addlllah Mulammed b. B.ereket en-NahvT el,

Mısrf, onunla birlikte diğer bazı alimlerden EbO Muhammed b. Berri', ondan 

Mısır'da bir grup ulema ile oraya Mağrib ve diğer yerlerden gelen bazı alimler 

öğrenmişlerdir (28). 

24 stRAFı. EbO Said el-Hasan b. Abdullah, Ahblnı'n-N.tlvf»'hı el·Burly)'in (Tol<. Dr. Muhammed İbrahim el

BennA), Mısır-1985, sh. 33: IBN en-NEDİM, EbO'l-,ferec Muhammed b. İshak, eı-nhrtst, Mısır-1384-1964, 
sh. 59: HULVANI, Muhammed Hayr, el·Mufusııl ti Tıırİhl'n~N.ılıvl'l·Arabi, Beyrut-1979, sh. 39-40: 

Tantavt, a.g.e., sh. 15-19. 

25 EbO't-Ta,YYlb el-Lugavt, a.g.e., sh. 24: SUYOTI, Cel.1lu'd-D1n Abdurrahman, el•[Jbih ve'n-Nullr n·n-Nalıv, 
Beyrut-1984, 1. 1 O ZÜB.EYDI. EbQ · Bekr Muhammed b. el-Hasan el-Endel!lsl. Tm.ııkitu'n•Nalıvlyyin ve'l· 
lugavlyyln (Tok. Muhammed EbQ'I-Faz'I İbrahim), Mısır-1984: sh. 11: lbnu'n-Nedlm, a.g.e., sh. 59: Slraıt, 

a.g.e .. sh. 33 . 

. 26 .Muhakkik bu ismin doğrusunun Ahmed b. Tahir olduğunu kaydeder. 

27 Bkz. bir öne.eki dipnot. 

28 Klfl1. el-Vezir CemaJü'd-Dln EbO'I-Hasan AII l;ı. YOsuf, lnblhu'r-Ruvıt ali Enblhl'n-Nuhit (Thk. Muhammed 

EbO'l-fazl İbrahim) Beyrut-1986, 1, 41:42. 
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· Daha önce de belittlğimlz gibi dilcilerin büyük çoğunluğu, bu ilmin ku

rucusı,ınun EbO'l-Esved ed-Düelt olduğu görüşündedir.· Başlangıçta Nahv'in 

esaslarını ortaya koymakta tereddüt gösteren EbO'l--Esved çok yakın çevresinde 

dahi Lahnın · yayıldığını işitince ve işin tehlikeli boyutlara vardığını görünce 

Nahiv ilmini ortayt1l koymaya karat vermiş ve hemen işe başlamıştır. Lahnıri or

taya çıkışı ve bu ilmin doğuşuna olan etkisinden bahsederken bazı Lahn ör

nekleri verilmişti. Şimdi de Nahv'in. kurucusu EbO'l-Esved : ed-Düell'nin bizzat 

şahit olduğu ve bu ilinin esaslar,nı ortaya koymasında önemli payı bulunan 

Lahnlardan bazı örnekler verelim. 

1- EbO Ubeyde Mamer b. ·el-Musanna (210/825)'nın nakl~ttlğlne göre 

EbO'I--Esved, Nahvi Hi AU'den öğrenmiş, dönemin KOfe Vc\llsi Ziyad b. Ebih 

(53/673)'1n kendisine, insanların Kur'an'ı düzgün bir şekilde okuyabilmelerine 

yardıma olacak bir rehber (kitap) yazması ic;ln haber gönderinceye ~dar bu 

ilimden klms_e_ll haberdar etmemişti. Kur'an okuyan. bir kişinin w .ıJJI .:,1 " 

" ı.1.,..., J ~.,.:J.1 vA "Al_lah ve Rasulü müşriklerden ı,ızaktır' (29) ayetindeki · 

ı.lr.J ı kelimesinin J. 'mı ~rillvA 'ye atfederek kıesre (7) 

okuduğunu işitlnç.e:'lnsanlann işln_ln ·ch!atah okuyuşlarının) bu dereceye ge

. leceğlni asla tahmin etmemiştim" diyerek doğruca Ziyad b. Eblh'e gelmiş ve 
1 • . . . . 

ona: "Emlr'in talebini yerine getireceğim, emrime dediğimi .hemen anlayan zeki· 

· bir katip tahsis etsin" demiştir (30). Kendisine Abdu'l-:Kays oğullarından. bir 

. katip tahsis edilmiş ancak onu kabul etmemiş, bunun üzerine bir başka katip 

verilmiştir'. EbO'I-Esved katibe: "Benim -bir harfi fetha okuduğumu gördüğünde 

üzerine bir nok~. zamme okuduğumu gördüğünde önüne _bir nokta, kesre 

okuduğumu gördüğünde d'e altına bir nokta koy, eğer ten~lnli okursam ikişer 
nokta koy" talimatını vermiştir. Bu aynı zamanda E!:>O'l-Esved ed-Düeli'nin 

Kur'an-ı noktalama şekildir (31 ). · 

Yukarıda belirtilen ayette geçen söz konusu kelimenin ·doğru okunuşu 

. J.,...,- .şeklinde zainmeyledir. Gramercilerden, bu kelimenin zamme ile ha- · 

rekelenmesine dai~ üç farklı görüş ~akledllmlştir. Birinci görüşe göre 4J.,..., 
mübteda, haberi mahzOf ~W . 'dür. Daha önce geçen .:ıi 'nln ha-

beri ı:ı!AI vA w buna delalet ettiğinden tekrara meydan vermemek 

29 TIM>e : 9/3. 

30 Daha önce EbO'l-Esved ~-Düell'ye Ziyad b. Eblh tarafından l?lr teklif yapılmış ancak o bu tekllfl·kabul et-

inemlştlr. 

31 lbn en-Necilin, a.g.e, sh. 60; StrfM; a.g.e, sh. 34: EbO't-Tayylb el-Lügavt, a.g.e.sh. 29: Kıltt, a.g.e, ı. 49. 

109 . 



için hazfedilmiştlr. İkinci görüşe göre .:,İ 'nin ismi olan .ı,111 lafzının ma-

halline atıf yapılmıştır. Üçüncü görüşe göre ise ayete , .J.,..; ~ takdiri ya-

pılmış ve bu kelime de ~ 'ye atfedilmiştir. Bunlar içinde en isabetlisinin birinci 

görüş olduğu nakledilmektedir (32). 

Başka bir rivayet, EbO'I-Esved'in karşılaştığı bazı Lahn hadiseleri üzerine . 

Ziyad'a gelerek bu ilmln esaslarını vaz edebilmek için ondan izin talep ettiği 

yönündedir. Rivayete göre Ziyad o anda b4na izin vermemiş: ancak daha sonra 

bizzat kEmclisinin de şahit olduğu şu hadise üzerine EbO'I-Esved'i çağırmış ve 

ona : "Daha önce sana yasak ettiğim şeyi insanlar için yerine getirmeni is

tiyorum" diyerek bu işi yapmasını istemiştir. Hadise şudur. Ziyad'Ia görüşmeye 

gelen bir topluluk konuşurken 'Babamız öldü, geride oğullar bıraktı" manasma 

gelen şu yanlış sözü sarfetmişierdl: 

(33). 

Bu ifadedeki yanlışlık li~T ve·· .ı.ı:.ı kelimelerind~dir. Meçhul fiilin 

naib-1 faili ol~n .;,i kelimesi Esmçı,-i h~sedetı olduğu içih raf halinde ll~İ 1 

şeklinde, ıJJ_; fiilinin mefOlü olan .:,,ıl kelimesi ise cemi müzekker salime 

mülhak olduğu Jçili nasb halinde ~ şeklinde söylenmesi gereklr<;li. 

Konumuzla ilgili hadiselerden biri de EbO'I-Esved ile kızı arasında geç

mektedir. Sıcağın aşın olduğu bir günde kızı EbO'I-Esved'e, sıcağın aşırılığını ta

accüb yollu bir ifadeyle .anlatmak ister. Ancak sözünde taaccüb değil de soru 

if<!-desi kullanarak şöyle der: !_ .),1 ~i ı.. "Sıcak neden böyle şiddetlidir?" 

Babası: "Güneş üstünde, (sıcaktan iyice) ısınmış toprakta altında olduğu için" 

karşılığını verir. Kızı: "Sıcağın neden fazla olduğunu değil, çokluğunun beni 

hayrete düşürdüğünü söylemek istedim" der. Babası: "Öyle ise ).t ~i Lt. 

şeklinde söyle" der. Bu olay üzerine EbO'I-Esved Nahiv konularından taaccüb, 

fail, meful ve diğer bazı bablan ortaya koymuştur (34). 

Konuyla.ilgili bir rivayet de SuyOti (911/1505) nakleder. Rivayete göre 

EbO'I-Esved ed-Düelf, bir gün Hz.Ali'nln huzuruna girdiğinde Onu, başını öne 

eğmiş düşünür bir vaziyette bulur ve şöyle der" "Seni düşündüren şey nedir ey 

Mü'minlerin Emirl?" Hz. Ali: 'Memleketinizde Lahnın yayıldığını işittim.' Bu ne-

32 DERViŞ, Muhylddtn, irabu'I-Kur'lıı ve Bey&nOhO, Huınus-1988, iV, 52. 

33 ZObeydl, a.g.e., siı. 22; Kıttı, a.g.e., I, 50. 

es Slraıt. bu ibareyi , şeklinde ıtkreder. (Ahbiıun-N.ıhvtyyln,, sh. 35) 

34 51ralt, a.g.e., sh. 37; Zübeydf, a.g.e., sh. 21-22; Kıftt, a.g.e, 1, 51. 
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denle de Arapçanın esaslarını ihtiva eden bir kitap yazmayı düşünüyorum" diye 

cevap verir. EbQ'I-Esved: 'Eğer bunu yaparsan bizi ihya edersin; bu dH de bizde 

· kalıcı olur'' der. Sonra oradan ayrılır ve üç güri sonra tekrar geldiğinde kz. 
Ali'nin kendisine .bir sayfa uzattığını, 0 1sayfada besmele~en sonra şu ibarelerin 

yazılı.olduğunu söyler. "KelAm (cümle) üçtür. (Üç şeyden ph.ışur). isim, fiil, harf. 

isim, müsammadan (konulduğu şeyden); fiil, masümmanın. hareketinden; harf, 

bu iki mananın dışında diğer manalardan haber veren kelimedir." EbO'I-Esved, 

Hz: All'nln kendisine "Bunu mütelaa et ve sen~ uygun olari diğer şeylerden de 
• 1 ' 1 • • - . • • 

ilave et'' dediğini de nakleder. O, bazı bahisler ilave ettikten sonra· sayfayı Hz. 

Ali'ye arie,der. Atıf harfleri ve nasb edatları ilave. ettiği konulardandır. Fakat 

nasb edatlarından ~ · yl zikretmez. Hz. Ali "Bunu neden terkettln'',diye sor- · 

duğunda, "Bu.kelimenin onlara dahil olmadığını sanmıştım" cevabını verir. Hz. 

All:"Bilakls o da bu edatlardandır, onlara dahil et" der (35). 

Kaynaklar Nahiv: ilminin ortaya çıkışına neden olan daha pek çok hatalı . 

kullanımlara yer vermektedir. Neticede her olayın bu ilmin doğmasında az 

veya çok bir payının olduğu muhakkaktır. Kanaatimizce verilen bu örnekler ko

nuyu izah edecek mahiyettedir. 

Bü örneklerden .çıkaracağımız sonuç şudur: Nahiv ilmi birdenbire ortaya' · 

çıkmış bir ilim değildir. Belirtildiği üzere gerek alimler gerekse onlara ~estek 

veren idareciler başlangıçta böyle bir ilmin tedvini hususunda tereddüt içine 

girmişler; fakat lüzumuna lnahdıklan ~e ihtiyaç hasıl olduğu zaman da büyük 

bir gayretle o~u~ esaslannm belirlenmesine çalışmışlardır. İlerde de temas edi

lec,eği üzere Nahiv ilmi, Kur'an ve Hadis .metinlerini aslına i.ıygun olarak oku:. 
~ . . . { ' 

mak ve onlardan kasdedllen manayı doğru anlamak amacıyla ortaya konmuş 

bir ilimdir. Çünkü dinin.temeli bu iki· kaynağa dayanmaktadır. Bunun yanısıra · 

Fıkıh, Tefsir, Kelam gibi daha sonra zuhur etmiş bulunan ve kaynakları Kur'An ve 

Hadis rr,etinlerl olan diğer ilimler de bu ilim sayesinde gelişmelerini ta~ 

mamlamışlardır. Aynı şekilde nazm ve nesir türleriyle Arap Edebiyatı ko- · 

nulanna vakıf olmak, bir dil olarak Arapçayı kural ve kaidelerine uygun bir şe

kilde öğrenebilmek yine bu ilim sayesinde mümkün olmuştur. 

35 SuyOtl a,g,e., ı; 10, 
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Bu İlme "Nahiv" Adı~ın Verllmeslnln Nedeni 

Kaynaklar, EbO'I-Esved ed-Düeli döneminde Nahiv ilminin ~I 

(Arapça) adıyla anıldığını zikretmektedir. EbO'l-Esved;in biyografisine yer veren 

bazı eserlerde onun hakkında 'Arapçayı ilk ortaya koyan", "Mushafı ilk nok-
' ' 

talayıp-harekeleyen ve Arapçayı vazeden", "Arapçayı vazeden., bablara ayıran, 

yolunu açan ve kıyasını ortaya koyan" şeklinde ibarelere rastlamak mümkündür. 

lstılahf manada bu ilmin adı 1115, defa çoğunluğunu .onun öğrencilerinin oluş-· 

turduğu ikinci Nahiv tabakası döneminde kullanılmaya başlanmıştır (36). 

Bu ilme Nahiv adı verilme nedenine gelince: Daha önce de geçtiği üzere 

EbO'I-Esved, Hz.Ali'nln kendisine verdiği sayfaya ilayeler yapıp tekrar aızedince 

Hz. Ali ona: .::, ;..; .ıi ıJ.ill .,,..ıı U. ı:.-i / ı 'Tuttuğun bu yol 

(metod) ne güzel olmuş" demiştir (37). Başka bir rivayette Hz .. Ali sayfayı ken

disine verince EbO'l-Esved, onun ortaya koyduğu metod üzere devam ede

bilmek için, kendisinden izin istemiş ve şöyle demiştir: ı:3- ı.. ~ ~1.:,1 ~~l...ı 

"Onun yaptığı glbi_yapabihnem, izlediği yoldan 

gidebilmem İçin kendisinden izin istedim" (38). Daha sonraki alimler bu ismi_bu 

· iline münasip görmüşler ve Nahiv adıyla anmaya başlamışlardır. 

Nahlv'ln Gayesi ve Önemi 

Bazıları bu ilmi şöyle nltelen'dirir: "Nahiv ilmi, diğer ilimlere nisbetle ye-

mektel<l tuz" veya "Esansa koku vermek amacıyla karıştırılan madde gibidir." · 

Nahvi, cümlenin süsü ve nakışı olarak görenler de vardır. İbn Şübrüme şöyle 

der: "Arapçayı (Nahvi) öğren, zira bu ilim seni muhakeme etmeye sevkeder ve 

sultanlara yakın kılar (39). 

Amacı, Arapçanın hatalardan arınmış, düzgün bir şekilde öğrenilmesine 

hizmet etmek olan bu ilmin önemini, EbO Said el-Basıf şu beyitlerle deli getirir. 

36 TantAvT, a.g.~ .. sh. 23-24. 

37 Tant,M, a.g.e. sh. 24, 

38 İbn en-Nedim, a.g.e., sh. 59-60. 

39 lbn Kuteybe, a.g.e., il, 157. 
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~ı-J iSl.ufa İ)I., 

.:,-Ni r:i.o ~ 41ıı,lı 
~1.:ıW·ı:,-ı~~I 

~i. r.,ı...ıı.,,.. ~ ı~ı., 

"Nahiv, tutı:.ık konuşan kişinin dllinl açar. Klşi düzgün konuştuğu zaman 

sen ona ikramda bulunursun. İlimlerin en yücesini öğrenmek istersen, bana 

göre en yücesi, dili düzgün kılan (Nahiv ilmi)'dlr (40). 

es-Sabban (1207-1792) Haşiye'slnde Nahiv ilminin konusu, gayesi ve 

faydası hakkında şu bilgileri verir: "Nahiv ilmi, Arapça kelimelerin, i'la.I, ibdai ve 

· hazf (41) gibi müfred hallerindeki değişikliklerle terkibe girdikten sonra uğ

radığı değişiklikleri konu edinmektedir. Gayesi, Allah'ın Kelamını ve pey

gamberin Hadislerini anlamaya yardımcı olmak ve kişiyi sözdeki hatalardan sa- . 

kındırmaktır. Faydası ise sözün doğrusunun yanlışından ayırt edilmesidir (42). 

Yukarda da belirttiğimiz gibi bu ilim başlangıçta, Kur'an ve Hadis me

tinlerinin yanlış okunması ve öğrenilmesinin önüne geçmek amacıyla ortaya 

konmuştur. Bu nedenle, Kur'an ve Hadisin -Özellikle Kur'an'ın- Nahiv ilminin 

doğmasında ve şekillenmesinde önemli rolleri olmuştur. Çünkü isla.m dininin 

esasları bu iki kaynağa dayann::ıaktadır. 

Bilindiği gibi lsla.miyet. belli bir topluma hitap eden bir din değildir. 

Onun mesajı Arap olan, olmayan bütün herkesedir. Bunun bilincinde olan ilk 

dönem müslümanları dinlerini Arapların yanısıra başka milletlerden olan top-

· ıuluklara da ulaştırma aızusu ve gayreti içinde idiler. Bu amaçla Hicaz böl

gesinin dışında o dönemin iki büyük devleti olan Bizans ve İran topraklarına da 

seferler düzenliyorlar, fethettikleri yerlerde öncelikle dini öğretmekle meşgul 

oluyorlardı. Yöre halkından müslüman olanlar da yeni dinlerinin esaslarını öğ

renmeye gayret ediyorlardı. Bunu yaparken çoğunlukla dinin temel iki kaynağı 

olan Kur'an ve Hadislere müracat ediyorlar, Arapça'nın kural ve esaslarını be

lirleyen bir ilim dalı olmadığı içlıi de bazı Ayet ve hadis metinlerinin oku

nuşunda yanlışlıklar yapıyorlardı. Bu durum alimlerde tedirginliğe sebep oldu. 

Başta yeni müslüman olmuş yabancı topluluklara yardımcı olma.kamacıyla dilin 

kural ve esaslarının belirlenmesi cihetine gidildi. Önceleri Kur'an ve Hadis me-

40 KALKAŞANDT, EbO'I-Abb.15 A.hmed b. Ali, Subbu'l·Afl fİ Sani adl-lnşi. Kahire Toz. 1. 169: lbn. Kuteybe, 

a.g.e., il, 157. 

41 l'IAI: illet harflerinin düşürülmesi, başka harfe dönllştürülmesl veya sakin kılınmasıdır. Sırasıyla örnekler 

ı!,:.,ı /.• ,.!:,,, .) .J Jli . J) J); J);. 
ibdAI : Sahih harfin sahih harfe ya da illet harfinin sahih harfe dönüştürülmesidir. Sırasıyla örnekler. 

~I ~I ~J Jf..i".,! 
İdğam : Aynı cinsten iki harfin, birincisinin sakin: ikincisini~ harekeli olması halinde birbirine katılmasına 
denir. Örnek · ~ · ).\A 

· Hazf: herhangi bir sebepten dolayı kelimeden bir veya birden fazla harfin atılmasıdır. Sırasıyla örnekler. 

r~! ~-;. J 0-
<eı-GALAYINI. Şeyh Mustafa Cimlu'd-DurOsl'l•ArAl>lyye, Beyrut-1982, il, 98: 106; 123). 

42 SabbAn, a.g.e:, 14. 
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tinlerlnin düzgün okunmasına hizmet etmek amacıyla ortaya konan bu ilmin, 

sonraları Tarih, Edebiyat, Dini İllmler ve daha pek çok sahada ön bilgi olarak 

öğrenilmesi zaruri hale g~ldl. 

Başlangıçta diğer.pek çok ilim gibi basit. ve iptidai şeklide ortaya çıkan 

Nahiv ilmi zamanla gelişmiş, bu alanda sayısız alim yetişmiştir. Hatta Basra ve 

KQfe adında iki büyük ekol dahi ortaya çıkmıştır. Bir takım Nahiv kaidelerinin 

bellrİenmesinde bu iki ekol arasında farklı görüşler bulunmaktadır. İhtilaflar za

manla .Basra ve KOfe'nln dişına da taşarak Bağdat, Şam, Mısır ve Endülüs gibi 

diğer bazı bölgelere sıçramış, bu iki ekol esas alınarak o yörelerde farklı ekoller 

doğmuştur .. 

Bilindiği üzere diller de canlılar gİbi doğar, gelişir ve yok olur. Arapça'nın 

gelişip büyük bir medeniyet dili halini almasında Kur'an-ı Ketlm'ln rolü ve kat

kısı çok büyük olmuştur. Bu münasebetle Kur'an'ın Arap diline sağladığı kat

kılardan da kısaca bahsetmenin yerinde olacağı kanaatindeyiz. 

Bu katkıları şöyle özetleyebiliriz: 

1 . Kur'An, Kureyş lehçesiyle nazil olması sebebiyle bütün Arapların bu 

lehçe etrafında toplanmalarını sağlamıştır. 

2. Arapçayı semAvi bir dinin dili haline "dönüştürerek bu dile; İmcın, 

_ İslam, Nifak, Namaz, Oruç, ZekAt gibi pek çok terim kazandırmıştır. 
/ -

3. Arap dilini bozulmaktan; hatta geçmiş bir çok dillerde olduğu gibi yok 

olmaktan kurtarmıştır. 

4. Arapçanın bütün müslümanlar arasında yayılmasını ve anlaşabilecek

leri ortak bir dil olmasını sağlamıştır (43). 

Arap dillnin ölçüsü ve onunla ilgili her alanda hükmü geçerli bir kanun 

olarak nitelendirilen (44) Nahiv ilminin önemini Abbas H~n şu cümlelerle dile 

getirmektedir: 'Nahiv, Arapça öğrenenin başvuracağı yol, dilcinin silahı, be

lağatçının,dayanağı, kanun koruyucunun ve müctehid kişinin müracaat vasıtası, 

Arabtve İslamt ilimlerin tamamına giriş teşkil eden bir lllmdir (45). 

- . 
43 DAYF •. Şevkl, Tarlbu'l-Edebl'l-Arabt(el-Asru'l-lsJAmt), Kahlre-1976, sh. 30-33; MESLOr, Abdu'I-Hamtd Mah

mud, el-Ed~u'l·Arabtlleyiıe'l-aııutyyetı ve'l-lslam, Libya, 1973, sh. 381-382. 

44 Kalkaşandt, a.g.e .. 1, 167. 

45 HASAN, Abb.is, en-Nalmı'l-Vifi, Mısır. l 975, 1, 2 (Mukaddime). 
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O halde diğer dillerde olduğu gibi Arapçada da meramı maksadına 

uygun olarak ifade etmenin, düzgün bir şek.ilde okumanın ve yazmanın yolu 

Nahiv ilminden geçmektedir. Bu nedenle Nahiv, daha fazla itina isteyen bir 

ilimdh< Arapça ibareler genelllkle harekesiz olarak karşımıza çıktığından cüm

leyi oluşturan kelimelerin yerlerini tes~it edebilmek, benzer olanlarını ( . & & 
~ ~ gibi) birbiri~den seçebilmek ancak nahiv sayesinde müm-

kün olabilmektedir. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz: Cümle ve ifadelerin düzgün bir şekilde 

kullanımını sağlamasının yanısıra sözün, süsü ve nakışı olarakda nitelendirilen 

Nahiv ilminin, Arapça gibi kapsamlı bir dilin öğrenilmesinde çok önemli bir 

yere sahip olduğu tartışma götürmez bir gerçektir. Bu nedenle Arapçaya gönül 

vermiş kişiler, diğer her dilde olduğu gibi dilin anahtarı sayılan Nahiv ilmine 

ağırlık vermelidirler. 
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S.Ü. Fen-Edebiyat Fak_ültesl Edebiyat Dergisi 1994 - 1995, 9. - 10. Sayı 

DEVLET ADAMI VE MESNEVf ŞARiHi ABİDİN PAŞA 

HAYATI - İDARECİLIGi - ESERLERİ 

Bilindiği üzere yakın tarihimize kadar devlet actamlannın bir çoğu Arapça 

ve Farsça'ya olan ilgilerinden dolayı b4 dlllerde yazılan eserlerle ilgilenmişler; 
I - ' , 

bizzat kendileri de bu dillerde Türkçe olarak çeşitli konularda eserler ver-

miş,Ierdir. Bu şahıslardan önemli bir simA da çeşitli valilik görevlerinin yanısıra 

HAriciye NAzırlığı'na kadar yükselmiş, · genellikle tasawuff ve dint konularda 

eserler vermiş olan Abidin Paşa'dır. 

HAYATI: 11 Rebi'ül-ewel 1259 / 11 Nisan 1843 tarihinde .. Preveze'de 

doğan Abidin Paşa'tıın babası Arnavutluk Hanedanından · ve Çam taifesinden 

Ahmed b. ZeynelAbldln (Ö,. 1264/1847) (1); annesi ise aynı hanedandan Çıpar 

ail~ine mensup Saliha HAnım'dır. (Ö. 1304/1886, Preveze) (2) Abidin Paşa ken~ 

· dlsine ve ailesin~ ait müteferrik olarak yazdığı biyografide ailesinin şöhretinin 

"DİNO" olduğunu (3) ve ):'Ukandakl verdiğimiz tarihte çarşambayı perşembeye 

bağlayan gece saat dört sıralarında Preveze'de dünyaya geldiğini söyler. 

• s.ü. fen-1.deblyat FakOltesl Dojıı Dilleri ve l.debly.,. B6l0m0 Arqtınna Görevlisi 

1) Bazı kaynaklarda Ahmet Dlno olarak da zikredilen Ahmed b. Zeynelabidin 1264/1847 senesinin Ramazan 

ayının ylrmlaltıncı günü Konya'da kolera hastalığı neticesinde vefat etmiş ve AIAaddln Caml'nln bahçesine 

defnedilmiştir. (bkz. Abidin Paşa, Terdlme ve Şertı-1 Mesnevi•! Şerif, 1, 8, İstanbul-1305). 

2) Abidin Paşa, a,ı,e, 1,9. 

3) Araştırmaa - Yazar Taha TOROS "Dlno• lann kökenine dair kendisinde belgeler bulunduğunu buna göre al

lenin reisinin, Şam'dan göçerek Dllvlnlf'ye yerleşen Hüseyin Ağa olduğunu bellrtlr. Çevresinde zekası vece

saretiyle taktir toplayan Hüseyin Ağa eşraftan bir kızla evlenir. Daha sonra Korfo Adası karşısındaki Lapsl 

Adasını fethederek buraya yerleşir ( 1690). Bu Hüseyin Ağa'nın oğlu All, · onun da oğlu Zeynelabldln'dlr. 'Ley
nelabldin ise makalemize konu olan Abidin Paşa'nın babasıd_ır. Taha Toros'un bir fotokopisini tarafımıza gön

-derdiği bu Tercüme-) Hal'de Abidin Paşa, doğum tarihi olan 11 Rebi'ül-ewel 1259 hlcrt tarihinin 24 Mart 

1843 tarihine rastladığını yazar. Fakat anılan bu hicri tarih yukanda da belirttiğimiz gibi 11 Nisan 1843 ta

rihine tekabül eder. Daha geniş bilgi lc;ln bkz. Taha TÖROS, "Abidin Dine· (Ressam), Tarih ve Toplum, Sayı: 

121. s. 28 vdd., Ocak. - 1994). 

117 



Yedi yaşında iken Türkçe'yi ve Yunanca'yı okuyuP:-'yazmaya başlayan Abi

din Paşa, dokuz yaşında evlerindeki özel hocasından_ Türkçe ve Arapça ders

lerde almış ve Preveze'de bulunan Kalelçl Mektebl'ne devam etmiştir. Daha 

sonra !ime yatkınlığından dolayı Preveze Camt-i Şeı'ffinde asıl işi hocalık ol

mayan Osman Efendl'den bazı öğrenciler ile birlikte sarf-nahiv, mantık ve Fars-
- -·---- ··--~--------~---~--·----- ----- ------ -- ----~- ----------- --- -~-

ça dersleri almıştır. Bu arada aynı hocadan S'adt-1 ŞirAzi'nin Gülistan'ını,. Hafız-, 

Şirazt'nin divanını ve Mesnevi-i Şerifi hasselen okumuştllr (4). Daha sonra 

hesap, kozmoğrafya gibi iliml~rle birlikte Yunanca eserler ile de ilgilenmiştir. 

1863 yılında İstanbul'a gelmiş Saray Sllahşörlüğü. görevinde bulunduğu 

sıralarda ( 1866-1868) Keçeclı:Ade Fuad Paşa'nın emir ve . himayesiyle Fransız 

mektebine gönderilmiştir (5). 

BULUNDUGU GÖREVLER: ~bldln Paşa 1866'da Arnavut soyundan olan:

lann tercihli olarak almdığı(6) Saray Sllahşörlüğü görevi ile başlayan mesleki ha

yatında çeşitli . mutasarnfık, valilik, borsa komiserliğinin yanısıra Hariciye 

NAzırlığı'na kadar :xükselmiş. ~e en son görev olarak da Ceı:Air-i Bahr-i Sefid 

(Akdeniz Adaları) vallllğinde bulunmuştur .. 

Abidin Paşa'nın yürüttüğü görevler sırasıyla şu şekildedir. 

Abidin Paşa 1866'dan itibaren lstanbul'da 22 ay Saray Silahşörlüğü (7) 

görevinde· bulunduktan sonra bu görevinden ayniarak, doğum yeri olan Pre- · 

veze'ye mutasarrıf muavinliği (8) ye merkez kaymakamlığı ·sıfatıyla gitmiş, bir 

müddet de mutasarrıf vekaleti görevinde bulunmuştur (9). 

Daha sonra İstanbul'a dönen Abidin Paşa Aydın ili maiyyetlne verilmiş; 

1872 yılında ise izmlr'de kurulan Temytz-1 Hukuk Riyaseti 2. J:>aşkanlığı ve ola

ğanüstü komisyon başkanlığına tayin edilmiştir (10). Bu komisyonun kal

dınhnasıyla aynı yıl içerisinde Sofya Mu~rnflığı ile görevlendirildiyse .de buraya 

gitmeden F,rbaa (Çatalca) kazasına mutasarrıf oli:\rak tayin edilmiştir ( 11). Bir yıl 

4) Abidin Paşa'nın kendi yazdığı terceme-1 Mil, Taha TOII.OS AIJM. 

5) M~ur VAiiler, s. 28, lı;Jşleri Bakanlığı Merkez Valiler Bürosu yay. Ankara - 1969. 

6) a.g.e, aynı yer. 

7) Sl1Ahlan kullanmakta usta olanlara verilen "Sll.ıhJllr" namı padlşAhın malyyetlnde· muhMız olarak kullanılan 
kişilere de verilen bir Unvandır. 1908 Temmuz inkılabından sonra kaldıı:ılmıştır. 

fi) Sancak (Liva) ın başında bulunan memura 'MutııYmr adı verilir. 

9) Abidin Paşa, A.g.e., ı; 6. 

10) Abidin Paşa, a.g.e., aynı yer. 

11) Abidin Paşa, a.g.e., 1,6, 
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içerisinde (1872) sırasıyla Tekirdağ ve Vama Mutasarrıflığı görevlerini de yü-. 

rüten Abidin Paşa'ya 1873 yılında İstanbul Borsa Komiserliği görevi verilmiştir. 

Beş yıl bir kaç ay' süren bu görevi sırasında Bab-ı alfde kurulan bir çok önemli ,. 
komisyon üyeliği ve son Rusya savaşı sırasında Arnavutluk Harıedanı'na bağlı 

Yanya'da Epir sının için teşkil olunan 'Sevklyyat-ı Askeriyye Komisyonu" baş

kanlığını da yapmıştır (12). Ayrıca bu sırad!'l Yenişehir Mutasarrıflığı da ken

disine tevdt edilmiştir. Abidin Paşa bu görevleri sırasında Osmanlı borçlarına 

dair bir eser yazdığı gibi (Konsolld, Hevi Oyunlan, İstlkrazat); il. Ab

dülhamid'in (Ö. 1918) emri ile 1. ve 2. dereceli "Meb'us Seçiriı Nizamnamesi"ni 

de hazırlamıştır (13) 

1878 y;lında telgrafla İstanbul'a çağrılarak doğu ıslahat har~ketleri için 

Diyarbakır, Elazığ ve çevre il ve ilçeleri 1. Komiseri olarak görevlendirilmiş; bir 

yıl sonra bu görevle birlikte "Rumen Beylerbeyi" payesiyle ilk valilik görevi 

olan Slvas'a tayin edilmiştir-(1879). Bu görevi ise altı ay sürmüştür (14). 

1880 yılında Selanlk valiliğine tayin olunan Abidin Paşa aynı yıl içe

risinde Kadri Paşa kabinesinde "vezir'' rütbesiyle Hariciye Naztrlığı'na atanarak 

( 15) meslekt hayatindakl ilerlemesini sürdürmüştür ( 16). 

Getirildiği bu önemli vazifede üç ay_görevde kaldıktan sonra Kadri Paşa 

ve bazı şahsiyetlerin azledilmesi sırasında bu görevinden alınarak ( 17) 1880 yı

lında uygun bir maaşla ( 13 bin kuruş) Adana'ya vali olarak tayin edilmiştir. Bu 

görevinde 4 yıl 7 ay 14 gün (18) kalan Abidin Paşa 1885 yılında ikinci defa 

· tz) Abidin Paşa 1877 yılında bu görevde iken başkAtlpllğlnl Şemseddin SAml (Ö. 1904) yapmıştır. (bkz. H. Tur-

han DAGLIOGLU. Şeınseddln 5iın1 lkym - Eserleıl, İstanbul 1934). . 

13) Abidin Paşa, a.g.e., aynı yer. 

14) Abidin l'aşa, a.g.e., 1, 7. 

15) Abidin Paşa. a.g.e, aynı yer. 

16) Abidin Paşa)un Hariciye Nwrlığına atanmasını torunlanndan Suphl Nuri şöyle nakletmektedir. 'Annemin ba-

bası Abidin Paşa Selanlk valisi iken Sultan Abdülhamid tarafından lstanbul'a çağnlarak kendisine vezirlik ve 

sadrazamlık verllmlş 38 yaşında Sadrazam olmak büyük bir tallhtl. Padlşah'ın huzurunda Abidin Paşa ile bir-

likte zamanın Şeyhülislamı da: bulunuyonnuş. Bu teveccüh ve iltifat karşısında Şeyhüllslam padl~ha karşı 

şöyle itiraz etmiş' Padişahım Abidin Paşa pek muktedir bir zAttır. Fakat henüz pek gençtir. Diğer vekülailın 

hepsi kendisinden yaşlıdır. Müsaade buyurunuz nazır olsun bir kaç sene sonra elbet sayenizde sadrazamlık ....., 

· sırası da gelir' demiş. (bkz. Pakalin, M. Zeki. SldOl-1 Osnıani Zeyli, I, 253: M: Zeki Pakalın'ın, Mehmed Sü

rcyya'nın SldU-1 Osınani" adlı eserine yazôığı bu zt!yl XIX dld olup: müsveddeler halinde Pakalın'ın kendi el 

yazısıyla Ankara TIK Kütüphanesinde bulunmaktadır. Kütüphane fişlerinde kayıtlı olmayan bu eserin 1. dl

dinin 249-259 sayfalan arasında Abİdln Paşa ile llglll bllgller mevcuttur. Raflarda neşredllmeyl bekleyen bu 

eserin bir diğer ismi de "Son Osmanlı llllyOklerl Ansiklopedisi" dlr. 

17) saıııame-1 Nedret-! Hirtdyye, (3. SAiname), s. 171, 172, lstanbul - 1318. 

18) Sllnime-1 Adana, (10. SAiname), H. 1309., 
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Sivas valiliğine getirilmiştir. Bir sene kadar bu görevde kaldıktan sonra Ankara 

valiliğine atanan Abidin Paşa 8 yıldan fazla da bu görevi yürütmüştür. 

1894 yılında son görevi olan CezAir-i Bahr-i Seffd vilayeti valiliğine atanan 

Abidin Paşa 9 yıl bir kaç ay bu görevde kalarak e.n uzun valiliğini burada yap

mıştır. Abidin Paşa bu son görevinde· bulunduğu sıralarda il. Abdülhamid'e (slt. 

1876-1909) yazdığı 12 Kasım 1895 tarihli bir mektupta şöyle derpektedir. ( 19) 

"Kulunuz bir çok yıllardan beri gece ve gündüz uğrunuza baş koyarak doğrulukla 

çalıştım. Ankara'da bulunduğum 8 yıl sonunda Ankara, Sivas ve Yozgat bölgeleri için 

başlıca ·mes'ele teşkil eden Ennenl komitelerinin teşekkülü işini vaktinde haber almış ve 

buna cür'et edenleri yakalıyarak suçlarını kendilerine söyletmiş ve/Jyık oldukları cezilları 

· verdirmiş idim. Ankara'dan ayrılışım sirasında yalnız Yozgat'ta Ermeni komitelerinin ter

tibi ile iki ls/Jmın i5ldürülmesl olayından başka ldJre zamanında vuku.it olmamıştır. · 

, Öze/ilkle 18 yıl zarfında bağlılığımı bozucu zerre kusurum olmadığı çok pJk ve ak vic

.danlı olan efendlmce bel/Jdli. HJrlclye NJzırı bulunduğum sırada da bazı yüksek dereceli 

klşl/er ve onların bir kısım adamlarını gücendirmiş idim. Fakat Allah .blllr ki bu gü

cendirmek/iğim efendimiz hazretlerine olan bağlılığımdan ve doğruluktan ileri gelmiştir. · 

Şu sırada hizmetten bir süredir geri kalışım içimin yarası olduğundan hakkımda dünya. -

değer teveccühlerinin bir kez daha bahş- olunmasını lstlıhJma cesdret eylerim." 

Abidin Paşa'ı~m il. Abdülhamid'e yazdığı bu mektuptan, sürekli yük

selerek geldiği Hariciye NazJrlığı'ndan ·valiliğe dönmesi ve devamında mer

kezden uzak bir yere vali olarak tayin olunmasının kendisini son derece üzdüğü 

anlaşılmaktadır. 

Bu zamana kadar devlet idareciliği ön plAnda olan Abidin Paşa belki de . 

kendisine revA görülen bu muamelenin tesiri ile son görevi sırasında eser te

lifine daha çok önem vermiş; Adana ve Sivas valilikleri sırasmda yazdığı Mes-

. nevt şerhinden sonraki dint ve felsefi eserlerini burada meydana getirmiştir. 

Abidin Paşa son görevi olan CezAir-1 Bahr-i Seffd valiliğinden emekli ola

rak lstanbul'a gelmiş ve t 906 yilında Yıldız Sarayı'nda Yemen lslahatı için ku

rulan komisyonda görev almıştır (20). 

19) Meşhur .VıılHeı adlı .eserden buraya alınan mektubun Yıldız f.vr;ılu 46 no'da kayıtlı CezAlr-1 Bahr-l Seltd mu

haberAtına alt defterden alındığı ve anlaşılabilecek bir Tüıkçe'ye çevrildiği belirtilmektedir. (bkz. ;ı.g.e., s. 3 t ). 

20) Mehn:ıed TAhlr Efendi, Osmanlı MOelllflerl, il, 47, İstanbul - 1972. 
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Abidin Paşa yapılan bu görüşmeler sırasında 15 Rebi'ül-ewel 1324 J 9 

Mayıs 1906 günü kalp krizinden vefat etmiş ve Fatih Sultan Mehmed'in Türbe-i 

Şertfesi avlusuna defnedilmiştir. (21 ). 

Görev yaptığı yerlerde faydalı hizmetlerde bulunarak idareclllği ve olum

lu faaliyetleriyle kendini halka sevdiren Abidin Paşa yöneticiliği ve ilmt yönü He 

de birçok yerli ve yabancı nişanlara layık görülmüştür. Bunlar arasında Murassa 

Osmant. Birinci Mecidt, Gümüş imtiyaz madalyalarını sayabiliriz. Yine· 1894;de 

Cezair-i Bahr-i Sefld valiliği görevine geldikten sonra Fransa'nın en büyük ilmi 

cemiyeti olan "Akademi" ye· mensup "Palom Nişanı" Fransa devleti tara~ndan 

kendisine verilmiştir ·(22). 

Abidin Paşa'nın uzun süre görev yaptığı Ankara ve Adana'da bugün 

onun adını ve hatırasını taşıyan izler görmek mQmkündür. Ankara'da Cebeci 

semtinin üst kısmında bulunan büyük bir mahalle, "Abidin Paşa" adıni taşır. 

Yine bu mahalle içinde bulunan okullar da aynı şeklide isimlendirilir,,Adana'da 

görevli bulunduğu yıllarda ise Çukurova tanmının modern u~ullerle ya-
, .· ~· ' . 

pılabilmesi için batıdan makinalar getirerek çevre çiftliklerinde kullanılmasını 

sağlamıştır (23). Yine aynı şehirde bugün Kız Lisesi olarak kullanılan ,binayı o 

vakitlerde Rüştiye Mektebi olarak temelini atmış; halkın vakit ve nın1az. saatini 

öğrenmesi için şehrin merkezine bir de saat kulesi yaptırmış~ır. Bugün hala. ça

lışır vaziyette olan bu saatin bulunduğu ana caddeye de Cumhuriyetiri ilk yıl

larında "Abldln Paşa Caddesi" adı verilmiştir. 

İLMİ - EDEBi KiŞiLiGi VE ESERLERİ: 

İdareci kişiliğinin yanısıra bir alim ve bir edip olarak nitelendirilen (24) 

Abidin Paşa-yoğun devlet işleri arasında ilimle uğraşmış ve faydalı eserler ver

meyi başarmış bir zattır. 

Arapça, Farsça,· Arnavutça, Fransızca ve Yunanca'yı bilmenin yanısıra bı,ı 

dlllerin edebiyatlarını da gayet iyi kavrayan (25) Abidin Paşa verdiği -eserlerin 

yanısıra çeşitli dillerde yazdığı makaleleri bazı yerli ve yabancı gazetelerde ya

yınlamıştır. 

· 21) Abidin Paşa, &.g.e,, (istanbul-1324), 1, 6, Meşhur Vallle,, s. 30. 

22) Abidin Paşa, Sddet-1 Dllnya, 'İ'erceme-1 Hal kısmı, s. 159, lstanbul - 1317. 

23) Taha TOROS, a.g.m. 

24) lbrahtm Ali\addln OOVSA, "Abidin Paşa', M"fhur Acwnlar, 1, 8. 

25) Abidin Paşa, TercOme ve Şertı-1 Mesnm-1 Şerif, 1, 6. 
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Görev yaptığı yerlerde şair ve ilim adamlarına yakınlık gösterip, onlara 

yardımcı da olan Abidin Paşa, Tezklı:e'.'"'ı Şu'ari-yl 'Amid yazan Ali Emlİfyi (Ö. 

1923) ve bu makalede daha önce bahsi geçen Şemseddin samı (Ö. 1904) yi 

(bkz, 12 no'lu dipnot) maiyetinde bulundurmuştur (26). 

Eserlerinde ldaredlik ile ilgili bilgiler veren ve iyi bir idarecinin nasıl ol- . 

. :ması gerektışını de belirten Abidin Paşa ününü borçlu olduğu Vl.ciltllk Tercüme 

ve Şerh-1 Mesnevt-1 Şertf'inde "Bakkal ve Papağan" hikayesindeki aşağıdaki be

ylti şerhederken şöyle demektir (27): 

Her dı.ı gOn Ah O glyAn hordend u Ab 

Zfn yeki sergin şodu z'An muşk-i nab 

Tercüme: Her lkl tür ceylan da aynı yerden yedi içdi 

Birinden pislik oldu, diğerinden halis misk 

Şerh · : İnsanlardan dahi Jkl kişi aynı hoeöya giderler fakat biri insJıH 
k.mJ/1 diğeri taklidci ve batıl o/ur .. Siyasette de aymgörevde iki türlü memur 

vardır. Biri akı/h. ve doğru işli olur, maiyyetlnde!<i kişiler rahat eder ve işleri misk 

gibi güzel koku yayar; Diğeri ise kötü işli ve ahmak olmak hasebiyle kötü yöne 

sevkeden icrMtlan sebebiyle ah§.U bfztir olur ve güze/ilk yerine kötülük h.tiı/ 

- olur. 

Abidin Paşa Me'All-yi İslAmlyye adlı eserinde de FAtiha SOresi'nln tefsirini 

yaparken bir memurun haksızlıkla kimseden para almaması, iş hukukunu elin

den geldiğince öğrenmesi ve hayırlı sonuçlar getirecek · işlere meyletmesinin 

gerektiğini söyler (28). 

Eserleri: 

· Abidin Paşa çeşitli konularda eserler vermekle birlikte en önemli eseri 

Mevtana'nın Mesnevtsi'nin 1. cildini kapsayan VI ciltlik Tercüme ve Şerh-i Mes

nevt-1 Şerif adlı eseridir. 

26) M. Kemal iNAL, Son Asır TOik Ş,ılrleıt, "Kendime Dair', iV, 2228, İstanbu_l-1988. 

27) Abidin Paşa, a,g,e., 1, 212 vd. 

_ 28) Abidin Paşa, Me'ill-yl lsıaııııyye, s. 7 vd, lstanbul-1316. 
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Abidin Paşa'nın eserleri yazılış tarihleri sırasıyla şöyledir: 

1) Konsolld, Hevi Oyunlan, İstlkrizit (29) 

İstanbul Borsa komiserliği görevinde bulunduğu sıralarda (1873 - 1878) 

. yazmış olduğu bu risAle maliyeye dair bir kitapçık olup; Abidin Paşa'nın ilk ese

ridir. 1291 / 187 4'de ·lstanbul'da Ma'Arlf Neı:Areti'nin izniyle basılmıştır. 

Eserde vadesi belll olmayan ve yalnızca faizi ödenen devlet tahvilleri, fa

izle borç para alma ve Osmanlı borçlarıyla ilgili bilgiler yer almaktadır:, 

Dört "cüz" ve beş makaleden oh.ışan bu eser 12 sayfası "Mukaddime" 

olmak üzere toplam 66 sayfadır. 

2) tercilme ve Şerlı-1 Mesnevi-1 Şeıff . 

Abidin Paşa'nın ününü borçlu olduğu bu eser Vl cilt olup MevlAnA'.nın 

Mesnevtsi'nin l. cildini kapsamaktadır. Abidin Paşa eserinin l. cildini Adana va

liliği görevinde 31 Aralık 1884 günü yazmaya başlamış ve tam bir yıl sonra 

(30) Sivas valisi iken bitirmiştir. 1886 yılında ise Sivas ve İstanbul'da ·ayrı ayrı 

tab ettimılştir. 

Abidin Paşa eserinin diğer ciltlerini de muhtelif zamanlarda tat

mamlayarak 1306 / 1888 yılında Vl cilt olarak İstanbul'da yayınlanmıştır (31 ). 

Eserinde Mesnevt'den bir beyit alarak Türkçe'ye ~viren Abidin Paşa 
daha sonra "Şerh" başlığıyla beyit! açıklamış, konuların anlaşıln'lasım ko

laylaştİrmak için de çeşitli hikayeler naklederek; zaman zaman Ayet-i Kerim ve 

Hadıs-i Şeriflerden, Aşina olduğu batı -özellikle Yunan- kültüründen örnekler 

vermiştir. 

Mesnevt'ye olan saygı ve sevgisini "... dünyadaki en büyük lezzeti 

Kur'an-, azimu'ş -Şan'dan sonra Mesnevf-i Şerifin mütaUiasından a/ınm ... " (32) 

diyerek dile getiren Abidin Paşa herkesin daha fazla yararlanması için Mes-
. , 

nevt'yi tercüme ve şerhettlğlni ve bunu yaparken de. açık ve öz yazmak ama-, 

29) Eserde Abidin Paşa'nın ismi Abidin lley olarak geçmektedir. Bunun sebebi de 'Paşa' unvanını henüz al

mamış olmasıdır. 

30) Abidin Paşa, Terdlme ve Şerh·l Mesneıli-1 Şeı'if, I, 5 ve 491 vd. 

31) Bu eserin baskılan için bkz. Nuri ŞiMŞEKLER. Abidin PAŞ.ı. ve TercOme ve Şerh-! Mesnevi-! Şel'if, s. 21 vd, 

(S.Ü. Sosyal Blllmler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans tezi, 1992): Abidin Paşa'nın bu örı:emll eserinin 

yazma nüshası lstanbul Divan Edebiyatı Müzesi Kütüphanesinde 34-36 No'larla kayıtlıdır. 

32) Abidin Paşa, .ı.g.e,, ı, 4. 
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cında olduğunu belirtmiş (33) fakat bunda da arzusuna tam muvaffak ola"" 

madığını söylemiştir (~4) 

Daha önce de zlkrettlğlmlz:glbl Mesnevt'nln 1. cildini kapsayan VI. ciltlik · 

bu mezkOr eserin ciltlere göre beyit sayısı şöyledir (35): 

ı. elit 1. beyitten . 739. beyite kadar 

il. elit 740. 1389. 

·· 111. cilt :· 1390. 2034. 

iV. cilt~ : 2035. 2615. 

v. dit. 2616. 3227; 

vı. cilt 3228 4003. 

Üzerinde d~ha fazla durulması g~rektiğine ln~ndığımız Abidin Paşa'nm 
bu eserini başka bir makalemizde bütün yönleriyle tanıtmayı ümit ederek bu

rada bu kadar. bilgi vermenin yeterli olduğu kanaatindeyiz . 

. 3) Mesnevi-1 Şeıif'dekl Arabi Kıssası 

J"ercüme ve Şerh-i Mesnevl-i Şerif adlı eserinin IV. cildinde bulunan bu 
. ' 

hikaye, ayrı basım olarak İstanbul Mahmud · Bey Matbaası tarafından 1306 / 

1888 yılında 103 sayfa olarak neşredilmişti~. 

Abidin Paşa_ eserinin baş kısmındaki "ihtaM Nlahsôsll bölümünde iV. cil

din üçyüz küsür sayfadan meydana geldiğini; bu cildin içerisinde bulunan ve 

derin hikmetler_ içeren mezkOr hikayenin· herkes tarafından daha dikkatle oku

nup anlaşılabilmesini sağlamak için hiçbir değişiklik yapmadan ayrı olarak tab 

ettirdiğini belirtmektedir. 

4) Kolera Hakkıda Maki.le-1 Naft'a 

Abidin Paşa'nın Ankara Valisi iken ( 1886-1894) kaleme aldığı bu eser ko

lera hakkında 7 sayfalık bir el kitabı olup; Ankara Vilayet Matbaası tarafından 

basılmıştır. 

Koleradan korunma ve vukuu halinde alınacak tedbirlerle ilgili bilgileri 

içeren bu makale Avrupa'da yayınlanan eserlerden faydalanılarak hazırlanmış 

olup en son yenilikleri içeren bir broşürdür. 

33) Abidin Paşa, a.ı,e., aynı yer 

34) Abidin Paşa, A,g.e., aynı eser, 

35) Beyitler R.A. Nlcholson'un neşrettiği "M.İdınavi" ye göre nurnaralandınlrnıştır . 
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5) Tercüme ve Şerh-1 Kaside-1 Bilrde 

Muhammed el-BOsıri (ö.M. 1296) nin Arapça olan Kaside-1 Bürde ese

rinin terceme ve şerhidir. 1307 / 1890 yıhnda İstanbul'da (204 s.) Mahmud 

Bey Matbaası, 1324 / 1908 yılında ise Kütüphane-! İrfAn tarafından (168 s.) iki 

defa rieşredilmlştir. 

Eserin başında Abidin Paşa'nın kendi kaleminden bir Mukaddime ve ter

cüme-! hali bulunmaktadır. Eserde Kastde- Bürde'den alınan beyitler birer birer 

tercüme edildikten .sonra "Ma'na-yl El~" başlığı ile bilinmesi zor olan bazı 

Arapça kelimelerin Türkçe karşılıktan verilmiştir. 

Sonunda ise Abidin Paşa yazmış olduğu kısa bir notta eserin son beyitini 

17 KanQni-ewel 1305 / 6 Ekim 1887 tarihinde yanında oğlu RAsih Bey olduğu 

halde Ankara'da yazdığını belirtir. 

6) Ber Tarı:-ı Nevôı-1 Nahv-1 Arabi 

Cezcfilr-i Bahr-i Sefid valiliği görevinde bulunduğu sıralarda (1894-1901) 

yazdığı bu eser 1312 / · 1894 yılında Rodos VIIAyetl Matbaası tarafından ba- · 
sılmıştır (61 s.). 

B~ında ve . sonunda herhangi bir not bulunmayan . bu eser Arapça bir 

nahiv kitabıdır. 

7) Sa'adet-1 Dilnya 

Abidin Paşa'nın aynı görevde iken yazdığı bu eserin de iki baskısı vardır . 

. İlki 13ti. / 1894 yılında Rodos Vilayet Matbaası tarafından (160 s.), ikincisi ise 

istanbul'da Kltabcı Arakel Matbaası aracılığıyl_a 131 T / 1899'da "KilHlyat-ı Abi

din Paşa ı. Kltab" (36) başlığı adı altında (96 s.) yayınlanmıştır. 

Eserin başında Abidin Paşa'nın kaleminden bir Mukaddime bu

lunmaktadır. Sonunda ise müellifin Rodos VilAyet Matbaası tarafından yazılan 

terceme-i hail bulunmaktadır. (37) 

Eser güzel bir öğüt, _ahlAkve tıasb-ı MI kitabıdır. 

~) Adı g~n yayınevl 'KQlllylt-ı Abidin Paşa' adıyla başka bir eserini yayınlamamıştır. {M. 'Seyfettin ÖZEGE, 

. f.skl lt.vftede B.ısılınış TOılı.çe Eserler Katoloğıı, lstanbul - · 1971 ). · 

37) Bu terceme-1 · Hal; Terdlme ve Şeıh-1 MesnevH Şerif adlı eserindeki ile aynı olup: sonuna. blkaç husus ek

lenmiştir. 
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8) Alem-l lslimlyyet (Müdafa'a) (38) 

Mısır'da bir papazın Kur'an-, Kerim ve_ İslfunlyet aleyhinde yazdığı ma

kaleye tenkld ve cevap olarak kaleme alınmış; 1315 /_ 1897'de İstanbul'da Tahir 

Bey Matbaası tarafından 40 sayfa olarak basılmıştır. 

Abidin Paşa yine aynı valilik görevi sırasında 1 O "fasd" olarak _yazdığı bu 

eserinde mezkOr makaleyi eleştirmiş ve burada yazıl.in bahislerin doğru şe

killerini Kur'an-ı Kerim'den ayetler getirerek isbata çalışmıştır. 

9) Me'ili-yl İslimlyye 

1316 f 1898 yılında İstanbul'qa basılan bu eser 356 sayfa olup Ayet-i _ 

Kerim'lerln ışığı altında İsi.im dininin güzelliklerini yansıtmakta-dır. 

Abidin Paşa son valiliği sıralarında yazdığı eserinin baş kısımlannda 

FAtiha S0resl'nl ayet ayet ele alıp tercümesini verdikten sonra "Hikmet" başlığı 

altında izahAtlarda bulunmaktadır. 

İlerikl sayfalarda diğer sOrelerden aldığı bazı Ayetleri de aynı şekilde izah 
. . 

eden Abidin Paşa; Kur'An-ı Kerim'ln son suresi olan NAs SOresi ile eserini ta-

mamlamıştir. 

38) Bu eser "Mlldif.ı'ıı•yl Alem,I lsllmı»"et" adıyla da kaydedilmektedir. 
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S.Ü. Fen-Edebiyat FakOHesl Edebiyat Deqpsı_ 1994 - 1995, 9. - 10. Sayı 

MODERNLEŞME SÜRECiNDE "BiREYİN" DÖNÜŞÜMÜ 
VE YAŞANTININ MEŞRULUGU SORUNU 

Giriş 

Toplumun bir_ parçası· olan bireyin eylemini ve benliğini şekillendiren 

temel unsur ve etkenler., her toplumun kendine özgU yoUarıyİa var~l~rlar. insan 

benliğinden· söz edildiğinde vurgu bireyin fizyolojik görünümünden ,ziyade, o, 

benlikte şekillenmiş olan toplumsal formasyonlann yansıması olan kültürel et--:_ 
. . . '. • 1. ·• 

kenlerln oluşturduğu _bir kimliğe yapılır(1 ) .. Dolayısıyla benlik. dediğlı:nizde 

bütün toplumsal formasyonlar için belli sabiteler! olan .ve -tüm -toplumlard~ de:' · 
ğlşmeyen evrensel kategorilere sahip bir niteliğe değil;. tam terslnıe bel)!_ bir 

toplumsal formasyonla kazanılmış, hatta yeniden · üretilmiş, _tanımlanr,nı_ş, ~ir 
l<imllğe atıfta bulunmuş oluyo~z. _- · · · · ""'d- ·c, 

· Her toplumsal yapı,_ diğerlerinden farklı; kendin~ alt özelliklerle va

rolduğu için, toplumların h~r birinde "benlik"lerin farklı kurul~a teknikleri ol_a- · 

. caktır. örn~ğln Michel Foucault her toplumda benUğin fo.rmasyon~-~~ sağ-
- . ' . . ';, '. 

lamak üzere bireyin· üzerinde işleyeı;ı dört teknik teşhis _etmektedir. BİJnlar; i.\.. -
üretim teknikleri, 2- işaret sis~mi (yani iletişim) teknikleri, 3- lktldadgüç) t~k:. 

nlkleri, 4- Benlik teknikl~ridir(2). Fouca~lt'nun tüm topl~larda bı+.ak0 ~1-

duğundan sözettlği. bu benlik tekniklerinin, yaşadığı~ız modernlik içi~ i~;rı 
bir işleyişi ~ardır. Kuşkusuz modernlik üzerine çalışmalar yapan bir 'çok!a{l'ğıbi 
Foucault da modernlik analizlerini yaşadığımız. çağın diğer tüm çağlarçlan ra~ 

. . '. ~ \ . . ' '. '. . . 
dikal bir biçimde farklı olduğu varsayımına dayaridınr. Bu noktada bel.irtmemiz 

gereken bir kaç şey var: İlk olarak çalışmamızın nesnesi ol~rak seçtlğin,lz 
"birey"in ve "benllk'in sözkonusu analizlerin merkezinde yer alması. söz ko

nusudur. Kuşkusuz yaşadığımız çağın ,diğer çaglardan bu anlamda çol<. farklı ol-

• Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakilltesl SosyoloJI BölOmU. · 

t Tumer, Bıyan S., 1984, The Body and Socıety, ss. 1. 

2 Foucault, M .• 1988, The Technologles afSe/f. ss: 18. 
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. duğunu kabul ettiğimizde tüm im.11ariyla birlikte bir modernlik paradigmasının 

içine glnrilş oluruz. O taktirde modernliği fitil bir durum addedip onunla ilgili 

tüm analizlerin nesnel bir karşılığının olduğunu kabullenmiş oluruz. Oysa biz 

modernlik analizlerinin çağdaş insanın kendi üzerindeki düşünümünün (self

reflection) bir sonucu olarak bizzat gerçeklik inşa eden bir boyuta sahip ol

duğunu düşünüyoruz(3). Bu da modernliğe yorumsamacı bir bakışaçısıyla yak

laşmayı gerektir. O zaman görülecek olan şey, njodernllk üzerine konuştukça, 

yazdıkça modernlik diye bir realitenin şekillenmekt~ oluşudur. Dolayısıyla, iki~-

. cisi, modernlik üzerine konuştuğumuzda aslında belirsiz bir gerçekliği dü- . 

zenleyen bir söylemin sınırlannda hareket ediyor olmamızdır. l3u yazıda da ge

nelde . modernlik analizlerinin merkezinde olduğuna değindiğimiz "birey" ve 

'benlik" kavramlarının modernlik ta.rihl içerisinde nasıl şekillendiklerine bir göz 

atacağız. Son zamanlardaki bir çok çalışma modernliğin özellikle benliğin olu

şumu üzerindeki etkileri veya benliğin çağdaş biçlmleri11in modernliğin ni

telenmeslndekl rolü üzerinde odaklanmış bulunmaktadır(4) .. Bu yazıda bu ça

lışmaların analizine girişmekten ziyade bir modernlik_ kurgusu olarak "birey" ve 

"benliğin" yetişmiş oldul<lan vasatlann, yaşantının meşrulyetl bağlamında bir 

mülahazasını ve Üçüncü Dünyadaki özel gelişme yollannın bir de

ğerlendlnnesini deneyeceğiz. 

Bir Benllk Projesinin Mahalll: Sanayi ve Aydınlanma 

Yaygın kanıya göre insanlık tarihindeki en büyük ve önemli dönüşüm sa

nayi· devrimi ve bu devrim_!. mümkün kılan "Rasyonel toplum ·projesi"nin te

mellerinin atıldığı, Aydınla11ma süredyle gerçekleşmiştir. Bu süreç en .temel bo

yutuyla tüm toplumlan tarihten koparmakla kalmamış, aynı zamanda geçmişin 

toplumsal düzenine dönülmesini imkansız kılan yeni bir ontol_ojik-epistemolojlk 

"gerçeklik" inşa etmiştir. 19. yy. sosyal bilimcHeri en genel ifade ile bu dö

nüşümü "geleneksel ~oplum" dan "modem toplum"a geçiş olarak ni~ 

telendfrmlşlerdir. 19. yy. klasik sosyolojisi bir anlamda bütün çabasını bu dö

nüşümün dinamiklerini ortaya koymaya, 'çözümlemeye ve ortaya çıkan yeni 

toplumsal oluşumlann bir açıklamasını yapmaya hasretmiştir. Örneğin Marx'ın 
. ' 

3 Modemllğln fenomenoloJJk·ve yorumsamacı değe~endlnneslnln bir örneği lı;ln bkz. Göka, E., Topçuoğlu, A . 

. &.. Aktay, Y. ônce Sôz Vardı: _Yorumsamaalık Üzerine Bir Deneme, Üçüncü Bölüm 'Yorumsamaci Bağlamda 
Modemllğin DüşünOmselllğl' başlıklı kısım. 

4 örneğin, A. Glddens, 1990, The Consequences of Modemlty; A .. Glddens, 1991. Modemlty and Self

Jdentlty; Beck, U., 1992, The Risk Soclety: Towaıds Another Modemlty; Lash, S .. 1993, 'ReHexive Modem

lzatlon: The Aesthetlc Dlmenslon'; Tumer, Bıyan S., ı 994: The Self and The Reftexlve Modemıty· lslmll yazı

lan bunun iyi örnekleri sayılablllr. 
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feodalizmden kapitalizme. geçlş bazındaki analizleri, Durkheim'ın kentleşmeyle 

ortaya çıkan yeni toplumsal işbölümü ve bunun oluşturduğu değer bunalımları 

bazındaki analizleri veya Weber'ln, aşırı rasyorielllğln bir sonucu olarak dün

yanın büyü bozumunu teşhis ettiği analizlerinin hepsinin, tüm ayrılıklarına rağ

men, ortak temaları en genel anlamı ile bu dönüşümün "Ge~enekse/ top

/um"dan '.'modern top/um"a bir geçlş, gelenekten ve geleneğin meydana 

getirdiği toplumsal formasyondan bir _kopuş olduğudur(S). 

Batı toplumları lçln "modernliğin" ortaya çıkışında en önemli unsur Ay

dınlanma döneminin "teknik/en"'ni şekillendiren Rasyonel istenç, teknoloji, bi

limsel gelişim ve sermaye birlklnildlr(6). Ancak bu rasyonel istenci, tekniği ·ve 

blllmsel gelişimin ~otor gücünü oluşturan ve ~na yön veren dinamİğlri te-. 

melinde Kapitalist pazarın öncülüğünü yapan Burjuva sınıfı ve bu sınıfın yuk

selişi olmuştur. Bu ;üreçte· etkin olan bu saydığımız unsurlar sadece yeni bir 

toplumsal formasyon üretmekle kalmamış, aynı zamanda yeni bir birey ya

ratmıştır. Modern toplumd~ ortaya çıkan bireyin kişiliğini, yaşantısını etkin ola

rak belirleyen unsur tem.elde gitttikçe güçlenen ve genişleyen kapitalist pa

zardır. Bu ortaya çıkan toplumsal formasyonun ayırdedlcl .bazı özelllkleıi vardır. 

Bunlar, özetle, teknik-blHmşel rasyonelliğin yaşamın her alanına sinmesi; uz- , 

manlaşma ve lşbölümünün gelişmesi; ailede geleneksel yapının sona ermesi ve 

çekirdek ailenin yaygınlık kazanması; aşın bireyselleşmenin ortaya çıkması; y~

şantıriın merkezini üretim ve tüketim ilişkisinin alması; her tüdü nesnel (maddi) 

ve tinsel (man~vi) unsurların değişim değeri kazanmış olması; ~ile haricinde 

diğer kurumsal yapıların gelişmesi ve yaygınlaşması; ve dünyada farklı kültürel 

yapılardan, farklılıklardan· globalleşmeye, bir monokültüre doğru geçilmesidir. 

Bütün bu unsurların bugün bireyin yaşayış ve davranışlarıni -etkin olarak b~..: 

lirlemekte olduğu söylenebilir. Modem öncesi tarihsel dönemler için bireyin 

yaşantısından bahsedildiğinde aklımıza bireyin_ içinde varolduğu geleneksel 

toplumsal yapılar ve o toplumda ortaya çıkmış olan örf, adet, gelenek ve gö

renelder gelmektedir. Geleneksel yapılarda bu unsurlar sadece bireyin yaşam 

dünyasını oluşturmakla, llişkilerlnl düzenlemekle kalmamakta aynı zamanda bir 

gizli (latent) ideoloji vazifesi görmektedir: Bu gizli ideolojinin en belirgin özel

liği bireyde ve onun yaşantısında bilinçsizce, farkında olmaksızın varolmasıdır. 

Birey yaşantısını bilinçli olarak farkına varmaksızın, yaşantısının her alanına sin-

5 Poole, R., 1993. Ahlak ve Modemllk. 

6 Çiğdem, A., 1992, Akıl ve Toplumun ôzgürleşlml, ss. 16. 
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mlş bu gizli ideolojiye göre dü:zenlemektedir. Ayrıca diğer önemH bir nokta da 

· geleneksel topl:umlarda, modem anlamdaki bireyselliği var eden unsurların or

tada olmayışıdır. 

Geleneksel toplumlarda kabileden, gruptan, geniş aHeden kısaca cemaat 

iUşkllerl ve normların dışında ~luşmuş . bir bireysellikten bahsedilemez. Hatta 

böyie . bir yapicta insanın kişiliği ve t~m ürettikleri içtnde bulunduğu top tutuğu 
korumak, o topluluğun değerlerini . sürdürmek kısaca onun (topluluk) .için va

rolmaktır. İbni Haldun'un üzerinde yoğun şekilde vurguda bulunduğu Asa-

. b{yya'nın tüm geleneksel toplum yapılarında temel . unsur olduğunu gör

mekteyiz. Bu tür geleneksel y.ipılarda bireylerin davranış ve yaşantıları birey-· 

çıkar merkezinde değil, tersine ortak menfaat ve grubun menfaati ı:nerkezlüze
rine kurulmuştur. Diğer taraftan bireyin kimllği, yaşantısı i~hde bulunduğu top

luluğun sahip olduğu geleneksel değerler ve unsurlar tarafından belirlenrntştir. 
- , . ' 

Geleneksel toplumdan modernliğe doğru geçişte yaşanan şey ge-, 

leneksel unsurların insan davranış. örüntülerinin bellrleriişlndeki etklıillğini yi-

tirmesl ve aynı zamanda Sophenheaur'un vurguladığı istencin -bireysel is

tencin- etkinlik alanının artmasıdır. Ancak bu bire~sel irade ya da istenç . 

modernliğin temel dinamiği· olan aşırı rasyoneJllğin. kendisini varettiği uh

suriarın dina.miklerinln etkinliği· ne şekillenmiştir. Bu istenç aşırı derecede be

densel, dünyevi ve maddidir. Her ne kadar Weber modernliğin ve de modern 

· .toplumun temel.özelliğl olan \GlPitalizmin gelişimini Kalvin.ist Püriten bir.etiğin 

.Batı'da ortaya çıkması ve bu.nun bir neticesi olarak görme arzusundaysa da iler

leyen süreçte ortaya çıkan bireyci etik ve pazarın oluşumu bu değerleri ta-
. . . . 1 
mamiyle yadsımıştır. Oysa Werner Sombait'a göre ''kapitalizm, ölmekte olaff 

sosyal düzenin rahminde doğmayı bekleyen, daha yüksek biçimleri için hiçbir 

t~mirıatt ·olmayan! ahlaken tükenmiş bir. düzendi."(7) Ona göre protestanlık 
· Weber'in söylediği gibi kapitalist iktisadın gelişiminin temel dinamiği ola-

': \ . . . 

m~ı. :Çünkü kendisinin ünlü eseri Buıjuva 'nın ilk cümlesinde belirttiği gibi 

"protestanlık başından itibaren kapitalizme ve kapitalist iktisada düşmandır."(8)° 

· Çünkü pürltanizm serbest rekabeti açıkça kınamamaktaydL Sombart' a gör~ "ka- . 

pl,talizmln temelinde yatan etken ~ahudiliğin ticaret etiği ve rasyonelitesiydi." 

Yahlldlllşlnse en önemli özelliği aşırı derecede dünyevi ve maddi oluşudur. 

7 özeı. M., 1993. Kapitalizm ve Din, ss. 17. 

8 A.g.e, ss. 18-19. 
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Ancak batıda belli bir tarihsel sürecin sonucu olan kapitalist topli.Jmsal 

fonnasyonda en etkin ve belirleyici olan unsur serbest-liberal pazar ve o pa

zarın etiğidir. Ve. günümüzde ciddi anlamda analiz edildiğinde bugünkü pa- , 
' ' . 

zarın işleyiş mantığı ile modem dünyadaki ister teknolojik, bilimsel, hukuki et-

menler olsun isterse daha sayabileceğimiz birçok değişik unsur olsun, tüm 

bunlar arasında alttan alta mantıksal ve işlevsel bir uygunluğun ve paralelliğin 
olduğu teme.1 bir. gerçektir. Hatta Nletzsche'ye göre "modem dünyanın tüm 

unsurları (ulaşım, haberleşme) bir tek nefiste mer~ezileşmiştir."(9) Bu mer-
, • r ', ' 

keztleşmlş bünye ise tamamlyle kapitalist pazar ve bu pazar üzerinde işlerliğe 

sahip olan ilkelerden ibarettir. Bu. pazar1n en ön~mli ilkesi aşı,rı üretim ve tü

ketimdir, yani, daha fazla hammadde ve daha çok ürün .ve bu üründen sağ

lanacak kAr artışidır. Ve bu · düzenin sağlıklı bir yapıda kendi gelişim ve bü

yümesine zarar vermeden işleyebilmesi için tüm teknolojik, bilimsel, kültürel 

unsurların pazarın mantığına uygun ve onunla aynı paralellikte işlemesi ge

rekmektedir. Kaldı ki tam. da bu mantıksal işlev ve fonksiyon uygunluğu so

nucunda, pazarın ~arihsel gelişim ine .paralel olarak yukarıda saydığımız modern · 

toplumla ilgili özellikler ortaya çıkmıştır. GünUrrıüzde, hatta modernliğin yük- · 

sellşl ile birlikte, pazarın mekansal ve yapışa! farklılaşmasında da göreceğimiz 

özelllklerl kişinin yaşantılarında, etkileşiminde ve de· varoluşlarında· da gör

memiz mümkündür. Nasıl ki birincil -dlneydeki ilişkilerin üretiminde mekansal 

bir daralma söz konusuysa aynı şekilde kişinin diğer kişilerle olan ilişkilerinde . · 

ve yaşamında da bir daralma söz konusudur. Bizzat bu daralma kişiyi tüm ge

leneksel-geniş ilişki ôrüntUlerlndeıı koparip onu her türlü ilişki ve iletişim ala-·· 

nına açılmaya hazır bir "birey' durumuna getirmektedir. Nasıl ki bir fabrika üre

tim.inde çeşitli ve farklı işlevlere sahip üniteler söz konusu ise, modernliğin 
mekanı olan şehirlerde de insanın pazara yönelik şeklllenişlnl meydana getiren · 

kurumsal yapılar arasında belli farklılaşmış safhalar ve süreçler söz konusudur. 

Her ne kadar bireyin en temel ilişki ve davranış örüntüleri çekirdek ailede· şe

killenmeye başlıyorsa da, insanın genel . anlamda modem şehirde·. davranış 

örüntüleri kazanması daha çok aile dışındaki kurumsal yapılarda ve çevrede 

gerçekleşmektedir. Aile ve diğer kurumsal ilişkileri merkez-çevre ilişkisi bo
yutunda değerlendinneye çalıştığımızda geleneksel· yapılarda ailenin bireyin 

şekillenişinde en temel etken olduğunu, çevrenin. ise ikincil derecede. öneme 

şahip olduğunu görmekteyiz: Modem dünyada ise bireyin çevresini oluşturan 

.alan, me,rkezi alan olarak nitelendirilen alandan çok daha büyük önem ,ve et-

9 Nleİzsche, F .. 1967, The Wl/1 to Power, $5. 4. 
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kinllğe sahiptir. Modern dünyada genişleyen çevre varlığını ve ivmesini bu ge

nişleme ve şekillenmede en etki~ unsur olan kapitalizmin gelişmesi sayesinde 

gerçekl~tirmektedlr. Modem dünyada, bugün, bireyin davranış örüntülerinin 

ilk ve temel noktası olan aileyi ve aile İlişkisini temel merkezi nokta olarak al

dığımızda, merkezin etkin ilişki üretiminden bahsedebilmek mümkün değildir. 

Aksine günümüzde bireyin benliği ·tamamıyle olmasa da büyük oranda aile-dışı 

çevre tarafından şekillenmektedir. Çevre ise modem dünyada eğitim, rnedya 

ve diğer unsurlarla birlikte hatta aile bile pazarın etkinlik alanı içindedir ve onun 

istenci doğrultusunda gerçekleşmektedir. 

Üçüncü DO~ya'dı,. Bireyin TeşekkOI Bajlamı ve Yaşantının Meşruluğu 

Üçüncü dünya ülkeleri hakkındaki söylemde bireyin teşekkül bağlamı di

ğerlerinden farklı olarak düşünülmemektedir. Temelde modernleşme süreci ile 

yakından ilgili kılınan bir çerçevede birey rnanzaralarıyla karşı karşıyayız.(10) Ta

biatıyla böylesi bir resim modernlik öncesinde de böylesi bir "blrey''in varlığını 

yok sayar. Ancak· hemen akla gelebileceği · gibi Üçüncü dünya ülkelerindeki 

modernleşme süreci Safının kendi tarihsel seyrinde ortaya çıkmış ve değişimin 

itici gücü olmuş dina~iklere paralel _bir gelişim sürecine sahip olmamıştır.(11) 

Batı' da .19. yy.' da tam bir kapitalizmin ilkelerlylce örüntüieşmlş bir hayat etkin 

ve kurumsal olarak meydana gelmişken, bizde bu tür bir ekonomik, pazar mer

kezli hayatın yerleşmemiş ve kendi toplumsal dinamikleri ile ortaya çıkamamış 

olmasına toplumsal dinamiklerin farklılığını vurgulamak üzere işaret edil

mektedir. Buna göre Üçüncü Dünya'da özelllkie de Osmanlı İmparatorluğu, 

Mısı'r, Tunus gibi birçok Ortadoğu ve Akdeniz coğrafyasındaki birçok devlette 

modernleşme süreci, işgal ve sömürü hareketleri bir kenara bırakıldığında, biz

zat iktidarın "güç istencf'nin bir sonucu olarak ortaya çıkmıştır. Bu istenç te

melde yeni bir toplumsal yaşantının sütdürülmesl, iktidarın üzerinde tarihsel 

olarak yükseldiği teme"ııerln korunması ve güçlehdirilmesl amacı ile ortaya çık
mıştır. Bu "Güç istencin"dekl temel amaç ve alan önceleri askeri-teknolojik 

alanda iken. daha sonralan ·. bu alanlardaki gelişmeler ve rrıodernleştlrme ol

gusunun tablt bir gerekliliği ve sonucu olarak diğer toplumsal alanlan belirlemiş 

ve diğer alanların kendi iç bünyesinde sahip olduğu aşırı mekanik determinizm 

ve rasyonelllğln ilkelerine göre şekillenişine neden olmuştur .. Toplum ya-

1 O · Burada moderİıleşmenln kendisinin bir bakıma muhayyel olduğu noktasından yine kendisi muhayyel bir kur

gU olan 'Üçüncü Dünya'nın içinde muhayel bir varlık olan 'blrey'ln teşekkülünün tarihiyle uğraşma noktasma 

gelmiş olduğumuz okuyucunun dikkatinden kaçmamalıdır. 

1 ı Bkz. Said Halim Paşa, 1987, Is/Anı ve Bah Toplum/annda Siyasal Kurumlar, ss. 18 
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şantısının diğer alanl.anna doğru yaygınlaşan iktidar (güç) istencinin araç ve po

litikalan ilerleyen zaman diliminde yaygınlık ve etkinliklerini arttırdıkc;a. ge

leneksel unsurlarla yaşantısı örü im üş birey böylece yeni bir bilinç, kimlik ve ya~ 

şantı örüntülerine sahip olmuştur. Bu durum tam bir "kültürel şizofreniyi" 

beraberinde getirmiştir. Modernliğin ve bunun tabii sonucı.i olan rasyonelliğin 

artışına' paralel olarak "güç istenci''. iktidarın istenç alanından birey(sel)-merkezli 

istençler alanına.doğru kaymıştır. Üst-güç istenç merkezinden alttaki toplumsal 
. - . . ,· 

tabana doğru ilerleyen bu süreç, bireylerin mekansal-billşsel-kurumsal ya-. 

pılannın dA dönüşümüyle birlikte yeni bir birey kimliği var etmiştir. Bu yeni 

. kimlik tamamiyle içinde yeşerdiği. varolu~ koşulları tarafından belirlenerek or

taya çıkmıştır. İnsan eyleminin ve varoluşunun kurucu ögesi olan bu unsurlar 

bireyin hem yaşantısını belirlemiş hem de ona yeni meşruluk zemin ve alanları 

oluşturmuştur. Bu meşruluk zemini geleneksel yapıdan modernliğe geçişi sağ

layan unsurların alanının gelişimine eşlik eden bir biçimde kendisini gös

termiştir. Kısaca, insan eyleminin topluluk ve onun örf ve adetleri tarafından 

belirlenimi değil, daha çok kurumsal alanın etkinliği ile belirlenimi söz:

konusudur. 

Modern dünyada kamusal alanın varoluş mekanı şehir, meşruluk alam 

ise metinsel hukuktur. Batı'da modernleşmeyle ifade edilen tarihsel dönüşüm 

yeril bir seküler kimliği varetmekle kalmamış, aynı zamanda kamusal-hukuki 

alanı aşırı derecede sekülerleştlrmlştir. Ancak üçüncü Dünya töplumlannda ka

m·usal alan metropol şehirlerde seküler bir kimlik kazanmışken, bireylerin bu 

kimliğe doğru gelişimleri 1960'1arda ivme kazanmaya başlayan göç hareketiyle 

birlikte oluşmaya, şekillenmeye başlamıştır. Zira 1960'lara kadar iktidar her ne 

kadar modernleştirme istencini tüm toplumun bireylerine ulaştırmayı amaç

lamışsa da, bu istenç kırdaki yaşantıyı çok fazla etkileyememiştir. 1960'lardan 

sonra kırdan şehre başlayan' göç akışı, kısa bir süre sonra Üçüncü Dünyanın mo

dem-metrepol şehirlerinde geleneksel davranış örüntüleri gösteren bireylerin 

sayılarının fazlalaşmasına neden olmuştur. Göçün birinci ve ikinci nesil kuşaklan · 

her ne kadar şehrin dış mekamnda gecek-0ndu yapılarla şehrin mekansal ve bi

r~ysei yaşantı alanlarından farklı "gecekondul~luk", "mahalle/ili/(', "hem

şehri/il(' ilişkisini kendi aralarında üretmlşlerse de, şehrin ekonomik-rasyonel 
. . ' -

insan kimHğine geçiş sürecinden kendilerini kurtaramamışlardır. Böylece şehre 

göçle birlikte geleneksel davranış örüntülerine sahip bireyler rasyonelleşmenin 

alanına girmişlerdir. Şehirde bireyler arasındaki ilişkilerde varolan rasyonelliğin 
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en belirgin özelliği, bireyin kimliği ne olursa olsun onda bu dünyevf istemi, 

maddiliği ön plana çıkarmasıdı'r. Şehrin bireylerinde ve !Jireyl~rin birbirleri ile 

olan ilişkilerinde varolah rasyonelliğin Weber'in araç-amaç ilişkisi düzleminde 

varsaydığı· rasyonellik boyutu il~ özdeş olduğunu varsaydığımızda araç-amaç 

ilişkisi düzleminde varolan rasyonelllğin . birincil Vf! de en ön~mli soruhunun 

aracın . ve amacın meşruluğu sorunu olduğunu görmekteyiz. Geleneksel ya

pılarda birey davranışının meşruluğunu bizzat topluluğun bünyesine sinmiş örf, 

adet, töre ve gelenekten atm'aktaydı. Tüm bu meşrµlyet unsurları adına "uy-. 

laşım sistemleri" denilen ve geneİlikle aşılması ölçüsünde bir toplumun mo-

.. dernleşme göstergesinin yükseldiği farzedilen · etkenlerdir.(t2) Ayrıca bireyin 

·i amaçları, istençleri bir anlamıyla topluluk ve topluluğun geleneksel öğreti ve 

normları tarafından belirlenmekteydi. Geleneksel yapılarcla bireyin amaçsal ola

rak _kendisinin tercih edebileceği ne çok yönlü ve çok çeşitli amaç alanlan ne de 

seçilmiş herhangi bir amacın gerçekleştirilmesinde çok yönİü araçsal unsurlar 

söz konusu değildi. Oysa şehirdeki birey araç ve amaçlarının ~eşruluğunu en 

birincil boyutu ile bizzat kamusal alana ve metinsel hukuka uygun olup ol-
' ' . . ' 

mamakla almaktadır. Aynca şehir yaşantısı bireye çok farklı .amaç seçenekleri 

sunarken paralelinde ona kendisinin seçebileceği. farklı "araç"ları 'da tercihine 

sunabilmektedir. Ant.ak burada önemli bir nokta şehirdeki "amaç" ve amacın 

seçim alam bizzat şehrin ekonomik örgütlenişi ile· de yakın ilişki gös

termektedir. Bu kaçınılmaz· bir sonuçtur. Çünkü şehirde bireyin birincil sorunu 

tutunabilme problemi ve varolabilme sorunudur. Bu sorun şehrin ekonomik ~r

gütlenişl içerisinde bizzat sürekli olarak yeniden var edilmektedir. 

Üçüncü dünyadaki modernleşme sürecinde şebir sadece milli kimliğin fl

lizle.ndiği bir mekan olarak var olmamış, ayni zaman~a dinf kimliğin de yeniden 

gündeme geldiği bir alan olarak da kendisini göstermiştir. Ancak burada vur

gulanması gereken önemli bir nokta modem şehlrde insanların kendilerine bi

reysel. olarak atfettikleri kimlikleri ne olursa olsun bireylerin davranışlarının ve 

amaçlarının meşruluğunu. metinsel hukuktan almalarıdır. Şehirde filizlenen cİln"' 
dar kimlik. kendi meşruluğunu iki ana unsurdan almak zorundadır .. Bu ikl meş-

lZ Bu yOzdendlr ki, Avrupa toplumu (modemllğln bekAsında ısraı1ı. görünen Glddens, Habennas ve Jameson 

gibi rıeo-modemlstler taralindan) gerçekliğin her çeşJt'uylaşımı aşarak.bir varlığa sahip olduğunu vurgulamak · 

üzere "uylaşım-sonrası' toplum olarak nltelendlrjlmektedlr. Bu niteleme de gerek Batılı olmayan toplumlarla, 

gerekse Batıda aşılmış olduğu dllşünOlen geleneksel toplumla aras·ında bir fark tahayyül ·etmek Ozere _ıs

tl_hdam edilmektedir. Ancak .. )<ıışkusuz Weber'ln kendisi· toplumlann en rasyonellnlr\ bile realitenin ·uy-

.' laşırnsallıktan ibaret' geçeı1111ğlnln tamamen aşılabileceği noktasına hiç bir zari'Jan gitmez. Bkz. Göka, _E., T~p-. 

çuoğlu, A., &. Aktay, Y., a.g.e. üç(incO bölO~. 
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ruluk unsurunun birincisi yürürlükteki anayasal hukuk diğeri de öğretisel me

tintlir: Fakat bu iki unsur arasındaki belirgin olan fark, birincisinin pratik ya

şantıda, kamusal alanda uygulanıyor olması; ikincisinin ise kamusal-hukuki ala

nın· dışında daha çok bireyin kendi öznel alanında pratlze ediliyor olmasıdır. 

Burada öğretisel metin ile llgiH önemli nokta, bir. öğretisel metnin kamusal 

alanda o alanı belirleyici bir biçimde uygulanmayışının, ona etkinliği alanında 

salt kitabi/metinsel bir konum kazandırıyor olduğudur. Öğretinin salt me

tinselleşmesi bizi ve ona öğretisel olarak yaklaşan bireyi bizzat hemenötlk (yo-
. . . 

rumsama) probleminin sorunları içerisine sokar. Böylesi bir durumda insanların 
. ' 

eylem meşrutiyetler! hennenötik-meşruluk ilişkisi çerçevesinde gerçekleşir. 

Hermenötik problemindeki doğru/uygun anlama ise.Gadamer;in de ifade ettiği 
gibi tam da önyargılanmızla, anlaşılan şeyin evrenlerinin ufuklarının kay

naşmasıyla -bir şeyin bizim üzerimizdeki tarihsel etkinliği ile gerçekleşir03). 

Bugün, modem dünyada varoluşumuz ve önyargılarımızı etkin olarak va

reden şeyin, bizzat varoluş koşullarımızı meydana getiren unsurlar e>lduğuna 

dair yaygın bir kanı vardır. Amold Gahlen'in de belirttiği gibi, modern dün

yanın oluşumunu sağlayan· Aydınlanmanın önermelerinin etkinliği değil de so

nuçlarıysa (14) bugün rasyonel tekno-bi!imsel ve liberal pazar dünyasında va

rolmakta olduğumuzu söyleyebiliriz. Bu unsurların etkin olarak şekillendirdiği· 
. ' 

bir dünyada ortaya çıkan birey aşırı dünyevileşmiş, biriktirici, hesaplamacı, ras-

yonel ve bedensel arzunun lsencine tAbt bir kimlikle varolmaktadır(15). Çünkü 

modernliği tasarımladığı kabul edilen Aydınlanmanın yaşantımız üzerindeki so-

.. nuçlari Peter Berger'in de belirttiği gibi "demirden bir çekiç gibi işlemekte, 

bütün geleneksel kurumları ve anlam yapılarını ezmektedir."(16) Berger'in 

"modernliğin ezici gücü" temasından çıkartabileceğimiz çeşitli sonuçlar vardır. 

Herşeyden önce modernlik geleneğin kurumsal yapıları üzerinde etkinliğini 

·gösterirken onu sadece yok etmemekle kalmamakta aynı zamanda kendisinin 

istediği yeni bir form içinde varetmektedir. Ancak kazanılan yeni fonn artık mo

dernliğin işlevinden ve şekillendirici etkinliğinden geçmiş bir formdur. Üçüncü 

dünyada hAIA geleneksel, modernlik öncesi formlar varlığını kısmi olarak sür

dürmekteyse de, bu sürdürüm özgün olarak nitelendirilen formların geleneksel 

13 Bkz. Göka, E .. Topçııoğlu, A., &. Aktay, Y., a.g.e. 34-53: aynca bki. W. Outwalte, 1985, "Hans-<ieorge Gad-

amer", ss. 26~27. 

14 Habermas, J., 1987, Ph//osophlcal Dlscourse ofModemlty, ss. 3. 

15. Bkz. Tumer, B. S. a.g.e., ss. 18. 

16 Berger, Peter L., 1976, The Pyramld of5dcrlfire, ss. 23 ... 
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yapıda kazandığı ontolojlk varlık alanında büründükleri kimlikleri ve etkinlilqeri 

tam olarak yansıtmaz. Aksine, Hegel'in "ağaçtan koparılmış elmanın ağaçtaki 
elma ile aynı elma olmadığı" tezini doğrularcasına modem dünyada ka

zandıkları varlık ve etkinlik, geçmişin varoluş düzlemiyle aynı düzlemde ve et

kinlik alanında değildir. Bu durumu Daıyush Shayegan şu şeklide ifade etmiştir: 

"Gelenek, tablt hala kaldıysa, ontolojik olarak modernlik öncesinde yer alan 

başlangıç noktasını . yeniden yakalayamaz. Daima modernlik-sonrası (post

modem) döne.me yapışır kalır. "(17) Böylece gelenek yeni bir dizgede yeni bir 

tarihsel kimlik ve anlam kazanmıştır. Modernliğin rahmi olan metropol şe

hirlerde yeniden varlık kazanan eskinin geleneksel davranış örüntüleri ve ge

leneğin unsurları,,.aşın rasyonelliğin ve kapitalist pazarın oluşturduğu yaşantının 

üretim dizgesinde yeni "kimllk"lere sahip olmuş, dizgenin bütünlüğü ve diğer 

unsurları ile parelelllk arzeden iıltelikler kazanmıştır. Günümüzde ise ge

lenekselliği kendi dizgesinde yeniden anlamlandıran modem şehirde kapitalist 

pazar kendisinin işleme mantığına uygun bireyler varetmektedir. Bireylerin 

kendilerine atfettikleri kimliklere rağmen, pazarın mantığı ve modernliğin iş

leme düzeni tüm bireylere sinmiş durumdadır. Diğer taraftan "tarihsel etkinlik" 

bağlamında modernlik öncesi unsurları değerlendirdiğimizde ortaya şu çıkıyor: 

Modem dünyada, geleneksel yapıdaki unsurlar modernleşme süreci ile birlikte 

bütünsel tarlht ~tklnliklerlni kaybetmekte ve modernliğin kendi bünyesinde va~ 

rettiği "tarihsel etkinlikle~ yeni "tarihsel etkinlikler' kazanmaktadir. Sonuçta ge:

ieneğln üzerimizdeki etkinliği, örf, adet, ve sair niteliklerinden ziyade asıl me

tinsel boyutuyla varolmaktadır. "Tarihsel etklnllğe;' modern dünyada metin 
. . . 

olarak varolan öğretiler sahip olmaktadır. Modern dünyada bireylerin araç

amaç seçimindeki. meşruluk istençleri bizzat metinsel bir referansa başvurarak 

. tecessüm etmektedir. Oysa bu meşruluk kendi zeminini bizzat öğretinin ken

disinden sağlamaz, tersine, önyargılann varettiği, yeniden-inşa-edilmiş me- · 

tinden sağlar. Bu yeniden inşa edilen metin ise kendi mesaj ve anlam dün

yasından kopmuş, modem dünyada yeni bir metin olarak varolmuştur .. O 

zaman bir metnin yorumlanmasında sözkonusu edilebilecek tüm hermenötik 
·-. 

süreçlerin teşhis edilebileceği bir vasata ulaşılmış olur. Kendi yaşam- . 

dünyalarının sınırları içinden veya belli . bir otoriteye. sahip geleneğin etkisiyle 

yaşam dünyalarımızı belirleyen istençlerin meşruiyetlnl de arayan anlamalar 

zinciri llh. 

17 Shayegan, D .. 1991, Yaralı Bİl/nç, ss. 44. 
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. SONUÇ 

insan, · bluat kendini içinde· gerçekleştirdiği bir yaşam· dünyasında va-
" . . ' . ~ 

rolmaktadır. Bu yaşam dUriyasf kendi işlevine uygun olarak onu ,bütünleyen bi-

reysel "yaşam dünyaları".varetmektedİr. Mocl~nillğln oluşturduğu önsel yaşam 
. . . . . 

dilnyası. içinde varolan'blreyl sütekll olar~ öncelemektedir. Do~yısıyla bireyin 

anlam~ı ve eylemlerlnln, d~vranış örüntillerlnln şekillenmesi. blzz.at bu mo

dertıllğln . oluşturduğu "yaşam· danyasında", ç dil~yani~ . alttan alta varettiğl 
_kendi mantıksal varoluşuna: uygun ~a gerçekleşrnektedlr. Modernleşmeyi 

.sciğlayan pazar ·merkezli teknlk~blllmsel unsl.!rlann gelişimi ve bu sürecin bi~t 

. kendisi. bireyin var9luşu~u .ve yaşantısmı ilreten tam geleneksel ı,ınsı,ırlan dö

nQşüme uğratırken, yerine yeni bir dünya inşa ederek bu dOnyan~n üzerinde 

~nl bl_r yaşantı-davranış formlan kazanmış bireyler varetmlştlr. Bu varoluşta 

bl~ -davranış kazanımlannı içinde yeşerdiği yeni. dUnyanın "gerçe1cllğln"den 

alirken aynı zamanda ·tam davranış ve ilişki meşruİuğunu gel~neksel öğreti ve· 

lllielerln asli (Qnnlam,dan. değil de, yaşantı-m~rkezll bir yorumlama ve anlama 

sonucu yeni· bir ontolojlk konum kazanan, tabiri caizse ruhunu modernliğe sat- · 

mış gel~meksel öğ(etllerden almıştır. 
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S.Ü. fen-Edeblya't Fakültesi Edebiyat Dergisi 1994 - 1995, 9. - 10. Sayı 

1 

VELi BABA VE SENiRKENT ULUGBEY1DEKI MANZUMESİ 

Osmanlı Devletl'nln kuruluşu ile birlikte yapılan · fetihlere paralel o.larak 

dervişler Anadolu'nun öielllk!e batı kısımları olmak üzere değişik bölgelerine 

yerleşerek, bir kısmı diğer gazilerle birlikte fetihlerle uğraşırken, bir kısmı da 

köylere, tenha ve boş yerlere yerleşerek ziraatle uğraşıp bu yerletin iskanını 

sağlamışlardır( 1 ). 

Zaten Osmanlı D~vletl'nlrı başlangıçtan itibaren yeni fetlledllen yerler 

başta olmak üzere şuurlu bir iskan siyaseti taktp ettiği malumdur(2). işte dev-

. !etin bu siyasetinin, bİr ~ka şeklini de boş araziler üzerine dervişlerin kuİmuş 
old1:1klan · zaviyeler oluşturur. Bunlar gördükleri. fonksiyonları karşılığında dev .. 

lettenı vergi muaflyetı've kendilerine ar~I tevcihi gibi yardımlar da almışlardır 

(3). ~langıçtan itibaren bu.dervişlere ve onlar tarafından köylerde ve boş yer-

. terde kurulan zaviyelere Türk akınlarıyla birlikte Anadolu'nun · her tarafında rast-
• • 1 

lamak mümkündür(4). B.u sebeple bu kuruluşları Anadolu'nun iskanına kadar 

eskiye götürmek doğru olaqlktır. Osmanlılar'qan önceki beylikler de bu der

vişlere bazı kolaylıklar temin ederek kendi . bölgelerl11e yerleşmelerini sağ
lamışlardır(S). Anadolu'da kurulan, çok sayıdaki Ahi zaviyeleri bunlara misal 

. . . ' 

1 Barkan, Ö.L., 'Osmanlı imparatorluğunda Bir iskan ve Kolonlzasyon Metodu Olarak Vakıflar ve Temlikler 1. is-

tila Devlrleilnin KolonlzatörTilrk Derv~lert ve Zavlyele":.Vakı~ar Dergisi, U (1944); s. 390-391. 

2 Bkz. Orhonlu.c .• Osmanlı lr~paratorluğu'nda Aşlretleil iskah Teşebbüsü (1691-1696), lstanbul, 1963: Barkan. 

Ö.L .• "Kolontzatör Türk Derv1şlert·. s. 279-304: Aynı müelllf "Osmanlı lrnparatortuğu'nda bldskan ve i<o

lonlzasyon Metodu Ol~ak Sürgünlef. I.F. Mcc. XI. (1950), s. 524-565: C. Orhonlu, Osmanlı lm
paratorluğu'nda Derbend Teşkllab, lstanbul, 1967: Halaçoğlu, Y .. )CVIII Yüzyılda Osmanlı lmparatortuğu'nda 

, . iskan Siyaseti ve Aşiretlerin Yerleştlrllmesl, Ankara,.1988. . 

/ 3 Barkan,Ö.L. 'KolonlzatörTürk Dervişleri", s. 292: Bkz. Belge No: 3, Veli Baba Derg;uıına alt vakfiye . 
.- ' i . ' . . ' 

4 Barkan, Ö.L:, 'Kolonlzatör Türk Dervişleri". s. 292; Hatta bılljlan bu yerlere 'kafirin kovub gelüb" yer-

leşmişlerdir, aynı makale,s 32,3 ·· ' 

5 Senlrkent'e yakın· mesafede bulurian Gencall köy!lndekl 'Koyungözü Baba'. Hamldoğullan zarrıanırida Hamid 

Beyden (m .. 1303) tarihinde 400() küsür ftortne satın aklığı araziyi tekkesine vakfederek. ayende ve re

vendenln bu tekkede kalarak ylylp içmesi sağlanmıştır. Bkz. ~!lzade Süleyman Sami, Kuruluştan bugüne 

kadar Isparta Tarihi, (nşr. Suat Seren) lstanbul, 1983, s. 130. . 
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teşkil etmektedir(6). Bu beyler gibi ilk Osmanlı padişahlarının da aynı .şekilde 

hareket ederek, şeyhleri korumalarının :yanında çoğunun zaviye kurarak yeni 

me~n tutmalarına büyük yardımlan olmuştur(7). Genişleme döneminde de bu 

zaviyeler bilhassa Balkanlarda iskani ve İslamlaşmayı sağlamada büyük rol oy

namışlardır(B): 

İlk zamanlarda boş ve tenha yerleri mekan tutarak :xenl yerleşim sahaları 

.meydana getirmek veya şehir kenarlarında yeni mahallelerin oluşmasını sağ

lamak gibi fonksiyonlar yüklenen dervişler sonkaki asırlarda köy ve derbend 

yerlerinde tesis ettikleri _zaviyelerle aynende ve revendenin yemek ve ko

naklamak ihtiyacını karşılamışlar ve aynca güvenliğin sağlanmasında da önemli 

vazifeler yüklenmişlerdir. Bilhassa XVII. yüzyılda görülen karışıklıklarda bu za

viyeler güvenli bir ikamet yeri olarak, köyünü ve çiftliğini terkec:lenlerin ba

rınma yeri olmuştur(9). 

Bilhassa Rumell'de yeni fetl)edilen yerlerde köy ve derbendlerde asayişi 

sağlayan, yolculuğun temini için ıssız yerleri şenlendiren zaviye ve etrafında bir 

meskun yer oluşturan Bektaşi Şeyhleri vardır ki bunlar azlmkar, cesur ve şuurlu 

Türk dervlşlerldlr. Anadolu'da ise türbelerde . medfun olan kişiler, türpe et

rafında oluşturulan, zaviyeyi bizzat tesis edenler değil, tesisi için vesile olan

lardır. Nitekim .o köylere gelen muhardrlerln öncüsü olan dervişler öldükleri 

zaman, çocukları tarafından önce onlar için türbe, sonra da zaviyeler ku:

rulmuştur. Bu zaviyeler aynı zamanda dini cereyanların ortaya çıkardığı önemli . 

kültür müesseseleri ve lctlmal teşkilatlanma merkezleri olarak karşımıza çı

karlar. 

İşte böyle bir zaviyede bir bektaşi dervişi olan Veli Baba tarafından ls

parta'nın Senirkent kauısına bağlı Uh.ığbey nahiyesinde tesis edilmiştir. Veli 

Baba ve Zaviyesi ile ilgili izaha girmeden önce, Veli Baba hakkında bilgi veren 

6 Bu ahi zavlyelednln Isparta bölgesinde bulunduğuna dair Bkz. Süleyman Sami, Isparta Tarihi, s. l l 5- l 34: 

Uluborlu'da Ahi Bahaeddin camıı ismiyle bir camide mevcuttur bkz. aynı eser, s. 96; lsparta'da Tekke ma

hallesi adında bir mahalle bu/unmaktadır. Burada bulunan tekke ise Hızırabdal Sultan'a aittir, aynı eser, s. 

122. 

1 Barl<an'ın naklettiği Geyikli Baba'ya alt kayıd da 'Geyikli Baba'nın padişahın verdiği kıymetli hediye yerine 

küçük bir arazinin temlik edilmesini istemesi, Sultan Orhan'ın bunu l<ı!bul etmesi' ŞayAn-ı dikkattir. Bkz. Bar

~. Ö.L .. "kolonlzatörTllrk Dervlşlerl', s. 290-291. Buna benzer kayıtlar için bkz. aynı makale, s. 352-~53. 

8 Bunlardan Çlrmen de Musa Baba, Zaviyesi, Zağrada Kılıç Baba zaviyesi, Dlmetokada Kızıl Dellve Vama ya

kınlannda San Saltık Baba Türbesi bunlara misaldir. Barkan, Ö.L .. 'Kolonlzatör Türk Dervişleri', s. 293-294. 

·9 Dkz. Akdağ, M., Türk Halkının Dirlik ve Düzenlik Kavgası, 'Celall lsyanlan", Ankara, 1975; s. 446-447; Savaş, 
S., BlrTekkenln Dini ve Sosyal Tarihi 'Sivas Ali Baba Zaviyesi, lstanbul, 1992, s. 105. 
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menakıbi ve diğer. kayıtları gözden geçirelim. Menkabe lügatte öğülecek iş ha

reket ve meziyet manasındadır. Bu menkabe kelimesi, çoğul şekliyle menakıb

Tasa~ufta tarikat kuruculannın, Şeyhlerin ve Velilerin menkabelerlni, veya bazı 

tarihi kişilerin hal tercemelerini ihtiva eden eserlerin genel ismi olarak da kul

lanılmıştır( 10). işte-bu manada Veli Baba menakı.bı{11) diye bilinen bir eser de 

Veli Baba'dan kalan eşyalar arasında bulunmaktadır(12). Menakıbın başında 

"Haz! tercüme-i menakılrı Seyyid Vellyü'd-din Gazi min evladl'I-Aleviyyetl'l 

Hüseyniyye(13) ibaresinin hemen üstünde "Sadat-ı Aleviyye-i- Hüseniyye'den 

Veli Baba Hazretlerinin Lisan-ı fesAhat-:ı :beyAn-ı Arabiden Llsan-ı Türkiye ter- -

cüme buyurduğu ve Evrad-ı_üsbu'lyyelerinl ve mücmelen şecerelerini müştemil 

kasaldlerini ve evlad-ı evla~ı evlade ilaveyi havi olmak üzere bir menakıb-ı ali

dir (Sene, H. 1313) yazılıdır(14). Bu girişte ifade edildiğine göre muhtemelen 

menakıb Veli Baba'nın dedesi Seyyid Vellyyü'd-dln Gazi'ye alt olap, Arapça ola

rak yazılmış fakat Veli Baba tarafından Türkçe'ye çevrilmiştir. Vellyyü'd-Din 

Gazi'nin de lakabının Veli Baba olmasından veya Veli Baba'nın Türkçeye ter

cümesinden veyahut da yapmış olduğu ilavelerden dolayı Veli Baba Menakıbı 

adıyla zikredilmiş olabilir( 15). Beşyüz dokuz sayfalık menakıb'ın muhtevasına 

gelince, ilk sayfalarda Hazret-i Adem'den Hazret-i Muhammed;e kadar Şit, 

Nuh, Lokman, Salih, İbrahim, Musa, Şuayb, Yahya ve İsa peygamberler hak

kında menkabevl bilgiler bulunmaktadır; Daha sonraki sayfalarda Hazreti _ Mu

·hammed, Hazreti Ali, Fatımetü'z-Zehra ve evladları ile llgill tarihi hikayeler yer 

almaktadır{16). Bunu Takiben Hazreti Ali ve Ehl-1 Beyti öven sözlerle, Muaviye 

10 Ateş, A., "Menakıp" mad. lslam Ans., C. 7. Menkabenln çoğulu menkabeler manasına gelen bu kelime me

nakıbname yerine de kullanılmıştır. Yayın olmamakla blıilkte velllerin· gösterdikleri k~rametleri lhtl'>'.a eden hi

kayeler içinde kullanılmıştır. Geniş bilgi için bkz. Ocak, A.Y .. Kültür Tarihi J(aynağı Olarak Menakıbnameler 

(Metodolojik Blryakİaşım), Ankara, 1992, s. 27-39. 

1 t Bu menakıb "Veli &aba Menakıbnamesl' adıyla neşredllmlştlr. Bkz. Noyan, B .. Veli &aba Menakıbnamesl, ls
tanbul, 1993. 

t'2 Bugün yazma olarak .tek nushası bilinen bu Menakıb Veli Baba Sülalesinden olduğu belirten Tak!yOddln Öz

toprak'ta bulunmaktadır. Bu eser için "Menakıbname· yerine "menakıb" ismini kullandık çünkü eserin girişinde 

bu ad kullanılmıştır .. 

13 Devamında 'Blsmlllahlrrahmanlrrahim El-hanıdü Rabbl'I-Alemln ve's-Salat ü ve's-selamo ala neblyyina mu

hammedln ve llhl ecme'ln" ibaresi yer almaktadır.Bkz. Veli Baba Menakıbı s. ı'. 

14 8kt. Veli Baba Menakıbı, s. 1. 

15 Noyan, B., Veli Baba Menakıbnamesl, Yazma olari nushada ise Veli Baba Menakıbı diye bir isim geç

memektedir. 

16 Veli Baba Menakıbı, s. 16-44. 
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ve oğlu Yezid hakkındaki.rivayetler gelmektedir(t 7). Daha sonra da oniki imam 

ve otuzyedi Abbasi hükümdarı hakkında bilgiler yer almıştır. Bundan sonraki 

uzunca bölümde Hazreti Peygamber'in eşkalinin · tarifi ve Hazreti Ali hakkın~a 

övücü sözleri ve tasvlblerl ile tasawufla ilgili bilgiler yeralır. Bu kısımlar ya

zılırken sıkça Kur'an'dan ayetler ve bazı hadis-! şerifler zlkredilmektedlr(18). 1Bu 

bölümler arasında Hazreti All'den başlayarak Veli Baba'nın cedd ve ahfadının 
şeceres( hepsi birden sıralanmayarak aralıklarla değişik sayfalar arasında ve

rllmiştir( 19). Veli Baba'nın ecdadından Hasan ve Hüseyin Gazl'nln bu bölgeye 

nasıl· gelip yerleştikleri atalarından Seyyid Cafer ve oğlu Uzun Er lakablı Ali · 

Gazi ve Gül Battal Gazi'nln Osman Gazi zamanında katıldıkları muharebelerden 

ve Osmanlıların Rumeliye . geçişinde Uzı:ıner'in - bulunduğundan ve l<ah:. 

ramanlıklarından bahsedilmektedlr(ZO). Ayrıca Veliyüd-dln Gazl'nln kerametleri 

anlatılmaktadır. Veli Baba'nm Dergahını kurması, kendisinin şehld edilmesi ve 

onun kerameth~rl ile daha sonra dergahta tevliyete geçenler zikredilmektedir 

(21).Veliyü'd-din Gazi'ye ait yer yer şiirlerde vardır. 

Menakıbda ayrıca Uzun Er'in Orhan Gazi'ye takdim ettiği (s. 367-371) 

seksen altı beyitlik Arapça kasidesi, yine Arapca yazılmış dualar (s. 372-398). 

Arpça yazılmış evrad, bazı hastalıklara· şifa olduğuna inanılan şiirler ve Veli 

Baba'ya ait şiİrler (s. 402-499) bunulmaktadır. Sürücü Mehmed Taki ibn-i Ali'ye 

alt elli iki beyitlik bir kaside ve yine Mehmed Takfyüddin'e alt bir kaside ile son 

sayfada_ bir bitiriş yazısı vardır(ZZ). Menakıb muhteva olarak ele ahııdığında·ha

. dlsel~rln geçtiği yerler ve zamanları bazı küçük eksikliklerle birlikte bellidir. Me

nakıbda bahsedilen kişiler hayali değil gerçek şahsiyetlerdir. O çevredeki halk 

tarafından saygıyla karşılanmaktadır. Menakıbnamenin dili (belki sonradan ter-

17 Burada Muaviye ve Yezld'I kötOleyld ifadeler vardır'. Muaviye ölürken Yezld'e vasiyeti, Muaviye ile Yezjd'I 

(Hz.Adem'ln cennetten çıkanlışındakl) şeytan ile Yılan'a benzetme gibi Veli Baba Menakıbı, s. 81-83. 

18 Veli Baba Menakıbı, s. 181-227. 

19 Bu şecere için bl,<z. Veli Baba Menakıbı, s: 92-161 (Yazmada bu sayfalar arasında metin içine serplştlrtlerek 

. vertlmlştlr. 

20 Veli Baba Menakıbı, s. 195-205. . 

. 21 Vell baba tarafından yazılmayan bu bölümleri kimin yazdığı belli değildir. Ôncekl bölümler için 'Bu kltabı Veli 

Baba Hazretleri fevkalade muhtasar yazmışhı' diye bir ifade vardır Bkz. Veli Baba Menakıbı, s. 125. 

22 "Son sayfada menakıb-ı allye'yl Arabçadan Türçke'ye neden çevlrdlğlrıl, anlatmış ve "Bu Menakıbın sahibi ced- -
dlm, SadAt-ı kiramdan Seyyid Veliyyüddln Gazi ve sair mezkur ecdadımız. eba an ceddin Arab iken mu

kadderatı llahıyye Dlyar-ı Türk'e gelip, Türkler ile mükaleme ide ide Arab Lisanını TOrk Lisanına mezcedüb 

Llsan-ı.arabl nisyan ile ... buriun gibi arablyyü'l-lbare kltaplarda, bir falde görOlmeyüb metruk hükmünde kal

makla, Llsan-ı Türkiye kasAldlertyle Evr.\d-ı usbu'iyyelerinden ma'adasını tercüme ettim ... • diye be; 

lirtmektedlr. Burada başka bir sebeb olmalı çlliıkü daha Hasan Gazi ve Uzun Erden itibaren Türk olduklan 

menakıbda belirtllmektedlr. 
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cüme edildiği için) gayet sadedir. Tip olarak da ilk bölümleri hariç blyoğrafi ma

hiyetinde bir özellik göstennektedlr(23). 

Kısaca muhtevasından bahsettiğimiz bu menakıb'dan başka Veli Baba 

Dergahı ile ilgili bir hayli belge bulunmaktadır(24). Bunlar arasında bir'secere 

kaydı Veli Baba'nın sağlığından çıkarılmış· vakfiye(25) ve suretleri bin elli yedi 

yılında yapılmış Veli Baba Dergahını da ihtiva eden tahrir, kaydı ve çıkarılmış 

· sureti Mahkeme-i Teftişin çeşitli tarihlerdeki yazılan fetevahaneden alınan ya

zılar, beratlar, arz-ı haller, maliye kaleminden çeşitli zamanlarda alınan yazılar, 

mahkeme hüccetleri kaza ve vilayet makamından alına~ yazılar ve çeşitli bel

geler bulunmaktadır. (Bunların az bir kısmını ekte sunduk). Bu tür kayıtların bir 

çoğu zaviyedarlar arasındaki çeşitli anlaşmazlıklardan dolayı verilmiş bel

·gelerdir. Bu belgelerin bir· çoğunu da Musa Kazım oğlu Mehmed T,;lkiyüd'din 

uzun zaman uğrAşArak çıkart_mıştır(26). 

Burada Menakıba ve bu belgelere dayanarak Veli Baba ve Zaviyesi hak

kında bilgi vermeye çalışacağız. Veli Baba XVII yüzyılda Hamid Sancağına bağlı 

Uluborlu kazasına tabi Uluköy'de hayat sü,rmüş bir Bektaşi dervişidir. M~

nakıb'da zikredildiğine göre Uluborlu yöresine, Veli Baba'nın ecdadı çok ön

celeri gelmiştir. Uluborlu'nun Türklerle Bizanslılar' arasında birkaç defa ~I de

ğiştirdikten sonra _1182 tarihinde bütünüyle Selçuklular'ın eline· geçtiği 

bilinmektedir(2 7). 

Menakıbda Veli Baba'nın ecdadının Abbasi halifesi tarafındaq buraların 

fethi için gönderildikleri belirtilmektedir. Fakat menakıbda zikredilen tarihlerde 

Selçukluların buraları fethederek bölgenin · hakimiyetini ellerinde bu

lundurdukları görülmektedlr(28). Bu .bölgeye gelişleri ve fetihleri menakıbda 

şöyle anlatılmaktadır. "... Ceddimiz Hz. Hüseyin Efendimize Şeref-1 nisbetlerl 

derl<Ar olan ve Medine-i Münewere'den KOfe'ye ve ondan Bağdad ve Ma

latya'ya ve andan Hamid sancağına ewela muharib ve sonra tevatun idüb 

ri Menakıbnamelerin bu özellllderi için bkz.-Ocak, A.Y., Menakıbnameler, s. _32-39. . 

24 Bu belgeler de Takly(lddln Öztopral<ta bulunmaktadır (fotokopilerini bize verdiği için kendisine teşekkür ederiz). 

25 Daha ~onra çeşitli vesilelerle 1047 tarihli· olan bu vakfiyenin suretleri yapılmıştır. 

26 Bu biraz zor olmuş ki bir belgenin artıasında şu ibare vardır "Zinhar ve Zinhar bu evraklar ~yl etmeyesiniz bir 

zamanı gelirde pek büyük işe yarar ve son derece muhafaza ediniz. Seyyid TaklyUddln Efendi Merhum ylnni 

Uç sene der Allyye'ye bu uğurda, ayda on iki kıımızı Ura sarf etti nihayet cümlesine muvaffak oldu idi. .. yine 

bir vakti gelir gören gözleriniz gibi cemi evraktan vikaye ve muhafaza idiniz vesselam 23 Mart 1342." 

27 Turan, O., Selçuklular Zamanında Türkiye isİanbul, 1971, s. 214. 

28 Zikredilen. Abbasi. halifeleri ve zamanlar tarih olarak doğrudur. Fakat ·buralara gelip fetih hareketinde bu

lunmalan bölgenin fethi tarihi ile uyaşrnamak.tadır. 
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sakin bulunan.Sadat-ı Alevlyyunun siret-1 merzlyye ve ahvali pesendi'de ... "(29) 

daha sonraki bölümlerde bu anlatım devamla "Seyyid Hasan Gazi'yi(30) Ma-. . . 

latya'dan Hallfe-l Bağdad celb ldüb kendisine vaflr asker virüb Konya havallsine 

Eğridur, Uluborlu ve Klçlbor ve Tatar Han v~ Sart ve· ltkara Şehridenll)ekle meş
~ur Uluköy ve Çanti Klnise taraftan na cihad için gönderildi. MUşarun lıeyh Sey- · • 

yld Hasan Gazi bu kal'alan.feth edip gerü Bağdad'a geldi."Tekrar adlan mürur 

iden kal'alarda bulu~an Rumlar tuğyan ettiler. Müslümanlara eza ve cefa et-, 
meye başladılar. Binaenaleyh: Hasan Gazi yine leşker ile gelüp azim_ mu-

'harebeler oldu. Çanlı Klnise feth olmuştu(31). it Kara Şehrinde ~mlarla olan 

muharebede Hicret-! Nebeviyye'den beşyüzdoksan üç sene sonra kırk yedi ya-

. şında olduğu hal~e şehid oldu. Zeyl~i Cebel'e defn olundu. Ol şehrin nam-ı di

ğerine ,;Ulugün" dlrlerdl. Badehu l;llçret-l Nebeviyye'nin. (H. _623/M. 1226) se

nesinde Müşarun lleyh Seyyid Hasan Gazi üzerine Çanlı Klnise taşlarmdan, 

azim dergah ve Cami bina ettirilmiştir ... '(32). Bu ifadelerle ·birlikte bölgeye_ iıasıl 

gelip yerleştikleri ve .. bölgenin iskanını sağladıklan açıkça şu ibareden an

laşılmaktadır: 

· "Seyyid Zeyd-l Sadls Üluborlu'dan Malatya'ya dönüp, Malatya'dan evlı1d 

, ve mail.arını alıp Ulugün'e geldiler, gördüler ki Rumlar gelip Şehri yakub yıkub 
harab·ve turab idüp firar etmişlerdlrve Uluborluyu muharasara etmişler Zeyd-i 

Sadis Devl~t-1 Selçukl'den yardım istedi. Ve onbeşbin asker yardım geldi.. Ulu

borluyu· muhasara iden Rumlan. sürdüler ve evlad-ü lyallerlyfe dergah-ı. şerifleri 

bulunan ve tıarab ve yebab olan Uluköy karyesine kondular ... "(33) . 

. V~II Baba'nın atalannıri yerleştiği bu köyün adı, Menakıbda önceleri "it 

karaşehri' diğer ismiyle Ulliköy ve Ulugün(34) olarak zikredilirken, vakfiyede. 

29 Vell Baba Menakıbı, s. 92. 

30 Şecerede ismi Zeyd,-1 fiamls'den sonra Hasan el-Gail olarak zikredilmektedir. 

3 t Bu tarihlerde bir kanşıklık olmalıdır (H. 593/1 t 96 m) Uluborlu Selçuklulann hakimiyetindedir. Blzanslılanh 
Uluborlu'yu zab~ t ti.O tarihindedir. Bkz. Turan. O., Selçuklular Zam.anında TOrklye, s. 161, 

32 ·veıı Baba Menakıbı, s. 195.-196. dergah'ın yapıintnda mimar olarak Mimar Mustafa.Paşa diye biri gö

revlendlrilmlş fakat Mustafa Paşa'nın vefatıyla camı·nın kubbeleri yapılmayarak açık kaldığı ve daha sonra 

Riı.mlann buralan işgali ile dergahı yıkhklan bellrttımektedl_r. Bu rivayefdoğru kabul ed!llrse daha Selçuklu dö

neminde burada dergahın bulunduğunu kabul etmek gerekir ki bu durumda' dergah ya tamamen yıkılmıştır 
veya bu kayıt hatalıdır. ÇOnltO kitabesinde yapıldığı tarih bellrtUmlştfr. 

33 Vell Baba Menakıbı. s. 198; aynca Moğol-Türkmen milcadeleleri sırasında Moğollofta yapbklan muharebe ve 

degahta kabri bulunan Hüseyin GazJ Paşa, kaıdeşlerl AII Gazı, Mustafa Gazller'ln bu· muharebede şehld ol-

. duklan bellrtllmektedlr. · · 
. . 

34 Bkz. Vell Baba Menakıbı, s. 195° t 96: Defter-! Hakan! kayıdlanna Bkz. Belge_ No: 5. 
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Legüb(35) bazı, kayıtlarda ise zaman içinde Ligüb(36), Ülgüb(37), ilgüb(38), 

Ulugüb(39), llegüb(40) .isimleri ile anılmıştır(41 ). 

Böyle bir köye gelip yerleşen Veli Baba'nın büyük dedeleri Şecerede de 

belirtildiği üzere kendilerini . Hazret-! Hüseyin'~ kadar kesintisiz olarak bağ
lamaktadırlar(42). Atalarmııi Medlne'den KOfe'ye,_ KOfe'den · Bağdat'a, 13ağ

dat'tan Malatya'ya ve. Oradan da Uluborlu'ya geldikleri. menakıbcla zlk

redllmektedlr(43). .. Bunu zlkretmelerlnln sebebi herhalde ken_dilerlnln SadAtdan 

olduklanm kuwetlendirrnek için olsa gerektir. Çünkü böylece dervişler ken

dilerini dini önder olarak çevreye daha kolay ve etkili bir. şeklide. kabul et

tirmektedl1rler. Aynı zamanda Anadolu S~lçukluları ve Osmanlı Devletinin ku

ruluş döneminde hükümdarların baz; imtiyazlarına da nail oluyorlardı(44). 
Bilhassa Osmanlıların teşekkül döneminde devlet de siyasi otoritesini kuv

vetlendirmek için · bunların siyasi nüfuzundan · faydalanmaya çalışmıştır. 
SadAtdan geldiklerini gösteren şecere için menakıbda. şu açıklama · ya

pılmaktadır. " ... Hz. Fahr-1 kainat Efendimizden Hz. Ali'ye ve O'ndan da sıbt-i 

· Peygamberi ki ferzend.:İ alisi Hz. · Hasan ve Hüseyln'e ve bôylece ekabirden · 

ekabire ve imamdan imama ve valld'den valide bl't-teselsül nihayet şimdiki 
halde şerefyab-ı feraset-i muhammediye ,ve ·post-nişin-! irşad-ı tarlkat-ı aliyye 

olan alevi zadeganına rehin-! ittisal olan tarikat~, allyye-1 mezkure müşarun lley:-

hlma sureU teselsülünl iş b"1 şecerede beyAn ittlm .. ."(45). · 

35 12 Receb 1047 Tarihli Vakfiye bkz. Belge No: 3. 

36 Rebl'ul-ewel 1294tarlhll Berat; 2. Reblu'l-ewel 1312 taı1hlJ.Berat, Bkz. Be.lge_No: 6-7. 

37 9 Ramazan 1334 tarihli Berat. Belge No: 8 . 

. 38 Şahitlik belgesi, Bkz. Belg~ No: 16. 

39 .Bkz. Belge No: 5. 

40 Evkaf-ı HOm&yur Tezkeresi Bzk. Belge No, 4, Yöre halkı arasında da bu isimle zikredilmektedir. Bu ismin ve

rilişi ile_ ilgili bir hikaye anlatılsa da, doğru değildir. Hikaye için bkz. ı<aratork, M., İki Cihan Hazlnedan Seyyid 

Veli Baba Sultan ve Türbesi, Ankara (tarihsiz), s. ı O. . 

41 En s.on llegOb adını taşıı1<en, 1948 yılında Uluğbey olarak değlştlı11mlş ve Uluborlu'dan aynlıp; Senlrkent'e 

bağlı kasaba haline getırllmlştlr . 

. 42 Bkz. Veli Baba Seceresl. 

43 Menakıb'da 'Hazreti Hasan ve Ceddimiz Hz. l--ıüseyln Efendlmlz'e Şeref-! nisbetlerl derk.\r olan Medine~! MO

nevvere'deri KOfe'ye ve andan_ bağdad ve Malatya'ya ve andan l;iamld Sancağına (.o zaman Hamid Sancağı 

henüz. yoktu herhalde tercümede bu kullanılmıştır) ewela inuhaı1b ve sonra tavattun ldOb sakin bulunan 

SadAt-ı alevtyyunun slret-1 marzlyye ·ve ahvali pesendlde tarlkat-ı all)>leleı1 akvem ve a'dll ter.\lk dlm-

l~lndendlr" de~llmektedlr. Veli ·Baba Menakıbı, s. 90. · · 

44 Ocak, A,.Y., 'Emlrcl Sultan ~e Zaviyesi' Tarih Ens. Dergisi, Say;, 9, s. 168. · 

45 Veli Baba Menakıbı, s. 92. 
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Bu tür ibare bir kaç defa tekrar edilmektedir ki bu da ailenin nüfuzu hak

kındaki görüşümüzü_ kuwetlendirmektedlr. 

Kol olarak hz. Hüseyin'e bağlanmış olsa da Malatya.taraftarından bu böl

gelere göç etmiş, Anadolu'ya ilk gelen Arab gazilerinden ya da Ahmed Yesevl 

tarafından Maveraünnehir'de kurulan(46) ve kısa zamanda Türk aşiretleri ara- , 

sında hızla yayılan ve Türk göçleri ile Anadolu'ya taşınmış Yesevl tarikatine 

mensub bir aileden olmaları muhtemeldir(47). 

Aileden şecerede isimleri geçen Seyyid Cafer ve Uzun Er lakablı Al.i el

Gazi'de Osmanlı Beyliğinin kuruluşunda Osman Gazi'ni_n daveti üzerine gelip 

lnegöl taraftarında bir çok gazaya katılmışlardır'. Hatta Uzun Er, Süleyman Paşa 

ile birlikte Rumeli'ye geçmiş ve fetihlere iştirak etmlştlr(48). Daha sonra ki ga

zalarda oğlu Cafer'de Gellbolu'da şehld olmuş ve. babası Uzun Er bir müddet 

sonra Uluköy'e dönmüştür. Uluköy'de iken bir gün, Hacı Bektaş Veli köye gelip 

kendisini lrşad etmlştlr(49). Böylece aile Bektaşlllğe'de lntlsab etmiştir. Bundan 

sonra dervişlerin isimlerinde "Baba" ve · "Dede" tabirleri kullanılmaya baş

lanmıştır. Ailenin fertlerinde eli silah tutanlar zaman zaman Osmanlı Ordusuyla 

gazalara iştirak etmektedirler ki bunlardan biri de Gül Baba'dır. Kanuni Sultan 

. Süleyman zamanında (H . .948/M. 1541) vukubulan Budin fethine Kanunl'nin 

daveti üzerine Seyyid Veliyü'd-dln Gazi oğulları,·Gül-Dede lakablı Seyyid Cafer 

(50) ve Sünbül-Dede lakablı Hüseyin el-_Vell ile birlikte katılmış ve savaşta oğul
larından Seyyid Cafer Şehid olmuştur. Bu Seyyid Caferle llglll değişik bazı ri

vayetler bulunmaktadır(51). Bu ri_vayetlerden en z!yade itibar göreni, Evliya Çe

lebi'nln babasındah naklen rivayet ettiği malumattır. Buna göre aslen 

46 Ahmed Yesevı ve Yesevlllk lc;tn bkz. Köprülü, F., Türk Edebiyatında ilk Mutasavvıftar, Ankara, 196, ~. 61-1 18. 

47 Veİlyüddln G.ul'nln oğullan ile blrtlkte Horasan'a gidip geldlklertnden hatta Gelincik Ana (FatımetU'z-Zehra)yı 
Horasan'dan getirdiğinden bahsedllmektedlr. Bkz. VeU Baba Menakıbı, s. 299; Süleyman Sami de Ho

rasan'dan geldlğhıl yazmaktadır. Bkz. BöcOzade Stlley~an samı, Isparta Tarihi, s. 128. 

48 Veli Baba Menakıbı, s. 201. · 

. 49 Burada Haa Bektaşı Vell'yl Uzun· Er lrşad etmiştir gibi bir yanlış lba_re kullanılmıştır. Bu mümkün gö

rülmemektedir. Veli Baba Menakıbı, s. 206-207. 

50 Bu araştımalar ıc;ın bkz. Fahreddin, Tarthl Osman! Encümeni Mecmuası. S. ı 5, s. 962-965; Erdem, T .. GOi

Baba, Ün Meanuası. il. sayı 19, Isparta 1935, s. 270;·Lajos, F., Budapest Törtenete Dl Budapest A Tö

rOkkorban, Budapest, 1944; _Aynı mOelllf, GOi-Baba etle Bektasl derk'ah de Buda, Acta Ortntalla Academlae 

Sdenttarum Hungartcae _4, 195t; s. 1-18; Agoston, G .. 16-17 nd asırtarda Macaıistan'dakl Osmanlı Ay

dınlan, Beşinci Mllletlerarası TOrkoloJI Kongresi Tebliğler, ili, TOrk Tarihi ,C, 1, lstanbul, 1986, s. 6. Daha fazla 

bibliyografya lçl~ bkz. Köprülü, O.F., "GOi-Baba" mad. lslam Ansiklopedisi iV, 832-833. 

51 Bu rtvayetler için bkz, Fahrettln, TOEM, S. 15, s. 963-964. 
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Merzifonlu olan Fukara.:i Bektaşiyan'dan Gül-Baba Fatih Suitan Mehmet, il. Ba

yezlq, Yavuz Selim ve Kanuni Süleyman devrinde yaşamış ve birçok gazaya iş-:

tirak etmiş, nihayet 948/1541 yılında. vuku bulan Budln fethinde şehid ol-· 

muştur. Cenaze namazı zamanın Rumeli kadıaskerl Ebl,ı's--Suud Efendi 

tarafından. Kanuni Sultan Süleyman'ın da hazır bulunmasıyla kıldırılarak. Budin 

toprağına defn edllmiştlr(52). Seyyid Cafer'le ilgili Evliya Çelebi'nin bu ri

vayetlndekl fukara-i Bektaşlyan'dan olması, savaşa lşti.raki ~e şehld düşm~I ha

disesi doğru olmakla beraber, Merzifonlu olduğu, Fatih ve Kanuni ile birlikte 

gazalara katıldığı, hakikate uymasa gerektir. Zaten bu zaman olarak da pek 

mümkün değildir. Bu durumun izahı ise, her iki hükümdar devrinde yaşamış iki 

ayrı Gül-Baba'nın mevcud olduğu ve bunların birbirine karıştınlmış olu

nabll~ğidlr(53). "Gül:.:Baba"(54) veya "Gül-Dede" lakabı için de yine bazı farklı 

izahlarda bulunulmuştur(55).· Bunlar. içinde Gül yani Çiçek'le ilgili olarak yapılan 

izah doğru olabillr. Fakat menakıb'da Seyyid Cafer'in babası Seyyid Veliyüfd-din 

Gazi, oğluna ismini koyarken kendi dedelerlnden Gül-Battal'ın ismini yani Cafer 

adını koyduğu ve O'nu Gül-Dedem diye, diğer oğluna da Hüseyin Gazi'nin is

mini vererek. Onu'da Hüseyin Gazim ve Sünbül-Dedem diye sevdiği belirtilir 

(56). Buradan anlaşılacağı üzere Gül-Baba lakabı; Seyyid Carer'e daha çocukken 

verilmiş, <iedelerinden kalma bir lakab olup, kendisinin gülü sevdiği veya ta

cının tepesinde gül taşıdığı için verilmemiştir. O halde Gül-Baba lsparta'nın Se

nirkent kazasına bağlı İlegüb (Uluğbey) köyünden olup, babası;. Sadattan Yalın 

Kılıç (Yalıncak Dede) lakablı Hüseyin el- Veli'nin oğlu Kutbu'I-Arifln Veliyü'd-din 

. S2 Bu· rivayet seyahatnamede şu şeklide zlkredllmektedlr 'İlk .. defa burada GUI-Baba tesllm-1 ruiı ldOb Süleyman 

Han namazına hazır olarak Iİ>tlda Ebu's-Su'ud Efendi namazını kılub Budln haklne defn eylemlşdlr. Gül Baba 

Fukara-1 Bektaşlyandan olup Fatih, Bayezld, Selim, Süleyman Hanlarla cemi' gazalarda mevcut olub .. .' Bkz: 

Evliya Çelebi. Seyahatname, C. VI, İstanbul, 1318, s. 225. 

53 Köprülü, O.F .. · Fatih devrinde Gül Mehmet Dede diye başka birinin yaşadığını ve bunlann birbirine ka

nştınldığını hatta il. Bayezld devrinde de lstanbul'da GOi-Baba adlı başka bi şahsın da bulunduğuna işaret et

mektedir, bkz. Gül Baba" mad. İslam Ansiklopedisi IV. 832-833: Naci Kum'da Cevri Tarihinden aynı rtvayeil 

naklederek bunlann birbiri ile kanştınldığını bellrtmektedlr. Kum, N .. Gülbaba'nın elde ettiğimiz l:zerleri, in 

Mecmuası. Sayı 26-27, Isparta, 1936. s. 380. 

S4 GOi Baba'nın mlsall mahlası ile şiirler yazdığı ve Hurufi şairler arasında yer aldığı blllnmektedlr. bkz. Kum, N., 

Gülbaba'nın Elde Ettiğimiz lzeriert·, in Mecmuası, s. 26-27, Isparta 1936, s. 380-384. "Güldeste· adlı yaz

mamecmuada 'Vlyana'da Medrun Gül-Baba yani ismi diğeri Mlsall"' diye başlık olsa da, Huruflllğln tem

silcilerinden olan MlsAll'nln 966/1558'de hayatta olması aynı şahıs olma ihtimalini doğrula!Ylamaktadır. Bkz. 

Abdülbaki Gölpınariı, Hurufilik &etlnlerl Kataloğu, Ankara. 1973, s. 78, Gabor Agostan'da aynı konuya dikkat 

çekmektedir. bkz. Agoston, G., 16-17. asırlarda Macarlstan'da Tasawufve mevlevlllk, 1. Mllletlerarası Mev

lana Kongresi. (3-5 Mayıs 1987), Konya, 1988, s. 223. 

55 Bu llerl sürülen fikirler l~n bkz. KöprülD, O.F., "Gül-Baba" mad, tA. iV, 832-833 .. 

56 Veli Baba.Menakıbı, s.239 
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Gazidir. Asıl adı -Cafer olup doğumu belli olmamakla beraber 1541 yılında 

Budln'de şehld olmuş bir Bektaşi dervişidir. Ali ve Hüseyin adında İki tane de 

oğlu vardır(57). 

Veli Baba ise SadAt'tan es-Seyyid Veliyü'd~din Gazl'nin oğlu Sünbül Dede 
• • . 1 . . ·. . • 

lakablı Hüseyin el-Gazl'nln oğludur. Veli Baba'nın H. 949 yılı başlarında dün-

yaya geldiği bellrt1İmektedlr(58); Veliyüd'dinGazi'nln üç oğlundan Seyyid Cafer 

Budln'de, Seyyid Ali Romanya'da üçüncü oğlu Veli Baba'nm babası olan Seyyid 

Hüseyin Gazi'de Cezayir'de şehld olmuştur. Bu sebeble Veli Baba küçük yaşta 

yedm kaldığı için dedesi Veliyü'd-dln Gazi onu ,Yanına almış çocukluğu de

.desinin yanında geçmiştir. O'nu daha iyi tanımak için· burada Veli Baba'mn 

gençlik yılları nasıl geçti? Yetişme şekli nasıldi? Kişiliği nasıldı? Kaç yaşlarında 

vefat etti? Ne ile meşgul oldu? gibi sorulara cevab bulmak gerekir. 

Veli ~aba'nın doğum tarihini tam doğl\l kabul etmesek bile, babası vefat 

ettiği zaman küçük yaşta olduğu malumdur. Bu sebeble yaklaşık· 1542 ile 1550 

yıllan arasında dünyaya gelmiş olabilir. Vefat tarihinin H. 1057 fM. 1647 yılı ol

d~ğu. kesin bellldlr(59). O halde yukardakl H .. 949 yılını kabul edersek Veli 

Baba, yüzbeş, en düşük· lhtlmaU ele alırsak doksan yedi ,:yıl hayat sürmüş ola

bilir. Veli Baba'nın yetişme şekli, gençliği ve dünyevi işleri hakkında hiçbir bilgi 

buluninamak~dır. Fakat belirli bir yaşa geldikten sonra kendisini ibadete-ada

dığı bilinmektedir. Bu sebeple ~ıl adı Seyyid Hüseyin Veli oldugu halde Veli 

Baba diye tesmiye edllmlştlr{60). O'nun dini yaşayışına a,lt mekaniardan·biri çi

lehanesidir .ki sık sık gidip ibadette bulunduğu bu yer bu güne .kadar ge-: 

lebilmiştir(6l). Dini hayatına .dair en fazla anlatılanlar ise O'nun menkabeleri 

yani kerametlerldlr. Bunlardan bazılarını saymak gerekirse; menkabelerde sık 

görülen vahşi hayvanları itaate alma ve zorda kalan kişiye yardım etme mo

tifinin anlatıldıtı bir menkabedir. ~ölesı' ile Uluborlu'dan Uluköy'e Veli Baba'yı 
'ziyarete gelen bir kadına kölesi yolda sarkıntılık yapmak ister, kadının yal-

57 Bu bllgller hem Menakıb'dakl bllgllere hein de Veli ~aya dair diğer kayıtlara uymaktadır. Bu kayıtlar ara

sındaki şecere yaklaşık elli alb kişi taralind.an şahit olarak tasdik edllİnİştır. Bkz. Belge No.: 2.; Veli Baba Za
Vlyeslnln ti)rbe .kısmında On. klşlnlri kabri vardır kl bu·nıardan. biri ~ştur ve üzerinde GOi-Baba (Seyyid· 

Cafer)nln makamı· olduğu bellrtılmlştır. 

58 1208 tarihinde düzenlenen bu belgede 949 tarihinde doğduğu zlkredllmlş. Bkz. Belge No: ı. fakat aynı 
yerde babasının Cezaylr'de ı;!eğtl de RÔmanya'da şehld olduğu yazılıdır. Halbuki Menakıb'da, Cwyl(de · 

şehld olduğu açıkça bellrtllmlştlr. 

59 Bkz. Tarlh-1 Naima, c. ıv, s. 240-241. 

60 l3kz. Veli Baba Şeceresi. 

61 Veli Babaya alt olduğu blllnen bu çilehane Hüseyin Kutay'ın evinin alt katındadır ve yıkılmadan kalabilmiştir. 
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varması fayda vermez, en sonunda kadın yardım ·için ''yetiş Veli Baba" diye ba

ğırır ve o anda bir yılan çıkarak kölenin elini sokar ve köle ölür'. Hemen bir atlı 

gelip kadını evine götürür. Bir başka kerameti, kaybolan eşyayı bulma şeklinde 

tezahür eder. Yani evlenmiş bir ailede gelinin altınları kaybolmuştur. Kocası 

sabah erkenden evden ayrıldığı için gelin kocasından şüphelenir ve Veli 

Baba'ya gelirler, Veli Baba altını başkasının .çaldığını bilir ve koydugu yeri tesbit 

ederek altınları bulur(62). Bir kimsenin ne zaman öleceğini bildiğine dair ke

rameti de şöyle anlatılır; Kendi değirmeninde · çalışan bekçisinin sorması üze

rine ne zaman öleceğine dair bazı bilgiler verir ve bu durum gerçekleşir. Has

taları iyileştirmesi ise, buraya yakın Abdul _ Cabbar adlı köyde çocukların_ 

kulaklanna ve b~rnuna giren sinek ve haşAratıh sebeb olduğu çok acı veren ya

_raları dergahdaki kandillerinin yağını sürerek iyileştirmesidir. Yine çok hasta 

olan birinin hastalığını orada bulunanlara taksim ederek hastayı iyileştirmiştir. 

Yabani hayvanlarla konuşması; Bir gün kırda bir tavşanı yanına çağırıp, onunla 

konuştuğu şeklinde anlatılır. Az yiyecekle çok insanı ve hayvanı doyurması ile 

ilgili olarak anlatılan ise şudur; Murtaza Paşa'nın askerlerini bir tabak pilav, at

larını da bir torba yemle doyurmuş·, O'da karşılığında dergahı inşa ettirmiştir. 

Zaten diğer menkabelerde de bunlara benzer birçok konu işlenmiştlr{63). Veli 

Baha'nın kendisi belki ibadet ve itaatıyla meşgul sade bir derviş olabilir. Fakat 

bu menkabelerden de anlaşıldığı gibi, toplum O'na, bu menkabeleri izafe ede

rek, daha etkili bir dini nüfuz kazandırmıştır. O bulunduğu çevrede herkesin 

derdini dinleyen, meselelerine çözüm bulmaya çalışan, herkese iyilik ve yardım 

·eden bir şeyh olarak kabul edilmişti~. Bu sebeple gerek halk ve gerekse ida

reciler tarafından her zaman saygı görmüştür. 

Veli Baba'nın Cafer, Hüseyin ve Mustafa adında üç oğlu vardır; Kendisi 

kurmuş olduğu dergahda günlerini geçirirken, yine dergahda bulunan Kebiz 

aşiretinden evli, Kara Dehmen adında birinin bir oğlu dünyaya gelmiştlr(64). 

"Adını koyması için Veli Baba'ya getirirler. Veli Baba'da ismini Haydar koyar .. / 

Haydar biraz büyüyünce Veli Baba Onu kız kardeşi Şehribanu ile evlendirir. 

Haydann da bir oğlu olur. O'nun adını da Veli Baba, Mehmet koyar ve kü

çükken, yeğeni Mehmed'i çok sever ve devamlı yanında dolaştıi'ır. Kara Hay

dar bir gün Kebiz aşiretinden bazı kişelerle dağa çıkıp şaklliğe·başlar. Anadolu 

62 Veli Baba Menakıbı, s. 430. 

63 Bu motifler ıc;ın bkz. Ocak, A.Y., Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menakıbnameler, s. 75-95. 

64 Veli Baba Menakıbı, s. 332. 
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Valisi Veli Baba'ya haber gönderip Kara Haydar'ı şakillkten :vazgeçinnesini ister. 

Veli Baba bir çok defa nasihatte bulunur fakat şakilikten vazgeçiremez. Bunun 

üzerine kardeşi Şehribanu Kara Haydar'dan aynlır. Kara Haydar gündüzleri dağ-

. tarda geceleri de köyde kalmaktadır. Bir gece Kara Haydar'ın evini basıp O'nu 

katlederler. Fakat katilin kim olduğu belli değildir. Bunun üzerine Veli Baba'ya 

düşman olanlar hemen Veli Baba aleyhine tezvirata başlarlar ki bunlar arasında 

İran tarafından gelip bu ~öye yerleşen Saçlı Koca adında bir kişide bu

lunmaktadır. · 

· Bir akşam Kara Haydar oğlu Mehmed iki arkadaşı(65) ile birlikte Saçlı 

Koca'nın evine· gelirler. Kara Haydar Oğlu Mehmed'e Veli Baba Senin baban 

Haydan öldürttü ve anneni boşattı. Her ne kadar dayın olsa da hemen öldür 

babanın kanını bırakma diye telkinde bulunmuşlardır. Kara Haydaroğlu Meh

rhed'de(66) Söğüd dağına çıkıp adamlannı toplar ve bir gece dergahı.basıp, 

Veli Baba'da dahil ailesinden 8 erkek 1 O kadını öldürerek dağa çekilir. Veli 

Baba'nın cenazesi dergaha atalarının mezarlarının yanına defnedilmlştlr(67). 

Menakı.bda anlatılan bu hadise, Naima'nm verdiği maıi.ımata da aynen uy

maktadır; Sadece hadisenin tarihi farklıdır(68). 

Bu şekilde ömrünü tamamlayan Veli Baba sağlığında iken, Anadolu Va

lisi Murtaza Zor Paşa'd.an dergahın yaptınlmasını ister. Murtaza Paşa'da Isparta 

müteselllmlne bu işin yapılmasını emreder(69) Bu şekilde kurulan dergaha Veli 

Baba 1047/1637 tarihinde kendi mülklerini vakfederek bir vakfiye dü-

. zenlemiştir. 12 Receb 1~7 tarihli bu vakfiyeyi ylnnlden fazla şahld huzurunda 

Uluborlu Kadısı el-H~c Üveys bin Mehmed tasdik etmiştir. 

65 Bu iki kişi menakıbcla DUmbek Oğlu ve Kara Ahmet Oğlu olarak zikredilmektedir. 

66 Karahaydaroğlu hk. Bkz. Erdem. T., 'Kara Haydaroğlu Mehmet" Ün Mecmuası. s. 26-27, s. 373-376; Ba

. bas.ından daha fazla şekaveH hk. bkz. Konya Şet'lye Sldli 2/288; f. H. Uzunc;arşılı, Osmanlı Tarihi, C. 111/1 •. s. 
311. . 

67 Veli Baba Menakıbı, s. 332-340 

68 Menakıbda zikredilen bu malumat Nalma'nın kayıtlanna da uymaktadır. 'Birkaç seneden beri Anadolu Vl

layeHnde gezüb ebna-1 Seblll Soyub kerbanlan bozan harami Kara Haydar nam Şaki bu esnalarda Hamid ka

Sabatından Uluborl.u'da meşhur Veli Baba tekkesine varup yabrken bazı kimseler Şakl-1 Mezbun kati ltHkten 

sonra Oğlu Mehmet nam Şaki bir glce lnHkam için Veli Baba tekkesini basıp mUtealllkatı ile cUmlesln kati 

ldUp ve yanına birkaç eşklya cem ldUp babasından ziyade zJrve-1 fesade ' uruc ve SöğOt dağında huruc eyledi 

bkz. Tarlh-1 Naima C. ıv,·s; 240-241, Menakıb'de Kara Haydaroğlu Mehmet'ln SöğOt Dağı'na çıkışı ve Veli 

Baba'yı öldOrme olayı H. 1048 tarihinde zlkredlltıken, Nalma'da H. 1057 vekayli arasında kaydedllmişHr .. · 

69 Bu durum tilrbe kitabesinden de anlaşılmaktadır. Daha önce · yapılan tahrirferde Dergahın ismi zlk

redllmemektedlr. Yalnız 1530 yılında yapılan tahrirde köy UlugOb olarak geçmekte ve Köy'de ı 9 hane, bu

lunduğu 2 tanede Şeyh-1 .zaviye 1.lkredllmektedlr. Bkz. 438 numaralı Muhasebe-! Vllayet-1 Anadolu Defteri 

(937/1530) Ankara. 1993, s. 273. 
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Bu vakfiye'ye göre: 

1. Uluborlu tevAbl'lnde legüb nam kaıyede bulunan kendi mülkü olan. 

kadı evi demekle bilinen evi bütün tevAbl ve levahlk ve tarayık ve mürafıkı ile, 

2. İki kıta bağını meyveli ve meyvesiz ağaçlanyla 

3. Bir misafirhane ve bir aşhane'yl 

4. Üç kazan ve iki sofra sahanını, 
. . 

5. Yassıviran sınırı içinde bulunan Davud değirmeni adıyla bilinen kendi 

değirmenini vakfetmiştir. 
. . . 

. Vakfiye şartında ise kendi hayatta olduğu müddetçe, kendisi mutasarrıf 

olacak, ölünce büyük oğlu Hüsey!n Baba Makamma kaim (yerine geçecek) ve 

ınutabına nalb olup, zikredilen evde otu~p değirmenden ve bağlardan hasıl 

olan mahsulatı misafirhanede ayende ve revendeye (gelip-gidenlere) yemek 

için sarfedecektir. Hüseyin Baba öldükten sonra da Vakf-ı mezburun erkek ço

cuklarına ve onlarında erkek çocuklarına olmak üzere nesilden rieslle intikal su

retiyle tevliyet! devam edecektir. Şayet hiç erkek evlad kalmazsa, beldenin ha

kimine havale olunup, vakfının kız çocuklarının bunu devam ettirmesi 

sağlanacaktır. Vakıfin şartları bu şeklide açıklanmış ve mütevelliye teslim edii-
• • 1 

miş, ~ütevelli de alıp kabul etmiştir(70). Vakfiyesi bu şeklide düzenlenmiş olan 

dergaha aynı köyün yani ulugqn köyünün daha önce tımar dahlllndekl miri ara-. ~ . -

zisi, 19 Zil-hicce 1053 tarihinde tashih kılınmıştır(71). Bu tımar gelirini kısa bir 

zaman sonra erbab-ı tımardan. Ali adında bir şahıs bir yolunu bularak berat çı- . 

kartıp kendi üzerine alarak, zaviyenin şeyhine haksızlık etmişse de (11-20) 

Reblu'l-ahlr 1057 tarihinde. tekrar geri zaviye üzerine alınmıştır. Aşar ve rusumu 

· zaviyeye alt olan, bu köyün, sının şu şekilde bellrtilmiştlr(72): 

Yelbelenl, Tekne Kaklık ve Yarı(yalnız) Alıç'a kadar: 

Oradan Aktaş ve Sarıtaş'a kadar, 

Oradan Gömüler Gediği ve Orta Yol'a kadar, 

70 Bkz. 12 Receb 1047 tarihli Vakfiye Belge No: 3. 

71 "Zlkr olunan 4084 akc;e yazar UlugOn nam karye Kıdveto·s~SOleha.Vell Baba'nın kendi sakin olduğu köyü ol

mağla tekkesine vakıf oİunll)ak ·0zere emr-1 aıı üzre rcavıyeslne tashih oldu. Bkz. 1250 tarihinde defter-! hiı-
kanl kaydı, Belge No: 5. ' · 

72 5 Muharrem 1332 tarihli Maliye kalemine alt bir belgede, 1 Reblu'l-ahlr 1045 tarihinde, daha önce yapılmış, 

defter-! mufassaldakl tthılre ıstlnaden ve·uıuboılu naibi lbrahlm Lütfi Efendlnln'de tasdik ettiği hOccetde be

llrttlen Uluköy karyesi sının sayılmıştır. Aynca bu sınır menakıbda da sayılır. Fakat bazı yer isimleri farklıdır. 

Bunlann menakıba sonradan ilave edilmiş olması mOmkOndOr. 
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Oradan Kapucu Harııı,ı, Kara Arslan Bucağı, Çerçi Kuyusu ve Mezkur 

· OrtaYol'a kada~, 

· Oradan Gölgeciler Hannanı ve Veli Baba kuyusuna, 

Oi'ad~ Abdal İsa Harımı ve Kuru Maslak'a kadar, 

. Oradan Meydan Oğlu İğdesi ve Kürsl Başında Yassıviran hududı olan 

Yol'a kadar. 

Şim3.len; Karaca Kıran, Kurıca An başı, Bambıl Gediği, Dere Yayla, · 

Şarkf balAsında, kain Toklu Sivrisi Tepesi Söykeni 

. Garbt,baJAsında, Keçi Tepesi, Çaylalı Koyakdan 

· Garbtı;ıde, Elma Ağacı, Eşek Hisarı denilen YumrıTaş Tepesi, Ör~ncik Ka

vağı'ria, 

Oradan· Çıbık içinde Kısık Yol Karşı yakasında Koca Tepe mezkur Yol. Be

leni ile mahdud V$! mübeyyen ve müeyyeddlr. 

Bu sinırla belirlenen köy, 'Kadimi Kılıç tımarı olduğu için Vakf .olması 

meşru olmadığından 12 Şaban 1068 tarihinde emr-1 şerifle geri tımar' olarak 

. tashih olmuştur(73}. Bu tarihten· itibaren tımar olarak kaydedile gelmiş ve 1250 . 

· tarihli beratla Mabeyn hademe.lerlnden Ahmed adlı bir şahsın uhdesinde iken 

bllaveled ölmesi .üzerine tımar, 29 Teşrln.:ı sanı .1285 .tarihinden .itibaren Varnalı . . . 

Sağlre Nefise'nin 50 guruş aylığına ilave olarak ölünceye kadar kendisine her 

ay 250 guruş olarak bu tımarın geliri tahsis edllmlştir(74}. 

Vakıf tevliyet! yedinde olan Veli Baba 1647 yılında vefat edince yerine 

büyük oğlu Hüseyin kaim olmuş, ~eyyld Hüseyln'in de ,1068 yılında vefatıyla 
oğlu Seyyid Nebi yerine geçmiş ve üzerine tevliyet ve zaviyedarlık beratı 1çı
kartmıştır .. Daha sonra yerine Oğlu Seyyid Ali Çelebi geçmiş, O'nunda bir ga~ · 

zada şehld olmasıyla oğlu Öksüz Nebi, 

O'nun da 1075 tarihinde ölümüyle oğlu Şeyyid Ali Vakfve Zaviyenin iş

lerini yürütmüştür(75). Bir zaman sonra O'nun da vefatıyla yerine Oğlu Seyyid 

73 Bkz. Bel~e No; 5. "Dlğerblr kayıtda da'14.Şewal 1068 tarihinde tashih olduğu,bellrtlllr. 

74 Bkz. Belge No: 5. 

75 ~unlann, ölOm ve yerine geçenlerin geçiş tarlhlert blıbliıne kanştmldığı için, tarihleri ayh ayn vermek müm

kün olmamıştıt 
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Mehmed Takt Büruci geçerek, 1208 tarihinde(7~). üzerine yeniden tevliyet ve · 

Meşihat için berat çıkartmıştır. Aynı tarihte ~üruci Hoca nam;yla meşhur Meh~ 

med Takt elinde bulundurduğu Şecereyi'de ibraz ederek Naklbü'l-eşraf def-. . . 

terine SadAttan olduğunu kaydettirmiş ve böylece Şecere de Naklbü'l- eşraf 

defterine kaydedilmiştir. Mehmet Takt Büruci'nin yerine Oğullann~an önce 

Nebi Dede, O'nun da ölümüyle erkek çocuğu olmadığından kardeşi Hüseyin 

Sünbül Pehlivan geçmiştir. O da 1227 tarihinde üzerine berat çıkartmış, fakat 

lstanbul'dan dergaha gelirken yolda vefat etmiştir. Oğlu Mehmet Paşa yerine 

geçmiş, tımarı zaviyeye tevcih için uğraşmış ise de alarriaınıştır. 1844 yılında 

ölümü ile Seyyid Hüseyin Sünbül tevliyete geçmiş fakat kendisi ava düşkün ol

duğu için dergahla llgilerimemiştir. 1855 tarihinde vefatıyla da yerine Musa 

K,uım· geçmiştlr(77). Fakat Nebi Dede'den sonra da_ dergah bakımsız kalmış, 

vakıftan alınmayıp, Evkaf-ı_ Humayun Nezaretine geçmiş bahçe duvarlan yı-
. . 

kılmış ve kubbesi yarılmaya başlamıştır. Herhalde bu durum 1826 dan itibaren 

Bektaşiliğin Takibe uğramasının bir sonucu olarak ortaya çıkmiştır. Nihayet 

-MusaKazım oğlu Mehmec:J Taklyüddün istanbul'a giderek hem tahsilini sür- · 

dürmüş hem de dergahın tevliyeti için çalışmış ve (1288/1871) tarihiyle tev

liyet ve zavlyadarlık beratını babası Musa Kazım üzerine çıkartmıştır(7Ş). Aynca 

köyün zaviyeye vakfiyetl için çeşitli dairelerle yazışmalarda bulunmuştur. Ba

basının ölümü ile 1312 saferlnin on beşinci günü Zaviye Vakfinın tevliyeti ve za

vlyadarlığı Mehmed Takiyüddin Efendi Uhdesine geçmiştir. Aynca 3 Temmuz 

1329 tarihinden itibaren de Uluköy'ün a'şar bedeli, evkaf dairesince 17.270 

guruş olarak kararlaştınlmış, değirmen ve bağların gelirinin ilave edilerek ve

rilmesine dair berat tevcih edilmlştlr(79). Fakat bu iş hiç de kolay olmamış. 
TaktyÜddin Efendi yaklaşık yirmiüç yıl bununla ilgili yazışmalar yapıp uğ

raşmıştır(80). 

Taktyüddin Efendinin bütün bu çabalanna. rağmen, dini ve ictlmaifonk

siyonu kalmayan zaviye 1925 yılından itibaren tamamen işlevini kaybetmiştir, 
. . 

bugün ise ibadete açık bir cami ve gelenlerin ziyaret ettiği bir türbe du-

rumundadır. 

76 Evkaf-ı HOmAyun tezkeresindeki bu kayıtda da bir ·yanlışlık gözilkOyor. ÇOnkO aradan bir asırlık bir zaman at-

lanmış, 1108 olması daha muhtemeldir. 

77 Bkz. Evkaf-ı HilmAyun tezkeresi, Belge No: 4. 

78 Bkz. Reblu'l-ewel 1294 tarihli Berat, Belge No: 6. 

79 .Bkz. 2 Reblu'I- ewel 1312 ve 9 Ramazan 1334taıthll Beratlar, Belge No, 7-8. 

80 Mehmed Taklyilddln Efendi tahslllnl lstanbul'da yapmış, daha sonra İ-luzur-ı Hümayun ders-1 muhatıplığı ve 

Bayezld Caml'I Şeri" MOdz ders-1 Amlığında bulunmuştur. Bkz. Belg~ No, 14. 
/ 
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MANZUMESİ 

Isparta İli Senirkent ilçesi Uluğbey kasabasında, etrafı bahçe duvan ile 

çevrili bir alanda yeralan m~nzume, cami ve buna kuzey-batı yönden bitişik 
olarak düzenlenen türbeden oluşur (Çizim 1, Resim 1 ). 

Enine dikdörtgen planlı olan camide mihrabın bulunduğu bölüm cep

heden dışarıya taşırılmış, kuzeye soncemaat mahalli, soncemaat mahalli~in do

. ğusuna da minare yerleştirilmiştir. 

Caminin duvarlan ile minarenin kaidesi kesme taşla düzgün sıralar oluş

turacak şekilde qrülmüş, duvarlarının üst kısımlarında görülen kaba yonu taşlar 

ise muhtemelen tamiratlar sırasında buralara konmuştur (Resim 2). Son cemaat 

mahalli sonradan sıvanarak, üzeri yeşil badana ile boyanmıştır. Minarenin göv

desi ise tuğladır. Her bir cephede ikişer adet olacak ·şekilde yerleştirilen alt 

pencereler, mihrap çı~ntısının bulunduğu bölümde, mihrabın yanlannda ve çı

kıntının doğu ve batı cephelerinde birer adet olarak yeralır. Pencerelerin hepsi 

dikdörtgen formiudur ye dıştan düz atkılı takviye kemerlidir (Resim 3) .. Batı du

varda, kuzeyde yeralan pencere, hacet penceresi şeklinde türbe. ile ir-. 

tibatlandınlmıştır. 

Soncemaat mahallinin üst örtüsünü taşıyan ana kiriş, ortada iki mermer 

sütun parçasına, yanlarda ise minare kaidesi ile türbenin giriş cephesinde ye

ralan antik konsollar üzerine oturtulan dört ahşap direk tarafından taşınır. Bu ki

rişten .harim. duvarına doğru atılan tali kirişler soncemaat mahallinin üst ör

tüsünü biçimlendirmiştir (Res/m 4). Soncemaat mahallinin harim duvarında, iki 

pencere arasında kalan bölümde kesme taş,lle yapılan mihrap nişi bulunur. Kaş· 

kemerli kavsaraya sahip olan nişin etrafı basit proflllerle zenginleştirilmiştir 

(Resim 5). 

Tamamen kesme taşlarla düzenlenen ve mihrap eks~ninden l?iraz batıya 

kaydırılan cümle kapısı basit silmelerle hareketlendirilmeye çalışılmıştır (Resim 

6). ~ağdaki sövenl.n dış silmesinde kazıma tekniğinde ya~ılan mühr-1 Süleyman 

ile, selvi ağacını hatırlatır bir motif bulunur. Bu motifin içerisine altıgen formlu 

bir elemar,ı yerleştirilmiştir (Resim 7). Soldaki sövede ise üstteki daha büyük 

olan iki adet mühr-i Süleyman vardır. 
•. 

Girişten, kuzey-güney doğrultusunda dört sıra destekle beş sahına bö-

lünen harime geçilir. Farklı genişlikteki sahınlar, ahşap sütunlar üzerindeki yas-
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tıklara oturtulan ahşap kirişlerle oluşturulmuştur. Mihrabın bulunduğu bölüm 

dışarıya taşırılmış, bu bölümü de içine alan orta sahın diğerlerinden daha geniş 

tutulmuştur. Söz konusu çıkıntının batısında kalan bölüm, doğudakinden 1 m. 

daha geniştir. Çıkıntının güney duvan ortasına kesme taş ile yapılan yarım 

daire formlu mihrap nişinin çevresinde basit silme ve profillerle oluşturulan 

süsleme dikkati çeker(Reslm 8). Kavsara sivri kemerlidir. Mihraptaki bu ögeler 

dışında, harimin tamamen sıvalı olan iç duvarında süsleme görülmez. Harim 

de soncemaat mahallinde olduğu gibi günümüzde ahşap kirişlemeli düz dam 

şeklinde örtülüdür. Dıştan ise dört yönlü kırma çatılıdır. Yalnız caminin üzeri 

1974 yılına kadar kara örtü yani toprak damlı iken, Vakıflar Genel Mü

dürlüğü'nce 1974-1975 yıllarında yapılan onarımlar sonucu bugünkü şeklini al

mıştır(81 ). 

Harımın kuzeyinde, ahşaptan yapılan ve girişin hemen batısından ahşap 

merdivenle çıkılan kadınlar mahfili bulunur. Mahfil batı tarafta ileriye doğru 

uzatılmıştır. Harlmln doğu duvarındaki iki pen~re arasında dolap mevcuttur. 

Kaidesi ve pabuç kısmı caminin beden duvarları ile aynı teknikte yapılan . 

minarenin diğer bölümleri tuğla olup, üzeri sıvanmıştır. Silindirik gövdeli ve 

tek şerefeli olan minarede şerefe altları ' tuğladan kirpi saçak şeklinde dü,-

. zenlenmiştir (Resim 9). Girişin üzerinde yeralan kitabesine göre, orljinalde 

ya~m kaldığı anlaşılan minare, Ramazan bin Halil'ln yardımıyla H.1278/ 

M.1858 ta~hlnde tamamlanmıştır(82). Minarede sıvalar yer yer dökülmüştür. 

Yapının iç_erislnde olduğu gibi dış kısmında da süsleme görülmez.. Ancak 

daha önce de _bahsettiğimiz gibi girişin sövelerinde bulunan mühr-i Süleyman 

ile selvl ağacı motifi ve duvarlara: istinat ettirilen devşirme antik konsollar az sa~ 

yıdakl süslemeyi oluşturur. 

Caminin kuzeybatı köşesine bitişik olan ve kuzey-güney doğrultusunda 

dikdörtgen bir plAn şeması gösteren türbeye doğudan girilir. Kaba yonu taş ve 

devşirme antik malzeme kullanılarak inşa edilen yapıdaki lşclllk camiye göre 

daha özensizdir. Doğu, batı ve güney cephelerde birer adet ait ve üst pencere 

bulunur. Alt pencereler dikdörtgen şekilli olup, dıştan caminin pencereleri ile 

81 Mustafa Karatürk, 'Caminin üzerinin Veli 8aba'nın sağlığında halkın yardımıyla karaörtü olarak kapatıldığını. 

bugünkü kırma çatının ise t 97 4 yılında yapıldığını belirtmektedir", Karatürk, M., iki Cihan Hailnedan Seyyid 

Veli Baba Sultan ve Türbesi. Ankara, Tarihsiz, s.53 

_82 Mustafa KaratUrk; "Minarenin kaidesinin orijinal olduğu~u. diğer kısımlannın ise 1278 (M. t 858) de ta

malandığını ifade eder', Karatürk, M., a.g.e., s.53 
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. benzerlik gösteıir. Kuzey dış duvarda tuğla ile oluşturulan ve mukamaslı kav

saraya sahip olan niş ile üst pencere, bu cep_heyi hareketlendiren mimari öge

l~r olarak bellıir (Resim 10). 

Türbenin girişinde, caminin soncemaat mahallinden geçilen ve beden 

duvarlarından oldukça öne taşan bir medhal bulunur. Medhalin giıiş boşluğu 

büyük kemerli bir niş içerisindedir. Kareye yakın dikdörtgen şekilde dü
zenlenen medhalin kuzey ve, güney duvarlarında birer niş mevcuttur. Gü.,. 

neydeki niş yarım daire şeklinde düzenlenmiş, kuzeydeki ise. dikdörtgen form

ludur. Medhalln üzeri pandadlfterle geçilen kubbe ile örtülmüştür. 

Medhalden, yine bir kapı vasıtasıyla türbenin esas kısmına giıiHr. Giıişin 

üzerinde iki kitabe yeralır. Dikdörtgen formlu türbenin. iç kısmında doğu-batı 

doğrultusunda düzenlenen ve bu duvarlardaki konsollara oturtulan iki kemer, 

yapının üst örtüsünün biçimlenmesinde belirleyici unsur olarak görülür. Ke- · 

. _,merler arasında kalan kare bölümün üzeıi pandantiflerle geçilen büyük bir 

kubbe ile örtülmüş, yan taraflarda ise birer küçük kubbeye yer verilmiştir. 

Büyük kubbe ·dışarıdan sekizgen. bir kasnakla yükseltilmiştir. Türbenin içinde 

kuzey-güney yönünde düzenlenen ve etrafı 1 m. yüksekliğinde duvarlarla çev

ıili olan dikdörtgen. alanda, üzeri açık sanduka şeklinde dokuz adet mezar bu

lunur. Bunlar Veli Baba ve yakınlarına aittir. Y~pınm .içerisi tamamen sıvalıdır ve 

herhangi bir süsleme bulunmama.ktadır. 

Türbenin iç kapısı üzeıinde iki kitabe mevcuttur. Bunlardan 6 satırlık ilk 

kitabe 30x40 cm. ölçülerindeki mermer üzerine kabartma olarak yazılmış olup 

türbenin inşa kitabesidir. 

Okunuş_u: 

Berdel Dergahı Ali. Hazreti Paşayı Zor 

Niyyeti halisle yapdırup Lillah için 

Aslı Çerkez Mürtaza namı Sehade Hatemi 

Misli bulunmaz (iki kelime okunamadı) Beytullah için 

Hamdedüp anı içün didi Hilmi Tarih 

Türbe bünyad eyledi Kutbu Veliyullah içün 

. Ketebetül Fakir Hüseyin Veli(83) 

83 Karatllrk, M., a.g.e., s.95 
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Kitabenin metnini yazan Hüseyin Veli, Veli Baba'nın kendisidir. 

Yine 30x40 cm ölçülerindeki mermer. üzerine kabartma olarak yazılan 

diğer kitabe ise, türbenin yapılması için yardımcı olan Murtaza Zor Paşa'nın 

ölümünden sonra eserin Isparta mütesellimi Memi Ağa zamanında Mehmet 

Ağa tarafından tamamlattırıldığı belirtilmektedir. 

Okunuşu: 

Desitan ltdi cihanda ol Kadım-ü Layezel 

Bu makamı Dllküşa bu binayı Cennet misal 

Masivayı tert edüp buldu bakayı cavidan 

Mir-i miran Server-1 Zo Murtezaya Zaval 

Be.nde-1 Mutemet Mehmet Ağa mahzar-ı asar olup 

Hatmoldu ~i tamam ilahi ahir Meml.Ağa 

KAtip Derviş Mustafa sayd edüp 

Tarih için Mahl Muharremegazal 

Mimar Zuhur1(84) 

inşa kitabesinden türbenin H .1024/M. 1613 tarihinde bitirildiği an

laşılmakla birlikte cami ile ilglli herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Yalnız cami 

ile türbenin ortak duvarlarındaki dllatasyondan, caminin türbeye göre daha geç 

tarlhii olduğu anlaşılmaktadır. Mustafa Karatürk 'Türbe yapılırken bitişiğindeki 

cami kısımınında aynı zamanda türbe ile birlikte teıneH atılmıştır" demektedir 

(85). Yine Kaıatürk üzeri yarım kalan caminin Veli Baba'nın sağlığında mahalli 

halkın yardımı ile oklarla direk ve mayıslarla kara örtü olarak kapatıldığını ifade 

. eder(86). Söz konusu bilgilerin hangi belgeye dayanılarak verildiği be

lirtilmediğinden, gerçeklik payı hakkında yorum yapmak zordur. Fakat cami ile 

türbenin mimari ve inşa özelliklerinin benzerlik göstermesi sebebiyle .her ikj ya

pının birbirine yakın tarihlerde inşa edildiklerini söylemek mümkün gö

rünmektedir. 

84 Karatürk, M .. a.g.e., s.96 

85 KaratUrk, M .• a.g.e .. s.53 

86 Karatllrk, M .. a.g.e., s.53 
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DEGERLENDİRME 

Camilerde mihrabın bulunduğu bölümün dışanya doğru taşınlması, Bey

likler döneminden itibaren Türk Sanatınd.a uygulama alanı bulan bir özelliktir. 

Belli periyodlarla devam eden bu sistemin tek kubbeli camilerde 16.yy.ın son 

-çeyreğine kadar az kullanıldığı, bundan sonra ise önemli ölçüde uygulama 

alanı bulduğu görülmektedir. Konu ile ilglll olarak Aptullah Kuran "Caminin 

kıble duvarında çıkıntı yapılarak, mihrabın bu çıkıntı içerisine konması Osmanlı 

camilnde erken döneme inen bir geçmişe sahiptir. 1385-6 tarihli Bursa Murad 

Hüdavendigar Camilnde mihrap çıkıntısının ilk örneğini görürüz. İstanbul'daki 

erken önemli örnek ise 1485 tarihli Davud Paşa 4mji olmaktadır. Birincisinin 

mihrap çıkıntısı caminin beşik tonozlu, uzunlamasına dikdörtgen kitleli yapısına 

ters düşmez. İkincisinde ise cam1 yapısı tek kubbeli kare küpten oluştuğu için 

mihrap çıkıntısı iç mekana kıble yönünde hareket hissi verer.ek caminin statik 

havasını bozar. Böylece çelişkili bir durum ortaya- çıkar. Bu yüzden de mihrap 

çıkıntısının tek kubbeli camilerde nadiren kullanıldığını ve. Sinan'ın 1580'1i yıl

lara tarihlenen camilerinde çok sık görülürse de, daha önceki dönemlerde mih

rap çıkıntısına özel bir etki ya da uygı.ılama amacı dışında başvurmadığını söy

leyebiliriz" de~ektedir(87). 

Osmanlı dini mimarisinde, mihrap bölümünün cephederı dışarıya doğru 

taşınldığı enine dikdörtgen formlu camilerde, harim ve buna bağlı olarak da üst 

örtü farklı şekilde biçimlendirilmiştir. 

· 1496 tarihli İstanbul Çemberlitaş Atik Ali Paşa Camisinde merkezi kubbe 

genişliğindeki bir bölüm güney yönde dışarıya doğru taşınlmış ve bu bölüme 

mihrap yerleştirilmiştir. Doğu ve batı yönde birer bağımsız ayak ile, kuzey ve 

güneyde beden duvarlarına istinat ettirilen ayaklar üzerine oturtulan merkezi 

kubbenin doğu ve batı taraflarında ikişer adet küçük kubbe görülür. Mihrabın 

bulunduğu çıkıntının üzeri ise yanm kubbe ile örtülüdür (Çizim 2). 

1587 yılında tamamlanan ve Atik Ali Paşa Camisi ile benzer plan şeması 

gösteren Manisa Muradiye Camisinde ise kare kaide üzerine oturtulan merkezi 

kubbenin doğu ve batı taraftarda yarım çapraz· tonozlarla genişletidiği, bu bö

lümlerden biraz daha dar tutulan ve mihrabın da içinde yeraldığı güneydeki çı

kıntının da yine yarım çapraz tonozla örtüldüğü görülür (Çizim 3). 

87 Kuran. A .. Mimar Sinan, lstanbul, 1986.s.114 
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. 1 

1560'lı yıllann sonlarma tarihlenen Babaeski Semiz Ali Paşa Camisinin 
. ,. . -

plan şemasında ~kiZ$en kaiqe üzeri.ne oturtulan ortadaki merkezi kubbe, kö-

şelerde eksedralarla genlş!etllmlş, kubbeyi destekleyen kemerler doğu ve ba

tıda bağımsız, kuzey · ve güney de ise duvarlara bitişi!<. ikişer ayağa otur- . 

tulm~ştur. Köşelerde büyük ôlçekli eksedralar bulunur ki, aynı büyüklükteki bir 

başka yarım kubbe mihrabın bulunduğu. çıkıntıyı örtmektedir· (Çizim 4). Aynı 

plan şemasının t~krarland.ığı İstanbul Eğrikapı'daki Kazasker ivaz Efendi Ca-

. misinde, doğu ve batıdaki ayaklar duvarla bltlştlrllmlştlr. 

1583 yılında tamamlanan lstanbul Toptaşı Atik Valide Cami.sinin ilk pla

nında; doğu ve batıdaki b~ımsız olan altı ayak üzerine oturtulan merkezi 

kubbe kôşelerde eksedralarla genişletilmiştir. Dışarıya doğru çıkıntı yapan mih

rabın bulunduğu bölümün üzeri de yine eksedralc\rl_a eş büyüklükte yarım 

kubbe ile örtülmüştür (Çizim Sa). Harim daha sonra, yan taraflara ilave edilen 

· ve ikişer 'küçük kubbe ile örtülen bölümlerle genişletilmiştir (Çizim 5b). 

Yine 1586 ~rlhli İstanbul_ Mesih Paşa Camisinde ise merkezi kubbe sekiz 

ayak üzerine oturtulmuş, bunlardan doğu ve batı taraftaki ikişer ayak bağımsız 

olarak düzenlenmiştir. Merkezi kubbenin doğu ve batı taraftarında üçer adet 

küçük kubbe bulunur (Çizim 6). 

Enine dikdörtgen planlı ve mihrap bölümünün. dışarıya taşırıldığı · ca~ 

mllerln örtü düzenlemesinde ahşap kirişlemeli düzdam şeklinde bir uy

gulamaya gidildiği görülür. Bu düzenlemede ya ahşap ayak, yada k.1gir ayak 

ve k.1glr kemerde.n oluşan destek, sistemine yer verilmiştir. K.1glr destek sis- . 

teı'nli ve ahşap kirişlemeli düzdam şeklindeki düzenlemeler, Şam İmeyye ve · 

Kayravan Camilerinde olduğu gibi İslamiyetin ilk dönemlerinden .itibaren uy

gulama alani bulan ve Anadolu'da da hemen her dönemcle tatbik edilen bir sis- . 

tem olarak, karşımıza çıkar .. inşa• tarihi kesin olarak blllnmemekle birlikte, 

. 1 S.yy.ın 
1

2. çeyreğine tarihlenen· Niğde Altınhlsar Karamanlı Camisinde· mihrap 

bölümü cepheden dışarıya taşJrılmış, harim ise mihrap duvarına paralel dört sa- v· 

hına bôlünmüştür(88). Sahınlan ayıran destek sisteminde devşirme sütunlar bir-

birine sivri kemerlerle bağlanmış, üzeri ise ahşap kirişlemeli düzdam şeklinde 

örtülmüştür (Çizim 7). 

88 DOlgerler, O.N., Karamanoğull~ri Dönemi Mimarisi, I.T.Ü. Fen Blllmlerl EnstİtOsCI Yayınlanmamış Doktora 

· · Tezi, lstarıbul, 1995, s.79 
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Benzer örtü düzenlemesi özelllkle Karamanoğulları Beyliğinin bazı ca

milerinde de görülür. 1302 tarihli Ermenek Ulu Camii, 1374-1420 yıllarına ta

rihlenen Karaman Arapzade Camii ile 14.yy.a tarihlenen Karaman Dlkbasan Ca

mileri mihrap duvarına paralel sahınlara bölünmüş, sahınlar ayakların birbirine 

kemerlerle bağlanmasıyla 6İuşan destek· sistemleriyle birbirinden ayrılmıştır. 
Camilerin üzeri ise ahşap kirişlemeli düzdam şeklinde örtülmüştür. 

1312 tarihli ve Aydınoğulları Beyliğine ait olan Birgi Ulu Camisinde de 

harim mihrap duvarına dik olarak beş sahına bölünmüş, sahınlar sütunların yine 

birbirlerine · kemerlerle bağlanmasıyla oluşan destek sistemleriyle ayrılmış ve· . 

üzeri ahşap kirlşleinell düzdam şeklinde örtülmüştür. 

Vermiş olduğumuz enine dikdörtgen plahh bu örnekler dışında, kare 

veya kareye yakın dikdörtgen şekilli harim uygulamasında da mihrabın bu

lunduğu bölümün dışarıya taşırıldığı çok sayıda cami bulunur. Kısaca ta

nımlamaya çalıştığımız örneklerden hareketle mihrap bölümünün dışarıya ta

şırıldığı enine .. dikdörtgen formlu camilerde . genellikle kare, altıgen veya 

sekizgen kaide üzerine . oturtulmuş merkezi kubbenin eksedralarla ge

nişletildiği; bazılarında merkezi kubbenin doğu ve batı taraflarında kalan bö

lümlerin küçük kubbe veya tonozlarla. örtüldüğü; bazılarında. ise ahşap ki

rişlemeli düzdam şeklinde bir uygulamaya gidildiği görülür. 

Veli Baba Camisinin kuzey ve güney duvarları~da bulunan konsollar, ya

pının günümüzdeki gibi beş sahnilı ve ahşap direkli olarak plAnlanmadığını 

göstennektedir. 

Söz konusu konsollardan ve benzeri planlı mevcut örneklerden ha

reketle, Veli Baba Camisinin orijinal plan ve Örtü düzenlemesi için bazı görüşler 

öne sürülebilir. Bunlardan birincisi konsc;,llann hizasından doğU ve b.atı yönde 

biraz geriye çekilecek birer ayakla oluşacak altıgen bir düzenlemede, ortadaki 

bölümün üzerinin büyük bir kubbe, köşelerdeki kısımların ise küçük kubbe veya 

~ksedralarla örtülmesidir. Mihrabın bulunduğu çıkıntının da yarım kubbe ile ör

tülmesi gere.kir. Günümüzde yapıda üst örtü ile ilgili olarak herhangi bir geçiş 

ögesinin bulunm.aması ve 'benzer şekilde · doğu ve batı duvarında ayaklar hi

zasında konsollara yer verilmemesi bu düşcenin mümkün olamayacağını gös

. terlr. Diğer bir görüş ise, konsollar hizasında ortada yer alacak bir veya iki kAgir. 

ayağın kemerlerle kuzey ve güney duvarındaki konsollara bağlanması sonucu 

oluşacak olan üç sahınlı sistemde, üst örtünün ahşap kirişlemeli düz tavan şek-
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tinde olacağıdır· ki'. konsolların mevcudiyeti, bingi bulunmaması ve aynı za

manda mihrap çıkıntısının başlangıcında iç yüzeyde yine kemer izlerine rast

lanmaması bu görüşün uygun olduğunu gösterir. Mihrap çıkıntısının iki ta-

. rafında kalan bölümlerin birbirinden farklı genişllk~e olm~ıda bu görüşümüzü 
desteklemektedir. Soncemaat mahallindeki konsollardan hareketle bu bö

lümün Üzerinin de ya üç kubbe ile ya da harlmdeki gibi kemerler üzerine otur

tulan düz dam şeklinde örtülmesinin programlandığı söylenebilir-(Çizim 8). 

Velibaba 16. ve 17.yy.larda Uluğbey'de yaşamış bir bektaşi şeyhidir. Veli 

Baba 12 Recep H.1047/M.1637 tarihliVakfiyesil')e göre Uluborlu şehrine bağlı 

İlegüb (Uluğbey) köyünde bulunan sınırı komşular ve halk tarafından malum 

olan ve kadı evi diye bilinen evi bütün müştemilatı ile birlikte ve iki kıta bağları 

· meyveli ve meyvesiz ağaçları, misafirhane, aşhane ve ü_ç kazan ile iki sofra sa

hanı, yine aynı şehire bağlı Yassıvlran sımn içinde Davud Değirmeni diye_ bi

- linen mi.ilk değirmenini dergahına vakfetmiştir(89). 

Sözkonusu vakfiyeden Uluğbey'de bir ev, bir misaflrhane,ve bir.de aşe

vlnln bulunduğunu öğreniyoruz. Bı.ı eserlerden misafirhane ile aşevlnln büyük: 

bir ihtimalle manzume içerisinde yeı'alması gerekir. Vakfiyede sözü edilen eser

lerden h19Jlri günümüze kadar ulaşamadığından, bu yapılar hakiunda yorum 

yapmak zordur. Manzume- yakınındaki bir evin altında bulunan küçük bir 

mekan Veli Baba'nın çilehanesi olarak adlandırılmaktadır(90). 

89' Veli Baba Menakıbnamesl, Hazırlayan: Noyan, 8., İstanbul, 1993, s.268 

90 Karatürk, M .. a.g.e .. s.61 

161 



1 1 
1 : •.... 

-,ı 

"! .. -----............... : ,,-··· '•., ı / ·,ı 11 \: 
1' il , ı 

u l ~ h 
. il /! 
:\ / : ı \ ,' 1 ' '•.... ~···/ ı .. , ............... _ .. _ .. 



r ......... _ .. ,._ 
-ı· 

. j' 
·1- ···--··· ---- ...... ::,ı 

~- • .. ·········.~·.·.' 

.··• , .. , .... f 

\::tif( ' 
~ ,. ··~ '--< .. "wa,11 

:: .. 
,· •· 

.. , ~.-.;-~"·· ıl (: ((. : • , . .. . . . L 
I '\J' (' • r,·.:.-··' ..... '·., · ~n,.~· · ı .. 

.... :· .. :: . : .. 
:·. . . 

• :p~;;~.:.,;; : 
: :···, 

.J : 

1 
1 

Çizim 2, tstanbul l,tik Ali Paşa c. (t~A,Yüksel'den) 

' 
•ı. ... .ı..ı.ı ~·-=-=-..:. ___ _, .. u 'S-

i 
Çizim 3 •. Manisa Muradiye C. (A.Kura:n'dan) 



/ 

1 1 ._.. ... 

Çizim 4. Babaeski Semiz Ali Paşa c. (A.Kuran'dan) 



Çizim Sa. İstanbul Atik Valide C.llk Plan 

(A. Kuran' dan) 

...... , ............... __ , d·-------/~ ' 
Çizim 5b. :tstanbul Atik Valide C-~·6imd1k1 Plan 

(A. Kuran ' dan) 



Çizim 6. İstanbul Mesih Paşa C. (A.Kuran 'dan) 

ni~de - bor - allınhisor 

KARAMANLll,.AR CAMSI 
r-,ı-...--+----

r-----ı 
1 -, 
L~..!'_J 

t-----PLAlt 

---------- -ffüL})lJHr-· --------- --·- --··----·-· --

~ j 
Çizim 7. Altınhisar Karamanlılar c. 

(O.N.DUlqerler'den) 

/66 



' °' ~ 

·r-

--: 1 

: : '. .. 
'1 

': 

ı 1 

' 1 
: 1 
1 ' .. 
8 . ' . ,. 
1 1 
1 • 
1 • 
1 • 

b. 
' . 
; : 
1 • 

' ' ' ' ! ~l 
J .... ıı-, 

r•; 

: : 
1 1 
1 : 

d . ' 
1 • 
1 1 

1 : 
1 1 

d 

___ ___..,.t-.::-:·::.:::b:::::::: :.:::Ö: ::::.·_-_-_ :· -...~~~~~~-' 

o 'f/;-
~~~5m. 

Çizim 8. 
VELL BAaA MANZUMESİ(Reslitüsyon) 

A.Baş 

r-. . i r------ .. L·----' 

·--- ---~::;::---~··---~=.::-
.,"_ ...... 

/ "·, 
/ . 
f \ 
i i 
\ ı 
\ j \ ; . 

,.. I 

--~ :~::-=~-··--~:;::<~~---



Resim 1. 

Resim 2. 





Resim 4 . 

.. _- ... ı,..--·---'----
••< RW_ 44_ .PUW. 

h ~.2t..t- .· . .-.!-.,~ ,~-·--~·-·· •.. -· -~----. . ~: .. 

Resim 5 ~ 



. :·,, 
·ı .. . 
, ... "İ'" . 
t . ..~ -.ı: . 

.. ,,,:--~.-. --~-· .. ;: 
. ~- . ;_.....-, ' ·. . - ..... 

-~"' 

Resim 6. 

-Resim 7. 



l .J 

~ 
1 

Resim 8. 

Resim 9. 



.1 

Resim 10. 

/ :ı-3. 



-fe~«re!i 

\ 

f.yli,.J I Ali MiııcHaııma (Raz')"'llahü tı;i\a Anhurrui) l 
Ali yç Emırm . -, el-Hasal •ot.Al Hınc in' (RA 

'\ " ·•·yncb '(I\. /ınha) Ummü Güisuhı (il Anha) Muhsin (ll/ı) vl"ı ı 'am Hasın Rukıyc (il Anha) ,,_ "' 
. Omct 'lqd tl-Muhıinu1-Mi'N:nra tl-Hiiı:yin d-Kasım ı\~h Fatıma 

Uklı:ıi.+M,USt Ahmet lsmaıl Abılurramıan Ek.l!elı-
Alı:lul\ah H~, 
~ ~~ 

1 

ldr!5 cl-Hiı>cyin 

Eb.ı ir . Ali İbrahim 7.ey.! Abdullah el-Mahfi Dı.~m ını:Jİ!l. 1 

' 1 
• ar Aliyyül-Ekbcr Alinü):Evsat {l.ak~bı h~·Alldin) \ 

'Zeyneb fauma Sikin< ı\tı.luUah tr · . ·vıa4, 7.qncl-A~idın , -~ 
. . • rahman üHüSl!Jinıi3r d-H" in c\-lı.iıan lAbdillah Oıiıcr \ 

i Ummii Güisüm lılirrc Faııma Sdıinc Haııcc Alı Süleyman Abdur İmam E~:~:: ::.:.:k:ülıcyJtıl \ 

J 1cy~cb ümmü'Sdcmc ı\li ı\ı-.Ju\l;ıh'cı-ası;_ır ihriıhim AlıduUah 1ı:l-ı:klx:r Cafcr 1ı:.,!iıokııt -"'>14!\l ı 
1 4 0 . i. , . ~vladı jm.ım f~!C< csSadıJi 1 

1 

ilmi fcM!. · Mu<a Kaıım isTıak . Alıduilah Ali Mu~anımal l>lll. ail . 
~~~~ ! 

•ı M.1ymirıc, Ümmıi Gü~üm, Rukıyı,:ıü"s-sugr.ı,Ommü Esma, H,ıimc. Rukıy)<!ıtil-kümı. faıımcıü'S<Ulf,\. faıımaü'~kühı;i, Awan. Süi:.Jma~ 
d- · ra11l MıAıamnıcrt Ha,nıa lımıul, cl-Ha<ınül-a.'\'3<, '/x Atdu\lah, cl-Haıan. Hatun. Ca1cr, lsmaiL d-Kaıuıı. d-Alnı.s, \hrahim, j 

·,~ 
. Aif ı\i Cafo d,H.i,:an Muhammed Taki dtvlad-ı imam Ali R,,.. , 

tvlid< imanı' Muhanıın:d Taki J 

· F~ııc faı' .. a Mdsı Ali j 
• • 1 

.----,---.--c--:c-:c----E"-:vı"'öd=·• .,,;h=ıı:ım'ı-':"'AliyQ'ı-Taki · 
ı\~ Muhammed chu t'afcı cl-Hasınul-Mcri Mumınmcd 

Evlfı.J ı imam" H.ı<ınul-ı\ıi«rı 
Muhammed Mchdı 

Ev~oı 11:Yd (R.A) 
ilimi Cı:ıliı Muhamnnl . Ali Mu'ıcm ckt<ikı llii,,:yiıı ,.üil-ocm'a . · Yahya c:ı·ŞdıiJ 

---'-------------------_.f .. ·v ... ı& .. !1...._H .... Y,:yiu Zfı'd-ocm'a ıiilahrc 
Ai c\-Hiı.-cyin Uk'üd ...1i!!!Ja cl-Fr~!i_ · 

~-,--...,..--..,..,.~-r-,.-,--'E'":v:.:,ijo,ıl,_ı -!-'.Y:ıhp üfıdgiri 
Önir J,:ı Muh:ıınını:d cl-a,ı:ar. c\·H~sıiı"'.u;;_,ı.,;-z"':a"hid"· ;----:,H,-:vn .. " ,-.,--,--d.,.·Kası"' m 

_cl~,d~ir~ 
Evı:ıl< Muham. ı:1-a,ııar 
d cr~iri ·ve l-aksi~ 

ı\hmul c\-Muva,:rJh ı\li c,-UıiJ 

Ali 
Evl:ld ı Alı'c,./;"ıh;J 

/ty.J:i1\(at-, 

Mutıımnı<d 
(Evlid-ı 'MuhımmcJ) 

Ali d{l"Vdllh Muhammed Yahy• 
F.vl:id-ı8Muhammcd · 

Ahı'l:,d 
F.vl.io,• ı\hm:J 
Muhammııl 

=ı= 
Ehu Tan-ıh A_hmcı cl-Hi<ı:yin <~ııi C:ırcr"<.iaıj 

· (c\-mqlıürl!aıı:ıl gıujJ 
el-Ha~,~ Gaıi 

. Ehu Cafcr'Muhamm<ı.l 
F.vl,iJ-,"MunammcJ 
. Ali" 

1-'.vlaJı Ehi Ciıfcr Mvmmr:>.>l 
. El-Ha<tııü1-Fılih1Etxı 1-K:ısı:ı 

Evladi tJ.HaomıJ1 1Eılh ~bil-Kasrı 
Kcmol'ctŞcrif 

(hin Atdultıh cı-T:ık:.li 
ilii H:ı.ınimi Salih hin 

Al( ı\llahijmmc )C\"İr · 
~aaıühüm) 

,,_ ____________ r.vti~ı:ş_Ş:ı,:if ___ '-____ ...,.... 
Ali c\-H:t<ın chuıka•m H:ınrı.a 

i
. F.vtid-iAli · · f.vlaı~ı lb,,n chul-ka~m fvlad-11 Hama1. 
~ Muh~m,nı:d , ~vl:iılı Haıan'\lmü'd-din c,-i'ah~ 
f.vliıltNasru\lah -l'vl:iJ-ı Muh:unrn.-d '~lHü:>:Jtn 

1 --xİi H:1mr.t 
1 Evlf>.J.ı•Aıi Fvliıılı"H,v.ına 
1 . ı1iyıir ~ . 
; F.vli,J-ı Ali 

1 

1 

1 

1 
1 

1 
1 

·., B-H:'ıiıü'tŞ!i!. 
F.vliid-ı Hil<ııtü'ı-Şiir 

Mıısı a-Kaııriı ~Jl:!"jl.akahı H:imi<J H,"",.."'ıırd---G~ı:-iı.-, ----,,H-ü,c-' ,, ... in d-G·ııi 

T 
! 

, i 
1 



Mo,ıaf a i:1-Gaıi 

___ ]L __ 
His:Ji!! el.fa,; 
T.i;.ı,~ 

Mwafa cJGan Atici'tıa,j r.v!aıJ.ı Hüseyin Ga,i r"j" 
f.vlad-ı Ha<ın d-Gıı·ıi 

Hlt.ı:yiıı" Gazi P-.qa 
(q~hid fi karı,:u ıluköy) (q-flıid uluköy) (q·jdıiJ (i kal)Oi ulukô ) 

Nad, HiN:yin G21.i !'ala. 
lı:'fd ~hid (ıcyoı Sidis) 
__Jli kar)<:li uluk[\J)_ 

F.vlaıJ.ı h~_ş.@id 
--"ia'fcr 
Evlld-ı C,T\'f tin 7qd 

tw:r Ha;.,n ti-Had Ca'fcr l.akalı (q Şclıid fi Oc~lııılu .mca' 
· Gül 1',aıı:ıl cl-G.zi Süleyman Paşa) 

-ı 
faNajr q:Ş,hid (li .!ımir) 

. . 

F.~aJ-ı C:ıicr müWckalıi lıi Gül lloııal Ga,i . 
Hüseyin d {i:ı,i Şchiıl 
rıx::ı cbihi fi (idlııılu 

fi r~manı Sulıan OıhanL 

F.vl;ıJ.ı Karaca Ahmu:I Vcli 
t1-Hilio.-y1JL 

falad-ı Hüsi:J!J.. 
c~Halil 

(li karycıi li kar.ıtisar•ı sıhib) 

~ir (q-Şclıid fi lzmii) 

.,..,..-------""'E'"vl"'aJ;,;·ı..,H"'üa:ıı.::,~.n d{i:rıi ~Ş-:!!"'id=-------=-
Ahrncd cıtiuvavı.ah Cif er cs-\ıılk d-A',:vi d-Hüıı.:yin 

Evl~d, Callr.r 'i:.d;;,J,k cl-AILvi Evl:id, 1Hü:ı:yin 
Hü:ı:~n el-Veli chfı:ıhur Yalıııcti( Juk AkjClll<i:ıl:lin vcij 
·Yalın kıl~Wmu:ifün' fi kar)"Iİ Uluköy (cl-mcıfon fi Ciınih-i lıınid) 

fi kahri Ar.ıh\ır "' S.:yv•~rL_ 
P.vladi"Hü:ı:yın c~Vdi 

1'.<-S..-y~d Vcliyid-din (ia,j cJ.mqhur 
hi Veli bıha (~~hid li ka[)<!lİ ·Uluköy) 

Evlad-ı cs~yyid Vdiyiddn ı.ı,; ...-~~~-,-~--~~~~~~-••r-~~~~~;::;;:;;:::=;;;;:;!!•~~----=-=-c 

ı 
ı 
1 

Al.İ Hü,qin d-...:li (l:ıkahı Sünrul d:dı:) S:yyid Calcr 
EvıaıJ.r Ali !cl·m«Jün hi Ccıa~r-i (iaıh d-Mı:ıfıür (mülakkah_ıi bi Gül Dedt "N(hid J . 

Vı:li <blc li kcr.ımc:ıi fi ,.amanı· li Ncr:nı-c fi ı:ımoru Sulıa..SUlcyman 1 
(c,.ayirli ftı,an f'lfl lchü Ka-,mcııi ve fircıü) _Hın lhni _Sulıan Yavu, __ Han d.(i;rı! 

cl-Ha--lil ____ ...... ____ :_· u ... ::·· '""' ,~-· rm,,,, , ....• 1 <>Ta 

f.vfüJ.ı cl.flalıl Evliıl-ı Mıı,c1l a faJ;..J.ı Hü,qiıı el-Veli 
ı ı cl-M~iır hi Vdi ,lale 

~hi ~hid 1 ~iJ hi yc'lli 
kar.ı Ha)'lar 1<\\lu Mchmcd) 

ear'cr 
lakabı Gül l):ılc 

. cl-Hicl:yin 
(~Ş:hitl ti yİ:tli 

kar. ha)<lar o(ju M~hır•;tl) 

Ali 

~ 
1 

h-S.:yyyid vı:1_; d-~hiır_hi ·ı 
Vcü Haha 

~cl·ML-dfun fi oog:ih-ı ~-ddihi li i 
1 k:ırycti IJluköy c,·Ş.,hitl hi yııli , 
, k:ıra f~_J<lır_ ~"- Mt_hm~) _) 

cl-Hü"'Yin 

Muhaminııl lı*alı 

~iy~ 
cv!:id1 Muhammed 

Ta kiyü'd-din ::r-
Evlad-ı e<-S..-yyıd Vci 

~~·:;~":_: .. 
M= q~hid 

hi yali kara Hayılır rr,llıı M. · 
d-Mır.ıafa 

ı:vl;°kl•ı Mu'.!.ı.ıfa 

yJ.ır ı,ılu M. 

cl-l~ir 
c,Şı:h,tl 

-·--·- -- - -· ----- ----· 

U:ısan 

<tŞ.,hitl 
(hi y.:u kara flı)<lar ~u M.) 



ı 

bıac1-ı" Muhaıınıed 
~ 

Evlioı Huı:yin tin Veli Baba .\ 
...--CX.udwııc Sırrahı) __ ___ 

Neli · · Mustafa 
fvfad:ı Neli . 

M~ d-Haıan 
c~ ~idfilqdan 
;;::ı:.. 1 -

A~kc Camô.,nc,a---,;;:E;;vlad-=.-:,ı.:.aH~in q,Sd,id 
Musa'Kazını cı-R~in d-Hi"'M~nınıcıl 
Eviloı Mı.ısa &i3t.- Evıaonlaı:ı 

1(321111 H~n Muhanımııd 
~ ~ o.nian"Mat'iın 

L 
Ayni 

Mus&ra 

cvlaıı,*6.rnan 
-rrıiiiiiİiıhan 

Eviıioı"Mıwfa 
=ı_ 

Ş;!ıribinu 
E'liad-ı'Şc!ıntiınu 
--ın~ 
E.t»ı" Khını" 

Hasın 

~hiır PchGvan Ai d.füıs,yin clMqhür 
' E-Mı"Pchlivan Ali bi Sünbül Pchlvıın 

llc!!iş İirahim 
Evılir. l)cr~ lhrahinı 
.~Mqhiır· 

(Ün Kız) 

d-"4<:şlıiır Nebi Dca: 
Evıaoı'ıiıcııilltık· 

İriihiın Kadın . Gülifuin ~IFaırna · 

Muhammed 
(ct~lld fi Sandıklı), 

. 
Muhammcd 

Evlad-ı "Muhammed · 
ı ...L 
Ayni Gülsüın. . 

Faııma 

Kafan 

(Öna: Hü.o:yin efendi ile, 
mra w Lüleci J1"( 

Veli ile cvlaıdi.J 

/Kazıınoğlu Mııııafanın 
'zt\CCS~ 

faliıck Hüseyin dMqhür 
bi Süntiil Pthlivıın · · 

·dMcıtıiır 
Ahmoo P2!3 

1 

Amine 

Fafo1'.a .Ayi1' . 
(Safi C\liu llıımııiı'un zeva:ıi) (Senirken'&: 

Riiııe 

Evladı d-Mqhür 
Ahmed faj3 

llckıaş daıdi ,~vcai) 
(Kazım ~lu · 
Haıan'ın uvcai) 

l 
dMqhür Hüs:yiri 

bi Sünhul Dco: . 

Evlaid-ı Hw:yin 
- uSünhül 

• 
Fiıuruı 

Mcdne Muııı•dta~m ·· "Nebi · "M Ah
8
mcd 

~M~ (Siııbül Mulıanınıeıl, Ali) , d-nıqhur Paja 
(oğuUata, Sünbül, Ali 

Faıııııı Fauriıa Aluııed İbralıinı Amine M<iıanımcd 
~ıyij'd<lin 

Durmuı Ai · Riızi~ Sqntiil Aliq~id 
rJ.ıııqlıur l'aja J 

Kiiçükkcıı öiliilcr Evlidr Muhammal 
_______ _.T,,,akıyü"s'od,:,rin _____ _ 

Ali Rllll Kiııım . Kıüım İlrahıin Hakkı 
(küçükken öldü) 

/~6 

(fi Şıbka fi Rum 
ili akiixıi rnc,;tıul 



EKLER 

Belge No:2 

taallaka-nazari 

La raybe fi sıhhate hezihl'ş-şecerate'l-aliyyete llenne men ketebe fihi gurrun ve gurratün ve 

eiazze-1-saidatün münezzehun an i-aybln ve en nehüm Al-ün' neblyyi mine'l-arabi ketebehü el-fakir 

ileyhl teala es-Seyyid Nureddin el-hüsni minel-cezair müveİliden ve'I-İstanbu'ii müvattınen en-nakib 
ale'I eşraf li memalik-l devleti'I aliyye-1 el-Osmaniyye afa ahnü. < 

İşbu şecere-i allyye'nin sıhhati nukaba-1 eşrafile safdat-ı kiram ve ulema-i a'lamın tasdikat-ı 
vakıalarından numayan olub hamil-i zi iltiharı es-Seyyid Mehmed Taklyüddlri l:Jendi'nin ve il nietni 

şecerede muharrer olan silsile-i fahireye dahil olduğu nüfus tezkeresiyle evrak-ı salre-i. resmiyeden 

müsteban olduğu tasdik olunur. 

Ketebe hü el-fakir el-müstemid mine'l-azizi'l-allam ve turab-ı akdam es-Safdat µ1-klram ve 

müsteşar eş-şeyhül İslam Mehmed Sa'id bin El-Hac Hüseyin Efendi el-Malatyavt eş-Şehir bi 
kurazade enalehüllahü ma bimuradihl teallaha nazari. 

Hezihi şeceratin mübareketin asluha sabit ve feruha fl's-sema ketebehü'l-fakir Seyyid Meh
med Ali Rıza en-nakıb ale'l-eşrali memalik ü'd-devleti'I allyyeti'I-Osmaniyye 

. küllü ma ti hezihi'ş-Şecerati inine'n-nesebl fehüve sahihun ketebehü Zeyd bin El-Hüseyin 

bin Ali min eşrafi Mekketi't-dai 

küllü ma fi hezihi'ş-şecerati mine'n-nesebi fehüve sahihun ketebehü müfti bi kaza-1 Yemen 

La raybe fi sıhhatiha ketebehü es-Seyyid Abdu!~lah bin Mehmed min eşrafi'I-Yemen 

Hezlhl ş~ceratin mübareketin asliha sabit ve feriha H's~sema-i ketebehü el-fakir, Hace 

Abdur-rahman Efendi· Zade Mustafa Tevlik El-Hüseyni· en-nakıb ale'l-eşraf llmeinaliki'd.-devleti'l
atiyyeti'l:osnianiyye · 

küllü ma fi hezlhi'ş,şeceratl. mine'n-neseb fehüve sahlhun ketebehü Abdu'H2.h bin Yahya 

el-mücahid El-Yemeni Ed-Dai 

Küllü ma fi hezihi'ş-Şeceratı mine'n-nesebi fehüve sahihun ketebehü Abdu'l-lah bin kayid 

bin Naci EI-Ebyaz EI-Haşidi'I-Yemeni Ed-Dai 

la raybe fi sıhhatiha ketebe es-Seyyid Abdullah bin Mehmed min eşrafl'I-Yemen 

teallikCın nazari bende-i şecere-i mübareke 

fi's-sema-i ketebehü'l-fakir Hace Abdur-Rahinan Efendi zade Mustafa Tevfik eFHüseyni en

nakib ale'l-eşraf limemalik'id devletl'l,allyye el-OsmaniyYe 

küllü ma fı hezihi'ş-şeceratı mine'n-nesebi fehüve sahlhun ketebehü Abdu'l-lah bin Yahya 

el-mücahld el-Yemeni ed-Dai. 

la Şübhetü fi sıhhati he_ ketebehü el-Hasan bin Ahmed el-emir en-Nakib ale'l-eşrat' 
· la şekke vela şübhetl fi sıhhatiha ketebehü'l-fakir es-Seyyid Ahmed Nazif bin el-Hac Meh

med bin Ali el-muallim bl mektebi Nüwab. 

Hezihi Şeceratin mübareketin asliha sabitün ve ferıha fi's-Semai ketebeh!l el-fakir es-Seyyid 

Osman Osman Nuri lbn el-hac Ahmed el-Müdir'ül muallimhane-i Nuwab 

, küllü ma flhezihi'ş-şecerati mine'n-nesebi fehüve sahlhun ketebehü Abdullah bin Kayid bin 

Naci el-ebyaz el-Haşldi el-Yemeni ed-Dal 

kad ittalakna ala hezlhi'ş-şecerati'ş-şerife fevecedena ha sahihaten ve ene'l-fakir ileyh teala 

mine's-sadeti'l-aleviyyetl'I-Hüseynl es-Seyyid Ömer ibn's-Seyyld Mehmed el-Attas el-medani Bu

hurcı el-Hazreti muattana afa anhü. 

fi 13 muharrem sene 1311 tesebbet e'l'. mazmOnehu indi ve hakemtü bi sıhhati hl es~Seyyid 

Mustafa Hulusi İbn-1 Abdullah lbn-1 Mustafa el-Mevle'l-hılafe bi kaza-i Uluborlu ve mekahü el fakir 

ileyhi azze şanühü. 
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Sebbete mazmunelu.ındi ve hakemtü bi sıhhati Hüseyin Hüsnü ibn-i Ahmed bin Hasan Rl- · 
zevl el, mevle'l-hilafe bi kaza,-1 uluborlu nemekahü el-fakir lleyhl aııe şanühü. 

fi 16 zilhicce 1311 tesebbete mazmunehü indi ve hekamtü bl sıhhatlhl şeref zade hafidi es
Seyyid Hüseyin neş'et ibn-i Mehmed reli ibn-i Hüseyin el-mevlel hıl~fe bi medinet-1 Isparta ne-
vekahü el fakir ileyhi lzze şanühü( ... ) · · 

Zeydi'ş-Şehld lbn Ali bin imam Hüseyin neslinden Kutbu!- arifin Seyyid veliyl'd-din Gazi 
dokuz yüz tarihi evvelinde Horasan Sürra men ra'e Şehrine gitmiş oraca Şecerede mezkQr imam 
Mehmed. Taki mahdQmı Musa neslinden Abdu'l:vahid:Çelebi kerimesi Gelincik Ana Sultan di
mekle. meşhure Fatimatü'z-Zehra binti Abdü'I-Vahidi tezewüc ldüb 901 tarihinde Seyyid Ca'fer ve 
904 tarihinde Seyyid Hüseyin naman iki mahdumı Fafımatü'z-Zehra'dan teveilüd ldüb ve 948 ta
rihinde Seyyid Vellyü'd-din Gazi. Müşarun ileyhime Gül-Dede ve Sünbül-Dede ile IJirllkte Ma
carlstan'ın Budin şehrinin üçüncü. defa alarak düşmandan tahllsına iştirak etmişler Müma ileyh Gül
dede Budin şehrinde Şehiden vefatıyle·Kanun~ı Sultan Süleyryıan Ordusuyle cemaeten ve Ebu's
Suüd Efendi imametlyle namazi eda olunmuş ve. hak-ı Budin'e defn edilmiş Gül-Baba'yı Al-i aba 
meşhurdur diğer mahdumı Sünbül dede demekle meşhur Sünbul Gazi Rornanya'nın Ulubey nam 
nahiyesinde Şehiden vefat etmesiyle kezalik namazırı ba'd.e'l-eda hak-ı Romanya'ya defn edilmiş 
rahmetu'llahi aleyhima. Müşarln lleyh Seyyid Veliyi'd~din, tekyesine gelüb Gelincik Ana Sultanı·Ge
lindlı. yaylasında bulmuş 9A8 tarlhi.Reblu'l~Ewel'ln 12 el günü yaylayı mezkOr~e vefatıyle Seyyid 
Vellyl'd-din el-Gazi kendi eliyle defn idüb bir zlyaretgah itmiştir. ba'de lsküdar'a azimetle yedinde 
mevcut temur gürzi İsküdar'da bir zaviye'de emanet bırakub Mısir· rafikl Divani Mehmed Çelebi'nin 
tekyesinde kırk gün ·aşcıbaşı ve mesnevi-hanlık vekaletinde bulunub ba'de İsküdar'dan temür gür-' 
zünü alub tayy-i mekan tarikeyle Cezayir'e azlmet ldüb oraca izhar-, kerametle 955 tarihinde irtihal
i dar-ı beka idüb Sahil-1 bahre defn edilmiştir. Hafidi e'lzze-1 kirAmdan Seyyid Veli Baba ibn Seyyid. 
Hüseyin Gazi 949 tarihi ewelinde tevellüd idQb 1057 tarihi ahirinde eşkıyadan Kara Haydar Oğlu 
Mehmed ve Katırcı Oğlu Mehmed yecllerinde Şehid olup Uluborlu kazasının Uluköy karyesinde 
vaki Veli Baba dergahı Şerifi derununda defn ldllmlştlr. rahmetu'l-lahi aleyhim ecme'in. 

Fahri kainat aleyhi ekmelü't-tahiyyat ve etemme's salatat Efedirriiz Hazretlerinin kerime-ı 
muhteremesi olari fatımetü'z Zehra el-betül razıye'l-lahü teala anha evladından İmamü'I-Hasan -ve'I
Hüseyin razıya'Iİahü teala anhüma efendilerimizden müteşe'ab ve müteselsil evlad-ı evlad-ı evlad-ı 
zükur- Şecere-i mübareke mezkQretü'l-esami. zevatü'l-kirAm .ve vaclbü'l-lhtlram rızvanü'llahi teala 
aleyhim ecme'ln hazerat-ı meyanından Konya vilayetinde Isparta Sancağında-Uluborlu kazasında 
Uluköy karyesinde vaki dört kubbe üzre bina kılınmış olan ol ruı dergah-, şerif derununda ha:k-ı ıtır-. 
nak olan Hasan Gazi ve Hüseyin Gazi ve·Mustafa Gazi v~ Ali Gazi el-Müfred ve Veli Bab,a ve Va
lidesi Hatice ve zevcesi Fatıma Veli Baba kuddüse sırruhu'I' a'la Hazretlerinin evla.d-ı evlad-ı evlad-ı 
zükurı milteseisilen şecere-i mübarekede tahrir olundukları vechiyle şecere-i mübarekenin hitamına 
değin bi'I cümle sada't-ı Aieviyye-i Hüseynlyye'den olduklarını mesı.İku'l,kelimat-ı müsllmin cem 
gafirden mesmuumuz ve ol vechle yakinen ma'lumumuz olduğundan iş bu mahalle şerh ve imza 
eyleriz sene (1208). 

t. an Llva-i Kara Hisar-, Sahib, Sandıklı Kazası, Mehmed Aiı Efendi bin Mustafa. 

z. Nefs-i Konya vilayetinden Müderrlsinden el-Hac Hafız Ahmed Tahir bin Halil bin Müsllm Efendi 
el-alai 

3. Nefs-i Konya Vilayetlnden Fakih mahallesinden. Fazıl Efendi 

4, ez-dersiam Fatih Konevl Mehmed bin Ali bin İbrahim 

5.(-·-) . senlyyesl müsteşarı es-Seyyid Osman-Şükri bin es-seyyid Ahmed Nuri 

6. an kaza-i Uluborlu Kamerzade Milderrisin-1 kiramdan el-Hac Mustafa Efendi ibn Hüseyin Efendi. 

7. an kaza·i Uluborlu el-Hac Şeyh Efendi-zade Tahsin Hüseyin Efendi bin el-Hac Mustafa Efendi 

8. Kara Hlsar-ı Şarki eşrafından Molla.Ali zade İbrahim Ethem Efendi. İbn Mehmed bin Osman bin 
Abdullah 

9. an kaza~i .Uluborlu Dönbekçi-Zade Mustafa Nuri Efendi bin el-Hac H~fız Mehmed Efendi. 
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t O. an Llva-1 Isparta bi kaza-1 Karaağaç Hüseyin Sami bin Musa 

t 1. Uluborlu ulemasından müft! Haa Nu'man Efendi zade .Ahmed Şükrl Efendi bin Numan bin İb
rahim bin Hasanbl kaza-1 Aksaray afa anhü. 

12. Uluborlu eşrafından kuyruk z!de es-Seyyid Kamil bin Halil bin .Hacı Mustafa bl~ İbrahim. , 

13. an kaza-1 Uluborlu saatçi-zade Müderrlsn;I kiramdan el-Hac Hafız AH Efendi lbn Ahmed., 

t.4. an Kaza..l Akşehir Hatib-Zade Ahmed Efendi biri Nİehmed fünln. 

15. an kaza-1 Uluborlİı MevalH (zamdan. müt~veffa Nuh· Nacı zade Mehmed. 

16. an kaza-1 Akşehir Müderrlsln-1 kiramdan MükertemetlO müftl-ude el-Hac Mehmed Lütfi bin 
Örrier Efendi. · 

17. Isparta Sancağından Karaağaç kazasından Müderrlsn-1 kiramdan Ali Efendi lbn İbrahim. 

18. Isparta Sancağından Karaağaç kazasından müderrlslnden Mustafa Asım Efendi lbn İsmail. 

19. Muğla Sancağından Milas kazasından Müderdslnden Ali Efendi lbn Mehmed. 

20. Öksüz Mehmed an karye'.'I Uluköy. 

21. Veli Hüseyin Oğlu Abbas bin Hüseyin an Karye-1 Uluköy. , 

22. el-Müdür,Ll'l lilamat Hace_ Nu:man Efendl~zade (ve hüve kane Şeyhan İslamen 1220). · 

23. Safi oğlu Hali bl.n Hasan bin Dunnuş bln_Sati bin İbrahim an karye-ı Uluköy. 

24. an kaza-1 Yalvaç müderrlslnden Süleyman Efendi el-Meşhur bl süculll Emin Ali. 

25. Mekteb~, müwab hatt-ı ta'llk muallimi karin, abadi Hasan Hüseyin ibıi Abdü'I-Vahhab. 

26. an Müderrisin el-fakir .Hüseyin aşlr lbn Mehmed Şaml ı:nine'l-me\ıall. 

27. elleat ale'ş-şecere eiıe 1-müfteklr lleyh Hacı İzzetEfencİı zade .. 

28. Isparta sancağı tahrirat müdlrl Batumlı mlrzl zade es-Seyyid Mehıned Şevki bin Seyyid Ali~ 
lbn Ahm'ed bin Seyyid Lütfu'l-lah. . . 

. . r . , 
29. Uluborlu uleı'na-1 kiramdan Perdeci-zade Mustafa Nuri Efendi bin İbrahim bin İbrahim bin Ali 
bliı Mehmed bin Abdu'l~lah. · · 

30. Uluborlu Eşrafından sikkeci zade Ali Bey bin Ali Bey bin Ahmed Ağa. 

31. Mln Ulemal Trablus-Şam el-Fakir lleyh Teala Ahmed Hayred-din lbn Seyyid Mustafa bin es
Seyyid Abdü'I-Kadlr. 

32. İstanbul Reşid Efendi Zade Mu'tasım Efendi Zade Ali Kemal. · 

33. Çerkes Şeyhi Zade Tevfik Efendi Zade l',ı\ehmed Bahaeddin. 

34. (---) · Oğlu Turab (izam) es-Seyyid ve's-Saadat. 

35. an vilayet-! Aydın (---) Hüseyin Kamil. 

36. an Medlne-1 Erzurum Naib Zade Muhmed Rauf. 

37. Ulema-! kiramdan emmi zade Mehmed Niyazi Efendi bin Osman bin Ali bin Abd.ullah. 

38. Hüseyin Hüsı:ıl Efendi zade Zadehü Allah limen ve zlyadehu. 

39. ez-Medine-! UşşakMüderrlslnden Hasan Efendi lbn Osman el-ma'rufbl Güher-Ude. 

40. ez-Medlne-1 Yanya müderrlslnden Asaf Efendi lbn Yahya el-Ma'ruf bl'Seyfullah-Zade. 

41. Musa Zade Bahaeddin Zade-el-fakir ebu'l-hayt Mehmed Sucu. 

42 .. Uluborlu Kazası Mal Müdürü Yalvacı Topal Mahmud· Zade Abdullah Şevki. bin Mehmed bin 
Osman. -

43. KefevJ Tekyesl Şeyhi. 

44. Kara Hlsan Sahlbll Müderrlslnden Mustafa Asım lbıı Mustafa. 

45. Huzi.Jr-ı humayun der Şerlf-1 muhatablarından Bolulu es-Seyyid Mehmed {elebl lbn el-hac İb
rahim Zühdi lbn Mehmed gaferallahu lehüma. 
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46. (···) Zade es-Seyyid Hüseyin Neşet lbn-1 Mehmed Refl lbn-1 Hüseyin b1 medlne-1. Isparta ga- . 
fera'l-faklr-Allahu (···) gafera lehüma. 

47. lmam-ı ewel Hazret-1 Şehr-1 yari Merhum Yusuf Efendi Zade Hasan Hasredehü. 

48. Hamid-Abad Sancağı Evkaf Müdürü es-Seyyid Mehmed Sa'dullah bin Hasan bin Mehmed bin 
Abdullah. . 

. . . . ' . . 

49. Isparta eşrafından Çelebi Zade Ali Efendi lbn Mahmud bin Mustafa bin Abdullah. 

50. Isparta eşrafından Yılanlı ~de es-Seyyid Mehmed Tahir Paşa lbn Hasan Bey lbn Abdullah bey 
lbn Ahmed bey. 

5 ı. Uluborlu Kazası Me'zQnen bl'l-lftc\ el-Hac Ahmed Şükrü lbn . el-Hac Halil lbn . el-Hac Ahmed 
Efendi el-Meşhur bl Kara Molla-ZAde. 

52. Kaimi-makam Kaza-1 Uluborlu Mehmed Tahsin Bey bin .el-Hac Ahmed Tevl1k Efendi bin Emin 
Efendi bin Mustafa Efendi. 

53. Hemşlnll Yazıcı-Zade Kalm-1 makam Uluborlu 

54. Uluborlu. eşrafından Bayram Bey-Zade Ahmed Nazif lbn Ahmed Nazif lbn Hüseyin bin Ab-
dullah. · 

55. Uluborlu Müderrlsl.n-1 Klrc\mından el-Hac Mehmed ,llm Efendi lbn Ahmed Efendi ibn Hüseyin 
Efendi el-Meşhur Burüd-Ude. · 

56. ed-DAI nAlb-i kaza-1 Uluborlu. 

EkOlü ve ene'l-faklr ile'l-lahl fazlı bin alevi bin sehlOn el-aleviyye'I-Hüseynlyye. ınnt it talaat 
.ala şecetatin silslletln nesebe es-Seyyid Mehmed Tahlyü'd-dln lbn es~Seyyld Musa Kazım el
mesturetü 11 hezlhl'l-varakatl bl şehadetl'l-mü!nlnln mln ehll clhetlhl ve mln gayri clhetlhl mut
tasıleten lle'l-lmamı emlrl'l-mü'minln el-Hüseyin sebe.ta tasulu'l-lah sal!allahu aleyhi vesellem :ve et
bakatehe ila şeceratlna el-mevcudetl ve'l-mazbutatl 11 eydlna fevecedetha mutebekat! lehe ve ha
saie lle'l-yakln yekünühü sahlhu'l-nesebl ve'l-lstlfazatl fl'n-nesebl mu'teberAtl şer·an ve 11 kavlen
neblyyl saHallajıu aleyhi ve sellem el-tnü'mlnü mütemlnün ala dlnlhl ve neslhl ve saddakteha ve 
bl'llahl'l-l'tlmad vehüve hasebi ve ril'me'l-vekll. 

BelgeNo: 3 

Vell Baba Dergahı Vakflyesl 

Sebbete·ı.vakf ve şerAltuhü sahha indi ve hakemtü bl sıhhatlhl ve luzumlhl alimen bl'l-hll.111 
ve'l-lhtllaft'I-Carl beyne'l-elmmetl'l-ısıaıı harrerehu el-faklru lleyh subhanehu el-Hac İveys bin Meh
med el-Kadı bl Uluborlu afa anhüma el-aft (el-vAsık bl-mülkl's-samed el-fakir lveys b,ln Mehmed). 

Hamd-i Cemll-1 mevfur ve Şükr-1 Cezll-1 gayr-ı mahsur ol kaşlf-1 hafayayı ZamAyir ve alem"i 
cenaya-yı seraylr olan mudd-i ceml'I mümklnat ve menşe-1 cümle-'.I kainat teala zatühü anl't-teşbih 
ve'Hemsll ve tekaddes şanühü .anl'n-nazlr ve'l-adll. 

Hazretinin dergahına sezavar v~ vadbO'l-lktlsar dır ki Cemi-1 kainatı acib-1 terkib ve cümle-1 
mevcudatı garlbü'Merttb bl-nazir ve bl misal. blgayr-ı fufür, \ıe ihtilali hakk-ı vahld üzre İbda'ı hu
suS:,lll beni ademi kudret-1 kamile ve hlkmet-1 şamile birle nesak-ı ratık üzre ihtiraf idüb dünyayı 
onlar lçün mezrea~I ahiret ve evlay-ı muhrese-1 akıbet kıldı. Ve akıl ve kamil olanları ahiri evlAden. 
ahiri ve ewell idügüne vAkıf ve dana ve fazıl olanları der-canı ukba dünyadan a'la idüğüne arif kıldı 
ve salat ve selavat vasılat ve tahiyyat ve aflyAt-i kamllAt ol Sultan-, cumhur-, enbiya ve ünvan-ı 
menşur-ı asl1ya ba'lsO feyz hakayık,ı ve hafız-u esrar-ı dekayık-ı imam ka'be-1 kuds ve hemam-ı me
dlne-1 Ons sadl-r,saffe-1 izzet ve bedr-1 kuvve-1 şe(eat ra.sul-1 Nebl-i Azam·Muhammed ve sallallahü 
teala aleyh-i ve sellem hazretlerinin r:uh-ı mütahhare ve merkade-1 mOnevverelerlne olsun ki esrar-, 
hidayetle sırat-ı müstaklm-i kıyam ve dahi Al-i ve ashab-ı üzerine olsun ki her biri bedr-1 sima-1 hi
dayet ve sadr-ı enc:Omen-1 vllayetdir ve sat\ıet-1 ve mütevelll-1 clhat-ı dln-1 mübin ve nazır-ı evk!f·ı 
şerl'at-ı seyyidl'l-mürselln olmuşlardır. Rıdvanu'l-lah-i aleyhim eone'ln emma ba'dü bu kitap sıhhat
i cell'IOl-kadrln tahririne ba'ls ve badi ve bu hitab-ı miskin-!' tab anbertn-1 tekarlbln tasdlrlne Hadis 
ve nadı· budur ki, VELİ BABA Sultan lbn~I Hüseyin Gazi tarafı pür-şereflerinden husus-u ati-yü'l· 
beyAnda. ikrara vekil olub, hasm-ı şer'i cahld mahzarında Şa'ban halife lbn-1 llyas ve Hıdır bin Dur-
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muş şehadetleriyle Şer'an vekaleti sabit olan Mustafa Dede rriahfel-i kazada vakf hücceti vasf-ı 
Caiyü'z-Zlkrl tescil ve emr-1 tescilde hala bedmlnh olan her hakir ve celil lçün vakıf-ı müşaru'n-lleyh 
mütevelll nasb eyledüğü sulbl oğlu Mustafa Çelebi mahzannda bl'l-vekale ikrar ve takrlr-ı kelam 
ldüb müvekkil-! müşarun ileyh kevn-1 bl sukün ayn-ı ibret ve basar-ı basiret ile nazar ldüb gördü ki 
evzaında selamet ve etvar-ı haber istikameti yok na'lm-1 zill-1 zail ve muklm-1 zıyıf-ı rahlldlr. Ya
kinen ma'lum-ı şerlHert oldıkl dünya dar-ı makam~ı medar~ı nizam değildir. Pes kabl-! evatl'l;farz. 
Nuzül-11-ecl ber amel hayr-ı hatlr-ı i\ffiel vücuda getürüb ol hayr-ı sebebiyle bl lutf-lteala eshab-ı 
hayrat' lçUn va'ad uyurulan cennat-ı allyata vusOl-u müyesser ola binaen ala zallk medlne--1 Uluborlu 
tevabl'lnden Legüb nam· karyede vakii lede'l~ahall ve'I ctrAn ma'lumete'l-hudud mülk-1 mahza ve 
hakk-ı sarfı olan kadı evi demekle ma'ruf ı'nenzlll cemi'I tevabi ve İevahık ve tarayık merafıkı ile ve 
iki kıt'a bağlarını eşçar,ı müsmlre ve gayr-1 müsmlreslyle ve mlsaHrhane ve aşhaneslyle ve üç kaz
gan ve iki· sofra sahanı ve yine Medlne-1 mezbure tevabl'nden YassiVlran sınıra dalilllnde vaki 
Davud değirmeni dlmekle ma'ruf mülk değirmenini hasbeten llllahl'l-altyyü'l-azlm ve rağbeten li
sevablhl'l-ceslm ntyyetü'I halise ve tabtyyetü saftye ile vakf ve habs idüb şöyle şart eyledi ki mü- , 
vekkl'l-1 ı'nüşarun lleyh kendisi madem ki hayatdadır vakf-ı mezbure, kendi mutasarrıf ola kendisi 
dar~ı fena-dan dar-ı bekaya rıhlet ltdlkte sulbl kebir oğlu Hüseyin Baba makamına kaim ve mu-· 
tabıma nalb olub rrienzlH mezburda müma lleyh Hliseyln Baba kendi ehH ve lyall ile sakin olub 
mara'z-:z.lkr değirmenden ve bağlardan fiasıl olan mahsulatı mlsaflrhane--1 mezburecie ayende ve re
vendeye lt'am ldüb zlkr olunan kazganları ,ve iki sofra sahanı. mlsaHrlıie tabh olunan taamı ihzar lçün 
lstlğmal ldüb ve ba'de mlişarun-ileyh Hüseyin Baba vefatında vakıf-ı mezburun evladına ve evlad0ı 

evlad-ı evladına batnen ba'de _batn neslen ba'de nesi vakıf-ı mezburun evladına meşrOt ola ve 
ba'de'l~lnklrazı'I lyazu bl'llah mln kahn'Heyyaz re'y-1 haklm-1 beldeye müfevvez ola murOr-ı eyyam 
ile şart;ı merkum muhafazaya imkan olmazsa cıns-1 fııkaray-ı ı::hl-1 Jmana meşrOt ve_ müddet.:ı ha
yatlarında tebdil ve ta'yir merreten ba'de uhra vakıf-ı mQşarun lleyhln yed_-1 kerimelerinde ola diyü 
tebeyyün-! şurut ldüb vakf-ı mezbur fartgan anl's--sual mütevelli-1 merkuma tesUm ldüb ol dahi 
kabz-ı tesellüm eyledim dldlkten sonra glbbe't-tasdlk eş-Şer'! vekll-1 arif kelamını semt-1 ahere sarlf 
olub vakf-ı akar inde üstadl'l-elmme Ebl Hanife Nu'man bin Sabit el-küH kari olmayub kablH rucu 
ve mlilke ldhal-1 meşru olmağın vakf-ı mezburdan rücu eyledi mütevelll-1 merkum v.ıkf-ı mara'z. 
zJkr mallk-1 müvekkile red eylesün müvekklH müşarun lleyh mara'z-zlkr menzlll ve bağlan ve sa
lrlerlnl dahi bey ldüb semenini vücuh-ı bere sarf etmek ister dlyü lstlrdad ldlcek mütevelli mezbur 
cevab-ı ba sevaba mütesaddl olub eğerçe vakf-ı akar ol lmam-ı celilü'l-mlkdar kabnda gayr-i lazim 
olduğu sigar ve kibar katlarında mağlumdur lakin ·eımme-1 dln-1 rahmet karlnden Yusuf Ya'kub el
İmamu ü's-Sanl k.a,tında vakf-ı rriücerred vakfet demekle ve lmam-ı Salls Muhamme<l bin Hasan eş
Şey.bani katında mütevelllye tesllm etmekle vakf-ı Sahih ve lazım olduktan sonra redden imtina et
mekle beynlerlnde nlza-ı tezayld ve lrtlfa'da olmağın haklm-1 mevkl-1 sadr-ı kitap huzurunda mu
rafea ol<!uklannda ol dahi tarafeynin dellllnde teemmülü mllll ve taraf-ı mütevelli de rlcman-ı celi 
müşahede ltmeğln canlb-1 vakfa nazar ve mena'-ı 11'1-har olmaktan hazer ldüb a'İa kavil men yerahü 
vakf-ı mezburın sıhhat ve lüzumuna hükm ldüb vakf-ı .merküm ala ceml'll'l-mezahlb vakf-ı sahih ve 
lazım ve müebbed ve muhalled olub mln ba'd nakz-ı ve takzlrie mecal-1 mahal oldu 'femen bedele 
hu ba'de ma semlahü felnnema lsmühü ale'llezlne yübeddllünehü inna'llahe seml'un allm" ve eqa'l
vakıf-ı ale'l-hayyı'l-cevadl'l~kerlm tahrlran. H'l-yemvl's-sanl eşara mln recebl'l-mürecceb llsene Seb'a 
ve erbe'ln ve elfmln hicreti menlehü'l-lzzü.ve nlhayetl'ş-Şerefl (12 Recep 1047). 

Şuhudu'I-HAI 

t. AbdU'l-azlz. Efendi lbn-1 el-merhum .Ömer Efendi. 

2. es-Seyyid Mustafa.lbn Kadı Mehmed. 

3. biner Halife lbn Hilmi ~n kaza·! Afşar. 
4. Musa bin ısa an karye-! mezbure. 

5. el-Hac Osman an Kaia-1 Ya~vaç. 

6. HOseyln Çavuş an Mahmlye-1 Kütahya 

_ 7. Hüseyin Bey lbn Reyhan EI-Cündl 

8. Hamza Bey EI-CUndl 

9. Mısıı1ı Bey an kaıye-1 Karlk(?) 

10. Hasan Bey bin lslam Halife an Kaıye-1 Yerli Kabaca, 

_ 11. Yaylan Haşan an karye-1 legUb 

12, Yusuf Bey bin Hüseyin an kaıye-1 legüb 

1.3. Murtaza bin Hlcan-ı mezbur. 

14. Ali bin Karamanı mezbur. 

15. Satılmış lbn lbrahlm Hoca an kaıye-1 mezbur. 

16. Murtaza bin Kollı (···) an Kaıye-1 mezbur. 

17. Halli 3Jn_ Nurullah an Kaıye-r mez:bur. 

18. Ali bin Durdurhan Hoca an Kaıye-1 mezbur. 

19. Abdü'I-Keı1m El-muhzır. 

20. Haneli bin Ohan EI-Muhz.ır. 

21. ve Gayrlhüm mlne'I-Huzzar. 
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(işbu Vakfiye ma'mulun blha Hamldabad evk!f idaresinde mahfiız olunan slclllat-ı vak
fiyyeye bi'l-mukabele aynen ve harftyyen muvafık olduğu tasdik olunur fi 25 Rebuu'l-evvel sene 
1315/ fi t 1 Ağustos B t 2 (bu tarihte sureti çıkarıldığına dair kayıt). 

·BelgeNo: 4 

Şecere hakkında bilgi ve Evk!f-ı Hümayun Tezkeresi 

Bu :Şecere-1 aliyyede zlkr olunan Cezayir'de medfun Veli Dede'ye nlsbet olunan Uluborlu 
Kazası'nın llegüb karyesinde Kain Derga.h-ı Ali hicret-! Nebeviyyeden 422 senesinde ecdadımdan 
Seyyid Hasan Gazi lbn-1 Zeyd-1 rabl ve yine ecdadımdan Seyyid Hasan Gazi lbn-1 Zeyd-1 Hamis 
üzerleıine bina olunmasına bede' olunmuş dlvarları kubbeleri sacaklarına kadar yapılmış ittisalinde 
vaki Cami'! şerlfde DergAh-ı şerifin hizasına kadar bina olunmuş her ne hal ise kubbesiz l!.alriıışlar 
bin otuzbeş (1035) tarihinde aslı Çerkez riam Murteza zor Paşa Anadolu valisi olmuş kadlmen 
bina olunan Clderan-ı erbea üzerine dört kubbe bina ltdlnnlş ve carni'i şerife hali üzerine kalmış sü
lale_-) aliyyede mezkOru'l-islm es-Seyyid eş-Şeyh Nebi Dede lbn-1 es-seyyld Mehmed Bürücü t 208 
tarihinde Askeri rüznamçesinde müceddeden i'ta kılınan Bera.t~ı ali ile dergAh-ı Şerife Şeyh ve Mü

. tevelll nasb olunmuş Dere Beylerinden Antalyalı el-Hac Mehmed Ağa'ya Ahşab olarak Caml'I şerifi 
tamam ettlnniştlr ve derga.h-ı alinin kubbelerini evlAd-ı müşarun lleyhden Veli· Baba lbn-i Hüseyin 
Sünbül zamanında bina ettirilmiştir. Sallfü'z-zlkr dörtyüz ylnnl üç .tarihinde dergAh-ı alinin duvarları 
bina olunduğuna dair Malatya'nın Yesu nam memleketinde Hacı lbrahlm karyesinde medfun Sey-

. · yld Ahmed Yesevi Hazretlerinin atlyü'z-zlkr kaslde-1 tarihlyyesidlr (burada arabca bir kasld_e yer al
maktadır). 

Tezkere-1 Evk!f-ı Hüma.yun 

Hürriyet nam mübecdllnl bl~ saha-1 tecavüz add ldllerek dellle müsteriid akl ve bir muhaffef 
nakl olmaksızın mücerred hevalarına lttlbaan llgarazı Uluborlu Kazası medls idaresinden kc\za-1 
ınezkOre tabi iıegüb karyesinde medfun saldAt-ı izam ve e'lzze-1 klrAmdan Veli Baba dergah-ı Şerifi 
Sülale-1 müşarun lleyhden mütevelli ve Şeyh Seyyid Mehmed Taklyü'd-dln Efendi aleyhinde 4 Mart 
Sene 325 tarih v.e 3 t numaralı hılafı vaki Maliye Nezaretine mevrud-ı mazbata 24 Mart sene 325 · 
tarihiyle Evka.f Nezaretinden lstlğlam olunup ol vakt muma lleyh Seyyid Mehmed Takly'üd-dln 
Efendinin Müşarun Jleyh Veli Baba sülalesinden olduğu ve pederinden mahlul olan tevliyet ve me
şihat dhetleıinin muma lleyh uhdesine hlyn-1 tevdhinde mahkeme-1 teftiş evka.fca bl'l-etraf tetkik 
olunarak müma lleyhln clheteyn-i mezkOreteynln şurut-ı lehi olduğu ve ehliyet ve kifayeti (bir 
nech-1) şer'I tahakkuk etmesiyle muamele-! tevclhlye bl'l-icra iktizası ifa olunmuş olduğı ve vakf 
karye-1 mezkOre bahşe gelince esasen ol karye ol dergaha vakf olup bin elli üç tarihinde bir hile ile 
yed-1 ahere geçmiş ise de bin elli yedi tarihinde sadır ·olan ldare-1 şerlyye · mudblnce fennan vi
rllerek kayd-ı tashih olunmuş olduğu cihetle hiç bir taraftan şer'an kanuna müdahale olunmaması 
cevabı virllmlş idi. Ve bu babda Naklbü'I-Eşraf kalemince vaki bl'l-cümle kuyudun Zeyl-1 Şecere-i 
allyye'ye tasdır-1 lazım geleceği emr olunmuş ve ol vechle · lcab-ı ecran kılınmış şöyle ki; Hulefayı 

· Abbaslyenin inkirazıyle Safdat-ı Hüseynlye'den Ca'fer bin Zeyd-1 Sadis ibni's-Seyyid el-Hüseyinü'I
Gazl lbn-1 Hasan el-Gazi bin Zeyd-1 Hamls Jbnl'I-Hasan eş-Şair lbn Ali bin Hamza bin Muhammed 
bin el-Hasan Ebu'I-Kasım lbnl'ş-Şerlf Kemal lbn ebl'I-Kasım el-Hasani'l-edib ibn ebi Ca'fer Mu
hammed ibn es-Seyld el-Hasan el-Gazi lbn~I Zeydl-l rabl- lbn-i Ali ez-Zahid el-medeni lbn-i es
Seyyid. Muhammed aksası lbn-i es-Seyyid Yahya lbn el-Hüseyin Zü'd-Dem'a ve Zü'I-İbreti ibn 
Zeyd-eş-Şehid ibn Ali imam el-Hüseyin razJyallahü anh Malatya'dan bi'l-hlcre Uluborlu kazasının 
Ulubey Nahiyesine gelmiş ve inezkOr nahiyede Hicreti neevlyye'nln 222 senesine müsadlf kaza-i 
mezkOrun feth-1 ewellnde Şehid olan ve nahlye-i mezkOrede defn olunan es-Seyyid el-Hasan el
Gazi lbn Zeyd-1 rabl ve hicreti nebevlyye'nln 423 tarihinde kezalik Eğirdir kazasının ikinci fethinde 
Ehaveyni Mustafa Müntehab ve Ali el-müfret ile Şehid olup ceddi es-Seyyid el-Hasan el-Gazi ibn 
Zeyd-1 rabl ammt Battal Gazi kabrine zımmedllen es-Seyyid el-Hüseyin el-Gazi dergah-ı alilerinde 
tevattun etmiş ve muma lleyh es-~yyld Ca'fer lbn-i Zeyd-1 Sadis eş~Şehid fi Sultan tahtı bicebell 
Puvatya 696 tarihinde Bilecik fethinde Şehid olup yediler makbereslnde defn edilmiş ve riıü
ahharan mahdumı Uzun Er denmekle Şöhret Şiar Aynı Ali kuddus'llahu sırrahü 758 tarihinde Ge
libolu fethinde mahdumu Gül-Battal nam es-Seyyid Ca'fer ve Hafidi SUnbül Battal nam es-Seyyid 
el-Hüseyin el-Gaziler Cielibolu'da olmalarıyla onları hak-~ Gellbolu'ya defn etmiş ve kabirleri başına 
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birer çıtlık fidanı dikmiş ve keridlsl salimen Ulubey'de vaki aileleri nezdln_e avdet buyurmuş ve 763 
tarihinde irtlhal-1 dar-ı na'lm eylemiş rahmetu'l-iahı·aıeyh Sallfi.i'z-Zikr Sünbül Battal nam el-Hüseyin 
Gazi mahdumı es-Seyyid Ca'fer ve anın Mahdumı Yalın Kılıç el-Hüseyin el-Gazı Ulubey'de vefat et
mişler ve 948 tarihinde Kutbu'I-Arlfln VeWd-Din İbn-1 Ya!ınkıhç Müma ileyh el-Hüseyin el-Gazi Ka
nuni Sultan Süleyman'ın da'vetl üzerine Mahdumı Gül Dede nam Seyyid Ca'fer ile diğer mahdumı 
Sünbül nam es-Seyyid el-Hüseyin el-gazileri göndermiş tarih-1 mezkOrde Gül Dede Macarlstan'ın · 
Budln Şehrinde ve Sünbül Dede dahi Romanya'nın Ulubey nahiyesinde Şehlden vefatlarıyla Kanuni 
Sultan SUleyman mea ordu cemaat teşkil ederek Ebiı's-Suud Efendi lmametlyle · namazları kı
lınmıştır. Müşarun lleyh Vellyüd-Dln Bağdad seferlndeSürremen raeya gitmiş elmmei lsna aşereden 
imam Muhammed Taki mahdum, Musa ahfadından Gelincik Ana Sultan nam Fatımatü'z-Zehra lb-. 
neti Abdü'I-Vahid Çelebl'yl tezev\ıüc ile müşanın lleyhadan Gül Dede ve, Sünbül Dede tevellüd 
etmiş ve müşarun lleyha Fatımetü'z-Zehra_.945 tarihinde vefatıyla kendisi lsküdar'a gelip bir tek
yede evkat güzar iken Sultan-, Divaniye a$Cı başı ve mesnevi han ta'yln olunup kendisine kutblyyet 
verllmlş ve Cezalre gönderilmiş orda Muşarun lleyhden azim keramet görülmüş ve 955 tarihinde 
Cezaylr'de vefat ettiği bab-ı All'de vaki' Sldlll Osmanl'nln dördüncü cildinin 61 O sahifesinde mestur 
ve Fransa ve.ispanya ile olan muahede Fransa Hazinesinde mahfuzdur. Müşarun lıeyh Sünbül Dede 
nain es-Seyyldl'I-Hüseylnl'I-Gazl lbn-1 Vell'd-clln mahdum, efazze-1 k_lrAmdan VELİ BABA Hazretleri 
Cemi muharebatda bulunarak ecdadı dergahının "tevliyet ve meşihatı uhdesine tevclhen ferman-ı 
allşan verilmiş ve 1057 tarlhde de tashih~! fermanı bl'Hfta aynı tarlhde Kara Haydar oğlu Mehmet 
nam Şaki yedinde Şehid olmuş ve dergah-ı şerife defn edllmiş ve dheteyn-1 mezkOreteyn evlAd0 1 

evlada zlkr olunan ferameyn ile idare olunup henüz berat aiınmamış ve 1208 tarihinde Sülale-! mü
şarun lleyh Veli Baba'dan Sünbül Zade es-Seyyid eş-Şeyh Nebi Dede lbn beyne't-tullab Burüd Hoca 
namlyle ma'ruf es-Seyyid Mehmed Taki lbn-1 es-Seyyid Ahmed Haşimi lbn es-Seyyid Ca'fer Tayyar 
Ibn-i es-Seyyid Yahya lbn-1 Es-Seyld. el-Hüseyin Sünbül lbn-1 Seyyid Büyük Kazım Çelebi Ibn-1 
Zeyd~I Sabi lbn-1 AI_I en-Naki lbn-1 Öksüz Nebi lbn~ı es-Seyyid eş-Şeyh el-Hüseyin bin Müşarun 
lleyh Veli Baba gellp tevllyat ve meşihat uhdesine tevcih olunduğunu müş'ar tarlh-1 mezkOrde mü
ceddeden berat verllmlş ve ber minval muharrer yedinde bulunan berAt-ı Şerif ile kezalik yedinde 
Şecere-! allyyeyl ibraz etmesiyle Naklbü'l~Eşraf defterine sardattan olduğu kayd olunmuş ve-ye
dinde bulunan SallHYz-Zlkr Şecere-! allyyeden muharerat-ı · sablka ahz ve zabt kılınmış ve 1222 ta
rihiyle müşarun ileyh es-Seyyid Şeyh Nebi Dede lbn es-Seyyid Mehmed Bürücl'nln ve vefatıyla 
mahlulünden Sünbül Zade es-Seyyid el-Hüseyin lbn-1 muma ileyh Nebi Dede lbn-1 Mehmed Taki 
Bürüci'ye ve 1226 tarihinde Berat ve 1227 tarihinde ferman ihsan ohmmuş ve Naklbü'I-Eşraf def
terlnecle kayd edllmlş ve muahharan Sülale-! Müşarun lleyh Vell Ba_ba'dan Sünbül.Zade es-Seyyid 
eş-Şeyh Musa Kazım Efendi Ibn-1 es-Seyyid el-Hüseyin Sünbül İbn-i es-Seyyid Ahmed Paşa lbn-1 
es-Seyyid Müma lleyh es-Seyyid eş-Şeyh el-Hüseyin lbn-i es-Seyyid eş-Şeyh Nebi Dede lbn-1 Meh
med Taki Bürücl'ye 20 Receb 1287 tarihinde Berat verilmiş ve Naklbü'I-Eşraf defterine kayd-ı icra 
kılınmış ve Mahlülünden Bayezld Camii Şerifi Dersiam (Mudz) Hocalarından ve Huzur-, Hümayun 
ders-! Şeıifi mutıatıblarından es-Seyyid Mehmed Taklyü'd-Dln Efendiye Maliye Nezaretinden mil
caddeden muhassıs beşyüz (500) guruş ile clheteyn-1 mezkOreteyn uhdesine tevcih kılınmış ve 15 
Safer sene 1312 tarihinde Berat-, all verllmlş ve ismi defterH salda.ta bl'l-kayd yedine 15 Şevvall'l
mükerrem sene 131 O tarih ve 486 adetli Naklbü'I-Eşraf tezkeresi l'ta kılınmış ve Kösem Valide Sul
tan tabe Seraha evkMından her sene Şa'ban-ı Şerifin Onbeşlncl günü yeşil sarık paresi olan beş gu
ruşu ahz itmekte olduğu kayden anlaşılmıştır işbu tafsilat Nakibü'I-Eşraf sldllatında ber minval mu
harrer, mestur ve mukayyecldlr. 

fi 10 Eylül sene 1339, Ene'l-faklr lleyhl teala. 

Belge No: 5 

Defter-i Hakanl Nezareti Celllesl Canlb-1 Alisine: Efendini Hazretleri 

Hamldabad Sancağı mülhakatından Uluborlu Kazası kurasından Uluköy karyesinde delin
hak ıtımAk olan SaldAt-ı klrAmdan Ceadln Veli Baba dergahı post-nişini olub· dergah-, .mezkür tev
liyet ve Zaviye darlığı eba an cedden mürasele-1 Şer'lyye evlad~ı evlad-ı evla.de tevcih olu
nagellnlrken bin iklyüz tarihinde vefat ldüb dergAh-ı şerlfmezkOr havallsinde medfun bulunan ve 
kabri taşına "Vell Baba Şeyhi Seyyid Nebi Dede bin Seyyid Burücl Mehmed" diyü yazılmış olan ced-
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din J'ılebl Dede bin Seyyid Sürücü Mehmed uhdesine bllahere bln lkiyQi sekiz tarihinde ba berat-ı 
ahli müceddeden tevcih olunmuş olduğu Evkat hazinesinde mestur ve mukayyed ise de müşarun- . 
lleyh Nebi Dede bin Burüd Mehmed'den ·ewel m~ut olması lazım gelen kuyüd-ı evkM-ı hü
mayun nezareti cellleslnde bulunamadiğından banl-1 dergAhdan bu ana kadar mezkOr tevliyet ve 
zaviye darlık vazifesi kimin uhdesine tevcih olunduğının kuyud-ı atlka-1 hakanlden bi'l-lhrac zeyl-1 
arzuhal-! daiyaneme tastırt ve birde vakf-ı kaıye-1 ulugiin ve çaylak harımını Öşrl ve Öşrlyyet Gey
gel deglımenl kir pası ve sair nlzalarla benarn alan sair evkaf-ı·dergah kangı tarihlerinde ve kimler 
tarafından vakf olunmuş ve kimler tarafindan tlmara alınmış ve tımar haranın kaç evladı üzerine yü
rümüş ve tımardan maliye hazlne-1 cedldesl tarafindan kangı tar_lhde zabt ldllmlş ve keyftyyet zabtı 
ba llmü cezmi ve ba imla-1 ilmi cezml vuku bulmuş ve ba'de'z-zabt vakta blr şey verilmeyerek 
kangı tarlhden beri mirt meyanında öşrt ta'şlr ldllmekte bulunmuş olduğunun dahi ber vech-1 tafsil 
l'laveten dere ve tebzlrt ile yed-l dalyaneme i'tası ve ba'de elde mevcut berat-ı alişanın müştemll 
olduğu ba lrade-1 aliyye musaddak ve cihat_ idaresinde mukayyed vakfiye-! mamQlun blhada mün-

- derle Yassı viran hududı dahlllnde lcare-1 vahldeli bir bab evladlyyet ve meşrOtlyyet üzre müşarun 
lleyh Veli Babanın vakf ltdlğl değlımenln Mehmed Ali Oğullarindan alınıb yed-1 dalyaneme teslim 
olunmak içlln bu defa mahkeme-1 teftiş den verilen i'larnın dahi kezalik zeyl-l arz-ı hal abldaneme 
der kenar olunmak ütere mahkeme-1 teftişe havale buyurulmasını Nezaret-penahllertnden istirham 
eylerim olbabda. 

teşrtn-1 evvel 1311 müşarun lleyh.evladından Postnişin ve mOteııelll-1 dergahı şerif. 

Kuyud-ı hakanlye 113 cemazlye'l-ewel sene 1313 

983/605· il 10 teşrini evet sene 1311 

zikir olunan dört· biı:t seksen dört akçe yazar Ulugün nam kaıye kıdvetü's-SOleha Veli 
Baba'nın kendi Sakin olduğu köyü olmağla tekyeslne vakf olmak üzre mahall-1 tahsis olunmak lçün 
varld olan emr-1-ali üzre zaviyesine tashih oldu. 

fi 19 zllhlcce sene 1053 ba hattı. 

Erbab-ı tımardan Ali nam klmesne bir tartkla beı'At ltdlrdüb şeyhine gadr ltdlımekle tekrar 
şeyh Ven Baba zaviyesine mukadder ve tashih olunmuşdur. 

il evasıt-ıReblOil-ahlrsene 1057 ba hattı. 
tekrar vakfa tashih olundu flit-tarihli mezbur 

. . . 
bala da tafsilen şerh olunduğu üzre 

Kadimi kılınç tıman olmağla vakf olmak na-meşru olmağla glrO tıriıara tashih olunmak ba
bında vartd olan emr-1 şerif mucibince tımar olmak üzre tashih olundı. 

1114 ŞewalSene 1068 ba hattı tevcl'I 

Der liva-1 Hamid 

Uluglln tabrl Uluborlu 

BAia'da tafsilen şerh olunduğu üzre glrü tıman tashih ·ordu ll't-tarthl'l-mezbur 

_ Yekün:" 8186 

Bata da tatsilen şerh olunduğu üzre tekrar vakfa tashih olduğı fi't-tarlh'il m~ur. . 

Bata da tafsllen şerh olunduğu üzre glrü tımarı tashih oldu ll't-tarlhl'l-mezbur. 

Uluborlu Tabi'I Uva-1 Hamid 

Kayıd Şud 

Kaıye-1 Uluköy 

neferan: O. 5 

Hasıl öşr hınta müd: 25 kıymet: 2000 

Öşr-l şa'lr: Müd: 1 O kıymet 600 

Cabl: 20 akçe 

Yekun:4084 
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Müma lleyhln blla veled vefatı cihetle zeamet-i mezkOr seksenaltı .senesi martından iti
baren. maliye hazine-! cellleslnden blz-zabt bedel-!. senevlsl olub üçbln guri.ış maaş tenzili şeh-
rlyeslne isabet eden iklyilz elli guruş. · 

vuku bulan kazada validesi vefatından (---) kulı maktuası üzerine kat edilmiş olan Varnalı 
Sağıre Neftse'nln Vama Sancağı emvalinden şehriye tahsis olan elli guruş maaş üzerine !'tasıyla sek
senbeş senesi teşrih-1 sanlslnin Ylrmldokuzuncu gününden itibaren ba kayd-ı hay!lt şehriye üçyüz 
guruş maaş tahsis kılındığı mObeyyln fi 29 zllhlcce sene 1286 tarihiyle varld olan llmü haber mah-. 
fuzdur. 

. Llva-1 Hamid 

Zeamet benam-ı Ahmed 

Hıdemat-ı Hümayun, Gedlkllyan-ı Enderun-, Humayun 

SlcOllü tabii mezbur 

Ulugüb tabi'! Uluborlu 

Öşr: 8086 

Vakf: 4062 

Cem'an: 2 t 256 

Sene: 1250. 

. balay-ı der kenarda gösterildiği vechle Uluborlu nahiyesine tabii Ulugün karyesi tımar da-
. hlllnde arazı-ı mlrlyeden iken 19 Zilhicce 1053 tarihinde ba kalerrH tevklil Veli Baba zaviyesine tas

hih kılınmış ve mü'ehharan erbab-ı tımardan Ali nam klmesne bir tarikla berat-ı ltdırOb şeyhe gadr 
etmekle tekrar evasıt·ı Rebl'ul-ahlr sene 1057 tarihinde kezalik ba kalem tevkii.1 tashih kılınmış ve 
kadimi kılınç tımarı olmağla vakf olmak na meşru olduğundan giril tımara 12 Şa'ban sene 1068 ta
rihinde kezalik ba kalem tevkl'I kaydı mahalli tashih kılınmış ve ol tarlhderi beri tımarlık vechle ka
yıddan kayda geçerek lklytlz elU tarihli berat ile balay-ı der kenarda muharrer ma beyn-1 hümayun 
hademesinden · Ahmed'ln .uhdesinde iken blla veled vefatıyle zeamet-i mezbOr Maliye ha
zinesinden bl'z-zabt ~el-l senevlslnden şehrlyeslne isabet iden lklyilz elli guruş seksenbeş senesi 
teşrlnlsanlsinln yirmi dokuzuncu gününden itibaren ba kayd .hayat vamalı Sağıre Neflsenln elli 
guruş maaşına zam kılınarak tahsis kılındığı fl 29 zilhicce sene 1286 tarihinde maliye hazine-! ce
llleslnden vurud iden llm O haber kalmeslnden anlaşılmış olduğuna blaen sallfli'z-zlkr ulugün kar
yeslnln temamen hasılatı ve rusümatı her mudb-1 tashihi maliye hazine-! celllesl canibinden zabt 
olunmak iktiza lder. 

fl 9 teşrın~ı sanı 1311 

· mahkeme-! teftiş ~ 9 teşrih-! sanı 131 t 

(Cihad idaresi tezkeresi) 

Cihat idaresinden tanzim kılınan İşbu müzekkereye merbut Dahlllye Nezareti centeslnin 
tezkeresi ve melfufl bulunan es-Seyyid Mehmed Teklyyüddln milhrlyle verilen arzuhal ve Koeya vi
layeti vallllğlnln aslında mutabık tahrlratı sureti lede'l-mutalaa Uluborlu kazasına tabi Uluköy'de 

· defln-hak ıtır-nak olan veba ırade-1 senlyye-1 hılaf'et-penahl zavlyedarlığı_ uhdesine tevdi buyurulan 
ceddi sadaat-ı kiramdan Veli Baba Derg.!hı'na merbut değirmenin Mehm~t Ali oğulları Hacı Meh
med ve Ali nam klmesneler tarafından .abt ldlldlğlnden bahisle men'i müstedl ve lfadat-ı salrey-1 
havi müma lleyh Mehmed Taklyüddln Efendi tarafından huzur-ı samı sadaret penahlye bl't-.takdlm 
havale buyurulan arzuhal merbutatıyle beraber leffen irsal kılındığından münderecatına nazaran lk
tlzasının ifası dahiliye nezareti cellleslnln merbut tezkeresinde beyan buyurulmuş ve mezk.Or de
ğirmen yedlerlne millklerl olduğu halde kable'l-muhakeme kuwe-1 müselleha. lstl'maliyle el-

· ıerliıden alınarak sa!d.!t-ı kiramdan merhum Veli Baba Zaviyesi mütevelllsl Taklyüddün Efendiye 
teslim edildiğinden bahisle lcray-ı icabı mezburan tarafından iddia olunmasıyla merci olan Uluborlu 

· kazası kalm-ı riıakamiığından mutasarrıflığa gönderilen mazbata-! mezkOr değirmen kadimen vakf 
olduğu sabit olubhıyn-ı azh ve tesliminde asla kuwe-1 cebriye istimal olunmayarak inürur-ı za
manla vuku bulan b~ ve şlra hüccetlerlne istinaden fuzuli zabt ve tasarrufla el-yevm · müma lleyh 
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yedlerlnde olduğuna ve ol babda •şerefssadir olan tevliyet berAt-ı şerif hükmü üzerine hükümet-1 
mahalliye magrlfetlyle üç biraderden birisi olan Mustafa Efendinin muvafakatıyle şer'an alınub 
evlAdından mütevelJI Seyyid Mehmed Taklyüddln Efendiye · teslim olunmuş ve'l-hasıl kaza-1 
mezkOrun üçyüz on senesi Kanun-ı Sanl'nln ylglrml dördüncü günü tarihli mazbatası natık olduğu 
üzre bahs olunan cebr ve şiddet muamelesi gayr-ı vaki olub muma lleyh Taklyüddln Efendi yedinde 
bulunub evkM idaresince aynen mukayyed olan vestka-1 ma'mulun blha ile zikr olunan berAt-ı alisi 
ve gerek mUdde'llerln ibraz eyledllkerl atik bir emr-1 ali ve hücec-1 bey ve şlra ve saire suretleri mu
ciblerlnce mezkOr değirmenin vakflyetl sabit ve muhakkak olduğu ve mücerred anlfü'l-beyfuı mu
amele-! bey ve şlra ve lhdas-ı bina mülabeseslyle eğer müddeiler tarafından ber vech-1 mülkiyet ta
sarruf iddiasına ısrar olunursa fası ve rivayet ve da'va mahalll mahkemelerine ald ve raci olmakdan 
naşi isterlerse veclı-1 meşruh mahalli mahkemelerine müracaat eylemeleri müddleyan-ı muma lley
hümaya teblig olunduğu lnha-1 mutasarnfeye melfuf olan mazbata ve sair evrAk-ı resmiye fezlekesi 
mealinden anlaşılmış olduğundan·ot vechle cevab verilerek lcab-ı hal Hamldabad mutasarrıflığında 
cevaben blldlrlldlğl üç yüz on iki senesi Şa'ban-ı muazzamanın yirmi altıncı .günü tarihli Konya vi
layeti vallllğlnln makamı saml'I sadaret uzmaya takdim eylediği musaddak merbut suret-1 i:ah
rlrattan ".'e evkM-ı mülhakadan Uluborlu kazasına tahsis beşyüz guruş taamlye ile Mehmed Ta
klyUddln Efendiye tevcih olunduğunı mübeyyln berAt ver!ldtğl ve merhum müşarun ileyh Veli 
Baba'nın bin kırk yedi senesi tarihiyle müverrih ve Bin üçyüz onlkl senesi tarihiyle mukayyed ve 
vakfiyesinde Medlne-1 Uluborlu tevabl'lnden Uluköy nam kaıyede Vaki Lede'l-ahali ve'l-clran 
·ma'lumete'l-hudud mülk-1 mahza ve hakk-ı sarfi olan Kadı evi demekle ma'ruf menzili cemi tevabi 
ve levahıkıyla ve iki kat'a baglannı eşcar-ı müsmlre ve gayr-ı müsmlreslyle ve misafirhane aş
hanesiyle üç kazgan ve iki sofra sahanı ve yine medlne-1 mezbure tevabl'nden Yassı viran sınurı da- . 
hlllnde vaklf Davud Değirmeni demekle ma'ruf mülk değirmenini hasbeten li'I-Jahl'l-azlm vakf ve 
habs ·ıdüb vakf-ı mezbure ewelen kendi mutasarıf ola ba'de sulbl oğlu Hüseyin Çelebi makamına 
kaim olub menzll-1 mezburda müma lleyh kendi ehl-l lyaliyle (---) olub m.ara'z-zlkr değirmenden 
ve bağlardan hasıl olan mahsulatı misafirhane-! mezburede ayende ve revendeye itam ldüb zlkr 
olunan evanl-1 nuhaslyeyl misafirine tabh olunan taamı ihzar tçün lstl'mal ile ba'de Seyyid Hüseylntn 
vefatında vakıf-ı müşarun lleyhln evlAd-ı evlAdı evlAd-ı zükuruna batnen bade batn ve neslen ba'de 
nesi ve ba'de'l-lnklıraz evlAd~ı müşarun lleyhln lnasına meşrOt ola dlyü mestur ldlğl cihat ida
reslnden. mahrec-1 vakfiye kaydından anlaşılmış olmağla bıı suretde mezburan Hacı Mehmed ve Ali 
lddlalannda ısrar eyledikleri halde ber muclb-1 suret-1 tahrirat-ı mezkOre mahalllnde mürettebeten 
muracaatla muhakeme ve mürafaalarının lcray-ı teftlşde mahalline tahrirat tasdlrl. 

BelgeNo: 6 

(Reblüfl -ewel 1294 Tarihi! Berat) 

Tuğra : Abdili Hamid Han bin Abdü'I-Mecld el muzaffer dalma 

Nişan-ı Şerlf-1 Alişan Sami Mekan Sultan-ı Tugra-1 garra-1 Cihan-sltanl hakkanl hükmi (---) 
oldurkl 

Bin lklyüz doksan üç senesi Şa'ban-ı şerifin onblrlnci günü, taht-ı ali baht-ı Osman! üzre 
Cülus-u Hümayun meymenet makrun-ı mülükaneme Vaki olub, umumen tecdld-1 berevat olunmak 
kalde-1 mer'tyye-1 saltanat-ı sentyyeden olunmuş olduğuna binaen memallk-i Şahanemde bulunan 
blkümle hizmet-! lazlme ve salreye canlb-1 hazlne-i evkAf-ı hümayunumdan i'ta kılınmış olan be
revat-ı şerife kuyudıyla tatbik ve muamelat-ı aklamlye-1 salresl terfik olunarak mudblerlnce ashabı 
yedlerlne tecdlden berevat-ı allşariımın l'tası lüzumu sadır olan ferrnan-ı alişanm iktlzasından gö
rünmüş olmağlan liecil't-tahrlr takdim kılınan berevat-ı Şerlfe-1 mezkOreden evkAf-ı hümayun-ı Şc)
haneme mülhak evkMdan Uluborlu kazasına tabi Llgüb kaıyeslnde vaki eazze-1 kiramdan Veli Baba 
Zaviyesi vakfının ber vech-1 meşrOt zaviyedarlık ve tevliyet hizmetleri iki kıt'a berAt ile bin lklyüz 
seksen sekiz. senesi Recebinin yirminci günü tarihiyle uhdesinde olduğu kayden tebeyYlln eden 
işbu rafl'ı tevkl'i reft'lş-şanı hakanı Musa Kazım bin Seyyid Hüseyin Baba Zlde Salahuhuya tecdlden 
bu berAt-ı şerlHml virdim ve buyurdum ki müma lleyh kema fll'l-esbak blla kusur eday-ı husn-1 hiz
met olunmak şartıyle ciheteyn-1 mezkOreteyn mutasarnf ola tahriren fl'l-yevm · mln şehr-1 Rebi'u'l
ewel seiıe erbea ve tls'ln ve mleteyn ve elf ( 1294). 
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Belge No: 7 

(2 Reblüll-ewel 1312 Tarihti Berat) 

Tugra: Abdül Hamid bin Abdü'I-Medd el Muzaffer Dalma 

Nlşan-ı Şerif·! atışan Sami mekan Sultan-ı Tugra-1 Garra-1 Clhan-Sıtanl Hakanı Nakdi bl'l-avnl 
(···) hükmi oldur ki 

Hamldabad sancağı dahlllnde Uluborlu kazasının Uluköy karyesinde rnedfun· sada-ı izam
dan Veli Baba tekyeslne taamlye olarak beş ·yüz gıiruşun tahsisi lrade-1 sentyye-1 padtşahanem lk
tlzasında, bulunmuş ve derg4h-ı mezkOr şeyhi azl:ı:-1 muşarın ileyh evlAdından Seyyid Musa Kazım 
uhdesinde olub Muma lleyhln bli kere vefat.eylediği der saadetlmde bulunan mahdumu 'Seyyid 
Mehmed Taklyilddin'in . lfade-1 şifahlyesinden anlaşılmış olduğu beyanıyla taamlye-1 mezkOrenln 
tahsisi muamelesl ba'de icra kılıpmak üzre meşihat ciheti hakkında !azım gelen muamelenin ic
rasına dair Maliye Nezareti cellleslnden ba tezkere vaki olan iş'ar üzerine lstlzahatı havi sebk iden 
lş'ara cevaben varld olan Hamldabad Sancağı idare meclisi mazbatasıyla melfuf-ıolan, llam-ı şer'i 
ve evrak-ı salrede evi<Af-ı mülhakadan Uluborlu Kazasında llgüb karyesinde vaki e'auel klrAmdan 
Veli Baba Hazretleri Zaviyesi Vakfının ber vech-1 meşrutıyet tevllyetlyle Zavlyedarlığı evlAd-ı zukur-ı 
vakıfdan Musa Kazım'ın uhdesinde iken kebir mahdumı der-saadetlrn Müdel'Tlslerlnden Muma 
lleyh. Seyyid Mehmed Taklyüddln terk ederek vefat eylediği ve tekye-1 mezkOre el-yevm mevcud 
ve ma'mur olarak derununda ayende ve revendeye lt'am-ı taam olunmakda ldilgl bey&'ılyle ci
heteyn~l mezkOreteynln müteveffa-! müma lleyh mahlülünden hızmetlerlnl ifaya muktedir olan , 
müma lleyh Mehmed Taklyü'd-dlne tevcihi hususu iş'ar ve vakf~ı mezk.Orun vakfiyesi sureti mu
saddakası irsal olunmakdan naşi tedklkat-ı lazlme lede'l-lcra ciheteyn-1 mezk.Oreteyn ber vech,1 mu
harrer Müma lleyh Musa Kazımın uhdesinde idOği anlaşılmış.ve meali şer'i şerife muvafık ve kayd -
ve ihtlcaca layık ldüği bi't-tedklk anlaşılan mezk.Qr sureti vakllye hükmünce vakf-ı mezkarun ta
sarrufı vakıfın nefsine ba'de oğlu Seyyid Hüseyin Çelebl'ye ve sonra batnen ba'de batn ve neslen 
ba'de nesi evlAd~ı evlAd-ı evlAdı zükurına ve anlardan sonra evlAd-ı lnasa meş"'1t ve ba'de1-ınkıraz 
re'y-i haklm-t beldeye mOfevvaz bulunmuş oldğuna ve zavlye-1 mezkQre derununda ayln~I tarik. icra 
olunur tekkelerden olmayub ayende ve_ revendeye lta'm-ı talanı olunur mlsaflrlıane kabilinden 
ıdüğl suret-ı iş'ar ile vakflye-1 mezkOre mealinden ve kayddan anlaşıldığına mebni mezkOr suret-i 
vakfiyenin cihat kalemine kaydlyle sahibi yedinde ifası ve ciheteynl mezkOreteynln mütevelfay-ı 
mu'ma lleyh mahlulOnden mahdumı mu'ma lleyh işbu raf! tevkl'ı refl'lş şan-ı hakan! Seyyl,d Meh
med TaklyOddln MeşrOtlyyet üzre tevcihi mahkeme-1 teftişten alunan l'lam üzerine makam-ı ne
zaret-! evl<Af-ı humayunundan bu takrir ifade kılınmağla mucibince tevcih olunmak fermanım ol
mağın bin üçyüz on iki senesi saferlnln on beşl[lci günü iş bu berAt-ı alt~ımı virdim ve buyurdum 
ki müma ileyh zlkr olunan. tevklyet ve meşihat cihetlerine mutasarrıf olub ayende ve revendeye 
lt'arn taam itmek Oıre tahsis olunan beş yüz guiuşu ahz ldOp duaya devam, eyyam-ı ömür ve şev
ket-! şahaneme muvazabet eyleye tahrlran 11'1-yevml's-sanl mln şehr-i rebiul-ula sene İsna aşere ve 
selase mlete ve elf ( 1312) 

mahruse-1 Kostantlnlyye 

Belge No: 8 

(9 R.Jnazan 1334 Tarihli Berat) 

Tuğra: Mehmed han bin AbdO'I-Mecid el-muzaffer dalma 

Nlşan-ı Şerlf-1 allşan Sami mekan-ı Sultanlı tuğra:! ve garra-1 chan-sltan-ı l)akanl (···) 
hükmi oldurkl 

Uluborlu kazasına tabi llgüb nam-ı dlgerl Olgüb kaıyeslnln a'şarıyle Veli Baba değirmeni de
mekle mağruf değirmen ve eşcar-ı müsmlre ve gayr-ı müsmlreyl hil;vl iki kıt'a bağ ile emvali mev
küfe-1 salrenln ber mudb-1 vakfiye mezkOr Veli Baba zaviyesine meşrot-ı bulıınduğunın derciyle ye
dine tebdlleı'ı ve müceddeden berAt-ı allşanımın !'tası istidasına dair a'za-1 klrAmdan Veli Baba 
Zaviyesi vakfının mütevelli ve Zaviye dan es-Seyyid Mehmed TaklyOddün imzasıyla verllen arz-ı 
hal üzerine tede'Medklk evkM-ı mülhakad_an Uluborlu kazasına tabi olub kaza-! mezkOr mahkeme-i 
Şe~lyeslnden bin kırk beş senesi Rebl'ul-Evvell'nln gurrestrıde lahlk olarak mahkeme-! teftlşden ve 
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feteva hane-1 aliden tasdik ve kuyud-ı vakftyece tescil edilen İ'lam-ı şeride muharrer hudud ile 
mahdud ligüb karyesinde kain efazze-1 klrAmdan Veli Baba Zaviyesi Vakfinın Şehri beşyüz guruş ta
amlye ile ber vech-i meşrOt tevliyet-1 zaviye darlığı bin üçyüz on iki saferlnin onbeşlnd gününde 
Mehmed Taklyüddln Efendi uhdesine müvecceh olub karye-i mezkOre a'şarının kema fl's-sabık za
vlyel-mezkOreye tahsis edilerek bin üçyüz yirmi dokuz senesi Temmuz'ının üçüncü gününde llm ü 
haber vlrlidlğl, kayden Veli Baba Sultan İbn-1 Hüseyin Gazl'nln bin kirk yedi tarihiyle müverrah ve 
bin üç yüz otuz iki tarihiyle mukayyed vakfiyesinde medlne-1 Uluborlu tevabl'lnden İlgüb nam kar
yede kain lede'l~ahall ve'l-clran mafiumetefi-hudud mOlk-1 mahza ve hakkı sarfi olan kadı evi
demekle maruf menzlli cemlfltevabllve'l-levahık ve tarayık ve münafikı ile ve iki kıt'a bağları eşcar-ı 
müsmlre ve gayr-ı müsmlreslyle ve misafirhanesiyle ve üç kazgan ve iki sofra sahanı ve yine me
dlne-1 mezbure tevabı'ınd_en Yassı viran sınırı dahilinde vaki Davud değirmeni demekle ma'ruf mülk 
değirmenini vakf ve habs ldüb hayatta oldukça kendisi mutasarrıf olub vefa.tından sonra sulb-i kebir 
oğlu hüseyin Baba'ya ba'de kendisinin evladına ve evlad-ı evladına batnen ba'de batn neslen ba'de 
nesi şart ve ta'yln eylediği kuyud-ı vakfiye müdüriyetinden lhrac itdlrilen vakfiye kaydırİdan an-

. (aşılmış olmağla şu halde karye-! mezkQre a'şar-ı bedelatın ve mezkOr değirmenle emval-1 mev
kufe-1 sal resinin derclyle yeniden berAt-ı alişanımın l'tası şuray-ı evkafca kararlaşdınlmış olmağla ber 
muclb-1 karar kaıye-1 mezkOre a'şar bedeli olan on yedi bin iki yüz yetmiş guruşla Yassıvlran Sınırı 
dahilindeki Davud değirmeni demekle ma'ruf değirmen ·ve iki kıt'a bağları ile emval-1 mevkufe
lsalre-1 mezkOrenln zavlye-1-mezkOreye meşrut bulunduğunun derdyle müstedfHmüma lleyh işbu 
rall tevkl'I refl'i,ş-şanı hakan! es-Seyyid Menmed Taklyüddln Efendi Zlde ilmühü yedine bin üç yüz 
otuz dört senesi şa'ban-ı şerifinin selhl tarihinde nezaret-1 evkılf-ı hümayununun işareti mucibince 
tebdllen ve milceddeden bu ber.ıt-ı humayınumı verdim ve buyurdum ki muma lleyh clheteyn-1 
mezkOreteyne sallfü'l-beyAn şehr-i beşyilz guruş ~iye ve onyedl bin lklyüz yetmiş guruş a'şar 
bedeli ve değirmen ve iki ktt'abağ ve emval-1 mevkilfe-1 saire ile evlıldlyyet ve meşrOtıyyet vechi 
ile vakf-ı mezkQr Umunnı hüsn-1 idare ile beher sene muhasebesini ma'rlfet0 1 şer'lle ru'yet itmek ve 
zavlye-i mezkOre derunından ayende ve revendeye lt'am-ı taam ltdlrmek ve terk ve tekasül ld
dlrilse reflnden ahere verilmek şartıyle kemaken_ mutasarrıf ola tahriran 11'1-yevml't-tasl mln ·şehr-1 
Rarnazan-ı şerif sene erbea ve selasQn ve selase mlete ve elf (1334). 

· BelgeNo: 9 

Sene 1325 hadlse-1 zaileslne tebeddül-! saltanatdan istifade lderek icradan teslim olunan 
vakf değirmeni tekrar gasb eyledlklerlnden bu cinayetlerini örtbast yapmak lçün kazada Çerçloğlu 
Ali Çavuş idare a'zasaı bulıİnmağla kaza naibi Hazım Efendl'nln ve kaimi makam vekili Mehmed 
Emin Efendi'nln gönüllerini alara_k ve İlgüb'den de Safi Oğullan'ndan merhum Hüseyn'lri biraderi 
Mehmed-sülale davası ltdlrüb kaıyemlzden Molla Hasan oğlu Hasan Boyacı oğlu Ahmed ve Göncü 
oğlu Mustafa ve Sağır Oğlu Hasan. ve Kazım Hoca Oğlu Halil ve Topaloğlu Nebi ve Senlrkendden 
de vakf değirmeni gasb iden Mehıiıed Ali Efendi oğulları Mehmed ve Mustafa ve Ali ve Veys oğlu 
Haa Hıdır'ın mahdumları Süleyman ve İsmail ve bunlann einşall bir takım klmesnelre kendi mu
radlannca ta'rif idilb meclis-1 idarede aleyhime şehadet ettlrlmeleri üzerine meclls-l idareden ma
liye nezaretine ba mazbat~ blldlrmelerlyie ı:nallye · nezaretinden de şu emirname Konya d_ef. 
terdarlığına andan da Isparta Muhasebeclllğlne yazılmış olmağla karye-! mezkOrun a'şarını lşar-ı 

ahire değin(---) üue ve yine meclis-1 meb'usan kararıyla 79910 numaralı ve 1094/8 21 Ağustos 
1326 Konya defterdarlığına havale olunan 5400 guruşun dahi mezkOr mazbat.ldan dolayı l'ta olun
mamışdır ve mazbatalarıda-

Uluborlu kazası medls-1 idaresinden varld olıın- il 27 Temmuz 1325 tarihli ve 31 numaralı 
mazbata ile(-··) bulunan evrak tahklklye de llgüb Kaıyeslnde medfun el azze-1 klrAmdan Veli Baba 
Hazretleri DergAh-ı ~rlf-1 Post-nişini ve mütevellisi Taklyüddln Efendl'nln Vell-1 Müşarun lleyh haz-

. retlerinln sülalesinden bulunan Ramazan Oğullarından Şeyh Hüseyin namına muharrer tevliyet 
beratı muma lleyh tarafindan bl't-takrlb elde edilüb tahrif ve kendi namına taklld edildiği ve hatta 
yedinde bulunan şeceredekl sahte olduğu ve uma lleyhln şehrini atlk-ceride-1 nüfusda, Sünbül 
Oğlu Taklyilddin olarak mukayyed iken tahrlr-1 Cedide ylıdız erkanına ve devr-1 SSabık ricaline 
mensubiyet ve onların te'slr-1 nüfuzu sayesinde ismine bir de saldAt-ı HOseynlyye ilave ettirdiği ve 

· kendisi an asi Acem Muhacirlerinden olduğu gösterilmiş ve bu babda mahallince lstlma oluan şa.0 

hltlerln şehadetlde bunu müeyyld bulunmuş ve keyfiyet ise 'calib-1 nazar-ı dikkat ve halz-i ehem-
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mlyet görillmüş olmağla mezkOr meşihat ile tevllyetln eh.Une tevcihi EvkM nezaret-1 Allyeslne ba 
tezkere lzbar kılınmakla Veliy-1 M!lşarun lleyhln dergah-ı Şerifine mahsus llg!lb kaıyesi aşarının lşar-· 
ı ahire değin muma lleyh Takly!lddin Efendiye verllmemesl lüzumunun mahalline müşariata tebliği 
slyakından terklm-1 şakkaya lbtlcİar kılındı.' · · · 

Isparta sancağı Muhasebedllğlne 

'9 izzeti!! Elendim 

Maliye Nezaret-! cellleslnden ·şeref-varld olan fi 20 Ağustos 1325 tarih ve 511 numaralı 
tahrlrat-ı allyenln sureti belaya çıkarılmağla mucibince lcray-ı lcabısı yakında şakka-1 terkim kalındı fi 
29Ağustos 1325. · · 

Defterdar Ahmed Hamdi 

. Maııye ııiazaretınde~ meclis-ı mebusan umum-ı taamıye · hakkında verııııb. verıımıyeceğı 
kararını taleb etmeleriyle Veli Baba taamlyeslnln dahi sene0 1 hallye boruna senede beş bin döıfy!lz 
guruş dahli olduğu halde mahallince tevcih edilmediği ve bu taamlyenln l'tasına yetmiş dokuzbin 
dokuzy!lz on 1094/8 fi 31 Ağustos 1326 onya defterdarlığına maliye nezaretinden yazılmış. 

Evkaf-ı H!lmayun Nezaret-ı Cellleslne 

Devleti!! Elendim Hazretlerinin 

Hamldabat Sancağında uluborlu kazasında vaki karye-1 Uluköy ve Çaylak harımının bey öşrl 
ceddim saldat-ı kiramdan Veli Baba hazretlerinin k(md!l medfun bulunduğu köy olmağla 1048 ta
rihinde derg.\h.-ı şerire vakf olunmuş ve .1055 tarihinde Ali nam bir klmesne tımam tashih etttlrmlş 
ve 105' tarihinde vakfa tashih olunmuş ve 1068 tarihinde tımara tashill olunup tıriıarcının evladına . 
evladından Mustafa bllaveled fevt olmağla Maliye Nezaret-! Cellleslnde :ıabt olunmuş $ıı halde 7.a

vlye"I mezkOrenln kaıye-1 mlezkurede tarlh-ı mezkOrden beri <1Jakası kaln1amış diye l;qi~ı•,.J h,,. 
kanide mestur ve mukayyed olduğu halde karyamlz ahalisinden ve iftiracı ve yalancı vr ·'.:<J:·~ gtı·· 

ruhundan Safi oğlu H!lseyln bin Hacı Mustafa bin Ramazan bir Hüseyin l:.ln Köse Halli ti ı S~:i na.rn 
klmesne bundan 150 seneden beril dergAh-ı şerifin tevliyet ve z.avlyedarl® merhum Hr.t ı '>m m:e· 
rinde imiş merhum Safl'den 1208 tarihinde oğlu Köse Halil'e ve Halll'den de oğulları Raiı',~: ve 
biraderin H!lseylne tevcih-ı humayun ve kaıye-1 mezkOreye öşrl ve taşır etmişler ve anlardruı da cl
heteyn-1 mezkOreteyn pederim Hacı Mustafa'ya tevcih olunub ve anlardan bana tevcih olunmuş 
lazım geİUr iken tevcih olunmayup ztkr olunan tevliyet ve zaviyedarltk saldat-ı kiramdan Veli Baba 
evlAdından meşhur ve malrOf Seyyid Nebi Dede'nin üzerine etmiş gibi andan da evlad-ı Seyyid 
Mehmet Taklyddln'e tevcih olunmuş diye dava eylediği ve bu husus için Senlrkent'ten Hırlıcı oğlu 
. Mehmet'! sen~-1 sabıkada vekil gönderip cevap verildiği gibi bu sene dahi Mehmet Ali Efendi oğlu 
Mustafa'yı vekil gönder!lp dergah-ı şerifin tahkikatı kat'I etdlrmeğe Adliye ve Maliye Nezaretlerine 
arzuhal verdirmiş olmağla eğerce Cihat idaresinde tarih-! mezkOrden.berl Safi ve Halil ve Ramazan 
ve Mustafa Uzerlerlne veya Safi oğlu Hüseyin ve Safi oğlu Halil ve .Satı oğlu Raı:nazan'a clheteyrii. 
mezruk eteyne. tevcih olunduğuna dair bir kayıt var ise ihracı yok ise böyle. kayda zafeıyab olun
madığından bahisle merhum H!lseyln'ln davayı ve yahlyeslnde t&hlls olunmaklığım için ceddim 
saldat-ı klrAmdan Veli Baba Hazretlerinin delillerine gelinceye kadar ecdadımız Kemal !!zerine ci
heteyn-ı mezkOreteyn tevcih olunup tarlh-1 tevchielerlnl ve lslmleml kuyud-ı attıklarından zeyH ar
zuhal ahltdaneme ihraç olurimi\5ına ve Maliye ve adliye Nezaretleri de Nezaret-! Asafanelerine 
gelen tezkirelere cevaben mahkeme-! teftişten verilen ilamın dahi tevzlhan zeyl-1 arzuhal ben
degaeme derkenar. olunması hususunda Cihat idaresine havale buyrulup kuyud-ı mezkOre ba'del 
ihraç ve l'lam-ı m.ezkOrun derkenarı ile yedd ve a'yaneme itasını nlyat ve istirham ederim ol bab da 
emr ve l'erman hazret-1 menleh!ll emrlndlr. · · 

19 Ağustos 1311 Müdde'I. DergAh-ı Şerifin Postnişini Seyyid Mehmed Taklyüdd!ln Cihat 
idaresine 19 Eyl!ll Sene/311 Bu hususa Dair Mahkeme-! teftiş-1 EvkAftan Verilen ilam Kaydının sı
clllatdan Derkenar Olunması Lazım Gelir. 

Mukaddema mahkeme-! teftişe ~vale buyrulan· iki kıt'a arzuhal v~ Maliye Nezaret'i Ce
llle'slnin tezkiresi üzerine evkaf-ı rnoıhakadan Uluborlu kazasına llgüp kaıyeslnde vaki e'lzze-1 
kiramdan Veli Baba zaviyesi vakfının bervech-1 meşrOta tevliyet ve zavlyedarlık clhetlerlnln pederi 
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Mustafa Ramazan mahlülünden sebeb-1 vakıf uhdesine intikali lazım gelir iken Ilgın muhacirlerinden 
'Takıyüddln birtakım hile ve vesals ile kendİ uhdesine intikal ettirmiş ise d·e mahallince lkame-1 dava . 
ile mahkeinelerl icra kılınmak da o.lduğundan bahisle hitamına kadar dergAh-ı mezkQr teamlyeslnln 
mevkuf tutulması müstedl'I karye-1 mezkOre ahalisinden Safi Ramazan oğlu Şeyh Hüseyin bin Mus
tafa linzasİ ile verilen. arzuhal Muhasabe-1 Umumlyye-1 Maliye ifadesiyle lefl'en irsal kılınmış ve 
cihet~! mezkQrenln Mehmet Taklyyüddln Efendl'ye tevcih kılındığı 310 senesi Ağustos'unun 22. 
günü tarihli tezkire-( allye-1 nezaretpenahllerlne lşar buyurularak hazinece (kayd 7) .. ; .. ol mağla 
mefad~ı lstldaya nazaran icabının .icrası Maliye Nezaret-! Celllesl'nln tezklre-lallslne lşar buyruimuş. 
ve dheteyn~I mezkQreteyn abaaıi cedd intikal ile geldiğinden ve kendisi vakıfdan vakıfdan bu
lunduğundan akdemce mahallinden merur mazbata ve llam.-ı şerlye müsteniden uhdesine tevcih · 
olunmuş ise de Saft Oğlu Hüseyin nam klmesne blgayr-ı hak mlüdahale eylemekte olduğundan ba
hisle men-1 için llam-ı _ şer'I llası Es-Seyyid Mehmed Taklyüddln imzası . ile ve.rllenmerbut arzuhalde 
istida kılınmış ve ciheteyn-1 mezkOreteynln Musa Kazım Efendi lbn Hüseyin Baba'nıniıefatlyle mah
lulünden 312 senesi Safer-il haynnın 15. günü tarihinde maliye hazinesinde mahfuz Şehri 500 
kuruş teamlye ile Mehmet Taklyüdd)n Efendi lbn Musa Kazım .Efendiye tevcih olunarak berAtı ve
rllüb Mustafa Efendi lbn-1 Ramazan Efendiye tevcih olunduğuna dair. kaydı bulunamadığı cihat ida
resinden mahreç-! derkenarda. gösterilmiş ve ber muclb-1 _ kayd ciheteyn-1 mezkQretiynln el-yevm 
mumaileyh Mehmet TaklyOddln Efendi Jhdeslnde olup 1208 senesi tarihinden beri icra kılınan tev
dhatta Mustafa ve Ramazan Efendiye tevcib-1 sabıkat etmediği anlaşılmış olriıağla bu surette müs
tedl mumaileyh Şeyh Hüseyin Efendl'nln lstlda'yı mücerredi üzerine taamlye-1 rnezkcirenln tevkifi 

. caiz olmayacağından kemakan mumaileyh Mehmet. Taklyüddln Efendl'ye itası hususunun Maliye 
.Nezaret-! Celllesl'ne tezkire-! allyye nezaretpenahllerlnin tastlrl iktiza eder dlyll _313 senesi şehr-1 
Reblülahlrl'nln 12. günü tarihi ile yazılan derkenar 311 senesi Eylül'ünün 23; günü tarih ve Avni 
.Efendi lm~ı ile Ohat idaresine verildiği kayden anlaşılmış olmağla ol babta emr ve ferinan-hazretl 
menlehO'l-emrİndlr. 29 Receb Sene/313. · · 

EvkAf-ı Malhuzan Uluborlu kazasına tabi Llgüb k.aryestnde vaki a'lzze-·I klrAmdap Veli Baba 
zaviyesi vakfının ber vech-1 meşruta tevliyet ve zavldarhğı içOn henüz berAtı ali verllm.edlğl cihetle 

· ;elhl rebl'ul-ahlr · sene 1208 tarihinde ekber ve erşed ve aslah evlAd·ı vakıfeme Seyyid Nebi Baba 
uhdesine milceddeden tevcih olunduğu müş'ar berAt-ı ali verilmiş ve sonra vefatıyla mahlülünden 
selh sefer sene 1226 tarihinde. oğlu Hüseyin Baba'ya ve anın vefatıyla mahlulume 20 Receb sene·. 
128' tarihinde Musa Kazım Efendi biri Hüseyin Baba'ya anın da vefatıyla mahlulünde t 5 safer 13 t 2 
tarihinde Maliye Hazinesinden Matırus şehri ·1,eş yilZ kuruş taamlyle tahslsı·ııe Mehmet Taklyüddin 
Efendl·bln Musa Kazım Efendl'ye tevcih olunub mübeyyln berAtı verildiği kayden anlaşılmıştır. 

29Teşrln-ı ewel 131 t . 

. BELGENÖ: 10 
1 

feteva hane-1 aliye ft 22 Şewal 132' Mühr-i mutabık ve nettce-1 meali ber vech-i muharrer 
vak'ı hali beyAndan ibaret ldlğl ft 24 Şa'ban i 32' · · 

lma'ruz-ı dallerldlr ki 

iş bu arz-u hal ve zahrında muharrer der kenarlar ve merbut divan-, hümayun kaleminin 
eriır-1 a'll sureti ·ıecıe·ı.mutala'a Uluborlu-~ında llegüb nam karyede medfun kutbu'l-arlftn Haz
ret-! Veli Baba lbn-1 Hllseyln Gazi vakfının vakftyeslyle hİ.ıdudnameslnln ~uret-1 musaddakalarınırı' sı
yaneden kaydıyla mezkQr vakfiye ve hududnameslnln yedine iadesi vakf-ı mezkQr İniltevelllsl Meh
rried Taklyüddln lmza

0
ve tetkikat~, kaydiye lede'Hcra Uluborlu kazasının_ uluköy karyesinde rri~fun 

safdat-ı _lzamdan Veli ~aba hazretlerinin tekyeslne taamlyle olarak beş yüz guruş tahsisi ba bu- .·· 
yuruldu-ı ali, tebliğ buyuran lrade-1 sanlyye canab-ı hllafet-penahl lktlza-yı cellİiden· bulunmuş ve 
mezkOr tekyenln İiıerltiatlnl azlz-1 müşarum lleyhliı evlAdından Musa Kazım Efendi uhdesinde olub 
bu kere vefat eylediği der saadet de bulunan mahdumu Seyyid Mehmed Taklyüddln Efendinin 
İfade·l şlfahlyeslnden anlaşılmış Qldliğundan taamlye-İ mezkQrenln tahsis muamelesi ba'dema icra 
olunmak üzre. njeşlhat ciheti hakkında lazım gelen ,nuamelenln icrası maliye nezareti cellleslnden 
varld olan tezkerede Uluborlu Kazasının ligüb karyesinde vaki e'lzze-r klrAmdan Veli Baba Zaviyesi 
vakfımn ber vech•lmeşrQta tevllyetlyle zaviye-! mezkQrenin Zavlyedarlığı mutasarrıfi Musa Kazım 
Efendi lbn-1 Hüseyin Babanın kebir oğlu Seyyid Takiyüddln Efendi terk lderek vuku'ı vefatına ve _ 
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tekye-lmezkOre el-yevm mecdud ve ma'mur olarak ve derunun da ayen ve revendeye itam taam 
olunarak ldUgl ve valuf-ı mUşarun ileyhln vakfiyeslyle hududnam esinin suret-1 musaddakalarının 

· irsal olunduğu bey&ıında clheteyıı-lmezkClreteyn~ı mezkOreteyııln mUtevveffay-ı muma llehe rİlah
lulOnden oğlu Mezbur Seyyid Mehmed Taklyüddln Efendiye tevcihi dahi mahalllnden varld olan 
l'lam ve mazbatada beyan ve iş'ar olunmasına ve eşçar-ı müsma'lurriu'l-hudud ve'l-mOştemllat-ı 
menzil. ve eşçar-ı mOsmlre ve değirmen ve evanl-l nuhasıye vakıflarının kayd ve lhticaca layık olan 
derdest bir kıta sureti vakfiyesinin vakf-ı mezkOrun tasarrufını nefsine ve sonra oğlu Hüseyin Çe-· 
leblye ve SQnra evlAd·ıeVIAd·ı evlad-ı mezkOrına.batnei'ı ba'de batn ve neslen bade nesi ve son
rada evlad~ı lnasına ve balel-lnkıraz zatı· haklm-1 beldeye tefviz· ve şrt mezkOr değirmen ve 
ba'lardan hasıl olan .ıcare ve gelleslnl dahi misafirhane-! mezkOrda ayeride ve revendeye ltam-ı 
taam baha olarak tahsis ve evanl-l rtıezkOre ta'arn lçün lstl'mallnl. ta'yln eylediği musarrah ve 
mezkOr hudud-narne kaıye-1 mezkClre hududunı bey&ıdan ibaret olduğu gibi maliye ta'blr olunmuş 
lsede zaviye-! mezkı:ıre bir tarik ayini icra olunur tekye olmayub ayeıide ve revendeye· ltam-ı ta'am 
olunur mlsaflr-h~e kabilinden siıret-1 vakfiye-! meıkotenln kalmlne kaydıyla sahibi· yedinde lbkası 

· ve ciheteyn-1 mezkı:ıreteynln mOteveffay-ı müma lleyh Musa Kazım Efendinin mahlullnden oğlU 
evlad-ı evlad-ı evlad-ı vakıftan mOma lleyh Mehmed Taklyüddln Efendiye meşrOtıyer iııre tevcih 
v.e taamlyle olarak tahsis buyurulan beş yüz guruşun ıcta kılınacak ~rata derci ve keyfiyet ma'lum 
olmak üzre nazaret-1 mOşarun lleyhaya ma'luinat l'tası hususunun yazılan takrİr-1 nezaret penahl 
mucibince ilç yüz on lkl senesi . saferü'l-haynnın on beşinci günü tarihinde irade-! allyyesl şeref 
sudur lderek kaydı tesviye ve beratı l'ta kilındığı ve mezkOr suret-! vakfiyenin olvakt her nasıl ise 
kaleme kaydı icra kılınmadığı kayden anlaşıldığı cıhat idaresinden ve Uluborlu kazasına tabi' Uluköy 
karyesi tımarı dahilinde arazı-! emlrlyeden olarak mukayyed ·olub Veli· Baba vakfına ~e Zaviyesine 
dair bir güne kayıd bulunamamış dide olub ibraz ol.unan ve cihat kaleinlnln balay•ı der ~enarında 
gösterilen vakfiyesinin karye-! mezkürede mülk eşcar-ı müsmlre ve gayr-, inüsmlreylhavl .lkl kıt'a 
bağ Ve misafirhane ve değirmen ve evanl-i nuhasıyeyl vakf eyledikleti muhar~~ olub kaıy~-ı 
mezkOreye taallukı olmadığı kuyud0ı hakanlden yazıları derkenarda gösterilerek mıisted'ınln ibraz 
eylediği bin lkl yüz ylm\l yedi senesi şa'banı mauamının evahlr-1 tarlhll ferman-ı ali ,sutetlnde dahi 

· karye-! mezkOre ba hatt0ı teıikı'I şeyh Veli Baba 1.avlyesl vakfına tashih olunarak ol vechle defter-! 
hakarilde mı.ıkayyeçl olduğu anlaşıldıktan mUnşaa-lmuhalefetın dlvan-ı· hümayun kaleinlnden lede'l
lstlfar Uluborlu kazası muıafatından Uluköy ve hasılı tahtınd~ resm-1 nim ve bennak ve mücerred 
ve hınta ve şair ve öşr-lbağ yekün me'a gayrlhl dört bin seksen dört akçe yaıu ile defter-! mu
fassalda muherrer kalemiyle tahrir ve karye-! merkilme defter-! icmalde tahsis olunduğı üzre Vell 
Baba zaviyesi vakfı iken erbab-1 tırtıardan Alt nain klmesne bir tarik ile berat ltdlrmeklebln elli yedi 
s.enesl tarihinde ba hatt-ı tevki' Şeyh Vell Baba zaviyesine tashih olunduğu.defter-! hak.ani de mu
kayyed olduğu beyanlyle vakf-ı meıkOr hakkında ba'ıı ahkam-ı havi bin ikiyi.İt yirmi yedi senesi 
Şa'ban-ı muaz.ıamanın evahlrl tarihiyle ısdar buyurulmuş olan. emr~I alinin suret-! musaddakası m~r- ·' 
butan irsal kılındığı emr-ı alinde inünderlc .kuyud-ı defter-! hak.ani idaresi tarafından verilmiş olan · . 
Ma'lumat ve izahata inüstenld 9lmak lazım geldiği halde· karye-! mezkOre hakkında kuyud-ı hilkaıii ·, ·, -
kaleminden Ullİköy ·tımar dahlllnde araı-1 emlrlyeden olarak mukayyed olub Veli Baba vakfına ,jti ;·i 
zaviyesine dair bir gün kayıd bulunamadığının·ııkr ve beyan edilmesi callb-1 tereddüd-1 lştlbah ola- ' 
cağı ~abl'ı olmağla ewelce verilen ma'lum·at-ı kuyudlye üzerine tasdlr buyurulmuş olan mara'z-zlkr 
ernr-1 alı ahkam-ı münlfeslne göre taharrlyat-ı kuyudlye lcrasıyle istihsal olunacak ma'lumatın tebliği 
divan-ı humayun kaleminden ve Uluköy kaıyesl kıyn-1 tahrirde tımar dahlllnde arazi-! emlrlyyeden 
'olarak tahrir ve sebt-1 defter-! İıakanl kılınmış iken .kaıye-1 merkume kıdİıetü's-sOleha Veli Baba'nın 
kendi sakin olduğu köy olmağla tekkesine vakf olmak üzre elli üç senesi Şevval-! Milkerremlnln do
kuzuncu günü tarihiyle ba hatt-ı tevki'! kayd-ı mahalll tashih olunmuş ve mnahharan erbab-ı tı

mardan AII nani klmesne bir tarlkla berat ltdlrmekle tekrar Şeyh vell 8aba Zavlyesl'rİe elli yedi se-
nesi Şehr-1 rebl'l-ahlrlnln evasıt-ı tarihinde licukarrer ve tashih kılınmış .ise de karye-! merkume 
kadimi kılıç tımarı olmağla vakf ıJlmak na meşru olduğundan şeref-sadır olan emr-1 allşan mu
cibince atılmış sekiz senesi Şa'bari-ı muazzamının on üçllncü günü tarihinde bu kalem,!. tevkl'I giril 
tımar olmak üzre tashih kılınarak ol vechle !(ayıddan kayda geçerek bin lklyüz kırkSekl~ senesi ta
rihiyle asahlr-1 mansiıre suvartlerlnden lsmall Veledi tekaüd Mustafa ile ba berat-, allşan sair müş
terekleri uhdelerinde mukayyed ve ba'de't-tanzlmat bl'l-cümle. tlmarat ashabına bedel.it l'tasiyle tı-
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maratsı mezkOre dahlllnde bulunan kura mallye hazlne-1 celilesl canibinden idare olunmakda bu
lunmuş ve merküm lsmall'ln mahlulli'ıden tımar-ı mezkOr lçün merkume verilen bedel Yetmiş üçse
nesi martından itibaren hazlne-1 müşarın lleyhadan zabt olunmuş ve bu suretle karye-1 ,mezkOre 
arazı-lmlrlyeden olarak canlb-1 miriye ald olub vakfa taallukı olmadığı ahiren kuyud-ı hc\kanlden ya
zılan _derkenarlardan ve Hamid sancağında Uluborlu nahiyesine tabi nefer at ile· kaıye-1 Ufuköy ve 
hasılı tahtında resm-1 nim ve bennak ve mücerred ve hınta ve Şa'lr ve Öşr~I bağ yekün ma'a gayrlhl 
dört bin seksen dört akçe yazı ile defter-! mufassalda muharrer kalemiyle tahrir ve kaıye-1 merkume 
defter-! icmalde tashih olunduğu üzere Veli Baba Zaviyesi Vakfi ,iken erbab-ı olunduğu üzere Veli 
Baba Zaviyesi Vakfi iken erbab-ı tımardan Ali nam klmesne bir tarlkla berAt ettirmekle 'bin elll yedi 
senesi tarihinde ba hatt-ı tevkl'ı tekrar Şeyh Veli Baba Zaviyesine tashih olunduğu defter-! hakanlde 
mukayyed olmağla ve Vell Baba Zaviyesi. vakfinın evlAdlyet ve meşrOtlyet üve tevliyetı ve Za
vlyedarlığı askeri rıızı,amçeslnden verilen berAt-ı şerlHmle mümalleyh es-Seyld Şeyh Hüseyln'ln 
üzerinde olmağla kaıye-İ merkümeyl ber niuclb-1 defter-i hakanJ mümtaz ve muayyen hududı da
hlllnde kadimden öşr ve rusumi zaviye-! mezbure Vakfi tarafindan zabt ve vaki olan mahsül ve ru
sumun kanun ve defter mucibince ahz ve kabz itmek murad eylediğin aherden dahı' ve taarruz 
okunmak l'cab itmez iken ecanlbden ba'ıı klmesneler zabtına ve vaki olan mahsul ve rusumunun 
ahz ve kabzına hllaf-ı defter-! hakanı ve muğaylr-1 kanun fuzuli müdahale ve zaviye-! ri'ıezburenln 
harabına bals ve dervlşan fukarasının perlşanlyetlerlne badi oldukların ve husus-ı mezbur zımmında 
Canib,.! şer'den hüccet~! Şer'lyye ve fetevay-ı şerife verildiğin blldlrüb kaıye-1 merkume ber muclb-1 
defter~! hakan! mümtaz ve muayyen hududı dahlllnde kadimden öşr iİe rusumı zaviye-! mezbure 
vakfi tarafından alına gelen yer ile zaviye-! mezbure vakf-ı tarafindan zabt ve vaki olan mahsul ve 
rusüm kanun ve defter mucibince. ahz ve kabz ltdlrllüb icabından olan klmesnelerl hllaf-ı defter-! ha
kani · ve mugaylr-1 kanun dahi ve taarruz ltdlrllmeyüb · men' ve def olunmak babında emr-1 şerifim 
sudurını istida itmekten naşi defterhane-! arnlremde mahfuz defter-! mu.fassala muracaat olundukta 
vech-1 meşruh üve olduğu mestur ve rtıukayyed olmadığın defter-! hakanı mucibince kanun üve 
amel olunmak lazım gel«eğl saltt(,l'l-beyan bin lklyüz yirmi yedi senesi tarlhlü merbü.t emr-1,ali su~ 
retlnden anlaşılmış ve ber vedı-1. ma'rüı: karye-1 me.rküme ber mucilri kayd-ı hakanı esasen Veli 
Baba Zaviyesine tahsis buyurulduğu halde bin elli üç tarihinde erbab,.ı tımardan. Ali nam' klmesne-ıe 
verllüb bin elli yedi senesi tarihinde bu İıatt-ı tevkı'ı Şeyh Veli Baba zaviyesine l'ade ve tashih ve bin 
altmış sekiz tarlhl.nde lsmall veledi tekaüd Mustafa'ya tevcih ve sebt defter-! hakani kılınub sonrada 
maraz-zlkr bin lklyüz yirmi yedi senesi tarihiyle ısdar buyurulan emr-1 all mantuk-ı münlfince za~ 
vlye-1 mezküreye tahsis ve Ihsan kılınmış ise de sebt-1 defter-! hak.ani kılınmadığı cihetle kuyud-ı 
hakani idaresince hükm_l blllnememlş olduğu tahakkuk etmiş olmağla bu suretde lede'l-arz ber mu
cıbı-ı emH ali ahir karye-! mezkOrenin zaviye-! mezkOreye tahsisine ve sebtl defter-! hakani.kı
lınmasına irade-! senlyye hazreti hilafet penahl şeref-sadır buyrulduğı tasdlrde dlvan-ı hümayun ka
letnlnden bir kıtfa ferman-ı all ısdanyla kaıye-1 mezkOrenin .defteri hakanide olan kaydı mahallen ba 
hatt-ıtevklil kaıye-1 mezkOrenln zaviye-! mezkOreye tashih olunarak lcmal-1 hakanının l'tası iktiza ey-

. ledlğl mahkeme-! teftlşden huı:ur-ı ali-nezaret penahllerlne l'larn olundu el-emru. limen le hü'l-emr 
ft'l-yevml's-Salis niln şehr-i R,.eblül-ewel Usene erbea ve lşrln ve·selase mlete ve elf. 

fi 3 llebl'ul~evel sene 1324. 

Belge No: it 
Fetevahane-1 Allye·ft 22 Şaban 1326 

, MOhr-ü mutabık ve netlce-1 meali ber v~h-1 muharrer vaki hali beyAndan ibaret ldüği fi 23 
Şaban 1327 Ma'ruz-ı Dallerldir kl 

İş bu arz-u hal ve zahrında muharrer ve kenarlar lede'l,mutala'a netlce-ı meallerinde Konya 
Vllayet111de Harnld-abad sancağı dahilinde Uluborlu Kazasında ltgüb karyesinde defin-hak ıtır-nak 
olan e'azze-1. klrAmdan Veli Baba dergAh-ı Şerlftnln tevliyet ve Zavlyedarlığı uhdeslndt! olub 
dergAh-ı şerif mezkOre malikane bir bab aslyab ve iki kazgan ve iki· sofra sahanı ve misafirhane ve 
aşhanenin vakf edildiği bin kırk yedi senesi ~bü'l~ferdlnln lklncl günü tarihli vakfiyesinde ve Sa
llfü'ı:-zJkr llgüb kaıyeslnin hududı bin kırk beş senesi tarihli hüccette muharrer olub kaıye-1 mezkOr 
hududı dahlllnde olan mahallerin vakf-ı mezkOre tahsisi içün bin iklyüz yirmi yedi senesi tarihinde · 
irade-! senlyyesi şeref sudıir buyı.irulmuş ve yine tarlh-1 meıkOrda dlvan-ı hUmayundan ferman-ı all-
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şan ihsan buyurulmuş ise de güya ol-vakt"defter-1 hakanlye-ıbraz olunmamış ldlgünden hükmü bl
llnemlyerek tımar olmak lazım · geleceği ifade olunması üzerine mahkeme-! teftiş Evka.f-ı hü
mayundan yedde bulunan vak/lye ve hududname ve emr-1 ali hilafına i'lam ve ferman -bu
lunmadığından emr-1 all'I mezkOre nazaran kaıye-1 mezkOrenln vakflyetlne bl'l-hOkm üçytlz yirmi 
dört senesi Şehr-1 Reblü'l-ahlrlnln üçüncü günü tarihinde lrade-1 senlyyesl Şeref-sudur buyrulduğu 
takdirde dei'ter-1 hakanice vakfiye tashihi lazım geleceği i'lam olunmuş ve mua'mele-1 lazımesl bi'l
lcra şeref-sudur buyurulan irade-! senlyye Cenab-ı Padişah! Nezaret celilelerlne ba buyuruldı-ı sami 
tebliğ olunmuş olmağla elde mevcud hududname ve vakfiyenin ahat ve defter-ı hakanl siclllatına 
kaydiah,nın icrası ve hudud-ı mezkOre taraf-ı ahlr.uı mildahale_nlil men'lne ve mezkOr aslyab ve mü-

. saflrhane ve evanl-1 nuhaslye ve salreyl müştemll dlvan-ı hümayun kaleml11den ber mantuk-ı irade-
. ı senıyye tecdiden bir kıt'a ferma:ı alışanın yedine l'tası dergah-ı şerlf-1 mezkOrun müteveill ve post
nlşin-1 sadaat-ı kiramdan Seyyid Mehmed Taklyüddln Efendl'nln iş bu arzuhal mealinden ve Konya 
Vilayeti dahillnde Uluborlu kazasın.ı. muzaaf olub hasılat-ı öşrlyesl bin lklyOz yirmi yedi senesi ta- · 
rlhlnde Veli Baba Zaviyesine Ihsan buyurulan ilgüb karyeslnln ber mucib-1 emr-1 .ali zaviye-! mez- · 
küreye tahsisiyle sebt-1 defter-hakan! kılınmasına mahkeme-! teftlşden l'lam sadır olmasına binaen 
karye-! mezkOre ve a'şannın kuyud-ı hakanlce vakflyet Ozre tashih kaydına dair şu'rayı-clevletçe tan
zim ve üçyüz yirmlbeş senesi şehr-1 Reblu'l-ahlrlnln üçüncü günü tarihinde arz ve takdim kılınan 
mazbata hakkında lrade-1 senlyye cenab-ı hllafet-penahl ve vechle şeref-sudur buyurulmuş ve bu 
babda şu'ray-ı devlet ve mülkiye _dairelerinin mazbatalarıyla tezkere-! ma'ruza ve şeref-sadır Olan 
ldare-1 senlyyesl mübelll'I hamiş suretleri maliye ve defter-! hakan! nezaret cellllerlne tebliğ kılınmış 
olmağla E.vka.f-ı humayun nezareti behlyyeslnden dahi lcray-ı lcbına himmet oluriinası üçyOz ylr
mldört senesi Eyltıl'Un yedinci günü tarih .ve üçyüz altmış dokuz. numaralı buyuruldu samlde iş'ar 
olunduğu_ndan ber mantuk emr ve fennan-ı humayun cenab-ı hilafet penahl lfay-ı muamele olun
mak Ozre mezkOr buyuruldı-ı Samlnln bl'lı;ret ha cihat idaresine kaydıyla muhasebe ve masarıfat 
evanlanna ve münderecatına göre lfay-ı muktezası zımnında maliye ve defter-! hakanl ne
zaretlerlyle Konya Vilayeti Evka.f muhasebeclllğlne tahrlrat-ı nezaret penahl- tastir! için mektubl ka
lemine lazım gelen ilın ü haberlerinin bl't-tanzlm !'tası, muhasabe-1 umumiye İdaresinin üçyüz yirmi 
dört senesi Eylülün on üçüncü günü tarihiyle der kenarında beyaiı kılınması üzerine ber muctb-1 
lrade-1 senlyye ve buyuruldı-ı samı muamele kaydıye ifa ve lazım gelen ilmü haberlerinin tahrir ve 
l'tası derdest bulunduğu ve Uluborlu kazasına tabi lıgüb ·karyesinde -vaki e'azze-1 kiramdan Veli 
J!aba Zaviyesi vakfının ber vech-1 meşrOta tevliyet ve Zavlyedarlığı da ba lrade-1 senlyye şehri beş
yüz guruş taamlye ile üçyOz oniklsenesl Saferü'l-hayrının onbeşinci günü tarihinde Mehmed Ta
hlyüddln Efendiye tevcih olunduğu mübeyyln berat-ı ali ısdar ve l'ta kılındığL ahat idaresinden 
mahrec-1 der-kenardan ye kaıye-1 mezkOre a'şarının kuyud-ı hakanlce vakllyet üzre tashih kaydına 
ı:lalr şuray-ı devletçe tanzim kılınan mazbata üzerine bl'l-istızam mucibince lrade-1 senlyye cenab-ı 
hllafet-penahl şeref-sunüh ve müteallik buyuruldı-ı Şeref-varld olan buyuruldı-ı alide emr ve ferman 
buyuruldı-ı ahat idaresine .mevrud _olub celb olunarak n:ıutala'a olunan maliye nezareti celilesinin 
tezkeresinden ve makam-ı saclaret-penahlden defter-! hakanı kaydının tashihi lçün gönderilen bu
yuruldı üzerine kuyud odasında tashih olunmayub encümene havale edilmiş ise de iki mahdan beri 
bir karar verllmeyüb tashih etmediklerinin sebebi kuyud odasından verilen kayıdda bın-ıklyüz kırk
sezik senesi tarihine kadar tımara yürüdülmüş l'lam'da burasını kale almayarak muhayyer ve bin ikl
yOz yirmi yedi senesi tarihiyle divandan verilmiş denilen,. fermana bina edilmiş olduğım ve kuyud 
odasından ifade olunduğu müsted'ı müma lleyhln mahkeme-! teftişe takdim eylediği arzuhallnln 
netice-1 mealinden anlaşılmış ls~e Uluköy karyesi hıyn-ı tahrir de bmar dahilinde arazı-! eml
rlyeden olarak tahrir ve sebt-1 defter-! hakan! kılınmış iken Karye-1 mer_küme kıdvetü's-sülehadan 
Veli Baba'nın kendi sakin olduğu köy olmakla tekkesine vakf olmak üzre em _üç senesi Şevvall'I- -
mükerreminln ondokuzuncu günü tarihiyle ba hattı-tevki'! kaydı mahalll tashih olunmuş ve mu
ahharan erbab-ı tımardan Ali nam kimesne bir tarlkla berat ettirmekle_ tekrar şeyh Veli Baba Za
viyesine elllyedl senesi şehr-1 Reblu'l-ahlrlnln evasıtı tarihinde mukarrer ve tashih kılmmış ise de 
kaıye-1 merküme kadimi kılıç bmarı olmağla vakf olmak na meşru_ olduğundan şeref-sadır olan 
emr"I allşan mucibince altmış sekiz senesi şa'banlfl muazzamının onüçüncil günü tarihinde ba 
kalem tevki glrü tımar olmak üzre tashih kılınarak ol vechle kayddan kayda geçerek bin lklyüz kırk
sekiz senesi tarihiyle asaklr-i mansure süvarilerinden İsmail veledi tekaüd Mustafa ile ba berAt-ı ali-
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~ sair müşterekleri uhdelerinde mukayyed ve ba'det-tanzimat bl'l-cümle tımarat ashabına ~elat 
l'tasıyle tımarat-ı mezkOre dahlllnde bulunan Kura Maliye hazi~e-1 celllesl canibinden idare olun
mak.da bulunmuş ve .merkum ismall'ln mahlülünden' tımar-ı mezkOr lçürt merküme verllen bedel 
Yetmiş üç senesi martında l'tlbaren hazine-! müşarun lleytıadan zabt olunmuş ve bu suretle kaıye-1 
mezkOre anazı-1 emlrlyeden olarak canlb-1 miriye ald olub vakfa taalluku olmadıği kuyud-ı ha
kaniden yazılan derkemarda muharrer ise de karye-1 merkume ber mudb-1 kayd-ı hakani esasen 
\leli &ha Zaviyesine tahsis buyuruldığı halde bin elli üç senesi tarihinde erbab-ı tımardan Ali nam 
klmesneye verllüb bin elll yedi senesi tarihinde ba hattı tevki Şeyh Veli Baba zaviyesine iade ve tas
hih ve bin altmış sekiz senesi tarihinde lsmall vel~I tekaüd Mustafa'ya tevcih ve sebt,1 defter-1 ha
kani kılınub sonradan bin lklyüz yirmi yedi senesi tarihiyle ısdar buyurulan emr-1 ali mantık, mü
nlHnce zavlye-1 mezkQre tashih ve Ihsan kılınmış lsede sebt-1 defter-1 hakanl kıhnmadığı cihetle 
kuyud-ı hakanl .idaresince hükmi blllnememlş olduğu tahakkuk eyledlğl husus-ı mezkQr hakkında 
üçyüz yirmi dört senesi şehr-1 Reblu'l-ewelinln üçüncü günü tarihiyle mahkeme-! teftlşden l'ta. olu
nub· müsted-1 mümalleyhliı · yedinde bulunan i'lamda,n anlaşılmış .. Veli Baba Sultan .lbn-1 Hüseyin 
GazJ'nln Medlne-1 Uluborlu tevabl'nderİ llgüb nam kaıyede Vaki Malumu'l-hudud ve'l-ciran kadı evi 
demekle ma'ruf bir bab mülk menzilini cemi tevabi ve levahlk ve tank-1 mürafıkıyla ve iki kıt'a bağ
larının eşcar~ı müsmıre ve gayr-ı müsmlreslyle _ve müsaflrhane v~ aşİıaneslyle ve iki kazgan ve 
sofra sahanı ve yine medlne-1 mezbure tevabı'nden Yassıvlran sınırı dahilinde vaki Davud de
ğirmeni demekle maruf mülk değirmeni vakfının bin kırk yedi senesi Recebü'l-ferdlnln onlklncl 
günü tarihiyle mUverİih ve ol-tarıhde Uluborlu kazası Naibi.bulunan el-Hac lveys Efendi ıiın-1 Meh
med'ln· imza ve Hatemhil haviye bir kıt'a vakflyenJsln ve yine a:ılz-1 müşarun ileyh Haa Turgud nam 
klmesne · beyinlerinde tekewün eden me:ıkQr llgüb kaıyeslnln hudud •. da'vası . hakkında kaıye-1 
me:ıkOrenln hududını havi bin kırk beş senesi şehr-ı Reblu'l-ahlrlnin gurresl tarihiyle müverriha ve ol 
tarihde ~-1 me:ıkQr naibi bulunan lbrahlm Lütfi Efendinin imza ve hatemlnl haviye ve müehharan 
l<aza-1 me:ıkOr da nalb bulunanlardan ikanlarına husus-ı metkôrun şuhıd-ı adile ile inlerinde sabit ve 
mütehakkuk olduğu ma'lumu'l-esami nuwab. tarafından mahtum tnümza hüccetin asıllarına tat
bikan bu dallemln imza ve temhir eylemediği suret-1 vakflye ve hüccet lede'l-mutalaa ma:ımunlyle 
blla beyyine amel ve hllkm-1 caiz olur senedat-ı şer'.lyeden olub kayd ve lhtlcaca salih olarak karye-1 
mezkOrenln vakflyetlne idaresi senlyye Ha:ıret-1 hUafet-penahl şerefsudur buyurulmuş olmağla bu 
suretde me:ıkOr vakflye ve hüccetin hınayeten 111-vakf cihat idaresine kaydlarıyla sahibi yedinde lfasi- · 
ve kaıye-1 me:ıkOrenln ber vechd muharrer hududı kadlmeleri de.re olurımak üzre defter-1 hakanı 

· netaret-1 celllesl kuyud-ı hakanl kalemine ve müsted'ı müma lleyh yedine bir kıt'a ferman-, ali l'tası 
_içün divan-ı hümayun kalemine llm ü haberlerlnln l'tası menut-ı lray-1 ali ldlğl mahkeme-1 teftlş-1 
evkAfdan huzur-ı ali nezaret-penahllerlne l'lam olundı el-emrü llmen lehü'l-emr fl'l-yevml's-samin 
ve·ı~ışrln mln zll-hlcce-1 şerife llsene sltte ve lşrln ve selasemlete ve,elf (1326)'. 

Belge No: 12 

(Mehmet TaklyOfd-cllnDn Arz uhall) 

_Huzur~ı Saml-ü Cenab-ı Feteva-Penahlye ma'ruz-ı dAl•ü dlrlneleridir ki 

Isparta sancağı mülhakatından Uluborlu kazası kurasından Yassı viran karyesi hududı da
hilinde kain bir bab aslyab-ı dakik mütevellisi bulunduğım Seyyid Vell Baba vakfından olduğuna 
dair cereyan eden muhakemat-ı adlde neticesinde me:ıkOr değirmen canibi vakf lçün bi't-tevllye ta
rafı dalyaneme ba ma'rlfet lcraet-tesllm edilerek çend seneden beri vakfnamına lcar-ı va'diyesl ma
sanf-ı vakfa sarf olunmakta iken geçenlerde me:ıkOr değirmen gasıb ewellerl tarafından kuvve-1 
müsllha yeniden gasb ve müte'cirl tard idllmeslnden dolayı ol-babda vakflye mahkeme vilayetimiz 
hallnl kesb iden l'larn-ı şer-1 mucibince tecavüvazat-ı vaki'anın men'ı ve izalesiyle değirmenin 

· · canlb-1 '!akfa teslimini amr-1 şeref-tasdlr buyurulan fl 14 Receb il sene 1227 ve 149 num,aralı tah
rlrat-a allyye f'eteva-penahllerlne cevaben bir takım esbab-ı vahiye ve gayrı makuleyl havi vürüd lt
dlğl istihbar ldllen ma:ıbata-1 mahalllyede güya dallerlnln Veli Baba Sülalesinden olmayub nesebi 
ve tevllyeti dalyaneme taarruz-ı dermeyan ldllmlş, halbukl mahkeme-i teftiş evkAf ve cihat ida
relerince eba an ceddin cereyan eden muamelat-ı resmiye ve mevsuka karşı lrade-ı IISc!fl-ı be
d,\hete karşı hareket etmek olacağı ümera-şikar olub meaha:ıe değirmen maddesine kat'a şumull 
olmayaca~ından değirmenin kema el-ewel vakf-ı me:ıkQr lçün bi't-tevllye tarafı dalyaneme fes-
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ilmiyle neseb ve tevliyet hifkkında kendisince bir selahlyyet dalyaneslnde bulunan her kim ise 
ikame-! da'va etmek üzere muhakeme aldeden müracaatta muhtar bulunduğının sarahaten taht-ı 
tezkere alınarak mahalline ol vechle tebllgat-ı müessire ifasına karar verilmek Ozre işbu lstlday-ı da
lyanemln meclls-1 tatklkat-ı şer'lyyeye havale buyurulmasını istirham !derim ol bab da emr ve fer
man hazreti menlehü'l-emrlndlr. 

il 1 eylUI sene 1325 ve 1129 Şa'ban-ı Şerif 1327. 

eddal dergAh-ı Şerif mOtevelllsl. 

BelgeNo:13 

(EvkAf Nezaretlinln Tezkeresi Sureti) 

es-Seyyid Mehmed Taklyüddln. 

Dallerlnln e'azze-1 klrAmdan Seyyid Veli baba sülalesinden oldugına evkAf-ı humayun cihat 
idaresinde mestur ve mukayyed olan ecdadımdan Seyyid Nebi Dede .lbn Seyyid Mehmet Burücl 
evlad-ı vakıfdan dlyü 1208 tarihinde mukayyed bulunmasıyla ve Efkaf nazırının geçende canlb-1 
merlhat penahllerlnde irsal etmiş olduğu tezkeresiyle ve bu ana kadar devalrde muamele gören 
evrak-ı resmiye ile ve kaıyemlz ahalisinin dört kıt'a Şehadetname· mazbalarıyla ve şecere-1 aliye ve 
berevat-ı şerlfelerle sabltdlr. · · 

EvkAf-ı Hümayun clhad !da.resinin kayd ve evrak-ı müsbltesl budur. 

EvkAf-ı mülhakadan Uluborlu kazasına tabi llgüb karyesinde vaki' e'azze-1 klrAmdan Veli 
Baba Zaviyesi Vakfının ber vech-1 meşrOt tevllye ve zavlyedarlığı lçün henüz berat-ı_ ali verlmedlğl 
cihetle selh-1 şewal serie 1208 tarihinde ekber ve erşed ve eslah evlad-ı vakıfdan Seyyid Nebi 
Baba lbn Seyyid Mehmed Bürücü uhdesinde müceddeden tevrlc olduğını müş'ar berat-ı ali verilmiş 
ve sonra vefatıyla mahlulinden selh-1 şewal sene 1226 tarihinde, oğlu Seyyid Hüseyin Baba'ya ve 
anın vefatlyle mahlulünden il 2 Recep sene 1287 Musa Kazım Efendi bin Hüseyin Baba'ya anında 
vefatıyla mahlulünden 15 safer sene 1312 tarihinde maliye hazinesinden mahsus şehri beşyüz 
guruş taamlyle tahsis ile Mehmed Taklyud-dln Efendi lbn Musa Kazım Efendiye tevcih olunduğını 
Mübeyyln berat-ı verildiği kayden anlaşılmıştır. 

119 teşrln-1 ewel sene 1311 Salifüz-zlkr Evkaf Nazaretlfnln tezkeresi suretidir. 

1124 Mart sene 1320 tarihli tezkere-1.allyyelerl cevabıdır. 

İlgüb karyeslnln efazze-1 kiramdan Veli Baba dergahına mevkuf ve merbut arazi mu
kaddema yed-1 ahere geçmiş lsede bllahere lstlrdad olunarak kaydı tashih olunması hakkında fer
man-, Hümayun sadır olması üzerine Divan-ı Hümayyun ve kuyud-ı hakanı kalemlerince kaydları 
icra ve mucibine arazı-1 mezkOrenln dergah-ı mezkOrun Vakfı oldugı tahsis kılinmış oldugına arazı-i 
mezkOreye müdahaleye hiç bir tarafdan hakk-ı şer'I ve kanunı kalmadığının ve tevliyet ve meşlhate 
mutasarrıf olan Takıyüddln Efendi ise müşarun lleyh Veli Baba Sülalesinden oldugı ve pederinden 
olan mezkOr tevliyet ve meşihat clhetlerlnln müma lleyh uhdesine hıyn-1 tevclhlnde mahkeme-ı 
teftlşce bl'I etraf tedkık olunarak müma lleyh clheteyn-1 mezkOretlynln meşrOtaları oldugı vahlyet 
ve kifayet bir nech şer'I tahakkuk etmesi üzerine muamele-! tevcihlyye bl'l-lcra lktlza-yı ifa olunmuş 
oldugının beyanına ve evrak-ı meb'u senin bu babda cereyan eden muameleyi havi evrak-ı atlka ve 
l'lam-ı şerfl ile blrllkde leffen tesyarına mübaret kılınan, ol babda il 26 Rebl'ul-ahir sene 13Z7 /ve li 
4 Mayıs sene 1325 

EvkAfNazırı 

'Halil Hammad! 

BelgeNo: 14 

il 5 Mayıs sene 1325 

il 2' Rebl'ul-ahir sene 1327 

(Mehmed Taklyüddln Efendi tercüme-! hali) 

numara:87 

28 Cemaziye'l-evvel sene 1328 ve H. 24 Mayıs sene 1326 Pazartesi güıi Bab-ı meşlhadden 
taleb olunan tercüme-! hal varakasından sual olunan suallerle verdiğim tercüme-! hal cevabının ay
nıdır. 
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Cevap 

ismim ve kOnyem ve şöhretim Konya Vilayetinde,. Isparta Sancağında Uluborlu kazasında 
ilegOb nam kaıyede defo-hak ıtr-nak olan sald.\t-ı Hüseynlyyeden Veli Baba lbn es-Seyyid Hüseyin 
Gazi oğlu SünbOl-zade Seyyid Mehmed Taklyüd-dln pederim Vell-1 müşarun-lleyh dergahı mü
tevellL ve postşlnl cihetinden Hazret-! Hüseyin raiıyallah{j anh. -Efendimiz. Hazretlerinin sülalesine 
mensubum validem Fatımatüz.-Zehra blntl Safi oğlu Turmuştur. 

Bin tklyüz. elli dokuz. -sene-1 hlalyesl :dl-hlcceslnln ylrmlyedlslnde ( 6 Kanunu ewel sene 
1259 ) Konya vilayet! dahilinde Isparta sancağında Uluborlu kazasına muz.aatbllegOb nam kaıyede 
tevellüd etmişim. 

Isparta da Geresinll Osman ve Ödemiş de Ahmed iade efendllerden Konya da ;esud
z.ade Abdullah efendi deh şerh-1 Akaide kadar tahsilde bulundum ba'de berseadete gelerek ırgad · 
pazannda vahi Sinan Paşa Medresesine duhul ile ol vakt Bayazıd Caml'-1 şerifinde tedris ile meşgul 
olan Ostaz-ı üsatlz.-1 klr.\mdan Rum III kaz.askeri sabık ofiı el-hac Mahmud Kamil ~dl Haz~ 
retlerinln dersine mülazemet ve tekmil nesh ile ahz.-ı icazet olduktan sonra Doksasn altı tarihinde 
bl'l-lmtlhan Caml-1 şerif-1 mez.kQrede tedr_lse mübaşeret ile üç yüz. on bir tarl_hlnde l'tay-ı icazete 
muvaffak oldum. Bllahere faz.ıl şehr-1 Amasyalı Abdlı'I Kerim efendi merhumundan mutala'a ve lşa~ 
rat ve mevakıf ve bir miktar şerh+ ve kadı Beyzavi ve tevz.lh vesaire gördüm ve Laleli medresesi 
müderrisi Beyabadl Merhum Faz.ti Osman efendi muhtasar-ı meanl ve Malatyalı Faz.ıl merhum İb
rahim efendinin mir' atı ve muhaddls Kaz.ım · efendi merhumun Buhan ders şeri Herine müvez.ebet 
eyledim icazet vermez.den ewel bl'l-tmtlhan mekteb-i nüwaba duhül ile dördüncü sınıfa· nakl 
olummuş iken mekteb-1 mez.kQre devamım akşam tedrisatına mani oldugından mektebi terk ttdtm 

·Türkçe ve Arapça tekellüm ve kitabet !derim bir güne te'lifatım yokçlur. 

Doksan altı senesinde umum ders-l'amlara tahsis olunan maaş meyanında garar-ı tevkıfat 
doksan yedi buçuk guruş maaşa nail olub maaş-ı mez.kQre 1 teşrln-lsanl sene 1300 tarihinde otuz. 
guruş yirmi para ve 1 Temmuz. sene 1302 tarihinde otuz üç guruşa ve· 1 teşrin-! ewel sene 1304 
tarihinde yirmi dokuz. guruşa ve 1 teşrin-! ewel sene 1309 tarihinde otuz.sekiz. guruşa ve 1 Mart 
sene 1312 tarihinde yirmi beş guruşa ve 1 Kanuni ewel sene ı 314 tarihinde iki guruş, yirmi para 
ve 1 Mart sene 1315 tarihinde otuz.sekiz. guruşa-ve 2' Haz.ıran sene 1315 tarihinde kırk dört guruşa 
ve' Ağustos sene 1316 tarihinde yüz. kırk guruş yirmi para ve 16 ubat sene 1318 tarihinde otuz.
yedi guruşa ve 19 Ağustos ~ne 1321 de otuz.sekiz. guruşa ve 4 Kanuni Sani sene 1324 otuz.sekiz. 
guruşa Zamalm laasiyle beş yüz. doksan altı guruşa balığ olmuş iken bu kerre icra kılınan ten
sikatta maaşı mez.kQr bin guruşa lblag.olmuşdur bin üç yüz. yirmi iki senesinde huz.ur-ı hümayun .. 
ders-1 şerifi muhatıblığına . tayin ve sene-i mez.kQre de dördüncü rütbeden mecldi ve Osmani 
nlşan-ı z.lşanlan ile taltif olundum ve 10 Şewal sene 1301 tarihinde lbtlda-1 hariç 23 Rebl'ul ahir 
sene 1310 tarihinde haı'eket-1 hariç cemaz.lye'l-ahlr sene 1318 tarihinde lbdİda-1 dahil 211-hlcce 
sene 1322 tarihinde hareket-! dahil ve 9 z.11-kade. sene 1325 tarihinde musale-1 sahn ruUslerlne 
nail oldum 

lehu'l-hamd ve'l-mlnne hiç bir sebeb ve bahane ile taht-ı muhakemeye alınubda cez.a gör
medim. 

28 cemaz.l'ye'i-ula sene 1328 ve 24 Mayıs 1326 sene pazartesi günü ırgat paz.annda Hü
seyin ağa Mahallesinde Eşref efendi haneslride müste'clran mukim Bayaz.ld Cami'I Şerifi ·müdz. 
ders-:J'amlarindan Ispartalı es-Seyyid Mehmed Tahlyüd-dln. · 

Belge No: 15 

Uluköy halkının evladı vakıfdan Mehmed Taklyüddln'e dair şahldliğl Uluborlu kaz.asının Ulu~ 
köy kaıyeslnde defin hak ıtır-nak olan sulale-1 Tahire-! nebewlye den Seyyid Veli Baba Haz
retlerinin tevliyet ve z.avlyedarlığı üz.erine 1208 tarihinde tevcih olunup ve bin lklyüz. yirmi üç ta
rihinde vefat edüb dergAfı-ı şerif havalisinde kabri başına tarih-1 mez.kQrde vaz. olan_Medlne-t iz.mir 
den rrıağmul ve mahkuk alamet-! Faruka taşında safdAtdan Veli Baba Şeyhi Seyyid Nebi dede · 
dlyu yaz.ılİııış olan Nebi dede bin burüd. Mehmed üz.erinde olub mumct lleyh Nebi dede ve Hü
seyin ·ve diğer biraderi Pehlivan Alt demekle meşhur ve mülakkab Seyyid AII Rız.a diğer biraderi 
derviş demekle meşhur ve mOlakkab Seyyid İbrahim olub müma lleyh Nebi Dede'nln Topal Fa-
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tıma'dan ma'ada evlAd-ızükuru kalmadığı gibi kezalik Seyyid Ali Rıza'nın kadın ve Gülistan ve İs
mihan ve Derviş İbrahim Çllkız demekle meşhur mUlakkab Fatıma'dan maada evlAd-! zUkurlan kal
madığı ve Bin- iklyüz yirmi altı tarihinde _dergAh-ı Şerifin tevliyet ve zavlyedarlık cihetleri müma 
lleyh Seyyid Hüseyin Sünbül Uzerlm: tevcih ofünduğı andan sonra mahdumı Seyyid Ahmed 
Paşa'ya ve hafidi Seyyid Hüseyin Sünbül'e dergahın vakfı mµbut hazine olduğundan tevcih olun
mayub dergAh-ı yedlerlnden bakılub ve sene 128' tarihinde tevcih ve tecdld-1 berAt olunduğu 
_müma lleyh Musa J<azım'ın sene 1294 tarihinde vefatına mebni mahlulOnden· sene 1312 tarihinde 
mahdumu Seyyid Mehmed Taklyüddln üzerine de.rgah-ı şerifin tevliyet ve zavldarlık cihetleri bll-

· ıstılam verilen mazbata ve l'lam-ı şer'I Uzerlne ba irade-! senlyye tevcih olundu ve beş yüz guruş 
dahi mah-ı be-mah Ihsan olunub sened-1 resmlslnde Seyyid Mehmed Taklyüddln ismi tasrih oluna 
muştur. ve karyemlz ahalisinden gerek Haydarlar ve gerek Dönbekler ve gerek Ahmadlarve gerek 
Kazımlar ve zafllerder·her ne kadar bizlerde sülaleylz diyor lsekde.mücerred sözden ibaret olup 
müma lleyh Seyyid Mehmed TaklyOddln ve ebaen ecdad gibi ba şecere-! allyye ve berAt-ı allşan-ı 
senlyye sahlhün-neseb Veli Baba sülalesinden olmadığımız ve bu Seyyid Mehmed Taklyüddln 
ev!Ad-ı ev!Ad-ı ev!Ada Seyyid Veli Baba Sülalesinden olduğu eba an cedd mesmu'mus ve bu vech
l_e yakinen mağlumumuz olduğını İnü'şar şerh ve temhir eyleriz 

il 13 safer sene 1312 

('altında yaklaşık kırk kişinin ismi ve mühürü vardır' ) 

'Zeyl-1 şecere-! allyyede muharrer olan esamiler : tahtında mahtum olan mühürler kar-
yemiz ahalilerinden mevsuleu'l0kelam kimesnelerln kendi mühr-1 zatllerl olduğını · ve hu-
zurumuzda vaz' ve temhir eyledikleri tastdlkan şerh ve temhir eylerii' 

.. Safi oğlu Derviş Ahmed ağa 

Belge No: 16 

· şüray-ı Devletin gar-ı devairden mesallh-1 şahslyeye dair verilen mazbatalara mahsus va
rakadır. 

Atıfelü Efendimiz Hazretleri 

Kaıyemlz bulunan llgub karyesinde defiı-hak'ıtır-nak olan Veli Baba lbn Seyyid Hüseyin 
Gazi Hazretlemin smale-1 ne<:lbelerlnden Seyyid TakOylddln Efen dl ibn Musa Kazım,bin Seyyid 
Hüseyin SünbOI el-meş~ur bi sünbül pehlhian lbn Seyyid Nebi Dede lbn Mehmed Taki Bürüci lçün · 
mesmuatımıza nazaran lsts'lam olunmuş ma'a heze nahiye ile llgüb karyesi meyanında ·hudud mu
nazası vuurtdan naşi kazadan dahi bazı ashab-ı a'zazm hasedlerine mebni Efendi-! müma lleyh sü
lale değildir dlyü lftlray-ı nablcade bulunmaları müma lleyh Efendinin hakk-ı meşru'u sub-ı evza'a 
ldlleceğl lzhar-ı. mlne'ş-şems olmağla hasbeten 111-lah Seyyid Taklyüddln Efendinin ber minval 
ma'ruz'ı sülaley,lmutahhareden·v dergAh0ı_ şerifenlrİ ta'mlr ve tetmlmlne ve mühlmma.thaneslne 
öteden beru nazır ve muhafız bulundukları meşhud ve eba arı ced mesmu'umuzda bu yolla bu
lunduğu mübeyylri işbu mazbata takdim-! huzur-ı all-1 utuHlert kılındı ol babda emr-1 ferman Haz-
ret-1 menlehu'l-emrlndlr · 

11 Ağustos sene 1325 

Büyük Kazım oğlu 

(iSiMLER) 

. 1. Haydar-Zade Müderris Ahmed 

2. Samı.İd-Zade Hasarı Baba (Ağza) 

. 3. Ağza selah-Zade SOleyman 

4. Arzı oğlu Mehmed Çavuş 

5. Kara İbrahim Zad_e Hüseyin 

6. San adası(?) oğlu 

11 Ağustos sene 1325 

lmam-ı kaıye-1 llegüb 

7. Ağza Kel Ali oğlu Hüseyin bin Mehmed 

8. Arzı oğlu Ali 
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27. Arif-iade İsmail 

28. Kara Ayarı oğlu Halil 

29. Pak-ı Mahmud oğlu 

30. Molla Mehmed oğlu Kazım 

31. Kara Dell·oğlu Hasarı Baba 

32. Deli lsmall:Zade Hasan 
33. Rüzgar oğlu Mehmed usta 

34. Güher oğlu Ahmed 



9. Veli oğlu. 

1 O. Molla Mehmed oğlu Mehmed 

1 1 . Kamil oğlu Musa 

12. Kel Ali oğlu İsmail 
13. Arif oğlu Musa. 

14. Molla Mehmed-Zade Molla Hasan 

15. Arif oğlu Hasan 

16. Gede Vell oğlu Salih 

17. Musa oğlu Musa 

18. Solak-Zade Müderris Hasan 

19. H~nız oğlu Mehmecl 

20. Molla Mehmed oğlu AII . 

21. Haydar oğlu İsmail 

22. Bayrakdar zade Mehmed 

23. Bayrakdar-Zade Halis Çavuş 

24. Sarı Musa oğlu İsmail 

25; Kelle Süleyman ağa 

26. Haydar-Zade Musa 

35. Molla Mehmed oğlu Mustafa bin 
All 

36. Kamil-Zade el-hac Mehmed 

37. Öksüz oğlu lbrahlm 

38. ·Abbas zade lsmall 

39. Fidan oğlu Musa 

40. ı:opa1 oğlu İbrahim (imzası) 

41. Öksüz oğlu el-hac 

42. Öksüz oğlu Hasan 

43. Bağn açık Zade Kazım 

44. Küçük Hasan Zade 
45. Arif oğlu Mehmed 

46. Arif oğlu İsmail 

47.Rüzgar oğlu Sadık 

48. Zü'l-fıkar-Zade İsmail . 
49. Kamil-Zade Sültfyman 

50. Haydar-Zade Ak Hasan 

51. Haydar-Zade Hakkı 

52. Köse Ramazan oğlu Ahmed Çavuş 

Mallye nezaretinden Taklyüddln Efendlnln_Slyadet-1 Haklunda Uluborluca olunan tahkikat 
müma jleyh Seyyid Taklyüddln Efendinin hısımları tarafından olub ve bu mazbata hakikat hale ber 
minval ma'ruz harflyyen tevafuk bulundugunı tasdik eylerim 

Mü~Hkaza-1 Uluborlu 

BelgeNo: 11 

Kema flhl'l-eml zOklre 

- Aksekili Mahmud Hamid Efendi zade; Ahmed Kemaleddin el-müşavl~ bl mahkeme-1 
evkMnemekahü el faklr-i ileyhl teala azza şahuhü guglra lehuma 

2 Zilhicce sene 1335 

Mahmlye-1 lstanbulda çarşu kapusı civarında Hüseyin Ağa manalleslnin caml'-1 şerifi so
kağında sekiz numaralı hanede sakin zatı zeyl-1 vesikada muharrer olan müsllmln ta'rlflerlyle mu
arref ve Uluborlu kazasına tabi' uluköy karyesinde vaki' a'a-1 klrAmdan veli Baba zaviyesinin ba 
berılt-ı 'ali mütevelli ve zaylvedarı Bayezld caml'I şerifi mucız ders-1 'anılarından Uluborlulu Meh
med Tahlyüddln Efendi lbn Muza Kazım Efendi meclls-1 şer'de takrlr-1 kelam ldüb yedimde olub iş 
bu meclis-1 şer'de ibraz eylediğim kazıyye-1 mahkeme halini mükteslb l'lam-ı şer'! ve vakfiye natık 
olduğu üzre vakıf-ı merhum müma ileyhln karye-1 mezkOrede.vakl' zaviyesine meşrOta Veli Baba 
değirmeni namiyle ma'ruf değirmen ile lede'l-ahall ve'l-ciran ma'lumu'l-hudud iki kıt'a bağı ve 
emvaH mevkufe-1 salrenln tarafı vakfa tesllml Mkm-1 şer'lye iktiran itmiş olduğu halde ber muceb 
i&.Jam-ı mezkOr hala canlb-1 vakfdan teslim edilmemlş olduğundan zikri sebkat iden değirmen He 
iki kıt'a bağı ve derun-ı l'lam-ı mezkOrda muharrer emval-1 mevkufe-1 salreden her birini mahallinde 
dalre-1 icra' vasıtaslyle vakf lçiln teslime ve bundan naşi muhakeme ve muhasama zuhur lder ise 
l'cab ldenler ile müdaffaa ve murafa'a ve vakf-ı mezkOrun leh ve 'aleyhinde zuhur etmiş ve ld~ek 
ve vuku'a gelmiş ve gelecek kalfe-1 deavl hakkında bedayeten ve lstlnafen ve ladeten ve temylzen 
ve tashlhen taleb ve da'va ve muhakeme ve muhasaine ve mudafa'.a ve umrafa'aya ve hacz va'z ve 
tekklne ve protesto keçide ve cevabı l'tasına ve zavlye-1 mezkOreye mevkuf a'şar bedeliyle mu
hassas ta'ariılyeden üçyüz otuz üç sene-1 maliyesine ald olan meballğ ile slnin-1 aylnede tahsil ide
cek meballğl benim mahalli mezkOre vüruduma değin ahz ve kabza ·ve husus-ı mezkOrun mü
tevakkıf olduğu umurun külllslnl ifaya merreten ba'de uhra aherl tevkil ve teşrik ve azle me'zun 
olmak üzre tarafımdan el-yevm sabıku'z-zlkr ülgüb karyesinde mütemekkin sulb-1 kebir oğlum lb-
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rahim Hakkı Efendiyi gıyabında kabulüne mevkufe vekalet-i mutlaka-! hüccett-1 şer'lyye ile vekil 
nasb ve ta'yln eyledim dimeğln ma vaki' blt't-taleb ketb olundu 11'1-yevml's-sanl mln şehr-1 zl'I
Hicce-1 şerife sene Hamsü ve selasin ve selasemie ve elf. 

Şuhudü'i-hal 

ınahkeme-lEvkA~ıhümayun 

hademesinden 

Yusuf Ağa lbn Emin Ağa 

Efkaf-ı hümayun hukuk muşavlrl 

odacısı Hüseyin Hüsni Efendi ibn Bekir Ağa 

BelgeNo: 18 

Derun-) l'iamda mahki Uluborlu kazasının il güb kaıyesinde medfun sardat-ı Hüseyniyeden 
Veli Baba vakfının evladlyet ve meşrQtlyet üzere hala mütevellisi es-Seyyid Mehmed Taklyüddin 
Efendi ibn-1 Musa kazım lbn-1 Hüseyin Sünbül tarafından Husus-ı atlyü'l-beyanda taleb ve da'va ahz 
ve kabza da hüccet vekll-1 şer'isl Arif Efendi lbn-1 Ahmed meclis-i şer'I şerif-1 enı.:arda takrlr-1 kelam 
idüb vakfı mezkQr musakkafatından Yassıvlran kaıyesl hududı dahilinde Veli Baba değirmeni di
mekle ma'rufderununda bir taş devran ider bir bab değirmene Himmet oğulları Hacı Mehmed ve 
Ali ve Mustafa Efendilerin vuku' bulan taarruz ve müdlihalelerl üzerine cereyan iden rnuhal<,eme ne
ticesinde merkumun aleyhine sekiz safer_ 1315 tarihiyle sadır olub feteva hane-1 aliden on yedi 
Rebi'ul-ahlrin onbeş tarihiyle tasdik olunan i'lam-ı gıyabi suret-! musaddakası yirmi iki safer t 3 t 5 ta- -
rihiyle mUverrah üç kıt'a varaka-1 memhurede beyan olunduğı üzere mübaşir-! Mernduh Efendi ye
diyle müdde'i-1 aleyhime tebliğe olunmağla müdde'i-1 aleyhim merkumunun vaki' olan i'tlrazlan 
üzerine ceıyan eden rnuhakeme gayablye neticesinde müvekkilim mütevelli mümalleyh aleyhine 
gıyaben sudur eden onbeş Receb 1315 tarihli i'lam fetevahanede lede'l-tedklk zlkr olunan l'car-ı 
ma'ruf oirnayub şuhud-ı mezbureden dahi zor olduklanna dair mukarrlzun vekilinin der-meyan ey
lediği iddia şayan-ı kabul ber defı şer'ı olmamağla vech-l meşhur üzere tevkı' kıhnan hükm usu
lünde olmadığından ve vakf-ı mezkQr hakkında mukaddema verilmiş olan l'lam fetevahaneden tas
dik oluhduktan sonra mecliş-1 tedklkat-ı şer'lyeden istinaf olunması lüzumu gösterilmeksizin ve 
tasdlk-1 mezkQr tarihinden muahhar tarih -ile ber vech-1 muharrer husus-ı mezkQruıi istinaf olun
masının vechi ne ldüğl tasrih olunmadığmdan sebkl noksan ve halelden gayr-ı hali ldüğl tahşiye kı
lınmış _ve şu meşru hata nazaran hükm-1 evvel l'fa ve. hükm-1 sanı nakz ldlimekle keyfiyeH .. hal as
lisine -rücu' yağnl müdd'ı aleyhim merkumunun mecellenln bin seklzyüz otuz altıncı maddesinin 
fıkra-ı evveiesıne tevfikan · ı·ttraz-, aıe·ı-hükm tarıkıyta da'vaya teşebbüs ve tesaddı ıdüb ıt
meyece1<1er1 müdde'ı aleyhim merkumuna ol vakt kaza-1 mezkQr naiblerl Rasim ve Hasan Tahsin 
Efendiler taraflarından zaman-ı nlyabetlerlrıde ale'l-da'vetlye ve bir kıt'a ihtarname dahi irsal ve teb; 
liğ olunduğı halde mahkemeye gelmekden ve hükm-ı mezkQr aleyhine l'tlrazla muhakeme vl
cahiyede bulunmakdan imtina' eylemeleriyle musaddak olan i'lam-ı ewel gıyabi-i · mezkQr aley
hinde l'tlrazlan olmadığı 'ınde'ş-şer tahakkuk itmekle i'lam-ı ewel mezkQr kat'lyyet kesb itmiş ve 
makam-ı celil-i hazret-! meşlhat~penahlden meclis-i tedklkat-ı şer'ıye kararlarına tastır buynlan yirmi 
bir zl'l-hlcce 132 t · tarihli üçyüz sekiz adedll emlmame-1 alide dahi musaddak olan i'lam-ı evvel gı
yabi mezkOrun mecellenin binseklzyüz otuzaltıncı maddesinin fıkra-1 saniyesi mucibince infaz 
hükmü hakkında ve muhteza l'iamı tahririyle dalre-1 icraya tevdl'I ve bu suretle muameleye 
kat'ıyyen netice verilmesi emr ve iş'ar buyurulmuş olmağla musaddak l'lam gıyab-1 mezkOrun tenflz 
ve lçrası matlubumdur dedlkde. mütevelli vekili mü~alleyh Arif Efendinin ibraz ve lra'i eylediği 
emlmame-1 ali meşlhat-penahl ve meclls-1 tedklkat-ı şer'lye karan yegan yegan lede'l-mutalea tak
rir-! meşruhına mutabık ve cereyan-ı muamele harflyyen vakı'a 'muvafık bulunduğı tezahür itmekle 
mecellenin bin seklzyüz otuzaltına maddesinin fıkra-1 saniyesi mucibince ve meclis-1 tedkikat-ı 

şer'lyye kararı-ve emlmame-1 ali cenab-ı feteva penahl mantükınca i'lam-ı ewel gıyabi musad_dak 
mezkOrun tenflz ve icrası lktlta eylediği tescil ve tahşlne l'lam olundı fl'l~yevmi's-sanl aşera min 
şehr-1 saferü'l-hayr senete lsna ve lşrln ve selase miete ve elf (13i2) 

'mahkeme-! şer'lyye kaza-1 Uluborlu Hasan Hüsni" 
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Ber muclb;-1 emr-1 meşlhat-penahl asl-ı l'larn ve merbut· ta'şlyeslyle mean· dalre-1 icraya 
tevdl'ıyle infazı ft 19 sene 1320 Hasan Hüsni bin Ahmed "fi 19 beş gı.İruşluk pul, Uluborlu kazası bi-

. day~t mahkemesi" -

ft t 6 zil-hlc.ce sene 1335 

İşbu suret-1 mübrez suretine mutabıkdır. 

mühür 
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S.Ü. Fen-Edebiyat Fakült.esl Edebiyat Derg.lsl 1994 - 1995, 9. - 10. Sayı 

KONYA ÇEVRESt TARİH ARAŞTIRMALARI - 1 
HITİTLER'DEN ROMALILAR'A KADA!'l İSAURİA BÖLGESİ 

A- COGRAFİ KONUM: 

Antik dönemde "İsaurta Bölgesi", bugi,inkü Konya·vııayetinin güneyinde 

yer alan Bozkır, Hadim, Seydişehir ve Taşkent llçelertnln kapladiğı ·alan ve bu 

alanın çevrelediği bölgeye denlimekteydi (Harita 1 ) .. Bu bölg~nin merkezi de 

Bozkır'da bulunan lsauria Nova (Zengibar Kalesi) idi( Resim. 1 ). 

Sözün{j ettiğimiz bu alan Toroslann kuzeye bakan yamaçlarında yer al

maktadır .. Bölge coğrafi olarak Taşeli Yaylası içinde yer ahr. Bölge bünye ba

kımından yayla morfolojisini yansıtır. Yüksek ve devamlı sıradağlar, bunlar ara

sında uzanan geniş dalgalı ve çok yüksek yaylalar, derin vadiler. bölgenin 

özelllğlni oluşturur(1 ). 

Bölgenin en önemli akarsuyu Göksu nehridir. Göksu Nehrl'nden antik ya

zarlarda Kalykadnos olarak söz edlllr(Z). Mar_cellinus'a göre bu nehir Kllikla ile . 
Isauria bölgeleri arasında sinın oluşturmaktaydı(3). Uzunluğu 250 km. den -

, fazla olup 10.000 kin ilk bir havzaya sahiptir. Hadim Göksuyu ve Ermenek "Gök~· 

suyu olarak iki büyük kola sahiptlr(4). 

Bölgenin ikinci önemli akarsuyu Çarşamba Çayı'dır. Antik dönemde 

adından pek söz edilmez. Hititler döneminde ise Hulaya Nehri denilmekteydi. 

Nehir Havzasına da Hulaya Nehri Ülkesi deniliyordu(5)'. 

• Selçuk Üniversitesi Fen - Edebiyat Fakllltesl Öğretim Üyesi. 

1 Saraçoğlu, H., Akdenl7. Bölgesl,11.Bas., Ankara, 1989, s.322: Yalı;ınlar, 1., "BÖzkırda Fosllll Kambro - Or
dovlsyen Tabakalar (Konya)", Coğrafya Araşhnnaları, il, Ankara, 1990, s. 120. 

2 Pauly; D.K., 'Kalykadnos", RE, ııı; 1979, s.93; Strabon, Xlll, 627; Plllnİus, N.h., V.93. 

3 MarcelUnu~, A, XN. 8. 1 

· 4 lwırak, R., Tllrklye, 1,ıı, Ankara, 1972, s.86. 

5 Garstang, J., Garstang,J., 'The Hulaya Rlver .Land · and Dadassas a crudal problem in Hltttte Geography', JNES. 

ili, 1944, s.31 vdd.; 
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Çarşamba Suyu kapalı bir havza oluşturur(Resim 2). Akarsu adını Boz

kır'dan gelen kolundan alır(6). Diğer kol ise 1914 yılında.bir Alman şirketi ta

rafından yapılan sulama kanatlan Beyşehir Gölü'nden gelen koldur. Bu kollar. 

Mavi Boğaz'da birleşerek kuzeydeki Çumra ovasına akarlar(7). 

Bölgenin Üçüncü önemli havzası Suğla Gölü çevresidir. Antik kay

naklarda Trogltls olarak bilinen Suğla Gölü 136 000 km2 ilk· bir alanı kaplar. 

Konya'nın Yalıhöyük ve Seydişehir ilçeleri sınırlan arasında yer almaktadır. Bu 

bölgede prehistorik ve ilk çağ dönemlerine ait önemli · yerleşmeler bu

lunmaktadır(8). lsauria Bölgesinin Batı Anadotu· ııe bağlantısını sağlaması ba

kımından önemli bir stratejik konuma sahiptir . 

. Göksu nehri ve kollarının yeraldığı derin· vadiler, Akdenizfln ılıman ik

limini Toroslann içlerine kadar taşimaktadır. Bu ılıman etki İç Anadolu'nun Bu

cakkışla ve· Hadim kesimine kadar sokulmaktadır. Taşeli yaylasının Ermenek 

yöresinde yer yer sedir ormanları bulunur. Bunun sının kuzeyde Hadim'in 

Gevne (Beyreli) köyünden başlar(9). Hadim'in Korualan çevresinde Köknar, 

Bolat Yaylası civarında ve Taşkent çevresinde~ çam bulunur. 

Bölge Pr~hlstorik dönemdeki Orta Anadolu'da bulunan Hasan Dağı, Av

ladağ, Çiftlik ve Acıgöl obsidyen yatakları ile Suberde, Erbaba, Çukurkent, Çar

kin, Karain Beldibi ve Mersin civarındaki Yümüktepe arasında geçiş bölgesinde 

yer almaktadır. Özellikle Göksu vadisinin bu dönem ticaretinde önemli bir rol 

oynadığı anlaşılmaktadır( 1 O).· 

B.,. TARİHİ COGRAFY A: 

1) M.Ö. ili. ve il. Blnyılları: 

Bölge M.Ö.111. binyılda Luvi kökenli bir halk tarafından işgal edilmiştir 

(11). Luviler M.ö. lll. bin yıldan Hellenlstlk döneme kadar bölgedeki varlıklarını 

sürdürmüşlerdi. Bölgede yapılan yüzey araştırmalarında Laranda .(Karaman), 

6 Sar_açoğlu. Age .. s.312 vd. 

· 7 Yalçnlar. 1.. Age.; s.117. 

8 Saraçoğlu, H., Age .. s. 430; Saiaçoğlu, H., Bitki Örtüsü, Akarsular ve Göller, lstanbul, 1962, s.312 vd.; Çetlk, 

A.R, ·ıı; Anadolulnurı Vejetasyonu ve Ekolojisi. Konya, 1985, s.30 vd. 

9 Bahar, H:, lsaurla Bölgesi Tarihi, Konya, 1991, s.30 vd.(Basılmamış Doktora Tezi). 

10 Garstang, ,. Prehlstoric Mersin, Oxford, 1953, s.27 vd.; Mellaart,J., The Neollthlc of The Near East, Lon

don, 1975, s.41 vd.,106 vdd.,Hrt.,ll.; Blalor,P., '11ıe Chlpeal Stone lndustıy of Çatal Hüyük", AS., Xll, 

1962,s. ı 09. 

1 ı Mellaart, J., AS., Xlll, s.205 vd. 
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Artanada (Dülgerler), lsaura Nova (Zenglbar Kalesi) ve Olba (Uzuncaburç) gibi. 

antik yerleşmelerde -Luvice lslm.Ierle karşılaşılmıştır( t 2). Bu etnik yapıdan dolayı 

Hititler bölgeye Luviya ya da Lukka diyorlardı. Zamanla Luvi tannsı Tarhunt'tan 

dolayı bölgeye "Tarhuntassa" denilmiştir. Hitit imparatoru Muvattaliş'ln Kadeş 

Savaşı öncesinde Kaşka saldirılanndan endişe· duyarak başkentini Hatti.ışaş'dan 

Tarlıuntaşşa'ya naklettiği bilinmektedir. Kadeş Savaşı sonrası Hitit başkenti bu 

geçici merkezden Hattuşşaş'a geri götürülmüştür. Fakat Tarhuntassa. dini bir fa~ 

aliyet merkezi olmaya devam etmiştir.- Bu kr~llığın başına da oğlu Urhl Teşup 
. . . . 

atanmıştır(13). Bu olayların devamı ve Tarhuntassa denilen bölgenin sınırları, 

t 986 yılında Boğazköy'de bulunan, Bronz bir tabletde açıklığa kavuşmuştur 

(14). Bu tabletten elde edilen bilgilere göre Muvattallş'ten sonra hükqmdar 

olan ili. Hattuşlllş ile Urhl Teşup arasında anlaşmazlıklar çıkmış bunun üzerine 

Urhl Teşup görevden alınmıştır. Bunun üzerine. yine Hitit hanedanından Ku

runta Tarhuntaşşa'ya kral olarak atanmıştır. Tablet'.in konusunun ağırlığını ili. 

Hattuşlliş'ln oğlu Hitit kralı IV. Tuthalia ile Ta-hun~ kralı Kurunta arasındaki 
antlaşma oluşturmaktadır. Antlaşma yaklaşık olarak M.Ö. t 235 yıllarına ,aittir. 

Tarhuntassa'ya kral_ olarak atanan Kurunta'nın Muvattallş'in oğlu olması Hat

tuşaş'daki Hitit yönetimini tahta.ortak olabileceği konusunda kuşkulandırmıştır. 

Bu nedenle bir antlaşma yapılarak Ta~huntaşşa'ya özel haklar verilmekle birlikte 

Hattuşaş yönetiminde hak talep etmemesi ifade edilmiştir. -Ayrıca Tar- · 

huntassa'nın statü bakımından Kargamiş krallığı ile - aynı old~ğunu öğ
renmekteyiz. 

Bronz Tabletten çıkarılan sonuca göre, Ta-huntaşşa'nın sınırı şu şe

kildedir: Bölgenin -kuzey sınırı; Pisldya'nın Hatti'ye sınır olan bölgesinden baş

layıp, doğuya doğru yönelip Kybistra'ya(Ereğli) kadar varıyordu. Bu sınır çizgisi 

Sultan Dağlarından Karacadağ'a kadar uzanmaktadır. Aynca bu alan iV. Tut

halia'nın yazıttan olarak bilinen llgın'ın kuzeyinde bulunan Yalburt, Ilgın - Ka

dınh~ı sınırında yer alan Köylütolu, Ereğli'nin kuzeybatısındaki Emirgazi anıtları 

12 cate. Ten H., The Luwlan Populatlon Groups of.Lyda and Clllda Aspera, Durlng the Hellenlstlc Perlod, Le

iden, 1965, s.1888 vdd. 

_13. Bitte!, K .• Grundzüge derVor-und Frühgeschlchte Klelnaslens, TOblngen, 1950, s.54.; Mellaart, )., JSome Ref

lecHons on The Hlstory and Geography of Westem Anatolla in the late Fourteenth Centurles B.C.t, Anadolu 

Araştınnalan, X, 1986, s.214 - 230.; Ruth, H:•. The Archaelogy and Hlstory of Westem Anatolla Durlng The 

Setond MIİlenlum B.C .. Pensylvanıa, 1974, s.225.; Otten ,H., Dle Bronzetafel lıi 1986 in Boğazköy, 1989, s.5 

14 Otten H .. !Dle Bronzetafelt, ıx. Kazı.Sonuı;lan Toplantısı, 1, Ankara, 1987, s.271-298.; Neve P., Boğazköy
. Hattuşaş Kazılan 19861, IX. _Kazı Sonuçlan Toplantısı, ı,' Ankara,·1987, s. 253 vd.;Otten, H .. Ole Bronzetafel, 

aus Boğazköy eln Staatvertrong TuthallJa iV, wıesbaden, 1988,: Otten, H., lBronzetafelt, 1989, s: ı-35. 
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ile sınırlandınlablllr. Doğudaki sınır Ereğll'den başlayarak, Kilikla Kapıl_armı ge

çerek Akdeniz'e ulaşmaktadır. Batıdaki sının antik dönemdeki Kestros olarak bi- · 

linen Aksu ın:nağı ve Eğridir Gölü \ hattı oluşturmaktadır. 

Brohztablet l'den Ta-huntaşşa ve ·komşu ülkeler hakkında. bilgiler biı

lurimaktadir. Tarhuntassa'ya sımr olan ülkelerin başında Hulaya Nehri ülkesi de 

. yer almaktadır. Bu dönemdeki Hulaya ,Nehri ülkesi Antik dönemdeki isauria 

bölgesinin kuzey sınırları içinde bulunan Çarşamba Çayı ve çeyresidir. Önceli~le 

Bronze Tablette verilen Huiaia Nehri Ülkesinin sınırlarını bellrleyen şehirler ve · 

daglar şunlardır: 

Hulaia Üİkesinİn Pitassa sınınndakl komşu şehirler ve geçtiği belgeler: 

Nahhanta, (StBoT Bh l 22, 27), 

Walwara, (StBoTBh 1 53), K8o iV 10 Vs;29; KUB XXI 6a Rs.? 8'.;KBo iV Vs. 

29. J. Mellart Walwara'ı Göksu'nuri yukarı havzasında göstermiştir(15). 

Hasuwanta, (BT .ı 53), 

Tarapa, (stBoT Bh 1 54, 79), 

Sariıanta (StBoT Bh 1 54), 

Tupisa (StBoT Bh 1 54), 

Paraiassa (StBoT Bh 1 54), 

Uj:>passana {StBoT Bh 1 46,47,· 76), 

Zarnila (-a)- as(-), (StBoT Bh 1 19, 20): KBo Vs.16. :KBo iV 1 O Vs. 17 : 

. Hulaia ülkesinin Pi~'ya yakın bir şehridlr(16). 

Hattassa (StBoT Bh 1 27, 28) 

Hulaia nehri ülkesine ait yerleşmeler ve geçen belgeler; 

15 Mellaart, J., AnAr,, X, s.230, Lev., I; TAVO il 111 6 ( TOblnger Atlas des Vorderen Or1ent), 1992 haritasında 
Suğla Gölil güneyine yer1eştlr11mlştlr.; E. Forrer bunlardan biraz daha kuzeye.yerleştlımlşttr, Bu konuda &kz. 

Forschungen ı. Berlln. 1926,·s.29 vd.; Garstang, JNES ııı: 1944, s.31 vdd.: Garstang, J. - O. il Gurriey, The 

Cıeography Qf the Hltttte Ernplre, London, 1959,ş.67, 71.: Aynca 111. Hatt\JŞlllş ile Tarhuntaşşa vassal kral

lığının yaptığı başka bir anttaşm~da (Cll-1 82) Hulaya nehıl ülkesi ve komşulan hakkında bllgllere ye, ve

ıllmlştlr. Bu bllgllerden Tarhiıntaşşa lı;Jndekl alt bölgeleri öğrenmekteyiz:, Walwara bu.bölgelerden blr1 olup, 

111.Hat,tuşlllş'e alt olan KU& XXI 6, 6a: xxxı, 19: Kbö; iV, .ıor da da sözü edilmektedir. 

16 Garstaı:ıg, J., -C,umey, O:, Geography.,s.·66,70.: 1lscfıler ,J. -del Monte, F., RGTC VI; s.495 
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Zarata (StBoT Bh 1 ·. 32)_; KBo iV 1 O Vs.·21 . Hulaia ülkesinin Usa sınırında 

,bir şehlrdlr(17). 

Santimma (StBoT Bh 1 37): KBo iV 10 Vs. 24.; KBo iV Vs. 23(-18). 

Alana (StBoT Bh 1 39 - 40}; KBo iV 1 O Vs. 24, 25.; Hulala ülkesi ile Hattı 

arasında Arlanta Dağı'ndadır. Bugünkü Ereğli'dekl Alan olduğu tahmin edil

mektedir( 19). 

Nlnanta (BT 144), 

Nata (StBoT Bh 1 55) 

Hulala -· Hattı sınırındaki şehirler: 

Hatti'ye ait Saliia(BT. 1 49),; KBo ı\ı Vs. 29 ; KBo 1, 5 iV 45, 48.; KUB 

XXVI 43 Vs. 25 = 50 Vs. 17. Pozantı yakınında olduğu tahmin edilmiş ve Ta.kır 

Dağ'ın güneyindeki Saray mevkilne yerleştirllmlşt1r(20). 

Usalaz(StBoT Bh 1 50);KBo iV 10 Vs. 32. Hulala ile Walma arasında bir 

şehirdir. Garstang - Gumey' e göre Roma döneminde adından lsaura Nova ola

rak söz edilen, günümüzdeki adı ile Zengibar Kalesidir(21). 

Hassuwanta(StBoT Bh 1 50, 66) , 

Mlla {StBoT Bh 1 51) , · . 

Palmata (BT I 51), 

Hashasa (BT 1 51), 

Sura(BT I 51), 

Simmuwanta (BT 1 51), 

Hulala'nın denize yakın şehirleri: 

Mata (StBoT Bh 1 57) ; Denize yakın bir bölgede yer almaktadır. KBo iV 

10 Vs. 30; Forrer'e göre günümüzdeki Divle'dlr(22). 

17 .forrer, E., Forschungen, s. 27; Garstang,J. - Gumey,O .. Age, s.9 

· 18 Forrer, E., Age, s.U; Garstaıig - Gumey, Age, s. 67,70. 

19. llschler ,J. - del . Monte, F., Age, s. 5; Forrer, E;, Age, s.21 vd.; Garstang, J .. JNES., s.31.; Garstang - Gumey, 

Geography., s.67,70; Luvlce ala- kökünden gelmektedir. Bkz., Laroche. E., Dlctlonarle de la Langue Louvlte, 

Parts, 1959, s.24. 

20 Forrer, E·., Age., s.29'da Takır Dağ'dakl Saray olduğu, buna karşılık Garstang - Gumey'de· Pozanh'da olduğu 
llerl sürülmektedir. Bkz., Geography., s.60. 

21 Garstang, J. JNES., s.32: Forrer, E .• Age., s.29'da burasının Zebll olduğunu belirtmiştir. 

· 22 Forrer. E., Age., s,29. 
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Sanhata (StBoT Bh 1 57),; Denize yakın bir yerdedir .. KBo iV 1.0 Vs. 30; 

KUB 21 6 a Rs. 7 7; Forrer günümüzdeki Koraş olduğunu iddia etmektedlr(23). 

Surlmma (StBoT Bh 1 57), 

Saranduwa (StBoT Bh 1 57, 60);KB0 iV 10 Vs. 30; Hulaia ülkesinde Wal

wara'nın komşu şehridir ve Bronz tablette (StBoT Bh 1 57) denize yakın bir 

şehir oldugu belirtilmektedir. 

İstapanna (BT 1 58); 

Sallusa (StBoT Bh 1 58),KUB XXI 6a Rs. 7 6. 

Tata (StBoT Bh 1 58), 

Dassa ( I 59); 

Parha (StBoT Bh 1 61) Klasik çağda Perge olarak bilinen Parha için bu

radaki metinfie şöyle denilmektedir: Hatti kralı bir sefer sonucu Parha'yı alırsa 

Hulaia ülkesine ait olacak. 

Huwahhuwatwa(StBoT Bh 1 65), 

Alluprata(StBoT Bh 1 65); KBo iV 1 O Vs. 32; Tarsus'un kuzeyindeki İl-

lubru'dur(24). 

Kaparuwa (BT 165), 

Hassuwanta (BT 1 50; 66), 

Wallppa (StBoTBh l 66), 

Wala (BT 1 66). 

Pitassa ülkesine ait şehirler ve geçen belgeler: 

Sanantaıwas (StBoT Bh 1 19, 21); KBo IV 10 Vs. 17.; Hulaia ile Pi tassa 

arasında sınır şehridir. 

Arimatta (StBoT Bh 1 24, 26); 2BoTU 17 B 14 ; KBo iV 1 O Vs. 19; Gars

tang Karacadağ'a yerleştlrmektedlr(25). 

23 Forrer günümüzdeki Koraş yerleşmesinin burası olduğunu önermiştir. Bkz. Forschungen, s.29. 

24 Forrer, E., Age., s.29 vd. Garstang ~ Gurney, Geography., s.70. 

25 Garstang, J., JNES., s.30: Forrer. ise Kayseri Develi yakınına yerleştirmiştir. Age., s.27: Hulaya ülkesi içinde 

geçmesi bakımından Garstangrın tahmini daha lsbetll olmalıdır. 
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Ussa Ülkesi ve Geçen belgeler:(BT 1 34); KBo iV Vs. 21, 22; KBo X 5, iV 

32; KBo XIX 95 Vs. 4,S-; KBo iV 13, 1 48; 2BoT U 12 A 1 27, 111 20, 146 6.;. 

KUB 40 1 lk. Ret. 4.· KUB Vl 45 il 38; KUB XXVI 8 IV 41 .;Forrer'e göre Niğde'nin 

kuzeyinde Hasa Köy, Garstang'a göre Obruk yakınındaki Pyrgos, yine Garstang 

- Gumey'e göre Aksaray ve Bozdağ arasındadır(26}. 

Haraızuwa (BT l ~3.34); KBo iV 10 Vs. 22 
. . 

StBoT Bh 1 68 - 82 . satırlar arasl!'lda Hatti ülkesine ait olmakla birlikte 

Tarhuntaşşa ülkesine verilen şehirler belirtilmektedir. Bu şehirler şunlardır: 

Anta, Lahuwlassi, Wastlssa, Huddusa, Handawa, Daganza, Simmuwa, 

·sahita 

Kammama halkı(BT 1 71 }; KUB XXVI 62 1 41' , 45'; KUB V 1 il 67, KBo lll 

4 59; KUB V 1 il 56; KUB XIX 13+ 14 l 6'; KUB xvıı 21 il 22; KBo xvı 27 1 

10, 11; KBo XVI 91 Vs~ 28; KBo XVI 97 Vs. 5; KUB XIV 15 1 12,20. KUB XIV 15 

l 12, 20; KUB V 1162; KUB XIV i 5 1 18; KUB XXXVIH 2 U 22 (27}. 

Walistassa {BT l 72), 

İnı,.ırta (StBoT Bh 1 72), 

Wattanna {BT l 80), 

Malhuwaliiata (BT 173), 

Kasuriia (BT l 73}, 

Sawila (BT 173}, 

Parllassa {BT 1 74} , 

Annaulilla {BT 1 74), 

Puhanta (BT 174); KUB XL 2 Vs. 38; HT 50 119 {28) 

_ Gurtanassa {BT 1 75), 

Aralla {BT 1 75), 

Arunna halkı (BT 175), (Aruna) KBo.l 5 iV 43, 45 (29) 

26 llschler ,). - del Monte, F., Age., s.464: Forrer,E., Age.,s.23: Garstang, J., JNES., s.30: Garstang, J.-_- Gumey, 

o .. Geography .. s.74. 

27 llschler ,). - del Monte, F .. Age .. s. 167vd. 

28 · Tlschler ,). - del Monte, F .. Age., s.321. 

29 Tlschl_er ,). - del Monte, F., Age .. s.41. 
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Uppassana (BT 1 46, 47, 76) 

Tarhuntaşşa a·ıkesine sonradan verilen şehirler şunlardır: 

Matarwanta (BT 1 77), 

Parassa (StBoT Bh 1 77); KUB IX 27 + 1 . 2 (30) 

Dagannunta (StBoT Bh 1 78), 

Munanta (BT I 78), 

Aiara (StBoT Bh 1 79), 

Tarapa (BT 1 54, 79), 

Wattassa (StBoT Bh 1 80), 

Talwisuwanta (StBoT Bh 1 80); KUB XIX 55 Rs. 6' (31) 

Hulaia ilkesindeki Dağlar: 

Hawas (StBoT Bh 1 19) (Pitassa sınınnda}; KBo iV Vs. 16; Forrer Ala

dağları olduğunu iddia etmiştir. Garstang ise Hakit Dağ'ını önermektedİr(32) 

Hatti sınırında Arlanta Dağı(StBoT Bh 1 41 ); KBo iV 1 O, Vs. 24, 25; Ereğ-

li'nin Kuzey-Batısındaki Karacadağ olduğu kabul edilmektedir(33). 

Sarlaimi Dağı (BT 1 48), Belgede burada bir havuzun olduğu be

lirtilmektedir. 

(KUB XXI 6 a)' d~ ise Walwara ve komşulan şu şekildedir: 

A.y. l 4-. KUR. KUR MES URU Lu- İıq-qa - mal 

5- KUR URU Wa- al- ma KUR URU Wa-at - t[a-

6- KUR URU Na - hl - ta KUR URU Sal - lu ·- sa KUR I URU ... 

7- KUR URU. Sa - an - ha - ta KUR URU Su- rl I -im - ma 

8 - KUR URU Wa - al - wa - ra KUR URU Ha - wa - il - 1 ( a (34) 

30 Tischler ,/. - del Monte, F., Age .. s. 302. 

31 Tischler ,J. - del Monte, F., Age., s. 391. 

32 Tischler ,/. - del Monte, F., Age., s. 105; Forrer, E .. Age., s. 25 vd.; Garstang, J .. JNES .. s.29. · 

33 Garstang, /. - Gumey, O .. Geography., s.70 vd. 

34 Qtten, H., Dle Bronzetafel, 1988, s.38. 
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Burada sözü edilen Wa - al - ma (Valma) bugün Eğridir Gölü civanna , 

Na - hl - ta 'nın yeri · klasik, dönemdeki Nagldos'a ( Bozyazı- Mersin) yer

leştirllmektedir(35). Ha - wa - il - [a (Havaliya) ise, Çarşamba Suyu'nun do

ğusuna yerleştirilmiştir(36) . 

. Günümüzde bölgenin önemli bir merkezi olan Konya Bronz Tablet, ili 

48'de lkuwaniia olarak geçmektedir. lkuwanla ve komşusu olan bazı ülkeler 

Tarhuntassa krallığına bağlı olduğlJ gibi,. bu bölgede önemli tannların olması 

nedeniyle vergiden (Sahhan ve Luzzl) muaf olmuşlardı(37). Diğer bir önemli 

merkez olan Karaman Bronz Tablet'te yer almamakla birlikte Hitit belgelerinde 

Landa olarak geçrnektedir(38). Antik Çağ'da İsaurla Bölgesi ile Lykaonia Böl

gesi arasında yer alan Lystra Hitit ~belgelerinde Luşna olarak geçmektedir. Gü

nümüzde burasının Hatunsaray olduğu kabul edllmektedir(39). Tarhuntassa'nın 

doğu sınınnda bulunan Ereğli Hupisna (= Kybistra) ve Kllikia ~eçitlerinde yer 

alan Pozantı ise Patuwanta (= Podandos) olarak geçmektedir(40). 

lsaurla bölgesi ve yakın çevresindeki bir çok Hitit anıtı bölgenin Hititler 

dönemi öneminin ayrı bir göstergesidir: Bölgenin batısında yer alan Beyşehir 

yakınlarındaki F~ıllar ve Eflatun Pınar(41), Ilgın çevresındeki Yalburt ve Köy

lütolu, Ereğli çevresinde lvriz ve Emirgazi, Karaman 'ın batısında yer alan Ka

radağ ve Kızıldağ'dakl anıtlar(42), Silifke yakınındaki Keben anıtı(43) . Bu anıt

lardan başka bölgenin il. bini hakkında fikir verecek bazı buluntular · da elde 

edilmiştir. İsauria'nın merkezi Zenglbar kalesinin yaklaşık 45 km. doğusunda 

·35 Otl!!n, H .• Gös .. yer. 

36 TAVO ili 8 6: Aynca Bkz. StBoT Bh 1 53: KUB XXVI 43 Vs. 45 ve KUB XXI 6a Vs. 7 3', Rs. 7 8' de de geçe 

mektedir.; llschler, J., - del Monte, F .. Age.. s.105.; Forrer. E .• Karaman'ın güneyinde Toroslarda olduğunu 

önemılştlr. forchungen, s. 78.: Garstang, JNES, s.14 vd. 

37 · Otteiı, H .• ı;>ıe Bronzetafel, 1988, s.22, StBoT Bh 1 ili 48:Bu ülkeler ve tannlar şunlardır: D u piliassassı. Parsa 

şehri tannsı, inuita şehri D ISTAR:ı bunlar Tarhuntassa Kralihğına aittir.; Comeiius. lkuwanlia'ı\ın Konya oi

dı.iğİ.ınu belirtmektedir; Orlentalla,XXVII. 1958, s.388.: XXXII, 1963, s.244. ikuwanlia 28oTU 23A lil 28.: . 

llschler - del Monte, Age., s .. 137. 

38 f~rrer.E .. Age., s.41'de Landa'nın antik dönemdeki Laranda .. Karaman olduğunu belirtmiştir. Land_a'nın geç

tiği belgeler lçln Bkz. llschler, J .. - del Monte.F .. Age. , s.242 . 

. 39 Forrer, E .. Age., s.42: Garstang, J .. JNES .. s.18.: Garstang, J .. - Gumey, O., Geography .. s.64.; Comelius, F .• 

Geographie des Hethiterreichest. Or1entalia, XXVII, s.333. llschler, J.- del Monte, F., Age .. s.252. 

40 Goetze, A.,Klzıuwatna and the piobletn of'Hittite Çıeography, New Haven,_ 1940, s.53.: llschier, J. - del 

Monte, F .. Age., s.311. 

41 Mellaart,J .• Toe Late Bronze Age Monumentes of Eflatun Pınar and Fasıliar'near Beyşehir",AS .. XII. s.t 11- . 

t 17.; lı,lauman,R.,'Elnlge Beoboclıtungen in EHatun Pınar", Mansel'e Amıağan,I, Ankara, 1974, s.467-474. 

42 Garstang, J.,The Land ofthe Hittltes, London· 1910, s.40-55. 

43 TaşyOrek, O. A., • Silifke 'Keben' Hİtlt Kaya Kabartması. Türk Arkeoloji Dergisi, Ankara 1976,s.97-102. 
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bulunan Sanoğlan (Belören) Höyüğü'nde il. bin yıl keramlği (Çizim1 ,2,3) bu

lunmuştur(44) Aynca, Anamur ile Aydıncık arasında bulunan Gözce Köyündeki 

bir havuz temizlemesinde il .. binyıldan antik çağa kadar tarihlenebilecek idoller 

bulurimuştur(45). J;Mellaart Suğla Gölü çevresinde yaptığı yüzey araş

tirmalannda Büyüktepe, Ortakaraviran Höyüğü il, Evreği Höyüğü ve Karahisar 

Höyüklerlnde M.Ö. il.bin yıla alt buluntular elde etmiştir(46). Aynqt arkeolojik 

bulgulardan klasik ve hellenistlk dönemde yerleşme olduğu anlaşılan Bozkı.r ile 

Hadim sınırları arasında yer 'alan Holuslar (lğdeören) kaya kabartmaları (Resim: 

3.4) Geç Hitit etkilerini yansıtmaktadır. Ancak bu Hitit etkilerinin yanında F~g . 

etkilerinin varlığı da dikkati çekmektedir(47). 

Hitit devleti Ege Göçleri sonucu yıkılınca, Anadolu'da karanlık bir 

. dönem başlamıştır. Bu zor dönemde, Mısırlılar Memeptah'ın saltanatı sırasında, 

Anad_olu'nun Ura limanınafeni_ke gemileriyle zahire yardımında bulunduklarını 

Kamak mabedi duvarına yazmışlardır(48). Ura, Hitit devi.eti ve Kizzuvatna sı

nırında bir yerde yer almaktaydı. Ura günümüze kadar çeşitli .bilim adamları ta

rafından Akdeniz kıyısındaki limanların bazılarına lokalize edilmeye çalışılmıştır · 

(49): Bu. bilim adamlarından Ramsay'a göre, Uzuncaburç'un 3 km. uzağında 

günümüzde Ura olarak bilİninen klaslk dönemdeki Olba'nın bulun~liğu yer- . 

· dedir. Comelius tarafından ise, Silifke'nin yak. 19 mil batısındaki Ayaş limanına 

. (klasik dönemdeki· Elat,ısa) yerleştirilmektedir. Albright 'ın Ura'yı Silifke ya-: 

kınlarına önermesi, A. Lemalre ve H. Lozachmeur tarafından da kabul edil-

44 French, D., "Tlıe Site of Dallsandos', Eplgraphlca Anatolica, Bonn, 1984, s.9 .. 

· .45 Bahar, H., Age., s.73. Lev., XXXV. 

46 Mellaart, ) .. ı Second Mlllenelum Pottery from the Konya Plaln and Neİghbourhoodt, Belleten, XXll,87, 1958, 

s.311 vd. 

47 Bahar, H., Age .. İ.ev., XXVII- XVIII; Burada Oç-ayıi kısımd;ı kaya kabartması vardır. Kabartmalann en do

ğusunda olan kınlmıştır. Bir niş İçinde yer alan bu resimde ellerinde mızrak ve orak olmalıdır; Kabartmanın ön 

kısmındal<I platformda sunu yapmak için bir çukur yer aldığından bir tann tasviri olmalıdır(Res., 24). Bu ka

bartmanın hemen batısında bir savaş sahnesi yer· almaktadır. Eli mızraklı olan askerin baş hizasında sağlı sollu 

iki tarafinda grekçe kitabe yer almaktadır(Res .. 22). Bu savaş sahnesinin batı gerisinde bir kabartma daha yer 

almaktadır(Res., 23). Bu kabartmada sol elinde bir mıuak . ve sağ elinde ~rak tutan bir kişi yer a)maktadır. Bu 

resim ile Hitit ve Geç Hitit ftgOrlerl arasında yakın blr benzerlik vardır. Kıyaslama için Bkz., Bitte!, K., Ole Het

hlter, Milnchen,1976;Akurgal, E., Spaethehltlche Blldkunst, Ankara,1949, Tablo.11,XIX,XXV.; Elinde orak 

tutan asker kabartmalan lsaurla bölgesİnln yaygın .özelllklerlndendlr. Konya Arkeoloji müzesinde bulunan ve 

lsauıladan getirilmiş asker kabartrnalan üzerinde duran Bitte! blı tür resimlerdeki Frlg etkilerine de işaret et-

. mektcdlr. Bu konuda Bkz. Blttel,K .• Aus lsaurlen, Anadolu Araştırmalan.X, lstanbul.1986,s.471- 479,Tab., ı-
111. 

48 Mellaart, J., Beycesultan and Hltıttes, Mansele Armağan, ı, s.514. 

49 Beal, R. H., The Loc:at!on ofOlldan Ura, AS., XVII, 1992,s.65-73.; Stllweel, M.T:. Olba in cRough Clllda, Mic

hlgan, 1968, s. 153 vd., 178. 
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·mlştir. Be.ıl bu görüşlere·ek olarak, L. Zoroğlu'nun yapmış olduğu J(elenderis 

(Aydıncık) kazılarında(S,0) · Ura'ya ait bulguların çıkacağını ümit ederek, bu

rasmın Ura olabileceğini .ima etmiştir .. Ura M.Ö; I. blnyıl ·belgelerinde de yer al

maktadır. Bu belgel~r Hitit Devletinin yıkılış dönemi ve Anadolu'nun Yeni Babil 

dönemindeki işgali ile ilgllldlr. Bölgenin M.ö." I. blnyil tarihini ele alırken sırası 
geldiğinde bu belgelere temas edeceğiz. 

2) M.Ö. L Bin Yıl:. 

· Ege Göçlerinden yaklaşık 400 yıl sonra Anadoli.ı'da Frlgler bir devlet \{ur- · 

muşlardı. Bu dönemde Önasya'nm en güçlü imparatorluğu haline gelen Asur- · 

tutar güney Anadolu'dakl Geç Hitit şehir devletlerini yutarak Orta Anadc,lu'ya · 

kadar uzanan seferler yapmaktaydılar. 

· Asur yazılı belgelerinde Anadolu'nun yerel krallıkları ve zaman zaman · 
1 . 

Frtgler ile mücadeleleri yer almıştır. Bu mücadelelerde antik dönemde İsaurla 

olarak blllnen, konumuz olah bölge Asurlular ve .Frigler arasında sınır k~- · 

numundadır: Asurlular Que olarak adlandırdıkları IGllki.a bölgesini· M.Ö.9. 

y.yılda tamamen işgal etmlşlerdi(51). 

Asur belgelerinde Kllikla için Que denilirken batısında bulunan bölgeye 

l-filakku denllmekteydi(52): Çoğu blllm adamına göre; Hil~u D~ğlık Killlda'ya 

yerleştirilmiştir. Bu görtişe katılanlardan birisi de Afif Erieİı olmuştur(53). Nas

ter ise Hilakku bölgesini bu görüşten biraz daha farklı olarak kabul etmiştir. Ona 

göre ,Hilakku Dağlık Kllikla'nın kuzeyinde yer alan. lvrlz Dağı, Bulgar Dağları ve 
• ' 1 , ' 

Guklık Dağları arasına yerleştirilmeHdir(S4). Forrer ise, bu iki g9rüşün de dışrr:ıda 
1 ' '. 

· Kayseri civarına bölgeyi yerleştlrmiştlr(SS). Ten Cate buradan biraz güneybatıya 

yönele,rek, bölgeyi Kllikİa Geçitlerinin bulunduğu Orta Anadol~ ~e Çukurova 

arasındaki kısma koymaktadır(56). L.Zoroğlu Kelenderis'te yapmış olduğu ka-
. ' 

zılarda kentin tarihinin M.Ö. 8. yQzyıla kadar gittiğini ortaya çıkarmıştır. L. Zo-

50 Zoroğlu, L., Kelenderts, 1, Ankara, 1994. 

51 Llld<enblll, o.o .. And.ent Records of Assyr1a and Babylonla, l,(ARAB),.Chlcago, 1926, s.577, 582 vd.: Zor

roğlu, L., Ollda Trachela in the lron Age: The Khllakku problem!, Ahatollan lron Ages,111, Ankara, 1994, s.301 

vdd.; Bahar, H., Age., s. 20vd. · · 

52 Albrtght, W.f., Ollda and Babylonla under lhe Chaldaen Klngs. BASOR. 120, 1950, s.22 

53 Enen, A., Klllklen, Lelpzlg, 1940, s:58. 

54 Naster: P.L., LIAsle Mlneure et l'Assyrte aux.vııı. Blbllotheque du Museon,Loııvaln, 1938, s.22. 

55 forrer, E., Ole Prounzalntellung des Assyrtsdıen Relche, Lelpzlg, 1921.s.76. 

56 Howlnk Ten cate, _H.J., lhe Luwlan Populatlon Groups of Lyda and Cillda Aspera dltrlng The Hellenlstlc ·Pe

, rtod, Lelden, 1961, s.ZI. 
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roğlu Dağlık KHlkia'nın Hllakku ollabileceği tezine katılmamaktadır. Ona göre 

Yeni Babll belgelerinde geçen Plrundu önceleri de bölgeye verilen bir isim ol

. malıdır(57). 

Bölgeye yapılan Asur seferlerine göz atarak bölgenin konumunu an

lamaya çalışalım: Çukurova bölg~i ile ilk irtibata geçen Asur hükümdarı 111. Sal

manassar'dir(M.Ö. 858-824). ili. Salmanassar hükümdarlığının ilk yıllarından iti-· 
baren batıya yönelik seferlere başlamıştır. M.Ö. 858 yılında Amanoslan aşarak 

Anadolu'ya girişinin anısına burada bir zafer kitabesi· diktinnlştlr. Bundan son

raki dönemde Asur'un Hllakku güçleri ile doğrudan temasları da başlar. O'nun 

M.Ö. 839 yılında Que'ye yaptığı bir sefer sonucu Que tamamen Asur'un eline 

geçmiştir. IH.Salmanassar bunu belgelemek için Que'nin başlangıcı ve sonuna 

birer zafer ki.tabesi diktirerek Asur hakimiyetini ilan etmiştir(58). Bu mü- " 
. . 

cadeleden sonra Asur'un Taba! federasyonundan 20 krala karşı savaş yaptığını, 

Muti Dağı ve Tunnl dağı maden yataklarını ele· geçJrdiğlni öğreniyoruz. Bu 

arada Hupisna (Ereğli). kralına bir sefer yaparak.ülkesine geri dönmüştür. 834/ 

833 yıllarında Que'ye yeniden bir sefer yapar. Bu sefer sonucu Tlmura; Ta

nakun, Tarzu (farşus) ve Pakhrl (Karatepe) ele geçirilmlştir(59). 

111 .. ıigıatpileser döneminde bölge tamamen ele geçirilerek Asur'un bir. 

eyaleti haline getirUlr (M;Ö. 739) ve Orta Anadolu'da bulurian Taba!, Tuvanuva 

(fyana}, Atuna ve Hupisna vergiye bağianır(60). Hilakku hakkında bilgi ve

rilmez. Biz bu krallıkların Ereğli'ye kadar uzandığını biliyoruz .. Ereğli çevresine 

geçiş Kilikla Geçitlerinden olacaktır. Hilakku bu bölgede olsaydı, Asurlular bu 

bölgeyi ele geçirince Hilakku'dan söz edilmeliydi. Ôyteyse Hilakku daha batıda 
olmalıydı. 

Forrer'e göre Hllakku bölgesi V. Salmanassar zamanında ele geçirilmiştir. 

Naster ise bölgenin il. Sargan zamanında ele geçirilişini kabul etmektedir. il. 

Sargan zamanı Hllakku batıdaki komşusu Frlgler (Muşkller) ile müttefiktir. (frig) 

Muşki kralı (Midas) Mlta Asur'a ait olan Que'nin batı sınırlarını işgal eder. il. Sar

gon'un . Friglerderi geri aldığı şehirler içinde Harura'da bulunmaktadır. Har

rua'nın bugünkü Silifke olduğu düşünülürse, Friglerln Göksu Nehrinin ağzına 

kadar,. belki de daha doğusuna kadar bölgeyi işgal ettikleri anlaşılmaktadır. 

57 Zoroğlu,L., Kelender1s.,s.9, 15. 

58 Hawklns, J.D .. lThe Neo - Hlttltes states in 5yr1a and Anatolla, CAH,lll/ıt,cambr1dge, 1982, s.390. 

59 Yener, A.K., Niğde Ulukışla Bolk,udağ Kurşun - Gümüş Yataklan ile ilgili Çalışmalar, Arkeometrl Ünitesi 81-

llmsel Toplantı Blldlrllerl! iV.Ankara, 1984, s.103 • 108. 

60 Hawklns, .J.D .. Age .. s.394; 
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Yine Asur belgelerinde il. Sargon Hilakku ülkesini alarak içine surlar yap

tırdığından ve bölgeyi iskan ettirdiğinden sözetrnektedlr. il. Sargon Que va

lisini Frlglere karşı üç kez seferie görevlendirmişti. Bu seferlerin denize yakın 

sarp kayalıkların bulunduğu bir. araziden yapıldığını ve bu arazinin bazı du-
' . 

·rumlarda arabalar için müsait, bazı durumlarda da musait olmadığını ve yaya 

olarak geçilebildiğini öğrenmekteyiz. Aynca bölgede bulunan iki müstahkem 

şehir de ele geçirlleiek tahrip edilmiştir. Bu seferler sonucu Fıigler vergi ver

mek zorunda kalmıştır(61). 

Bu bilgilerden anlaşılacağı üzere, Hil,:lkku bölgesi Frlgler ile Asurlar ara

sında bir bölgededir. Bölge Asur egemenliğine girince Frlgler ile Asurlar ara

sında bir nüfuz mücadelesi başlamıştır. Asur Frig mücadeleleri denize yakın 

dağlık bir bölgede meydana gelmiştir. Engebeli yayaların geçebileceği bir ara

ziyi geçen Asur güçleri Friglerin nüfuz alanına girerek onları vergiye zorlamıştır. 

Bu alanın aynı zamanda müstahkem şehirlerin bulunquğu bir alan olması Dağlık 

Kllikla ve dolayı ile lsauria Bölgesini akla getirmektedir. Demek ki bu dönemde 

İsaurla bölgesi Asur ve Frlg devletleri arasında mücadelelerin yapıldığı tam

pon b~ devlet idi., Ancak güçlü devletlerin bölgedeki varlığının zayıflaması sı
rasında bu bölgelerde yerel güçler hakim olmaktaydı. -

İsaurla. Bölgesi'nin Akdenlz'e geçiş noktalarında Frlg kültürünün etkisiyle . 

yapılmış eserler de mevcuttur. Bunlardan Bozkır'ın yak. 15 km. güney batısında 

bulunan Dibektaşı Yaylasındaki kutsal alanda yer alan basamaklı yapı, yine Boz- -· 

kır'ın yak. 20 km. güney batısında yer alan Sarot Yaylası ile Manavgat'ın Mer

diven Gediği yaylası arasındaki kayaya oyulmuş basamaklar( Resim 5), birdi

ğeri de Hadim ile Alanya ilçesi sınırlan arasında yer alan, Alanyalı yörüklere ait 

Payallar Yaylası'ndakl kaya basamaklarıdır (Resim 6)(62): Konya'ya 80 km uzak

lıkta Bozkır-Hadim yol kavşağında bulunan Belören (Sarıoğlan) Höyüğünde 

Frig çağına alt bir keram!k parçası tespit ettik (Resim 7; Çizim 4,5). Kıbrıs ke.,

ramlği olarak isimlendirilen benzerleri Kele11derls'te de bulunmuştur(63). Bu o 

dönemdeki Toroslann kuzeyi ile güneyi arasındaki Hişkiyi açıklaması ba

kımından ilginç olabilir. 

61 Bahar, H., Age., s.78c80. 

62 Bahar, H .. Age., s.21. 

63 Zoroğlu, L., Kelendeıls 1992 yılı kazı ve onanın c;alışmalan, XV. Kazı Sonuçlan Toplantısı,11, Ankara, 1993, 

s.194.;Jones, iLE .. Greek - Cypriot Potteıy, BrtHsh Sdıool at Athens. 1986. s.611,Lev.7.29; Akur

gal,E.,Phıygische Kunst.Ankara, 1955,s.16. 
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Asur kralı Asurbanlpal yak. M.Ö. 633 yılında ölüp Asurlular uzak me

safedeki tôprak!arını kaybetmeye başlayınca Kilikia bölgesi de bağımsızlığına 

kavuşmuş olmalıdır. Yeni Babil döneminde ilk kez il. Nabukadnezzar Pi

rundu'dan Babil'e esirler götürmesinden söz etmesine rağmen bölge bağımsız 

olmalıydı. Medler ile Lidyalılar arasındaki savaşta Babil kralı ile Kilikia kralı 

Syennesis aracı roiündeydiler. Buradaki Labynatus Nabukednezzar ya da onun 

adına hareket eden birisi olmalıdır. Syerinesis ise Kilikia'nın batı~mda hüküm 

sürmektedir(64). Yine Killkia kralı Syennesis'in Pers dönemi faaliyetleri hakkında 

Xenephon'un Anabasis;lnde de bilgiler bulunmaktadır(65). Anabasis'teki Syen

nesis başka bir kişi olup Herodot'un sözünü ettiği Syennesis'in sülalesinden 

gelme bir hükümdar olmalıdır. 

Bölgedeki Frig-Asur mücadelelerinin bir benzeri bu kez Yeni Babil Dev:' 

leti ile Plrundu Krallığı arasında yaşanmıştır. Plrlndu kralı Appuasu ile Yeni 

· Babil Kralı Nerigllssar arasındaki bu çekişme, Frig kralı Mldas ile Asur kralı il. 

Sargan arasındaki olayların bir devamı gibidir: Yeni Babil kaynaklarında Ovalık 

Kilik,la için Hume ve Dağlık Kilikia için Pirundu denilmektedir(66). Pirindu do

ğuda Slllfke'den batıda Gazipaşa'ya kadar uzanmaktaydı. Bu sırada İsauria'nın 

güney· kesimlerinin Plrundu ve kuzey kesimlerinin zaman zaman Lidyalıların 
elinde olduğunu sanıyoruz. Yenl-Babil dönemine ait bir belgede (B.M. 25124) 

Nerigllssar'ın Plrindu'ya yaptığı bir sefere genişçe yer ayrılmıştır(67): 

Pirindu kralı Appuasu ordularını bir ırmaktan geçirerek Hume'ye (Kllikia) 

saldınya geçer. Bunun üzerine Nerlgllssar Hume'nin. kıyı ovasında bulunan baş

kentinden Appuasu'ya karşı bir harekete geçmiştir. Appuasu ise yöresel müf

rezeler ile desteklenmiş ordusunu dağlık bir alanda savunmaya çeker. Ne

riglissar bu orduyu yendi ve bölgeyi işgal .etti. Babilliler . birçok esir ve at ele 

geçirdi. Neriglissar Appuasu'yu takibe koyuldu. Appuasu ovalık alandan dağlık 

bölgede bulunan başkenti Ura'ya sığındı. Babilliler yaların bozuk olması ne-· 

deniyle tek sıra halinde yak. 100 mil (15 beru) yürüyerek Ura'ya ulaştılar ve bu 

şehri ele geçirdiler. Appuasu Ura'dan atalarının krali başkenti olan Kirs\)'ya 

kaçtı. Bu kent Ura'nın yak. 40 mil kuzey-batısında yer almaktaydı. Babil ordusu 

Appuasu'yu kovalamaya devam etti, ancak Appuasu buradan da kurtuldu. Bu 

64 Herodot, 174.; Wlseman, D.J .. Chronldes ofChaldaen Klngs. London, 1961. s.39.:·Erzen, A .. Age., s.90. 

65 Xenephon, Anabasls, 1,23-25. 

66 Wlseinan, D.J., Age;, s.39,Hrt.,3. 

67 Wlseman. D.J .. Age., s. 74 vdd. 
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şehir Babililer tarafından ateşe verildi ve birçok kişi bu yangında öldü. Ne

riglissar Kalykadnos boyunca gün~ye · çekilerek bir adada bulunan Pltusu ken

tini ateşe verdi. Bu deniz. çıkartması Bablllller için old4kça güç olmuştur. Ba-. 

·. billller Plrlndu'yu boydan boya geçerek Ludu (Lldya) sınınncİaki Sallune'y~ 

(Sellnus=Gazipaşa) kadar bölgeyi işgal ettiler. Appuasu kuzeyde~ dağlık böl-

· geye kaçarak yine kurtuldu. Babillller Sallune'yl· yakarak ülkelerine döndüler 

(Şubat - Mart ; M.Ö.556) . 

Pirlndu seferinden iki yıl kadar sonra Nabonldus Babll ordusunu _tekrar 

Hume üzerine sevk etti. Belki de Appuasu'nun yeni saldınları olmuştu. Bu sı

rada Appuasu Babll - Lldya sınınnda bulunan lsaurla içlerinde olmalıdır .. Böl-' 

gedeki Babil varlığı pek uzun ·süreli olarnadı(68). İran'da Medlerin yerinde yeni 

bir güç olan Persler M.Ö. 546/7 'de Lldya'ya M.Ö.539 yılında da Babil'e son 

vermlşlerdi(69). 

Yukanda da temas ettiğimiz gibi Xenephon'un (M.Ö. 430-355) Ana-. 

b~ls'ln de M.O. V. yüzyılın başlarındaki Kllikla. kralı Syennesisve onun eşi Ep- . 

y~ ile llglll verilen bilgilerde . bölgenin durumunu yansıtarı ipuçlan bu

lunmaktadır. M.Ö. 401 yılında Pe~ kralı Artakserkses'ln kardeşi Kyro;, Ispartalı 
kuvvetler ve paralı askerler· ile Pers tahtını· ele geçirebilmek lçiri . !:\atı Ana

dolu'dakl Sardes'ten başlayarak Güney Mezopotamya'daki Kuna~'ya kadar 

varan. bir yolculuk yapmış ve buradaki savaşta ölmüştür. Bu ordu içinde bu

lunan Xenephon geçtikleri yollar hakkında bilgiler vermiştir .. Bu bl!gllere göre 

· Kyros Sardes - Meandros (B. Mend_eres) kıyısı - Frlgya. içindeki Kolossal - Ke:.. 

lalnai - Peltal şehrine vardı. Oradan da Firlgya'nın ,Mysla yönündeki · son şehri 

olan Çanak- Çömlek-Pazan .şehrine vardı. Oradan Kaystros Ovası şehrine vardı 
ve burada Killkia kralı Syennesis'in kansı Epyaksa Kyros ile buluşmuşlardır; 

Thyrnbrion-Tyrialnon ve oradan da üç günlük yürüyüşle , ylnnl fersenklik yol 

alarak Firigya'nın son kenti İkonlon'a (Konya) vannıştı(70). 

Xenephon'darı c\nlaşıldığına göre bu dönemde Konya Frlgya ile Lykaonia 
' . 

bölgeleri arasında yer almaktaydı. Kyros'urt Konya'da üç gün,kaldığını ve ora-

dan Lykaonia içinde beş gılnlük yürüyüş yaptığını ve burasının düşman ülkesi 
. . . 

olduğundan yağma ettirdiğinden· sözetmektedir(71 ) .. Demekkl Lykaonia ve gü-

68 Wlseman, D.J .. s.39. 

69 Herodot, ı. 84 vd.,I. 178 vd. 

70 XenephQn, Age., ı. 4-19. 

71 Xenephon, Age, 1.. 19. 
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neyindeki lsauria bölgeleri Persler tarafından tam itaat altına almamamıştı. Ya 

da Kllikla kralı Syennesis'e bağlı olup onlar ile ortak hareket etmekteydiler. 

Ancak Kyros'un ordusu içinde Kilikia kraliçesi ve muh.afız birliğinin olduğunu 

düşünmek gerekirse, bu yağmalamaya karşı onun hiç bir_ tepkisinden söz edll:

mez. Demekkl Lykaonia ve güneyi daha farklı güçlerin elihdeydi. Üstelik Xe

nophon henüz Klilkia'ya vanldığından söz etmez. Kyros'un Lykaonia'da K.ilikia 

kraliçesi ve yanında Menon'un da bulunduğu bir birliğin en kısa zamanda ül

kesine ulaşabileceği bir yoldan gönderdiğini belirterek, kendisinin Kappodakya 

üzerinden K.illkla'ya geçtiğini anlatmaktadır(72). Buradan anlaşıldığina göre Ep

yaksa bugünkü Sertavµi geçidinden geçerek Slllfke üzerinden gitmiş~ Kyros Po

zantı üzerinden . Külek_· Boğazı'ndan geçmişti. Ancak Kyros1un Sertavul Uze

. rinden geçmeyi de kendisi J .n riskli bulduğu anlaşılmaktadır. Bu da gösteriyor 

ki en azından Konya'dar .,ertayul'a kadar Perslerln kohtrolu dışında bir bölge 

vardı. 

Bu bilgiler~ .n Orta Anadolu'da Frigya bölgesinden doğuya doğru Lyka

onia, Kappada' Ja ve Kllikla bölgelerinin birbirini izleyen bölgeler olduğu an.; 

laşılmaktadır. Fakat sözü edilen bu ovalık alanın güneyindeki dağlık alan ko

nusunda bilgilerimiz bu kadar açık değildir. İlk çağın büyük çoğunl~ğunda bu 

dağlık alan yereİ kralların ya da beylerin yönettiği özerk bir bölge· konumunda 

olmuştur. Bölgenin dağlık oluşu ulaşım problemlerini ortaya çıkarınca büyük or

dulann sokulamadığı bu alan korsanların oluşturduğu hareketli küçük birliklerin 

elinde kalmıştır. Bu nedenle Akdeniz ~vresinln genel karakterinde olduğu 

gibi bölgede de, dağların fiziki güç üstünlüğü ile ovalann.kozmopolitlk kültürel 

ve ekonomik zenginliği arasında saat sarkacı gibi bir gel git mücadelesi ol

muştur(73). 

Pers Dönemi bölşe_nin en güzel açıklayıcısı Corhelius Nepos tarafından 

yazılmış olan Datames Hanedanlığının hikayesidir(74) .. Cornellius Nepos Sat

rap Datames ile ilgili biyoğrafisinde O'nun Klllkla'nın batısındaki dağlık alandaki 

(İsaurla) başarılı faaliyetleri ve şahsi etkilerini yazmıştır. Datames Karia'lı bir 

baba ve İskitli bir anadan dünyaya gelmiştir. Babası Carnlsares Kllikla ve Kap

podokla'~ın büyük bir kısmında valilik yapmaktaydı. M.Ö. 380 yıllarında ba-

72. Xenephon, Age., 1.20. 

73 Shaw, 8.D., Bandlt Hlghlands and Lowland Peace: The Mountalns of lsayrla-Cllda, Joumaı of the Economic 

and Sodal Hlstoıy iıf the Orient, Vol.xxxJll/11, s.199-233. 

74 Nepos,C.,Ludus Annaeus Floms Epltame ofRom·an Hlstoıy,(LOEB), XIV,London. 1929,sSl 1 vd.; 
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basının bu görevine Datames getirildi. Nepos'un yazmış olduğu bu versiyon or

jinalln G~ekçe bir kopyası ol,malıdır. O' nun gerçek adı "Datames" olmamalıdır. 

Bu şekiİde söylenişi Grekçe çeviriden kaynaklanmaktadır. · Asıl şekli Ata

mlce'dekl "Tadanmu" olmalıdır. Belgelerde bölgenin Datames.tarafından kontrol 

altına ahndığı, daha önceteıi Asur ve Babil döneminde olduğu gibi temel iİ<.111 

sistemin aynısı olduğu belirtilmiştir. O resmi ilişkileri düzenlemek için zaman 

zaman seferler yaparak, yerel halkin gücü dağların bütün bölgelerinde Datames 

gibi insanların eline geçti. Böylece dağlar kontrol altına alınarak Pers merkezi 

idaresine ~evap verilebildi. Yerelkontrolun bu gibi örneklerinde Pers kralı geniş 

alanlarda yönetimini gerçekleştirmek için sert uygul.unalara girişti. Bu sırada 

Thuys adh Paflagonya'lı bir prens cesaretli bir şeklide Pers. yönetimine karşı çı

karak isyan etti{75). Bu isyanın cezalandırılması için Datames görevlendirildi. 

Datames'ln görevlendirHmeslnin bi'r sebebi de bu· adamın akrabası olmasıdır 

(76); Burada akrabalık bir çare olarak düşünülüp barış şartları askeri güç J<.ul

lanılı:nadan çözülmeye çalışılmıştır. Burada akrabalık bir silah gibi kullanılmıştır. 

Thus'dan silahsız olarak ilerlemesi istenmiş ve sonuçta Thus ve ailesi Datames . . . 
tarafından esir alınmıştır. Burada ova ve dağ arsındaki tezatlar da-yansıtılmıştır. 

Thuys barbar bir_ dağ adamı olarak sergilenmektedir: Büyük bir vücut, kötü bir 

görüntü, siyah yüzlü, uzun saçlı ve kaba sakal!ı .. Datames Pers kralına bölgeden 

göstereceği esirleri yanına alır. Thuys'u yıkayarak temiz ve sivil elbiseler giy

dirir. Oatames'in glydirdirmiş olduğu kalın dağ ceketi ve kıldan yapılmış tunlk 

(uzun entari) ve bir av hayvanına takılan bir tasma ile .esirini götürmesi vahşi 

bir görüntü sergiler. Pers kralı bunun sonucu Datames'e "Soylu Yönetici" ünvanı 

vererek mükafatlandırmıştır(77), 

Datarnes lsauria ve çevresinde Pers yönetim zincirınin bir halkasını oluş

turmuş ve bölgenin Pers satrabının kı~ı ile evlenmiştir. Datames ·bölge insanım 

· kontrol altına almıştı. Ancak-, O bölgede bağımsız bir devlet kurma isteği ile 

isyan edince Autophrodates onu cezalandırması içiıi büyük bir ordunun ba

şında görevleJldirildl. · Datames'in daha önce bölgedeki aktabalığı gibi Au

tophridates ile de arasında bir akrabalık mevcuttur. Bu arada aralarındaki ilişki 

de kopmuştur. Datames ile Autophrodates aralarında bir anlaşma yaparlar. Bu 

olaylarda Arobarzanes'ln oğlu Mithrldate.s arabulucuğu yapmıştır. Mithridates 

75 Nepos. C .. Datames,11.2. 

76 Nepos, Datames., 11.3. 

_77 Nepos. C., Datames.,·tı.3-4, ili. 1-4. 
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Perslere ~rşı Datames'i destekler gibidir. Ancak zamanla bu iyi ilşldler. an-. 

tlpatlye dönüştü. Mlthridates'ln Datames'ln kontrolu altındaki toprakların ne ka-
\ 

· darına sahip olduğunu bllemlyoruz(78). Persler .iV. yüzyıl boyunca bu şeklide 

bölgeyi kontrol altına almaya çalışmışlardır. Ne İskender ne de Selevkoslar aynı 

şeklide başarılı olablldller .. 

, Perslere karşı bir sefer :yapan Büyük lsk~nder M.Ö. 334 yılında Çanakkale 

Boğazı'nı geçerek· Granikosfda (Bigaçayı) Persleri yenmişti. Anadolu'da kur

tarıcı gibi karşılanmış kısa bir sure içinde Anadol~'nun l;>üyük bir kısmını ele ge

. çirmişti. Pisidya, Frlgya ve Ancyra yolu ile Tatta (Tuzgölü) doğusundan Klllkia 

Geçitlerini kullanarak Kllikia'ya ulaşır(79). 

Dlodoros'un verdiği bilgilerden öğrendiğimize göre(80): İskender'ln ata

dığı satrap Balakros bir isyan sonucu ôldürülünce, M.Ö. 322 yılında İskender' lil 

generallerinden Perdlkkas · Larancia ve lsaurla'ya karşı bir ceza seferi dü

zenlemiştir. Dlodoros'un ifadesinde bu şehirler Plsidia bölgesine aittir. Ancak 

lsauria'lılar ve Laranda'lıların şehirleri olduğu da. beUrtilmıektedir. Diğer taraftan 

bölge Kilikia satraplığına bağlanmış ve bu satraplığa karşı bir isyan olmuştur. 

Bu isyanın sonucunda Perdlkkas'ın Laranda'lılara ve İsauria'lılara yaptığı sefer sı_. 

rasında Laraİıda'lıların şehri kısa sürede zaptedlldl. İnsanları katledildi ve geriye 

kalanı da köle olarak.satıldı. lsaurlalılann şehri daha tahkim edilmiş bir yer ol
duğundan üç gün dayanabildi. Düşman eliyle alçalarak ölmektense, lsaurtalılar 

önce çocukiarını, eşlerini ve ebeveynlerini evlerine kapatıp ateşe verdiler. Sqn 

ana kadar Makedonyalı askerlere karşı savaştılar ve teslim olmamak için ken

dilerini de ateşe atarak şerefli_ blr·ölümü tercih ettiler'. Perdlkkas şehri ele ge

çirip askerlerine yağmalattığında bir çok yılların blrkimi olan altın· ve gümüşü 

.. yağmalamışlardı. ·· 

Diodoros'un verdiği bu açlklainalardan lsaurla'nın bir şehirden çok halka 

verilen bir isim olduğunu anlamaktayız. Belki de şehirlerinden dolayı bölgedeki 

halka bu isim verll~lştl. 

Pers dönemindeki yönetim .sisteminin Hellenistlk dönemde bölgede ku

rulamadığı anlaşıl~aktadır. Perslerln yöresel beyleri akrabalıklarla bağlamaya 

çalışmasına karşın, Hellenistlk dönemde tepeden inme atamalar olduğu an

laşılmaktadır. 

78 .. Nepos, C., Vl.3,X.2.Xl.1.;Sha~, B.ı::i.,Agm.,s.214 vd. 

79 Arrlanus, Anabasls, 111-26. 

80 Diodoros, XVlll.22. 
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. Selevkoslar'ın ve Ptole111aıoslar'ın bir süre bölgedeki etkisinden söz edi-

, lebilir. Ancak Bergama'nın hürriyetine kavuşması, Romalılann hamiliğinde An

tlokhos ili ile yapılan.Apemeia banşı (M;Ö:188) sonucunda bölge Sllifke'ye 

kadar· Bergama nüfuz alanına girmiştir. Anadolu'nun batı ve güney-batısındaki . 

bazı bölgeler Rodos'a verildl(S 1 ). Apemela Barışı sonucunda Romalilar Ma_nlius 

· başkanlığında bir heyetle Çanakkale'ye geld_ller; Bergama ve Galatlar ile yap:. 

tıklan antlaşmaiara göre Galatlar Galatya dışına çıkmamayı kabul ettiler., 

Kartaca .ve Makedonya krallığınin oı:tadan kalkması ile Roma'da Ana

dolu'yu fethetmek için istekler artmıştı. Anadolu'.daki e~ güçlü devlet olan Ber~ 

gama'.nın M.Ö. 129 yılında geleceğini Roma'ya bırakm~ı(82) _sonucu artık 
Roma lstekleriı:ıi gerçekleştirebilirdi. 

Romalıların bu tarihten itibaren Anadollı'dakl etkileri giderek artmıştır. 

· Marcus Antonlus Klllkla korsanları il~ mücadelesi sonucu M .. ö. 102 yılında Ki~ 

likla Eyaletini kurdu .. O ~k az bir başan elde edebildi. Bölgede M.Ö. 90 yıl
larında Luclus Sulla valilik yapmıştır. Bölgedeki problemler bu dönen:ıde de bit

miş değildir(83). 

Antik coğrafyacılardan Strabon (M.Ö.69 - M.S.19) bölgenin Roma dö

nemindeki coğrtfi ve. siyasi durumu hakkında bazı bilgilere yer vermektedir: 

PubUs Servllius Yaklaşık olarak M.Ö. 74 yilında lsauria'ya bir sefer yapmıştır. Bu 

ı sefer sonunda Romalılardan bağımsız olarak yaşayan bölge kontrol altına· alın'." 

dığı gibi 'korsanlara alt olan denli kıyısındaki bir çok kale de yıkılmıştır. De

mekkl P. Seıvllllus'a kadar Akdeniz ile Konya Ovası İsauriah korsanların k<;mt

rolundaydı. Bölgede Roma'nın egemenliğini ilk kez gerçekleştirdiği için P. 

Servillius'a İsauricus ünvanı verilmlşti(84). 

Servilllus'tan sonra korsanların hareketleri bitmiş değildir; Bu kez kor

. sanları imha etme görevi Pompelus'a verildi.· Pompelus bin üç yüzden fazla ge..

. miyi ateşe verip, korsanların yerleşme yerlerini tahrip ederek, korsanları Soli ve 

· Dyme gibi şehirlere iskan etmiştir(85). Pompeius korsanları imha ettikten sonra 

bölgede düzenlemelere gitmiştir. M.Ö. 64 yılında Kilikla eyaletinde yaptığı dü-

. 81 Strabon, XIV. 671; Llvlus, XXXVll.38,39,6, 56,2; Polyblus; 21.44; Stlllweel, Olba ın Rough Ollda,Mlchlgan, · 

1968,75 

82 Polyblus, XXIII, 13. 
' ' 

83 Shaw, Agm., s.220. 

84 Strabon, Xll. 569, XIV.665, 671. 

85 Strabon, XIV.665. 
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zenlemelere göre; Eyalet Kilikia Pedias, Kilikla Trakheia, Pamfilia, Pisidia, isauria 

ve Llkaonia altı bölgeye ayrılmıştı. M.Ö. 51 yılında Kilikia Prokonsülü olan CI-. 

cero'da birtakım değişikliklere gitmiştir(86). İsaurla bu düzenleme sonucunda 

İkonlum merkezli Likaonia Birliği içinde yer almış olabilir. Daha sonra Romalılar 

ve ·rarthlar arasındaki mücadeleler sonucu, bölgede bir takım vassal krallıklar 

kurulmuştur. M.Ö. 39 yılında Amyntas Galatya krallığı'na getirildi(87) . Bu kral:

lıklann kuruluşu sadece Parth mücadelesinden kaynaklanmamış bölgenin coğ

rafi yapısı ve korsanların sürekli faaliyetleri de bu yönetim şeklini ortaya çı

kannıştır. Daha önceleri Perslerin de böyle bir uygulamaya gittiğini belirtmiştik. 

Bu konuda Strabon şu yorumu yapmaktadır: 

"Bu. karada dağların yüksek oluşu ve Üzerlerinde geniş yaylara ve me:

ralara sahip olan kabilelerin otoruşundan, gemi yapımında kullamlan kerestenin 

varlığından ve aynı zamanda limanların, kalelerin ve gizil yerlerin oluşundandır. 

Bütün bunları göz önüne alarak söylüyorum, Romalılar, · burada adaleti uy

gulamak için her zaman yerinde bulunmayan ve beraberinde sllahli kuvvetler 
' . 

· bulundurmak zorunda olan Romalı valiler yerine, bölgenin krallar tarafından yö

. netlımeslnin daha iyi olacağını düşündüler."(88). M.Ö. 1. yüzyılın sonlarına alt 

bölgenin coğrafi ve siyasi durumu için Strabon önemli bilgiler vermiştir .. · İlk kez 

Strabon İsauriıa'yı ·coğrafi bir bölge olarak tanımlamıştır: 

"Tauroslann yakınındaki İsaurike de Lykaonla'ya dahildir. Burada aynı 

ismi· taşıyan ve birine "lsauria Palaia" (palaia Isauria) ve diğerine "lsaurla Nova" 

(nea lsaurla ) denen iyi tahkln:ı edilmiş iki köy. vardır. Bir çok köy. de bunlara 

· tabi idi ve hepsi de haydut yatağı idi.'(89). Strabon sözlerinin devamında bu 

· köylerin Servllius tarafııiçtan itaata alındığını belirttikten sonra, isaurike'nin 

Derbe ile komşu olduğunu ve Kappodakya'ya yakın olan Derbe'nin tiran An

tipatros Derbetes'in krali ikametgahı ve Laranda'ya sahip olduğu anlatır.Bu ta

nımlamadan İsaurike'yi lsauria olarak kabul edersek, Kapadokya ile sınırları 

Derbe yakınlarından geçtiği anlaşılmaktadır. Ancak Strabon kitabınm bir başka 

yerinde İsaurla'nın yerini tanımlarken bu kez de Killkia'nın bir alt bölgesi imajını 

vermektedir: 

86 Özsalt, M .. HellenlsHk ve Roma Dev~nde Plsldya Ta~hl, lstanbul, 1985,s,80 vd. 

87 ôzsalt,M., Age., s.78. ; Shaw, B.D .. Agm., s.223. 

, 88 Strabon, XIV. 671. 

89 Strabon , XII. 569. 
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1"auros'un dışında kalan Kilikia'ya gelince onun bir parçası Trakheia ve di

ğeri Pedias ya da Killkia Kampestrls olarak adlandırıhr. Trakhela'yı soracak olur-

5<\nIZ, kıyısı dardır ve düzlük toprağı yoktur veya aneak tek tük vardır. Ve ayrıca 

Toros'un eteğinde uzanan_ Isauria bölgesinde ve Homanadeis'den Pisidia'ya 

kadar giden kuzey tarafında yoksul bir geçim sağlar: ve aynı ülke Trakheltos 

olarak da adlandırılır ve orada oturanlara da Trakheiotlar denir .. ."(90), de

mektedir . 

. Bu· bilgilerden İsaurla bölgesinin Lykaonia ve Kilikia bölgelerinin arasında 

yer aldığını, belki de bu bölgelerin . ~ir alt bölgesini oluşturduğunU an

lamaktayız. 

Yukanda Romalılann İsauria bölgesinin kontrolunu · Galatya kralı Amy

ntas'a bıraktığına temas etmiştik. M.Ö. 31 yılında Actiuni savaşında Au:-

. gustus'un yanında Antonyus'a karşı yer alan Amyntas, Augustus tarafından Ga;. 

latya krallığı başında bırakılarak ödüllendirilir. Strabon kitabında, Amyntas'ın 

İsaurla'daki faaliyetlerine de yer vermiştir. Amyptas Derbe ve her iki İsaura'ya 

sahiptir. Amyntas İsauria'ya yaptığı bir seferde İsaura Palaia'yı tahrip ettirmiştir. 

Yerine kendisi için kral! bir ikametgah yaptım1ak istemiş ve surlar yaptırmaya 

başlamıştır .. Anc;ak Homonadeis ülkesinde Homanadlar ile yaptığı bir savaş so

nucunda Homanad tiranının kurduğu bir tuzak sonucu öldürülmüştür. Bölge 

Amyntas'ın ölümü ile tekrar kanşıklıklar. içine girmiştir(9 t). Roma imparatoru 

Augustus bölgeyi 'kontrol altina alabilmek için bir takım koloniler kurmuştur. 

Bu konuyu, ayn bir makalede ele alacağız. 

SONUÇ: 

Antik Çağ'da lsauria olarak bilinen bölge Konya Ovası ile Akdeniz ara

sında Toroslann kuzeyinde yer almaktadır. M.Ö. il. bin yılda Hititlerin Luwiya 

ya da Tarhuntassa olarak adlandırdıkları bir bölgedir. Bölgenin kuzey kısımları 

Çarşamba Suyu neden.lyle Hulaia Nehri ülkesi olarak da adlaf\dırılmıştır. M.Ö. 

1. bin yıl başlarında Asurlular'ın Hilakku dedikleri bölgenin batı kısımlarını işgal 

etmektedir. Asurlulardan sonra ·Yeni-Babilliler'in Pirindu olarak adlandırmış ol

duğu bölgenin ise kuzey ~sımlarıriı oluşturmuştur. Klasik Dönemde ise Pisidia, 

Dağlık Klllkia ve Lykaonia bölgeleri arasında yer almaktadır. Antik ~fönemde 

bölge adıolarak ilk kez kaynaklarda İsauria olarak geçmektedir. Yine Dağlık Ki-

90 Strabon, xıv. 669. 

91 Strabon, Xll.569. özsaıt,M., Age., s.83.; Shaw,8.D.,Agm .. s.22.8. 
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likla; Lykaonia, Pisidia ve Kapad9kla arasında yer almaktadır. Roma im

paratorluk dönemindeki bazı düzel]lemeler ile bölgenin sınırları zaman zaman 

Silifke'den Konya'ya kadar uzanmıştır. 

Bütün anlatılan bu dönemlerde M.Ö. ili. binyıldan itibaren bölgenin Luwi 

kökenli kavimler tarafından iskan edildiği anlaşılmaktadır. M.Ö. il. binde böl

geye Luwiya ya da Tarhuntassa denilmesi ve yer isimlerinin çoğunun Luwi kö

kenli isimleri yansıtması bunun işaretidir. Yukarıda - anta ve - assa suffixleri ile 

biten şehirler Luwice isimlere örnek teşkil etmektedlr(92). Bölgedeki bu ve 

benzeri takılar bulunan yer ismleri Roma dönemine kadar varlığını sür

dürmüştür(93). 

Bölgenin jeopolitik olarak konumu nedeniyle ilk çağ boyunca idari prob

lemler yaşanmıştır. Bu problemlerin üstesinden gelebilmek için bölgeye ege

men olmak isteyen devletlerin yerel krallar ile çözüm aradığı görülmektedir. 

Hititler hükümdar sülalesinden atamalar yapmış olmasına rağmen bölgeye ay

rıcalıklı haklar vermişti. Persler yerli krallar ile durumu kontrol altına almaya ça

lıştılar. B. lskender'in atadığı satraba karşı isyan olmuş ve isyan sonunda satrap 

'öldürülmüştü. Romalıların da zaman zaman Galatya krallığı ile bu sorunu çöz

meye çalıştığı görülmektedir. Ancak coğrafyanın da ortaya çıkardığı olumsuz 

etkiler belki de en çok Romalıları uğraştırmıştır. İsaurialı ya da Kliikialı korsanlar · 

- yıllarca Roma yönetimini etkilemiştir. 

- lsauria Bölgesi'nin en geniş sınırlarına ulaştığı dönem ile Hititler dönemi 

Tarhuntassa Krallığı'nın sınırlan çakışmaktadir. Demek ki, bölge iki bin yıla yakın 

belli bir kültürel ve siyasi birlik oluşturmuştu. İleride bölgede yaptığımız yüzey 

araştırmalarında elde ettiğimiz_ kültürel kalıntıları yansıtan çalışmalarımıza yer 

vereceğiz. Bu çalışmalarda anlatmaya çalıştığımız tarihi olaylarla, sanat eserleri 

arasında, bir paralellik kurulacağını sanırız. 

92 Goetze. A .. Klelnaslen,MOnchen·. 1957,s.49 vd.; Laroche, E., Age., s. 20 vdd. 

93 Houwlnk ten Cate,Ph.H.J., Age .. s. 188 vdd. 
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HAIUTA VE RESiMLtR 

Harita: 1 M.Ö. il. ve J. Binde İsaurla ve Çevresi: Haritamızı yaparken TAVO B 

lll 6'dan faydalanılmıştır. 

Resim: 1 lsaura Nova ( Zenglbar Kale) Burçlarından birisi. 

Resim: 2 Hititler Dönemi Hulaia Nehri olarak bilinen Çarşamba Suyu'ndan bir 

görünüş. Köprü Karamanlılar Dönemi (7); 

Resim: 3 Holuslar Ka~artması (Batı yöndeki}. 

Resim: 4 Holuslar Kabartması ( Ortadaki savaş sahnesi). 

Resim: 5 Merdiven Gediği Kutsal Alam ( Manavgat - Merdiven Gediği Yaylası). 

Resim: 6 PayaUar Kutsal Alanı (Alanya - · Pay allar Yaylası) _ 

Resim: 7 Sanoğlan H. Demir Çağ Keramlği. 

KATALOG 

Çit.im: 1 Sanoğlan H.( Belören): Devetüyü renkte hamurlu, ince kum katkılı, 

iyi pişmiş, kendinden astarlı ve çark yapımı. 

Çizim: 2 Sanoğlan H:: Açık kahverengi hamurlu, kumkatkılı, iyi pişmişken

dinden astarlı, çark yapımı 

Çizim: 3 Sarıoğlan H.: Açikkahverengi hamurlu, ince kum. katkılı, iyi pişmiş, 

kendinden astarlı, açkılı ve çark yapımı. 

Çizim: 4 Sarıoğlan H.: Kahverengi hamurlı.İ, ince kum katkılı, iyi pişmiş, ken

dinden astarlı, aç.kılı , çark yapımı 

Çizim: 5 Sanoğlan H.: Kahverengi hamurlu, orta kum, taşçık ve mika katkılı, 

iyi pişmiş, dışı krem astarlı.dışı silik açkıh, çark yapımı, dışda içlçe 

· paralel.:. kahverengi daireler var. 
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M.Ö. lI. ve I. binde İsauria 
Bölgesi 
• Hitit İf11)Clr(!lortuk çağı anıt ve 

hiyeroglif kitabelerı . . 
o K°'ük yerler 
o Önemli yer:ler · . . 
• Lokali2l' edılmemş buluntu yeneri 
• Ana merl<ezler 
• . Hitit rro!zernesiz isim lrad.İSYQiu . 
a EHıtit metrılerinde söz edileri yer · ' 
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S.0. Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi 1·994 - 1995, 9. - 1 o. Sayı 

SİNOPE'NİN KARADENiZ TiCARETiNDEKi ·· 
' 

YERİ VETİCARET ÜRÜNLERi* 

Konumu: 

Karadeniz Bölgesi ve hinterlandı belllbaşlı- hammadde yataklarına sahip 

olmasından dolayı, tarihin· çeşitli dönemlerinde olduğu gibi, e.sklc;ağ dün

yasında da önemli bir yer tutmuştur .. Buna, deniz· ürünleri: Güney Rusya tahılı 
ile Doğu ve Güneydoğu Karadeniz madenleri neden olmuştur. 

Tarihi yol. güzergahlarının bu kıyılarda son buluşu, Karadeniz llman şe~ · 
hirlerinin değerlerini daha· del: arttırmıştır. Bu güzergah · 'Kuzey-Güney Yolu' 

denen ve Akdeniz ile Karadeniz liman kentlerini _birbirine bağlayan bir.hattır. 

Klasik Dönemde Sinope ve Amisos şehirlerinden inen bu yollar. Aıpaselaidan 
(Amasya) güneybatıya yönelir. Hcl.ttusa (Boğazköy) yal9nlanndan ve Ta':'ıon'dan 

(Tavlum) sonra Yozgat'tan geçen yol güneydoğu yönünde devam eder. BUrada 

doğu-batı anayolları ile keslştiktE:n sonra Boğazlıyan'ı ve sqnra Kızıhrmağı ~y- · 

seri . yakınlanndaki 1Çokgöz Köprü'de aşar. Elkllef üzerinden · Kaesareia

Mazaka'ya (Kayseri) vanr (t). 

Kaesereia'dan Akdeniz'e.olan bağlantıyı iki anayol sağlamaktaydı. Bunlann 

ilki Kaeseri~'dan sonra Develi, Fıraktin, Taş~. Cezbe!, Klrarl>el'i (Üskiyenbel) geç

tikten sonra Kozan (Sision) .üzerinden Klllkla'ya inmekteydi. ikincisi ise Po

zantı 'dan. (İ'aduwanda, Podandos) c,tevamla Gülek Boğcııı'ndan (P;ylal Klllkla) Ve 

Uluborlu'dan (Tyana) geçerek güneyde Klllkla Pedlas'a inmektedir (2). 

•• S.~.Fen Edebiyat FakOltesl Talih Bölllmü Araştınna Görevlisi. 

• Bıı çalışmam sırasında değeni yardımlannı esirgemeyen hocalarım Ptof:or. Mehmet öZSAtr ve 

Prof.Pr.M.Taner TAIUiAN'a teş~kkilıiertml sunmayı bir borç blllrtm. 

(1) Munro, J.A.R., 'Roads in Pontus, Royal and Roman",JHS )00 (1901 ı: s.52 vd.: lı!af, W., "'The Commerce of 

· Striope", JHS. XXXVI (1916), s.3. 

(1) Munro, J.A .. R., a.g.m.,s.53 vdd. 
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Herodotos'da Slnope-Solol (Mezltll) ya da Amisos-İssos (İskenderun) 

arasinda yer alan ve Karadeniz'i Akdeniz'e bağlayan bu yoldan sö

zedllmektedlr: 

" ... Demek ki Halys ırmağı hemen bütün Asyayı bir kıyısından öbürüne 

kesmiş olur: Bir yanda Kıbns Adası'nın karşısına rastlayan kıyı (Kilikla), öbür 

yarida Karadeniz kıyılan. Burası bir çeşit boyun noktasıdır ve ayağına çabuk bir 

adam bu yolu beş günde alabilir." (3) 

Buna ek olarak, bölgenin en önemli limanlanndart birisine sahip olan Si

nope · (4) , bu özel,liğini denizin kendisine sağladığı avantajlarla birleştirmesini . 

bilmiştir. Bu ise hemen bütün eskiçağ tarihi boyunca şehrin refah düzeyinin 

belli bir seviyenin üzerinde olmasına neden olrn~ştur. Deniz. ürünlerinin sağ

lanması · başta olmak üzere: hlnterlanddan gelen farklı ticari ürünlerin pa

zarlanması da bu önemli avantajlar arasındadır. 

Sözü edilen ihracat olayı Slnope'nin geniş bir coğrafyada etki gös

termesine neden olmuş ve şehrin ticareti, kıyı bölgelerde Herakleia Pontlka 

(Karadeniz Ereğllsl), Kytorus, Karambls (Kerempe Bumu), Jonopolls; Amisos 

(Samsun), Kotyora (Ordu), Kerasos (Giresun), Trapezus limanlannı: daha uzakta 

ise Rodos, Delos ve Ege Adalanyla, Attika ve bütün Yunanistan'a ve hatta 

Mısir'a kadar uzanmıştır (5) . 

. Tarlhsel Süreç* 

· Sinope en erken M.Ö. 7. yüzyılın ikinci yarısına rastlayan kolonlzasyonu 

(6) soması siyasal ve ticari yönlerden canlılık göstermeye başlar. BiJ, Grekler'in 

Karadeniz kolonlzasyonuyla paralel bir ivme göstermektedir. 

(3) Herodotos; 1.72. Ancak bu iki kıyı arasinın yaklaşık 900 km. olduğu gözönüne alınırsa, Herodotos'un bu 

yolun 5 günde alınablleceğl önerisinin abartılı olduğu anlaşılır. 

(4) Stoop, M.W., "Andent Armene and Its Harbou(', Anatollca, VI (1977-78), s.117 vdd.: Graham, A.J .. 'The 

Colonlal Expanslon of Greece', CAH; 111/3 ( 1982),s. l ll. 

(5) Robinson, D.M .. 'Andent Sinope', AJP, XXVIJ-2(1905), s.151 vdd.: Rostovtzeff, M.,lranlans aiıd Greeks in 

South Russla, Oxford 1922, s.63. 

Head, B., H/storfa Numonım, London, 1911. s.508: BMC, s.98, pl.XXll/11-12. 

Bu bölümde Slnope'.dekl Grek kolonlzasyonu, Phryg ve Klmmer unsurtannın varlığı gibi konulan ele al

madık. Çünkü bunlar hem tartışmalı ve hem de ayn bir ~ışmayı gerektirecek kadar geniş konulardır. Bunun 

, yanında konumuzun da bir~ dışındadır. Aynntılı bilgi için bk. Tarhan T; (Esklçağ'da Klmmerter Problemi, is

. tanbul, 19n). s.121 vdd.: Akurgal, E., 'Sinop Kazılan", TAD, Vl-1 (1956), s.48 vd.: Boysal, Y .. "Sinop'un Eiı 

Eski Buluntulan ve Kolonlza.syonu Hakkında\ TAD, Vlll-?,(1958), s.26 

(.6) SIİıope · kolonisinin kuruluş tarthl konusu tartışmalıdır.Kaynaklanmızdan Pseudo-Skymnos (Phllologus: Ze
ltsdırlf filr das .Klasslsche Altertum, Suppl.Bd. XIV-1 (1921), s.30-31) 947'de M.Ö. 710/700 yıllannı ver-
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M.Ö. 6. yüzyıl başlarından itibaren bu canlılık artar. Özellikle arkeolojik 

malzeme bunun en önemli kanıtı durumundadır (7) . 

Alyattes ve Krolsos (M.Ö. 561/560- 547/546) devrinde Sinope ile hin

terlandının Lydla egemenliğinde olduğu anlaşılır (8) Fakat M.Ö. 547 /546 yıl

larında Pers Kralı Kyros'un Kroisos'u yenmesiyle bu şehir ve çevresi de Pers 

egemenliğine girer (9) . 

Dareios l'den (M.Ö. 521~486) itibaren Pers topraklan satraplıklara 
(nomos: vergi bölgesi) ayrılmıştır. Sinope ve hinterlandı da üçüncü satraplığa 

katılmış ve Perslere vergi vermeye başlamıştır ( 1 O) 

M.Ö.500 yılında patlak veren İonia İhtilali Karadeniz Bölgesi ve Bo-
. . 

ğazlar'ın ne derece stratejik öneme sahip olduklarının göstergesidir. Ana-

dolu'daki . Pers egemenliğinin Batı Anadolu Grek şehirlerinin ticaretine d~rbe 

vurması sonucu ortaya çıkan bu ayaklanma kısa zamanda bastırılmış: ayak

lanmanın elebaşı ve Slnope'nln ana şehri olan Miletos zapt ve tahrip edilmiştir 

(M.Ö.494}. Aynı şeklide diğer şehirler de önemlerini yitirmiş olmalıdırlar. Bun

lardan Sinope de ticaretle beslendiği için olumsuz olarak etkilenmiştir ( t 1) . 

· M;Ö.480 yılında Greklerle Persler arasındaki Salamis Savaşı'na katılan 

1200 gemilik Pers filosu içindeki 80 geminin Pers işgali altındaki şehirlerden 

toplandığı bilinmektedir. Dlodoros'dan öğrendiğimize göre bunların ar~ında 
muhtemelen Sinope'nln de gemileri vardı ( 12) .. 

mektedlt. Eusebtus (Chronlca, İl.86) Trapezus'un kuruluşu olarak M.Ö. 756 tarihini verir.Kaynaklarda Sl

nope·nın bu kolonltıln ana şehri olarak geçtiği dOşünülUrse, Euseblus'a göre ilk kuruluş M.Ö. 756'dan önce 

olmalıdır. Bu iki görilş Slnope'nln ilk kolonlzasyonunu karşılamaktadır ve bu dönemle llglll elimizde her

hangi bir arkeolojik malzeme yoktur. Slnope'nln ikinci kolonlzasyonu lc;ln İierodotos (IV.12) M.Ö. 678 son

rası: Euseblus (11.89) M.Ö.630: Pseudo-Skymnos (949) M.Ö. 600 tarihlerini vermektedir. Ancak ·E.Akurgal 

(a.g.rrı., s.48) şehirdeki en erken Grek keramlğlnl M.Ö.61<>-600 yıllanna tarihlemektedlr. Y.Boysal ise : 

(a.g.m., s.26 vd.J M.Ö.580 tarihini vermektedir. Aynntıh bilgi lc;ln bk. Danoff, M., "Pontos E.uxelnos", RE, IX 

(196i), s. 1055 vdd.: Mlltner, F .. 'Dle Erste Mlleslsche Kolonlsatlon im Südpontus', Arıatollan Studles 

(W.H.Eiukler, Mancheste'r, 1939), s.191 vd. Şehrin kolonlzasyonu !le llgill aynnhli bilgi lc;ln bk. Koc;ak, Ö, 

(Esklçağ Tarihinde 5/nope, lstanbul , 1993), s. 42 vdd. 

(7) Akurgal, E.-L.Budde, Vortauflger.Bericht über dle Ausgrabungen in Slnope, Ankara, 1956, s.4, dpnt.10, 

ı..ev.11: Akurgal, E., a.g.m., s.48, dpnt.-10: Boysal, Y., a.g.m., s.26. 

· (8) Herodotos, 1.28. 

(9) Herodotos, 1.75-86. 

(10) Hetodotos, 111.90. 

(11) Herodotos, V.28vd. 

(12) Dlodorus Slcllus, BlbUotheka Hlstorlka, Xl.3. 
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Aynı tarihlerde bu şehirde gümüş staterlerin* basıldığı görülmektedir 

(13). Sözü edilen iki olay, yani Slnope'nin hem askeri bir güç olarak görülüşü ve 
. " 

hem de sikke darbedişl şehrin bölgedeki gücünün bir göstergesidir. 

Atlna Arhonu Perlkles'!n M.Ö.435 yılında (14) Slnope'ye yaptıijı sefer 

Plutarkhos tarafından şöyle anlatılır: 

'Tiran Tlmeslleos'a saldırarak 13 gemi ve birçok askerle birlikte La

makhos'u Sinopelllere bıraktı. Bu tiranla etrafındakiler kovulduktan sonra! Pe-

rikles Atlnalılardan 600 gönüllünün Sinope'ye gidip tirariların ewelce sahip ol

duğu ev ve arazileri ele geçirerek Sinopelllerle birleşmelerini meclise kabul. 

ettirdi" ( 15) . 

Atlna'nın bu hareke.ti Karadeniz ticaretine hakim o.ima çabasının bir so

nucudur. Bu, Atina'nın bölgedeki önemli ~keri noktalar yerine Sinope ve Aml

sos gibi ticari üslerde kol~rıiler kurmasına nede.n olmuştur (16}. 

Bölgede sözü edilen tarihleri veren sikkelerin birden çoğalan üretimi, Si

nope'dekl Atinalı kolonistlerin. ticari ve ekonomik yönden çok güçlenmiş ol-: 

duklarına işaret etmektedir. Aynca Persler .döneminde ,de şehirde bulunan,· 

ancak bir varlık gösteremeyen yerli halk, Perlkles'in seferi sonrası ortaya çıkan 

ticari canlanmayla zenglnleşriılş ve güçlenmiştir. Özellikle sikkelerde lon Blr

llğl'nin koruyucusu Poselçion Helikonius ve Mlletos'un baştanrısı ·Apo(!on'un 

· gözükmesi bun~n kanıtıdı.r ( 17) . 
I . , . . . 

Xenophon'da geçen bazı kayıtlar, Slnope'nin geçirdiği · bu gelişimin 

M.Ö. 4. yüzyıl başlanm:la da sürdüğünü göstermektedir. Artık o da anaşehlr 
olarak koloniler kurmakta ve bunlardan vergi· almaktadır. Sinope'nln kay

naklarda geçen kolonileri şunlardır:' Kerasus (Giresun), Kotyora (Ordu}, Kromna, 

Kytoros, Tlelon, Pterum (18}. 

'. Stater: Esklçağda kullanılan bir çeşit madeni para, 

(13) BMC, s.XI, pl.XXI. 10: Head, B.V .. a.g.e., s.508. Bu paralann ön yüzlerinde· kartal başı, arkada ise iki (çap-

raz) çukur kare yer almaktadır. 

(14) Bu seferin .tarihi konusu tartışmalıdır. Ruge, W., "Slnope", Real-Encydopadle der aaslsche() Al

tertumsw/ssenschaft, 111/A (1929), s. 252-255) M.Ô. 440-435 : French, D., (c), ·sınopean Notes 2·. Eplg. 

Anat .. 18( 1991), (s. 151) M.Ô.435 tarihlerini vermektedir. 

(15) Plutarkhos, Perlkles,20. 

(16). Ro.stovtzeff, M .• a.g.e .. s.67: Roblnson, D.M .. a.g.m., s.143, 149: Head, B.V., a.g.e .. s.508. 

(17) Head, B.V .. a.g.m .. s. 508: French, D .. (b), 'Slnopean Notes 1' Eplg Anat., 16(1990), s.45 vdd.: French, D .. 

(c), 5.141 vdd.: Graharn, A.J .. "The Colonlal Expanslon of Greece·. CAH, 111/3(198,2), s.122: Magle, D .. 

Romaı;ı Rule in Asla Mlnor, /-//, Princeton, 1950, s, 183. 

(18) Xenophon, ·V.5.3, 7, 10. Bu şehirlerden Kromna.·Kytorus ve llelon Amastrls şehrini oluşturan dört de~ 

mosdan ·0çodür. 
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Xenophon Onbinler'in yağm~ına karşı Sinopel\ler'in tepkilerini an

latırken sözünü ettiğimiz kolonilerden de bahsetme,ktedlr: 

"Oysa Kotyoralılar bizim kolonistle.rimlzdlr ve bu ülkeyi barbarlardan aı:.. 

. dıktan sônra onlara · biz. verdik. Bu yüzden Kerasuslular ve Trapei.uslular gibi, 

bize istediğimiz vergiyi ödemektedlrleL Bundan dolayı onlara zarar verirseniz, 

Slnope şe_hri kendisini zarar görmüş sayacaktır." ( 19) 

Bu, şehrin. gelişiminin ve Karad~nlz tlc;ar~tlndekl rolünün açık kan.ıtıdır .. 
ôzellilde kolonHerinden vergi alması siyasal gücünün de bir göstergesidir. 

Strabon'da bu yerleşmelerden Kytoros'un Şinope'yle ilgisi anlatılır: 

"Kytoron bir zamanlar Sinopelllerin ticaret yeri idi..." (20) 

Aynı şekilde Sinope'nln ticaret limanı olan ve aritik kaynaklarda Annene 

(Hannene: Akliman) diye geçen liman da Sinope ticareti açısından büyük bir 

öneme sahiptir (21) . Onbinler Sinope'ye geldiklerinde (M.Ö. 400) gemilerini 

· bu Umanda ·demirlemişlerdi. Slnopelller ise onları dostça karşılamışl~r ve ko

nukseverlik amıağanı olmak üzere 3000 kile. arpa ı..ınuyla 1500 ölçek şarap yol

lamışlardır (22) . 

M.Ö. 370 yılında Kappadokla Satrabı Datames Sinope'ye saldınnış, fakat 

Pers Kralı Artaxerxes'in emriyle bu kuşatmayı kaldınnıştır. Anc;ak Dati\mes'!n 

şehri daha sonra kontrol altına . aldığı ve bı.,ırada kısa süreli bir hakimiyet kur

duğu anlaşılır (23) . · 

' Bu dönemde şehirde Datames adına sikke de darbedllmiştlr. Bu sikkeler 

gümüştür ve basımı kısa süreli olmuştur (24) . 

Büyük İskender'in Doğu Seferi sırasında Slnope'deki Pers egemenliğinin 
' 1 • . 

sürdüğü görülmektedir (25) . · 

(19) xeıiophon,V.5.10. 

(ZO) Sirabon, XIl.3.10. 

(21) Xenophon, Vl.t.15; 17: Strabon. Xll.3.10. 

(i.2) Xenophon, vı. 1.15, 17. 

(23) . Polyaenus~ Strategamata, Vll.21.2, 5. . 

(24) Head, B.V., a:g.e., s. 508: BMC, s.96, pl.XXI.17. Datames'ln ismi sikkelerde DATAMA şeklinde yazılmıştır . 
. Öğlu Syslnas ile bir tutulan Absasan'ın (Abslsln, M.Ö. 362-353) ismi ise Aramı tarıındayazılmıştır. 

(25) Arılanos, Alexandrol Anab~ls, 111, 24.4. B.lskender Hyrkanıa 'nın Zadral<arta (lsterabad) şehrinde ordugaha 

döndüğü sırada Hellen Oc.retll askerleri ve bazı. elçi heyetlerine rastlar. Bunlar arasında Slnope'nln de .elçileri 

vardı. B.1skenderS1nope elçilerini Hellen. Birliğine dahil olmadıktan ve Pers Devletl'ne tabi olduklarİndan. 
kraİlanna elçi göndermelerinin suç olmadığı için serbest bıraktı: Slnope'nln Pers merkezine elçi gönderecek 

bir duruma erişmiş olması, M.Ö. 4. yilzyıl sonlanndakl ticari gücünün ve yayılımının bir göstergesi sa

yılablllr. 
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M.Ö. 323 ve 322 yıllanna tarihlenen si~elerih bulunması .bu dö

nemlerdeki bağımsızlık teşebbüslerine işaret .etmektedir (26) . 

M.Ö. 323-183 yıllan Anadolu'da oldu~u gibi, bu şehirde de Hellenistik 

krallann mücadelesine sahne olmuştur. M.Ö. 306-290 yıllannda da sikke dar

bının devam ettiği görülmektedir. Bu sikkelerin arka yüzlerinde gemi pru

vasının resmedilmesi • şehrin ticaretine olan ilgiyi güzel bir şekilde gö~

tennektedir (2 7) . 

M.Ö. 220 yılında Pontos Kralı ILMlthradates'in Sinope'ye yaptığı saldırı 

başansız olmuştur (28) . Bu yıldan (M.Ö.220) şehrin Pontos egemenliğine geç

. tiği M.Ö. 183 yıllanna kadar Attika ağırlık birimine göre tetradrahmi ve drah

mi basılması Sinope'nin bağımsızlığının yanısıra ticari üstünlüğünün de devam 

ettiğinin bir göstergesidir (29) . 

M.Ö. ,183 yılında gene Pontos Krallarından I.Pharnakes şehre hücum 
. ' 

etmiş ve burasını almıştır (30) . Aynı kral M.ö .. t 78 yılı sonrası başkentini Ama-

seia'dan Sinope'ye taşımış (31) ve şehrin kolonilerini de korumuştur. Bunlardan 

Kotyora ve Kerasus'daki halkı Kerasus'dan fazla uzakta olmayan bir bölgeye 

yollayarak burada Pharnakia adında bir koloni kunnuştur (32) . 

Mithradates VI. Eupator dönemi· (M;Ö.121-63) Sinope'nin her yönüyle 

· kalkındığı bir çağdır. Bu dönemde şehircte yoğun bir şekilde sikke darbının göz

. lenmesi bunun kanıtıdır (33) . 

(26) Roblnson, E.S.G .• "A Flnd of Colns of Slnope', Numlsmatlc Chronlde. XX(l920),.s.lO: Head, B.V., a.g.e .. 

s.508. Bu slkkeler1n ön yüzlerinde Slnope başı, arkada yunus üzerinde d.enlz kartalı veya yalnızca kartal ile 

IINQ yazısı resmedilmiştir. 

(27) Head, B.V .. a.g.e., s.508. Bu slkkeler1n ö.n yüzlerinde Slnope başı, arkada ise I:INO yazısıyla gemi pruvası 

yer alır. 

(28) Polyblus, IV.56-57. 

(29) Head, B.V .. a.g.e., s.508: BMC, s.XIII. Bu tetradrahml ve drahmlleıtn ön yüzlerinde kuleli Slnope başıyla: 

arka yOzlerde elinde dal ve vazo tutan Apollon ya da yunus balığıyla oturmuş vaziyette Poseldon res

medilmiştir. Tetrobol. triobol ve dlobollerde ise ön yüzde Slnope, Apollon ve Hermes başlan: arkada IINQ 

yazısıyl~ beraber kartal ve tripod (llç ayakh sehpa) bulunur. Tetradrahml, 4 drahm·ı değerindeki sikke: Dld

rahml, 2 drahmi değ~rindekl sikke: Obol, 1 drahminin altıda bin: Dlobol, 2 obol değer1ndekl sikkedir. 

(30) Strabon, · Xll.3.11. Bu dönemde (M.Ö. 189-183) şehirde kısa· süreli de olsa sikke darbının olduğu göz-

lenmelitedlr. Bu konu hakkında bk. BMC, s.xıı. 

(31) · Polyblos, 25.2 vd. 

(32) Strabon, Xll.3. J 9. 

(33). BMC. s.Xlll vd., 99 vd., Lev.XXlll/1-5. Buradaki sikkeler bronzdur ve ön kısımlarda Zeus, Pallas, Nlke, Genç 

Perseus, Genç Ares, Artemls başlan ve Gorgon'un kesik başıyla Aegls resmedllmlştl.r. Arka yüzlerde ise pen- · 

. çeslnde yıldırım tutan kartal. kınında kılıç ve trlpod gibi tavlr1er resmedilmiştir. Gene arka yüzdeki bu re-

slmler1n altında IINO mu: kısaltmalan yer almaktadır. · 
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M.Ö.70 yılında şehir Romalı komutan Lukullus tarafından zaptedilir. Lu-. 

kullus şehre özgürlüğünü verip halka da mallannı iade eder (34) . · 

Slnope daha sonra .Pompeius tarafından kurulan Bithynia-Pontos çifte 

eyaletinin (M.Ö. 64) sınırları İçerisinde kalmıştır. M.Ö. 45 yılında d'!- Caesar ta

rafından koloni statüsü ·verilerek Colonia Julia Felix Sinopensis (C.I.F.S.) ismini 

almıştır (35) . 

Roma idaresinin bu ilk dönemlerinde (M.Ö. 1. yüzyıl ortalan) Slnope'nin 

kırmızı aşıboxası ihracının azalarak da olsa sürdüğü görülür'. Ancak palamut ve 

ton balığı başta olmak üzere deniz ürünleri ihracının önemlerini korudukları an

laşılmaktadır. (36) . Bu dönem ticari canlılığı ele geç.en sikkelerin varlığıyla da 

kanitlanmaktadır (37) . 

İmparator Augustus (M.Ö.27- M.S.14), Callcula (M.S.37- 41), Nero · 

(M.S.54- 68) adlarına da şehirde sikke darbedildiğl görülmektedir (38) . 

M.S. 111-113 yıllarında Bithynia-Pontos Eyaletl'nln vallllgini yapan Genç 

Plinius Sinope şehrinin kalkınması yolunda önemli çalışmalarda buJunmuştı.Jr: 
(39) . . '.:. ' . , 

' Hadrianus döneminde C.Aellus Caesar (M.s·. 129-137} daha sonra An

tonlnus Plus (M.S. 138-161), S.Severus- M.A.Caracalla- S.Gota (M.S. 193-217), 

M.O.Macnnus (M.S. 217-218), M.A.S.Alexander (M.S. 222-235), .M.A. Gor-. 

dianus ili (M.S. 238-244) ve C.M .. Q.D.Traianus (M;S. 249-251) adlarına da Si

nope'de sikke darbedllmlştir (40) . 

M.S. 395 yılına kadar Sinope'deki düzenli Roma kontrolü sürmüş: bu dö

nemde Roma'nın ikiye bölünmesiyle şehir Doğu l«>ma'nın sınırları '1çlpde kal

mıştır. 

(34) Plutarkhos. Lukullus. XXlll.3. 

(35) Strabon, xıı. 3. 11: Head, B.V .. f'-·!J·e., s.509: BMC, s.101. pl .. XXllt8. En erken Roma sikkelerinde im

parator portreleri yer almaz. Ön yüzde Ceres ya da boğa başı arka yüzde ise hilal şekllll obJeler, slmpulum 

(küc;ilk kepçe) bulunur. Augustus'tan itibaren· sikkelerde imparator portreleri resıiıedllmeye başlanır. C.I.F,S. 

kısaltmalan ne· çift.süren kolonlstler, Slnope perisi, Sarapls, Apollo; Nemesls, Dlonysos, Dloskurlar ıie balık 
motifleri de görülür'. · 

.(36) Magle, D .. a.g.e., s.493: Munro, J.A.R., a.g.~ .. s.$4. 

(37) Head, B.V .. a.g.e., s.509: BMC, s.100 vd.; pl.6-8. 

(38) BMC, s.100vd., pl.XXlll.6, 8. 

(39) C.Plinlus, Eplstulae, X.40. 

(40) BMC. s.101 vd., pl.XXIll.9-10: Franke; P.R., K/einas/en Zur R.ömeızelt, Müochen, 1968, s.61: Ebcloğlu, i ... 
"Neşredilmemiş Yeni Bir Slnope (Sinop} Şehri Sikkesi ve Onunla ilgili Bazı Sorunlar", Anadolu (Anatolla), 

xvttt(1974), s.95 vdd., İ.ev.1.1 vdd. · 
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Ticaret Ürünleri 

Balık ve J3a/ıkçılık: Eskiçağdan günümüze ~dar Slnope ticareti ve eko:. · 

. • nomlslnln ana gelir kaynağım balık ve balıkçılık oluştun:nuştur. Şehrin doğal ko

numundan dolayı bunu .normal karşılamak gerekir. Palus Maeotis'ln (Azak De'

nlzl). bataklık kiyılannda geniş yavrulama alanı'arındakİ palamut, orkinos ve. ton 

balıklan buradan kıyı boyunca doğu ve güney yönlerde yollarına devam ederek 

Trapezus ve Pharnakla'ya gelirler. Buralarda. uygun bir 'ağırlığa eriştiklerinde av

lanmaktaydılar. Bunların Slnope'ye ulaşabUenleri daha büyük boyda idiler ve . 

bol miktarda avlanıy9rlardı (41) . 
' ' 

· ~radenii'dekl (Pontos Euxelnos) mersin balığı,. uskumru, kalkan, teki_r 

. ve yunus balığı gibi yenebilecek balıklardan özelllkle sori ikisi Slnope'de av

lanmaktaydı (42) ı Bu balıklar tuzlanarak veya salamura· yapılarak, başta Yu

nanistan olmak üzere birçok bölgeye yollanmaktaydı. Böylece balıkçılık -Ka:;. 

radeniz sahillerinde Slnope ve Trapezus . başta olmak üzere, koloni 

ye~l~melerlnln -gellşnı~ln,e ilk basamağı teşkil etmiştir (43) . 

Sinope balıkları ve balıkçılığı konusunda Athaneaus şu bilgileri ver

mektedir: 

. '. Abçtera'.da avlanan kefallerin harı~ o_lduklarıve Slnope kefallerinin de 

buna yakın old,uğµnu · söyleyip, ayrıca .bunlarin salamuraya yatınidığında sağlığa 

çok faydalı.oldµğunu_lşaret eder" (44) . Yine Athenaeus ayn bir pasajında: 

'Bir dactllus (O' 6cxıctuwÇ) boyundaki balıklara gelince, burılar iki dactHus 

boyundakllerden _ daha g~I bir lezzete sahiptir. 'Abdera' açıklarında tutulan 

· kefal v~. tekir cins.teri, Archestratus'un söylediği gibi harikadır ve Sinope'den ge

lenler de lezzetçe buna yakındır" (45) demektedlrı 

Madenler: Anadolu yarımadası maden rezervleri bakımından . oldukça 

şanslı bl{ konuma sahiptir. işte bu madenlerin en önemlllerl de Güneydoğu Ka

radeniz daglanndan çıkan Terme (Theimodon) Çayı yataklarında bulunanlarıdır. 

(41) Mlnns, E.H., Scythlans and Gıeeks, Cambridge, 1913,. s.6: Çharlesworth, M.A .. _Trade RDutes _and Com

merce of ıtıe Roman Emplre, Cambrldge, 1926,. s.84: Danoff, M., a.g.m., s.978 _vdd.: Cramer, A.,. Ge
ographlcal and Hlstorlaıl Descıtptfon of Asla Mlnor, OXford, 1882, s.288 vd. Bu konu ve diğer ticaret Oıiln_-

lerl için bk .. Koçak, ö., a.g.e., s.92 vdd. · 

'(42) Athencaus, 111. Bunlardan yunus baliğı yağı ve ciğerinin hastalıklan lytleştırkl etkisi nedeniyle avlanmaktadır. 

(43) Leaf, W .. a.g.m., s.2: Danoff, M., a.g·"l·· S.978 vdd. 

(44) Athencaus, 111. ı t 8c, 

(45) Athenaei:ıs, Vll.307b. Aynca bk. Vlll.338-339. 1 dadllus (CI &xım.ıAOt) yaklaşık 1,80 an. gelmektedir. 
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Aslında, bu kıyılar özelllkle batıya olan maden ihraçlarından dolayı önem taşı

yorlardı. Başta Sinope ve Trapezus olmak üzere, bölge kolonileri hinterlanddan 

gelen madenlerinYunanistan'a va batıya sevkinde başrol oynamaktaydılar (46) 

Khalyb Çeliği başta olmak üzere bölgenin madenleri bütün Akdeniz dün

yasında ünlü idi. Sinope, hinterland ve kıyı yerleşmelerinden gelen diğer ürün

ler gibi madenlerin de ihracını gerçekleştirmekte idi .(47) . 

Kınnızı aşı /:Joyası: Bu aşı boyası 'mlltos' (µı)..~ocr) ya da 'Slnope toprağı' 

(l:ıvomcr) diye isimlendirilmektedir. Aslında Slnope'den ziyade Kappadokia'da 

bulunmaktadır. Fakat ihraç edildiği ana merkezin Sinope olması nedeniyle, za

manla Sinope toprağı diye anılmaya başlanmıştır (48) . Parlak kırmızı rengi ve 

kumtaşı içermesinden dolayı rağbet görmekte idi. Genelde ev, gemi ve tahta 

eşyalarda ·kullanılmaktaydı. Mobilya dekorasyonu, tahta oymacılığı, küçük 

terra-:kota heykelciklerde bile sanatsal amaçlarla kullanılmaktaydı (49) . 

Vitrivius bu aşıboyasının çıkarıldığı yerlerden bahsetmektedir: 

''.Bol miktarda aşı boyası birçok yerde çıkarılıyordu. Fakat en kalitelisi sa

dece Pontos'daki Sinope yerleşmesinde, Mısır'da, İspanya'da Balear Adaları'nda · 

ve Roma hükümetinin yıllık gelirini Atinalılara bıraktığı Lemn.os gibi birkaç 

yerde bulunmaktaydı" (50) . 

Pllnius ise bu toprak hakkında şu bilgileri kaydetmektedir: 

"Sinope toprağı ilk olarak Pontos'da bulundu ve o günden sonra ismini Si

nope şehrinden aldı. Aynı zamanda Mısır, Balear. Adaları* ve Afrika'da bu

lunmaktadır: fakat en. iyisi y(.iksek kayalıklarda yer alan Kappa:dokia ve Lemnos 

büyük mağaralanndan elde edilir. Esklçağlarda kırmızılık vermesi için kullanılırdı. 

Üç çeşit Sinope toprağı vardır: kırmızı, soluk kırmızı ve ikisinin arası" (51). 

(46) Rostovtzeff, M. • H.A. Ormerod, 'Pontos and lts Neighbours· CAH, IX (1951), s.212.: Drews, R., 'lhe Ea
arllest Gieek Settlements on the Black Sea", JHS, XCVI (1976), s.322 vd. 

(47) Roblnson·. D.M .. a.g.m., s. 141: Rostovtzeff,M.- H.A.Omıerod, a.g.m .• s.212: Rostovtzeff, M., The Soclal 

and Economlc Hlstoıy of the Hellenlstlc World 1-111, London, 1964, s.571: Magle, D., a.g.e., s.341: Drews, 

R, a.g.m., s.319 vdd. ~ 

(48) Pllnlus, XXXVl.13. Aynca bk. Vltruvlus, Vll.2. Ephesos'da da bu toprağın ticareti başladığında eski isminin 

kullanımı.devam etmiştir. 

(49) Pllnlus, XXXVl.13. 

(50) Vltruvlus, Vlll.7.2. 

• Bu adalar lber Yanmadası'nın doğusunda yeralmaktadır. 

(51) Pllnlus, XXXVl.13. 
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Plinius Slnope aşıboyasının resim yapmakta kullanıldığından sözederken, 

bunun Ephesos'daki benzerine tercih edildiğini de kaydetmektedir (5l). Plu

tarkhos ise Sinope kınnızı toprağını minerolojlk olarak incelemektedir (53): 
. . . . . 

M.Ö: .4. yüzyıl sonlarında Ephesos'un Lykaonia'da Sızma yanındaki ma-

denlerden toprak getirip Sinope aşıboyası pazarına darbe vuı:masıyla bu ticareti 

de azalmıştır (54). 

Kereste: Karadeniz kıyılarının onnan bakımmdan ne derecede zengin ol

duğu açıktır. Özellikle gemi yapımında kullanılabilecek türden ağaçlar Sinope 
. -

ve çevresind~n sağlanabilmektedir. Yunanlstan'a gemi kerestesi yollayan bel

lib~lı · merkezlerden biri Pantikapalon (Kerç) iken, daha sonraları buna Sinope 

de katılmıştır (55). Günümüzde bile şehir ve hinterlandı incelendiğinde bu zen

gin. onnan varlığı gözlemlenebilir. 

Canlı hayvan: Kappadok.la ve Paphlagonia'da başta koyun, keçi, katır ve 

at olmak üzere pekçok evcil hayvanın yetiştirildiği billnmektedir. Esklçağda 
. . 

bunların Sinope'ninkl gibi merkezi bir llnıandan taşınmış olmasını da doğal kar-

şılamak gerekmektedir (56). 

Zeytinyağı : Sinope'de zeytin ağacı günümüzdekinden çok daha· önem

liydi ve ondan elde edllen zeytinyağının ihracı da _bellibaşlı gelir kaynakları ara; 

sındaydı.' Sinope Kuzey Anadolu'dak.i zeytinliklerin en batı sınırını oluş

tunnaktaydı. Buna ek olarak doğuda üretilen.zeytinyağının da ihracat limanıydı. 

Böylece zeytinyağı Karadeniz'in diğer kiyılan, Yunanlst~. Kappadokia ve gü~ 

neydeki ülkelere hemen bütünüyle Sinope'den taşınmaktaydı (57). 

Günümüzde bile Sinope ve Gerze taraftarında seyrek de olsa zeytin 

ağaçlanmn bulunduğu görülür. Bu ise esklçağda zeytinyağı üretiminin daha 

büyük boyutlarda olabileceğine işaret sayılabilir (58). Arkeolojik malzeme de 

(52) Pllnlus, XXXlll.39. Aynca bk. Strabon, Xll.2.1 O. 

(53) Plutarkhos, 436 b-c. 

(54) Strabon, Xll.2.1 O. 

(55) Strabon, XIl.3.11: Theophrastus, nEPI <l>YTON IITOPIA:E, iV. 53. 

(56) Charleswor'tti, M.A .• a.g.e., s.83: Roblnson, D.M. a.g.e., s. 141 vd. 

(57) Strabon, 11.1.15:. 111.2.6. Zeytin · ve zeytin. ağacı esklçağ Yunanlstan'inda kutsal kabul edll

mekteydl.Söylencelerde Ells Bölgesl'nde Olympla'dakl Zeus Tapınağı'nın bah~eslnd~ bir zeytin ağacı bu

lunduğu ve Grek anne ve babadan doğan bir gencin altın bir orakla bundan zeytin döktüğü anlatılmaktadır. 

Zeytin dalı da zaferi simgelemektedir. M.Ö. 490 Maraton savaşi sonrası Athena'nın başına zeytin dalı konur. 

Olympla oyunlannın gallp_leılne de armağan olarak zeytin dalı verilir. 

(58) Saraçoğlu, H .. Bitki Örtüsü, Akarsular ve Göller, İstanbul, 1990, s.59 vdd. 
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bunu doğrulayıcı _niteliktedir. D.French tarafindan tespit edilen ve M.Ö. 4.· yüz..:

yıla tarihlenen bir mezar stelinde "Zeytin tüccarı Manes" yazısı bulunmaktadır 

(59) . Bu da, yörede esklçağda zeytinyağı .ticaretinin varlığını kanıtlamaktadır. 

Sinope amfora/an: Ele geçen malzemelerden, amfora Jhraç eden ilk mer

kezin Thasos olduğu anlaşılmaktadır. Thasos'un ünlü şarabının Batı Pontos pa

zarlarında ilk görünüşü -baskısız amforalar da hesaba katıldığında- M.Ö. 5.,yüz.

yıl ortaları, hatta daha kesin olarak M.Ö. 4: yüzyıl sonlarıdır (60). 

Sinope şehri ise M.Ö. 5. yüzyıldan itibaren amfora imal ve ihracına baş

lamıştır. Ayrıca-- gellşmesine paralel olarak bu konudaki üstünlügüf!Ü de art-

. tinnıştır (61) . Kentin baskılı amforaları daha çok Batı ve.Kuzey Karadeniz kı

yılarında bulunur ve bunların sayılan da ZOOOO'i aşar (62) . Özellikle bı,ı baskılı 

amforalar sayesinde Pontos Trakyası, Akdeniz ve Karadeniz arasındaki ticari 

ilişkileri daha net olarak lnceleyeblllriz (63) . 

Sinope bu gelişmesi sayesinde Rodos, Knldos, Thasos, Akanthos ve He

rakleia Pontika gibi, baskılı amfora imalat ve ihracatçısı merkezlere karşı büyük 

üstünlük kumıuştur. Aynı şeklide, amfora merkezlerinde .üretilen .kiremitlerin 

üzerlerlne de baskı yapılmıştır: Bunların üst kısımlarında bazen imalatçının, · 

. bazen de atölye şefinin adı bulunur. Kartal, yunus balığı, üzüm ~Ikımı, hayvan 

ve tanrı başları. bilineli amblemlerdir. Özellikle yunus ~zerinde kartal motifi sı
nope slkkelerindekl motiflerle büyük benzerlik gösterir (64) . 

(59) · French, D.(b), a.g.m., s.47, no.3. 

(60) Lazarov, M., ·ı.es TIİnbres Aınphoılgues Grecs et Les Problenies Commerdaux en Torace Pantlgue", BCH, 

Xll (1986), s.403; Hind, J.G.F., "Greek and Barbaılan Peoples of the Shores of the Black Sea", Arc.lrep, 30 . 

(1983-84), s.95. 

(61) Gaılan, Y .. "Quelgues Reftexıons Sur Les Tlmbre~ Amphoılgues Sınope·, TBK Kong.B/1., 11/1 (1988), s.550; 

Lazarov, M., a.g.m., s.401; French, D.(a), "Slnopen Amphoras', BCH, Xllı" (1986), s.393 vd., Scelov, A.N., 

!,es Amphores Tlmbrees d'Amastıls: BCH, XIII ( 1986), s.371. 

(62) · Garlan, Y., a.g.m., s.550. Örneğin KallatlS:dekl Slnope baskılan bütün baskılı mühürlerin %42'sl oramndadır. 

Slnope, Bab Karadeniz. pazanna hakimdir. Buranın baskılı amforalannda Slnope'.nlnkller %32 He birinci sırada. 

yer alırlar. bk. Lazarov, s.402. 

(63) Lazarov, M., ~.g.m., s.401: Hind, J.G.F .. iİ.g.m .. s.95. 

(64) -Garlan, Y .. a.g.m., s.549,: French, D., (a), a.g.m .. s.393: Hind, B., a.g.e., s.95: Alabe.F., a:g.m., s.376 ve 

aynca s.387'de "ilk tiplerde yunusun kuyruk yüzgecinin hilal şeklinde olduğunu' belirtmektedir. Bu, dikkat 

edilmesi gereken bir durumdur. Çünkü hilal Mlthradatesler hanedanının simgesidir ,ve bu da Ay Tanrısı 

Men'e dayanmaktadır. M.Ö. 111. binlerden itibaren .Anadolu'da tapınım gören Men, öz.ellikle Phıygler ta

rafından benimsenerek ulusal tannlan nltellğlne bürünmüştür. Anadolu'nun diğer ·bölgelerinde de ta

pınımına rastlanmışbr. Aynnblı bilgi için bk. Lesky, J., ('Men', Realencydopadle der Oasslsdıen Al

tertumswlsserıschaft, >N/1 ( 193 ı ), s. 690. Strabon da Anadolu'dakl Men tapınaklanndan söz.eder (Xll.3.31, 

8,20). Bu motlftedn.slkkelere yansıması için bk. Head, B.V .. a.g.e .. s.508 vd.: BMC, s.98 vd. 
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Son yıllarda Bulgar ve Romen uzmanlar tarafından yazıtlı amforalarda ya

pılan incelemeler. amfora baskıları ile Geç Klasik Çağ ve Hellerıistik Çağ'daki 

deniz taşımacılığının gelişimi hakkında daha çok bilgi sahibi olmamız.a neden 

olmuştur. Ancak bu malzemelerin geniş bir alana yayılması incelemeleri güç

leştirmektedir (65) Sözünü ettiğimiz araştırmacılardan Lazarov yaklaşık 4000 

amfora baskısını 11 farklı imalatrnerkezine ayırmıştır. Bunları da 3 büyük .böl

gede vermektedir: 

· 1. Ege Denizi'nin kuzey kıyıları (Thasos, Parmeniskos ve Zenon Grubu). 

2. Güney Ege (Rodos, Kos, Knidos, Paros ve Alexandria Troas}, 

~- Karadeniz Bölgesi (Slnope, Heraklela Pontlka ve Khersonesos) (66) . 

Y.Garlan Slnope'nln bu konudaki rolünü şöyle belirtmektedir: 

;'Sinope kerariıik baskıları büyük miktarda, Karadeniiin batı ve kuzey kı

yılarındaki. yerleşmelerde bulunmuştur. Bunların sayıları 20000'i aşmaktadır. 

Doğru tarihlendlrlldlklerinde, bunların yörede çalışan arkeologlara kıymetli kro-. 

nolojlk işaretler vermesi mümkündür. Tarihçilere de Sinope ticari değişimleri ve 

;yönlenmelerini (keramik, yağ ve şarap) gösterirJer'' (67) . 

f.Alabe ise Slnope amforaları için farklı kronolojik cetvelleri verdikten 

sonra, kesin bir sıralamanın yapılamayacağını belirtmektedir (68) . Ayrıca, amb-

. lemlercleki tekdüzelik, astynom* ve amblem isimlerindeki karışıklık bunun bir 

diğer nedenidir (69) . Grakov'un M.Ö.300-70: Semenov'un ·M.Ö. 350-110: 

Brasinskij'in M.Ö. 360-100 ve Vassilenko'nun M.Ö. 400-130 tarihleri bu ko

nuda başlıca önemli kronolojik verilerdir (70) 

Atina Agorası'nda bulunmuş olan Sinope baskılı amforalarının · ta

rihlenmesi konusu da oldukça tartışmalıdır. Vassllenko'nun buıilan M.Ö. 220-

(65) Lazarov,M., a.g.m .. s.402. 

(66) Lazarov, M .. a.g.m., s:401 vd. 

(67) Garian, Y., a.g.m.. s.549 vd. Bütün bunlar amfora imalatı ve bu ürünlerin ticari aktlvlteye yansımasındaki 

paralelliği gözönüne serer. 

(68) Alabe,F., a.g.m .• s.380. Sürekli olarak yeni amfora baskılannın ortaya çıkışı da buna neden olmaktadır. 

• Astynomlar şehlrieıde 1 yıllık bir süre için ·Seçllen görevlilerdi.' caddeleri temiz tutmak, .resttvallerle il
gilenmek ve özel hayatı düzenleyen kanunlan uygulamak gibi vazifelere sahiptiler. Küçük para cezalannı ve

rebllinekteydller. Liman \le pazar vergilerini toplamaktaydılar. 

· (69) Garlan, Y., a.g.m., s.551. 

, (70)
0 

Alaf?~i. F .. a.g.m .•.. s.377: French, D(a), a.g.m., s.392 vd.: Garlan, Y .. a.g.m., s.551 vd. M.Ö. 220 ile M.Ö. 

185 yıllannda Pontos krallanrıın saldınlan ve şehri ele geçirmeleri bunlann Slnope baskılıları krrinoloJlslnde 

·bellrieyid tarihler olmasına neden olmuştur. 
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130 yıllan arasına yerleştirmesine rağmen (71), Alabe bu buluntularla böylesine 

kesin bir kronoloji verilemeyeceğinibildirmektedlr. Aynca Vassilenko'nun M.Ö. 

220-11 O yıllarına _nazaran, temkinli davranarak M.ö. 200-160 yıllarının daha 

mantıklı olacağını bildirmektedir (72) . 

Güneybatıda Sinope baskılı amforalarının ulaştığı en uzak nokta ise Apol

lonia Pontika'dır (Burgaz). Burada Grakov tarafından bulunan malzemeler üze

rinde Astynom ApoHonldes, Posldonlos'un oğlu ve imalatçı Manikkos ile amb

lem olarak üzüm salkımı bulunmaktadır. Bu mühür Sinope ile Kyrene (El-Beida) 

arasındaki ticaret _için delil olarak görülse bile tek başına fazla bir anlam ifade et

memektedir. F.Alabe bu mühürü Vassilenko'nun kronolojisine göre M.Ö. 180. 

yılına yakın bir döneme tarihlemektedir (73) . 

. Aynı şeklide Thasos'da yapılan araştırmalar sonucu ele geçen 250 baskı 

arasında iki Sinope mühür baskısına rastlanmıştır. Bunlar M.Ö: 370-330 yıl

larına tarihlenmektedlr ve bilinen bazı karakteristikleri taşırlar. Yunus üzerinde 

kartal amblemi bunlarda da vardır. Her iki baskıda da em takısı. kullanılmıştır. 

Apollodoros için a.mv ünvanı kısaltması verilmiştir. Dionysos mühründe ise iki 

özel ismin kısaltıldığı: tam ünvan belirtilmediği görülmektedir (74) . 

Sinope için yalnızca amfora imal ve lhracı değil, aynı zamanda çevre yer

leşmelere bir etki de sözkonusudur. Örneğin: Amastrls şehrinin amfora ima

latında Slnope ve Herakleia Pontika {Karadeniz Ereğlisi) unsurlarının varolduğu 

görülür. Bu da şehrin.kuruluşu.ve sonrasinda Sinope ve Heraklela'dan buraya 

gelen çömlekçilerden dolayıdır. A.N:Scelov bunu şöyle açıklamaktadır: · 

"Sinope ve Heraklela'dan gelen çömlekçiler, Amastris'e yerleştikten 

sonra sadece önceden yapmakta oldukları morfolojik modelleri çalışmakla kal

madılar -ağızdaki belirgin değişikliği katarak- aynı ~anda minerolojik ana

lizlerden görüleceği gl~i, teknolojik reçetelerini korudular. Muhtemelen: aynı 

maden yatağından gelen ve diğerlerinin de kullandığı mineral katkıları· kul

lanmak istediler. Bu veriter, keramlk atölyelerinde yaptıkları AMACTPlOC ve· 

(71) Alabe, F .. a.g.m., s.382. 

(72) Alabe, f., a.g;m., s.384. Ancak F.Alabe yine de net bir kronoloji sunulamayacağını belirtmektedir. 

(73) Alabe,F .. a.g.m.; s.383 vd.;flg.1. Burada amblem olarak üzOm salkımı kullanılmışbr: 

Acmıvo[µ~(v)'toÇ] 

A1t0UcııV[llİOV] 

1oıı nom6 [<ııVlou] 
Mavı:xxoÇ 

(74) Alabe, F., a.g.m .. s.386. 
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AMA1;TPJOI, baskılı amforalannı Slnope ve Herakleialı sanatçılarla birlikte yap

tıklannı gösterir. Bu ürünlerin heterojen karakteri ve aynı üründe Sinope ve He-
.. 

rakleia özelliklerine rastlanması böyle açıklanabilir. Muhtemelen, bu amforaları 

prototiplerinden ayırmak için, yeni bir karakteristik, özel ağız şekli oluştunnuş 

olabilirler" (75) . 

Her nekadar, bu amforaların incelenmesi kronolojik ve sanatsal gelişim 

için bazı veriler ortaya koysa da bize gerekli olan birçok malzemeyi sunmaz. 

Scelov: "Keramik yazıtlarının incelenmesi konusundaki ilerlemeler, birçok 

amfora baskısının oldukça net olarak tarihlenmesine imkan sağlamıştır. Amfora 

taşımacılığı ile ilgili malzemelerin incelenmesi de, bunların gelişmeleri ve_ di

namik değişimleri hakkında bilgi vermiştir"· (76) demektedir. 
·, . 

. Ancak, amfora malzemesinin ve taşımacılığının incelenmesinde geçici 

verilerden yola çıkılması, karşılaşılan en büyük güçlüklerden olmaktadır. Sü

rekli, ar~tı.rmalar sonucu ele geçen malzemeler de kesin bir değerlendirmeyi 

lmka11sız.~lmaktadır. Hele de .Sinope gibi, o dönem ticaretinde başrol oynayan 

bir şehir için bu, daha da güçtür. Fakat açıkça anlaşılan eskiçağda Sinope'nin 

am~ora imal ve ihracında önemli bir ro! oynadığıdır. 

~sklı;a_ğda Slnope'nin Karadeniz ticaretindeki yeri ve ticar~t ürünleri ko-

11usunun, bir makalenin sınırlan içerisine sığctınlmasının güçlüğü or

tadadır.Burada sadece sözü edilen konuya anahatlarıyla değinmek du

rumundaydık. Ancak yine de elde ettiğimiz veriler bu dönem t.icari değişim ve 

gelişimleriyle, ticaret ürünleri hakkında genel bir bilgiye sahip olmamız için ye

terli olmuştur. Özellikle Sinope'nln M.Ö. t. yüzyıla kadar Karadeniz ticaretinde 

önemli bir rol oynadığı ve bölgenin en . gözde limanı olduğu açıkça an

laşılmıştır. Daha sonra ticaret yollarında görülen değişme ve bu kıyılarda Ami

sos'un önem kazanmasıyla Sinope'nin değerini yitirdiği gözlenir. 

Bu dönemde Sinope ticari ürünleri arasında balık, madenler, kırmızı aşı 

boyası, kereste, canlı hayvan, amfora ve zeytinyağının önemli yer tuttuğu an

laşılır. Özellikle kırmızı aşıboyasının bu şehirle özdeşleştiği: balık, zeytinyağı ve 

(75) Scelov, A.N., a.g.m .• s.371. Ancak kültürel etkll~lm gözönüııe alınmalıdır. Amastris'e yerl!!ien çömlek lma

latçılannın eski yeıl~melerlndekl malzemeden biraz faıl<lı olsun diye bazı değlşlkllklere gidebileceği savı ha

talıdır. Herhalde Slnope ve Heraklela sanatsal unsuı1an yerel kllltOr unsurianyla bir senteze uğramış:' so

nuçta. bu iki yerl!!ime ürünleriyle de kısmen benzeşen yeni malzemeler ortaya çıkmıştır. 

(76) Scelov,A.N .. a.g.m., s.403. 
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amfora ithalinin de birincil önemde olduğu görülür. Ticaret ve ticaret un

surlarının arkeolojik malzemeyle de teyit edilmesi bunun en açık kanıtıdır. 

Ancak , arkeolojik çalışmaların yetersiz oluşu da gözden kaçmamalıdır. 

Özellikle tespit edilen amfora, çeşitli yazıtlar ve diğer m,:\teryallerin zamanla 

çoğalması bilgilerimizin sürekli artmasına neden olmaktadır. Bu . ise de

ğerlendirmede güçlüklere yol açmaktadır. 

Bütün burılara rağmen esldçağ Sinope'sinin, doğal limanı ve Kuzey

Güney yol güzergahının uç noktlsında olması dolayısıyla hlnterlanddan gelen 

ticari ürünleri rahatça pazarlayabildiği açıktır. Bu da M.Ö. 7. yüzyıl sonlarından 

M.Ö. 1. yüzyıl başlarına kadar olan dönem.de Sinope'nin Akdeniz dünyasının 

en önemli ihraç limanlarından biri olmasına neden olmuştur. 
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S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi 1994 - 1995, 9. - ıo. Sayı 

TÜRK DÜNYASI MAHALLİ TİPLERİYLE 
ANADOLU FIKRA TiPLERİ ARASINDAKİ PARALELLİKLER* 

Sayın Dlnleylcllerlm, 

Nasreddln Hoca'nın şahsında bütünleşen Türk dünyası fıkra tipleriyle ilgili 

konuşmama_ başlamadan önce hepinizi saygılarımla seIAmlıyonİm. Tamamı ha;. 

yatta olmayan fıkra tiplerimiz! de rahmetle anıyorum: ruhları şad olsun. 

Yüzyıllardan beri Türk toplumunu güldüren, bizlere nükteleriyle höşça 

vakit geçirten, bu arada mutlaka bir -de ders veren bu fıkraların ele alınıp in

celenmesinin tarihi pek eskilere. gitmemektedir. Harf inkılabından önceki dö

nemde fıkra konusuna hemen hemen hiç eğilen olmamıştır. Merhum Ziya Gö

kalp, Tüıkçillilğün Esaslan adlı eserinin "Bedii Türkçülük" bahsinde, "Halk 

Ebediyatı ne gibi şeyledir7" sorusunu cevaplandırırken şöyle demektedir: 

"Ewela masallar, fıkralar, efsaneler, menkıbeler, ustOreler; saniyen dar

bım.eseller ... " (1958, 97--98). 

Görüleceği üzere Gökalp fıkralara özel bir önem vermiş ve en önde yer 

alan birkaç urün arasında saymıştır. Zaten onun Nasreddin Hoca ile llglH küçük 

çalışması da bu alandaki dikkat ve hassasiyetini ortaya koymaktadır; 

Gökalp'a gelinceye kadar "letalf' kitaplarına bir yığın olarak yerleştirilen, 

pek azında, bugün için "tasnif' diyebileceğimiz bir böiümlenrrİenin yer aldığı 
yayınları, sadece tarlht birer belge olarak değerlendirebiliriz. 

Daha sonraki yıllarda fıkrayı ilmt bir çalışmanın içine alıp de

ğerlendirenlerin başında Dr.'Mehmet Tuğrul gelmektedir. O, 1942-1946 yı~ları 

arasında hazırlayıp ancak 1969 yılında yayımlatabildiği Mahmutgazl Köyünde 

Halk Edebiyatı,· (Menkabe, Hikaye, Masal, fıkra) adlı doktora çalışmasının de- · 

ğişik yerlerinde fıkralara da, fazla olmamakla beraber yer venniştlr. O; bu arada 

• 16 Aralık 1993 tarihinde, Türk Dil Kunımu'nda verilen konferansın metnidir. 
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fıkra kahramanlannı "olumlu", "olumsuz" ve "orta" olmak üzere üç tipe ayır

makta (87-88), fıkralan sınıflandırmakta (121) ve vaıyant karşılaştırması (176-

182) yapmaktadır. Dr. Tuğrul'un bu çalışmasında yer alan fıkra metinleri ise, 

belki bu alanda yapılan ilk 11ml derlemenin ürünüdür (344-364). 

Pertev Naili Boratav'ın Az Gittik Uz Gittik (1969) ve 100 Soruda Türk 

Halk Edebiyatı (1969) adlı eserlerinde de fıkra konusunun ele alındığı gö

rülmektedir. Bunlann ilkinde uKaratepeli Fıkraları" ele alınmakta, bazı de

ğerlendirmelere ulaşılmaktadır (429-432). İkinci çalışmada ise 39. - 44. sorular 

fıkralara ayrılmış, fıkra konusu değişik açılardan ele alınmıştır (1982, 85-94). 

Fıkralarla ilgili olarak yapılan iki doktora çalışması, bu alanda çalıŞacak 

olanlara büyük ölçüde yardımcı olacak mahiyettedir. Bunlann ilki, · 1976'da 

. yayınlanan, Dr. Dursun Yıldınm'ın Türk Edebiyatında Bektaşi Tipine Bağlı fık

. ralar / İnceleme-Metin adlı çalışmasıdıc İkinci eser ise Dr. İbrahim Altunel'in 

1990'.da savunduğu Anadolu Mahalli Fıkra Tlplerl Üzerinde Bir Araştırma / 

inceleme ve Metinler adını taşımaktadır. Her iki çalışmada da kaynaklardan 

gereği gibi faydalanılmış, bektaşi tipi ile mahallt tiplerin değerlendirilmesi ya-

. pılmıştır. 

Mahalli tip kavramına da temas eden Dr. Yıldırım bu konudald görüşleri 

birkaç cümle ile açıklamış, ancak herhangi bir tipin adını örnek olarak ver

memiştir. Biz de, 1975 yılından beri üzerinde çalıştığımız fıkra konusuna, 1979 

yılından itibaren mahalli tiplere ağırlık vererek. devam etmekteyiz. Özellikle 

yurt içi ve yurt dışı toplantılarda bu konu sıkça ele alınmış, çeşitli tiplerin ta

nıtılması sağlanmıştır. Bu konudaki görüşlerimizi, 1992 yılında, Türk fıkralan 

ve Nasreddln Hoca adıyla kitap haline getirmiş bulunuyoruz . 

. Bazen genel olarak fıkra konusuna eğilen, bazen de özel olarak belirli tip

. lere, özelllkle Nasreddin Hoca! Bekrı. Mustafa ve İncili Çavuş gibi tiplere eğilen 
araştıncılann varlıkları da unutulmamalıdır. Bunlann yaptık.lan hizmeti de .say

gıyla anıyoruz. 

Bu kısa değerlendil'llleden sonra "mahallf tip"e geçebiliriz. Nedir "Ma

halli tip?" Bu konuda herhangi bir açıklama getirmeden, verdiği örnekler-ara-' 

sına mahalli tipleri de alan Salt Uğur'u ilk ad olarak sayabilİrlz. O, içe( Folkloru 

(1947) adlı eserinin "Fıkralar" bölümünü üçe ayırmaktadır. Bunlardan birincisi 

"Tipler etrafında teşekkül eden fıkralar"dır. Uğur, burada, bizlerin daha sonra 
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"mahallf tip" diye adlandıracağımız tiplerin örneklerinden· olan "Mehmet· 

Kahya''nın fıkrasına da yer vermiştir (5) .. 

Naki Tezel ise "m,füallt tip"e hiç örı,ek vermemiş, daha çok Nasreddin 

Hoca, incili Çavuş gibi bilinen tiplerle hoca, kadı, bektaşi gibi zümre tiplerlniiı 
fıkralarını ele almıştır ( 121 ). 

Pertev Naili Boratav da· 100 Soriıda,Tüık Halk Edebiyatı adlı eserinde 

Tezel gibi hareket etmiş, tasnifinde de mahallt tiplere hiç yer vermemiştir. 

Bu konuda en derli toplu ilk bilgiyi veren Dursun Yıldınm'dır. Dr. Yıl-
;. 

dırım, yukarıda andığımız doktora çalışmasında, "Türk fıkralarının fıkra tiplerine 

göre tasnif denemesl"nde yedi ana dala yer verir. Bunları kısaca hatırlatmakta 

fayda vardır: 

1. Ortak şahsiyeti temsil yeteneği kazanan ferdt tipler: Altı dala ayrılır. 

2. Zümre tipleri 

3. Azınlık tipleri 

4. Bölge ve yöre tipleri 

5. Yabancı fıkra tipleri 

6. Gündelik fıkra tipleri: Üç alt dala ayrılır. 

7. Moda tipler (21-22). 

Bunlardan ilk ana dalın .alt dal.lanndan beşincisi "mahallt tipler" adını ta

şımakta olup bu konuda Dr. Yıldırım şu kısa bilgiyi vermekte.dir: 

"Türk coğrafyasının. küçük bölge ve yörelerinde tanınan, bilinen mahallt 

fıkra tipleri sadece o çevre halkı tarafından benimsenmişlerdlr. Daha geniş alan

lara yayılamamışlardır. Bunlara bağh olarak anlatılan pek çok fıkra, zamanla ken

dilerinden daha ünlü fıkra tiplerine bağlanarak anlatılar. Fıkraların um0m1 tasnif 

ve tahlillerinde bu problemlerin göz önünde tutulması ve bilhassa inceleme sı

rasında sözü geçen tiplere bağlı fıkraların ayrıca ele alınmasında fayda vardır. 

Böylece; bölge ve yörelerdeki halkın olaylar karşısında tutum ve davranışlarını 

bir tablo içinde göstermek imkanını bulmuş oluruz." (26). 

Dr. Yıldırım, tasnifinde yer alan ana ve alt dalların tamamına yakını için 

örnek ad verdiği halde burada bir tek ad vermemiştir. Bu durum tespit güçlüğü 

ile ilglll olabileceği gibi gerek görülmemiş olmasından da ileri gelmiş olabilir. 
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Biz de 1979'da sunduğumuz ve yukarıda andığımız eserimizide de yer 

alan ''Fıkra Tiplerinin Değişmesi" konulu bir bilidlrimizde, konuya eğilmiş ve bu 

. değişme için altı sebep ileri sürmüştük. Bunlardan konumuzla ilgili olan 3. ve 

4: sıradakileri şu başlıklar altında vermiştik: 

- Geni_ş bir bölgede tanınmayan_ dar bölge tipinin yeni çevreye veya ühlü 

bir ada bağlanması. 

- Tanınmış bir tipin dar bölge tipine bağlanması. 

Dikkat edlllrse burada, "mahallt tip" yerine '.'dar bölge tipi" teriminin kul-. 

!anıldığı görülecektir. Biz bu. tiplerden Mut'ta tanınan "Çivit Emml"yi, Ağın'da 

tanınan. "ibik Dayı"yı, Gerede'de tanınan "Şamlının Hacı lbrahlm"I köy ve ka

saba muhitlerinde tanınanlar:• Konya'da tanıan 'Tayyip Ağa"yı, Slvas'ta .tanınan 

"Niyazi Dede."yi, Kayseri'de tanınan "Pire Mehmet"I bQyük merkezlerde ta

nınanlar olarak değerlendirmiştik. 

· Daha' sonraki yıllarda bu tiplerden Şamlının Hacı İbrahim'i 1986'da Ağınlı 
İbik Dayı'yı 1987'de, Konyalı Tayyip Ağa ile Mut'lu Çivit Emml'yi 1988'de birer 

·bildiri komısu olarak ele almış ve hayat hlkAyelerlni, fıkra tipleri içindeki yer

leriyle. örnek fıkralarını s~nmuştuk. Son olarak da 1989'de Norveç'in başşehri 
Oslo'da toplanan 37. PIAC (Pennanent International Altaistic Conference / 

Daimi Mllletlerarası Altalstik · Konferansi)'ta, "Türkiye'de Mahallt Fıkra Tıpleri" 

başlıklı bilidirimizl sunmuştuk.· Burada, yurdumuzun değişik yörelerinde ya~ 

şamış 26 fıkra tipi ilk. defa derli toplu olarak tanıtılıyordu. Bütün bu bil-
. ' ' ' 

dirllerimizi de, yUkarıda andığımız Türk Fıkralan ve Nasreddln Hoca adlı ki~ 

tabımızd~ bulmanız mümkündür. 

· Anadolu Türklerinin bu rnahallt fıkra tipleriyle böylesine yakından il

gilenmemiz, bir doktora· öğrencimize bu konuda. bir tez çalışması vermemizle 

sonuçlandı. lbrahim Altunel'le tespit ettğlmlz çalışmanin adıŞ.öyle idi: Anadolu 

~~fi Tipleri (lzerlnde Bir Araştırma (incelemeler ve Metinler). VXV1-

11+664+V=697 sayfadan meydana gelen bu çalışmada, o günkü. ldarf bö

lünmeye göre sayıları 71 olan Hlerimlzden 515 fıkra tipine alt 81 1 fıkra yer al- .. 

mıştı. Bu dağılımda Konya ili 72 tip ve 170 fıkra ile başta geliyordu. Onu 

sırasıyla 26 tip ve 36 fıkra ile Kayseri, 23 tip ve 43 fıkra ile Afyonkarahisar gibi 
1 • • • 

Konya'nırİ komşusu olan iller takip etmektedir. B~ı illerimizde ise şimdilik birer 

· fıkra tipi tespit edilebilmiştir: Gümüşhane, .Hal<kari, Kastamonu, Sakarya, Siirt, 

Tunceli, Uşak ve Van. 
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Anadolu sahası elbette yeterince lncelenebllmlş değildir. İnanıyoruz ki 

üzerinde daha nice çalışmalar yapılacaktır. Ancak, Son yıllarda Türklstan'la ara

mızda kurular kültür köprüsünden geçerek oralara kadar gidebilmemiz, ki

taplara ulaşmamızın yanında derleme yapabilmemiz, bizlerin daha geniş bir 

Türk coğrafyasını inceleme konusu olarak ele almamızı sağlamıştır. İşte biz de, 

· böyle bir düşünceden yola çıkarak bu konuşmamızı hazırlamaya karar verdik. 

Dr. Yıldırım, Türk boyları arasında "fıkra" yerine geçmek.üzere kullanılan . 

terimle.ri şöyle tespit etmiştir: 

Kırım Tatarları . : Latife 

Kazan Tatarları : Latife 

Azerbaycan : Latife 

Türkmenistan : Latife, yomak, değişme, şorta söz 

Özbekistan : Latife 

Kazakistan : Latife 

Irak Türkmenleri : Nükte, fıkra (4). 

Bizim bu konuşmamızı hazırlarken tespit ettiğimiz diğer terimleri de 

· şöyle göstereblllrlz: 

· Azerbaycan 

Uygurlar 

Kazan Tatarlmarı 

Gagauzlar 

Bulgaristan 

Makedonya· 

Kıbrıs 

: Bezeme 

: Çakçak, Latife 

: Mezek 

: Cümbüş 

: Fıkra 

: Fıkra 

: Fıkra 

Şimdi de tesblt edeblldlğlmlz fıkra tiplerini Doğu Türkistan'dan baş

layarak batıya doğru bir liste halinde duyuralım. Bazılarının adları yurdumuzda 

ilk defa işitilmektedir. Vereceğimiz örnek fıkra sayısı d~ fazla olamayacağı için, 

hemen bir "Türk Dünyası Fıkra Tipleri" konulu antoİoji hazırlığına baş

lanılmalıdır: · · 
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1. UYGURLAR · 

1. Seley Çakkan 

ı. Molla Zeydin 

3. Hesamdun . · 

4. lsmayıl Pahtacı 

5. Molla Metiya 

il. KAZAKİSTAN 

1. Bltbay 

ı. Aycank 

3. Kulakay Kuv 

4. Kllkenirdek 

5. Şibut 

6 .. Cargabbas 

7. Leptrrneşt ile Köpirrneşi 

8. Nazar Puşık 

_ 9. SAi Kazakbay 

111. KARAKALPAK 

1. Ömirbek ~kkı 

N. TÜRKMENİSTAN 

1 . İşanguli Kekeç . 

ı. Seyitguli Aga 

3.Pıhı 

4. Niyazvell (Kör) Karı 

5. Veli Gurban 

6. Garnata 

7, Esenpc;ılat 

8. Keymir Kör 

9. Mirali 

10. Kemine 

11.Garasatlık 

12. Yannsatlık 

V; KAZAN TATARLARI 

1 . Rehml Tilmaç · 

2. Mokıt 

3. Mendi 

4. Gıybedi 

5. Möcip Divana 

6. Yalkan Kilin P'7riha 

7. Ekmeli 

8. Zirek Kilin Ülmes Sılu 

9. Eşti Bilen Meştl 

VI. AZERBAYCAN 

1 . Hacı· Dayı 

2; M_eşedi Abbas 

3. AynmTağı 

4. Karagan Usuf 

VII. KIRIM TATARLARI 

1 ! Ahmet Akay 

VIII. GAGAUZLAR . 

L Yalanci Petri 

2. Kesti Aga 

IX. BULGARiST AN 

1 .Yaşar Dede 

X.IRAK. 

1. Awad koca 
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Bazı boylann/ülkelerin fıkra tiplerine kaynak yetersizliği sebebiyle ula

şılamamıştır .. Bazılanyla ilgili olarak yayımlanan kitaplarda ise mahallt tip dl- . 

yebileceğlmiz bir fıkra kahramanına rastlanılmamıştır. 

* * * 
Fıkralar arasında paralellik kurabilmek için hepimizin bu fık;alan bilmesi 

gere\{ecekt!r, Biz, genellikle fıkraları nükte cümleleriyle adlandırmaya ve ha-· 

tırlamaya çalışırız. Bazı genel adlandırmaların bizlere farklı. fıkraları hatırlatacağı 

unutulmamalıdır. · Mesela, "Hoca ve Hanımı" adını verebileceğimiz 20'den 

fazla, "Hoca ili Eşeği" adıni verebileceğimiz 20'ye yakın fı\<.ra vardır. Bu se

beple, .fıkraya verilecek ad onu derhal hatırlatmak zorundadır. Ancak fıkrayı bil

meyenlerin böyle bir mecburiyetleri yoktur. 

Önce bazı fıkraları dinley~llm; sonra da onlarla ilgili görüşlerimize ge- , 

çelim. 

ı. TAŞI ÜRKÜTMEK VEYA İCAFASI/BAŞI VAR MiYDi? 

Bu fıkra Kazan1da Ahmet Akay'a, Azerbaycan'da Aynm Tağı'ya, Ana

dolu'da Karatepelilere, Hadim Uç.esinin Egiste köylüleı1ne bağlanarak an

latılmaktadır. Ahmet Akay'la ilgili fıkra, Ayrım Tağı'nın "At Yumurt~ı" fikrasının 

varyantıyla birleştirilmiş olarak anlatılmaktadır. Ahm~t Akay ve Ayrım Tağı'da 

kahramanların kafalan mağaradan çekilirken kopar veya lçerdekl ayi tarafından 

yenilir. Karatepelller ve Eglstelilerde ise taş ürkütülürken kopar. 

· a. Başı var mıydı? 

Avdan hoşlanmadığı için Ayrım Tağı, arkadaşlarının ısranna aldırış etmez 

ve evinde kalır. Ancak, onl~r komşusu Mehralı'yı alıp giderler. Bir ayı inine ula

şan avcılar, Mehralı'nın boynuna ip bağlayıp içeriye sarkıtırlar .. Ancak inin sahibi 

içeride olduğu için Mehralı'nın başını parçalayıp yer. Gürültüyü işiten avcılar ipı 

çekerlerse de Mehralı'nın başı yoktur. Arkadaşları, onun gelirken başını getirip 

getirmediklerini hatırlayamazlar. Eve dönünce karısına sorarlar; o da· ha

tırlayamaz. 

Odun yarmakta olan komşusu Ayrım Tağı'ya da Mehralı'nın başının olup 

olmadığını sorarlar. O da: 

"Mehr~li Fioğuştan kafasızdı; fakat sabah kahvaltıda galiba bıyıkları oy-

nuyordu" diye cevap verir. (Ergun, 136) 
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b, Taşı ürkütmek 

Köyün, yamacında kurulduğu tepedeki bir kaya yuvarlanma tehlikesi 
1 

göstermeye başlar. Korku ile yatıp kalkmaya başlayan köylüler, bir çare bulmak 

için muhtarın başkanlığında toplanır. Köylülerden biri çare bulduğunu söyler ve 

anlatır: 
. . 

"Kayayı yuvarlayacağız, aşağıdan biri de kayayı korkutacak. O da köyün 

öbür tarafındaki boşluğa gidecek." 

"Kayayı kim korkutacak." derken teklif sahibinde karar kılarlar. Dedikleri 

gibi köylüler toplanıp kayanın yanına varırlar; öbürü de kayanın yuvarlanacağı 

yolun üzerinde uygun bir yere gizlenir. 

Yukarıdan zorluklarla itelenen kaya büyük bir gürültüyle yuvarlanıp ge

lirken bizimki de önüne çıkıp "Höttt" deyiverir: Deyiverir ama kaya da kafasını 

alıp götürür. Tepedekiler gelir, bakarlar ki arkadaşlarının kafası yok. "Başı ne

rede?", "Başı var mıydı?" diye konuşurlarken içlerinden en akıllısı karısına sor

malarını söyler. Giderler: 

"Hanım kızım, senin kocanın başı var mıydı, yok muydu?" 
. . 

"Valla muhtar, yemek yerken cöm cöm eder bir sakalı vardı. ama başı 

var mıydı-. yok muydu bilemeyeceğim;'' 

(Hasan ·Yıldırım) 

Ahmet Akay'la ilgili fıkra 1. Constantin'de (90,-93), Karatepelilerie ilgili 

fıkra da P.N.Boratav'dadır (1969-348). 

Siz, bu fıkrayı Anadolumuzda daha nice fıkra tipine bağlı olarak din

leyebilirsiniz. Ben, hemen bir tanesini söyleyivereyim: Akıllı Memeda (Mehmet 

Ağa). Ancak Anadolu varyantlarında in'e ~rkıtm~ veya mağaraya girme motifi 

görülmez: Buna paralel qlarak taşın ürkütülinesini de diğer boylarda gö- . 

remeyebilirlz. 
1 

2, BEN DE SÖZÜNÜZE UYDUM / TEDBiR 

Kazakistan fıkra tiplerinden Kulakay Kuv ile Anadolulu Hamza Efendi'nin 

~izmetçislnin hareketleri son derece benzerdir. Kendisinden fıkra derlediğimiz 

öğrencimiz, hizmetçinin adını hatırlayamamıştır. 
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a. Ben de sözünüze uydum-

Salman ağa, Kulakay Kuv'u, biratımlık enfiye istemesi için Beken adlı bir 

ihtiyara gönderir. Kulabay bu emri yerine getirip döner. Ancak Salman Ağa onu 
· çıkışır: 

"Hey Kuv, söze gelince karşındaki kimseyi saymazsın, fakat işe gelince 

hiçbir ş~yden anlamazsın!" 

Şaşıran Kulakay Kuv sorar: 

"Yahu, ne oldu ağam?" 

"Bir şey emredilince ikincisini de kendin bil, yerine getir. Niye tütün de 

getirmedin?" 

Bir süre sonra Salman Aga ağır hasta olur v~. Kulakay Kuv'u hocayı ça
ğınnası için gönderir. Kulakay, hocayla .birlikte iki adam daha getirir. Bunlar 

· eşikten girer girmez Salman Ağa sorar: 

"Kim bu adamlar?" 

Kulakay hemen c«:vabını verir: 

"Ağam, siz söylememiş miydiniz: bir şey buyurunca iki. işi birden yap, 

gel diye ... Ben de o sözünüze uydum. Belki öbür dünyaya gidersiniz diye ho

cayla birlikte ıki de mezarcı getirdim!" 

(Sattarov, 188) 

b, Tedbir 

Çok tedbirli bir adam olan Hamza Efendi, hizmetçisine de böyle olmasını 

öğütlerdi: 

"Ben 'leb' demeden, sen 'leblebi'diyeceğimi anlayıcaksın. Mesela, 'bu 

akşam -misafirim var', dediğim zaman yemek ve tatlı h~ır olacak." 

Hamza Efendi, bu görüş üzerine yaşayıp giderken, bir gün hastalanır. 

Hizmetçisini çağınp der ki: 

"Hemen bir doktor sa_ğırl" 

Hizmetçisi "Baş üstüne" deyip evden fırlar. Bir müddet sonra döner. 

, "Her şey tamam efendim, der. Doktoru çağırdım, aynca, her ihti~ale karşı 
da cenaze teşkilatına haber verdim. Tabut yapımına bcış\andı. Mezan kazdılar." 

(Emine Bayar) 

275 



İki fıkra arasındaki fark, birincisinde aynca bir başka isteğin olması, ikin

cisinde Jse doğrudan doğruya bir öğütün verilmesidir. · Ancak her iki hareket 

de, asıl nüktenin hazırlayıcı unsuru görevini yapmaktadır. 

3. içiNDE BEN DE VARDIM / BEN DE içiNDEYDiM 

Anadolu'da yıllardan beri anlatılagelen ünlü umerdlvenden yuvarlanma" 

.fıkrasını hepimiz biliriz. Hani, arkadaştan, evindeki gürültünün sebebini sorunca 

Hocamız, cübbesinin merdivenden yuvarlandığını söyler ya, işte o fıkra. Bunun 

benzerini, Türkmenlstan'da, Kemlne'ye bağlanmış olarak görmekteyiz. 

a. Ben de içindeydim 

Bir akşam üstü, Kemine üzerine gocuğunu alıp komşularıyla çene c;al

mağa gider. Ama kapıya gellnce ayağı kayıp yere yuvarlanır, Kemine hemen 

ayağa kalkıp durumu sezcllnneden içeri girer. Selam verlnce,arkadaşlan sorar: 

"Molla Kemine, kapıdan düştün mü?" 

"Yok yahu, düşmedim. Fakat biraz ewel kapıda gocuğum yere düştü." 

Arkadaşları tekrar takılmağa devam eder; 

"Gocuğa göre fazla gürültü çıktı yahu." · 

Bunun üzerine Kemine der ki: 

"Çünkü gocuk yere düştüğü zaman ben de içindeydim." 

(Azmun, 67) 

İki fıkra temelde aynı yapıya sahiptir; ancak teferruatta ve süslemede 

tabii farklar görülecektir. Belki kimimiz Hocamızın merdivenden inme sebebini 

camle gitme veya bir başka yere gitme gibi sebeblere bağlayacağız. Bı.ina kar

şılık, Türkmenistan'da Kemine çene çalmak için aşağı inmiştir. 

4. BİNDiGi DALI KESMEK VEYA BEN SAGLIGIMDA 

"Bindiği dalı kesmek" deyiminin kaynağı gibi görülen Nasreddln Hoca 

fıkrasını bllmeyerilnlz yok gibidir. O sebeple anlatmak istemiyoruz. Zaten Ka

rakalpak fıkra tipi Ömlrbek Lakkı'nın fıkrasını anlatınca hatırlayacak, Hocamızın 

· fıkrasına ne kadar benzediğini göreceksiniz. 

a. Ben sağlığımda 

Ömlrbek Lakkı, btrgün bir ağacın başına çıkıp_ bindiği dalı kesmeye baş

lamış. Onu, yaptığını gören bir arkadaşı uyarmış: 

276 



"Ey Ömirbek, bindiğin dalı kesiyorsun, yapma. Düşüp ölürsün!" 

.Ömlrbek, onun sözünü dinlememiş ve kesmeye devam etmiş, bir süre 

· sonra dal kınlmış. Yere düşen Ömlrbek, "öldüm" deyip uzanıyevrmlş. 

KöylOler toplanıp gereğini yerine getirmişler ve onu bir tabuta koyup 

· mezarlığın yolunu tutmuşlar. Ancak yağan yağmurun sulan, yollan bozduğu 
için adamlar, "Şuradan mı gidelim?" "Buradan mı gidelim?" diye dü

şünürlerken, ômlrbek, tabuti.ın içinden doğrulup seslenmiş; 

"Ben sağlığımda şu taraftan geçerdim" deyip adamlara yol göstermiş. 

(Membetnuarov, 30-31) 

Gelin isterseniz bu fıkradaki "Ömlrbek Lakkı" adım çıkanp yerine ''Nas-. ' ' 

reddin Hoca" adını yerleştlrellm ve bir daha okuyalım. Acaba Anadolu'da an

latılan fıkra ile Karakalpak fıkrası arasında fark görül~bllecek mi? Sanmam. 

5. K1S BAŞl~I 

Yukanda "taşı ürkütmek" fıkrasında adım andığımız bir "Akıllı Me

meda''mız vardır; nerelidir, gerçekten yaşamış mıdır, bilinmez. Aşağıdaki fık

rada onun adı geçmiyor, ana\k Awad Hoqı. adıyla yer değiştirirsek her ikisi 

için de haksızlık etmemiş oluruz. 

a. Kes başını 

Awad Hoca'ya gelen komşusu, öküzünün su içmek için kafasını bir 

kabın içine soktuğunu, çıkarmak için ne kadar uğraştıysa da başaramadiğım, 

kendisine yardım etmesini rica eder. Avvad der ki; 

"Git, hemen öküzün başını kesi" 

Öküzün sahibi aynlır ve öküzün başım keser ve geri gelir, Awad'a sorar: 

"Awad, ~kilzün başı ha)a kabın içinde ... Şimdi ne yapacağım?" 

Bunun üzerine Awad şu cevabı verir: · 

"Ne duruyorsun, şimdi de kabı kır, öküzün başını kurtar!". 

· (Dakukl,. 124-115) · 

Belki Anadolu varyantında öküzün yerini inek, kab'ın yerini küp alablllr; 

ama· ne· farkedecek ki? 

Şu Kınm fıkrasını dikkatle dinleyelim: bakalım · Awad Hoca ile Ahmet 

Akay'ın bu güzel fıkralan arasında nasıl bir bağ kuracağız: 
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b. önce deveyi kurşuna diz 

Özenbaşlı mollanın sebzeliğine kendi devesi girer. Molla, deveyi seb- · 

zelere · zarar vermeden çıkaramayacağını anlayınca Ahmet Akaidan akıl. almaya 

gelir. Akay der ki: 

"önce deveyi kurşuna dizi Sonra da onu sürüyerek dtşan çıkar." 

Molla söyleneni aynen yapar: Önce devesini kurşuna dizer, sonra da sü

rükleye sürükleye dışan çıka'nr, Böylece bahçesinde hiç bir filiz kalmaz . 

. Cimri molla da hem devesinden, hem de bahçaslndekt fil.izlerinden olur . 

. (Constantln, 89) 

6. SESi YARIN ÇIKACAK 

Önce, Gagauz Türklerinin fılu~ tipi Kostl Ağa'nın bir fıkrasını dinleyeli~; 

bakalım söyleyecek sözümOz olacak mı? 

a. Sesi yann lfltll~cek 

Bir akşam Kostl Ağa, bir dükkanın asma kilidini demir testere ile ke

siyormuş. Oradan geçmekte olanlar sormuşlar: 

"Ne yapıyorsun orada?" 

"Kemençe c;alıyoruml" 

. "~a sesi işitilmiyor ki ... " 

"Sesi yann işitilecek ... " 
/. 

(Lilbov) 

Gelin de Nasreddln Hocamızı hatırlamayın; bu fıkrayı onun· adına bağlı 
olarak da dinlememiz rnilnikün. Ancak bu fıkranın Anadolu vaıyantlannda tes-

tere/ege kullanan kişi olarak Hoca'nın gösterildiği örnekler de vardır. Bütün 

vaıyantlann aksine, Çalköy'de derlenen bir örnekte; sµ c;aldığını iddia eden ki

şiyle dükkan sahibi muhatab olur (Sakaoğlu, 1992, 20). 

Dikkat edilirse, buraya kad~ verilen örnekler arasında büyük bir pa-
. . 

ralelllğln olduğu görül~cektlr. Ayn ayn Türk coğrafyalanna alt fıkralardaki bu şa-
, - . . . 

şırtıcı paralellik, elbette eskiye dayalı _ortak bir kültürün ürünleri olmal_arıyla açık-

lanablllr. 

'vereceğimiz bazı örnek· fıkratann Anadolu'da anlatılan benzerlerini siz

lerin hatırlamanızı istiyoruz. Öyle sanıyoruz ld fıkrayı daha başında iken ha

tırlayıverecek ve sonunu yeya nükte cümlesini bizlere fısıldayıverecekslnlz. 
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1. Kazakistan Türklerinin Fıkra Tıpl Aycank . 
' 

Sol tarafı nasıl bulayım 

Bir gece Aycank'la karısı yemek yerken, rfu::gar çıkar ve mum söner. Ka-
. 1 . 

nsı Aycank'a seslenir: 

"Kapının sol tarafında çakmak var, al da getir." 

Oldukça tembel olan Aycank cevap verir: . 

"Karanlıkta sol tarafı n.-sıl bulurum ben?" 

2. Kazan Tatarlannın fıkra Tipl Ahmet Akay 

Sırtta utman torba 

(Sattarov, ı 95) 

Ahmet f,\kay ormana gider ve üç torba dolusu yabani armut toplar. Tor

. balardan ikisini eşeğine yükler, birini de kendi, omuzuna alarak ~ğlne biner ve 

evl.nln yolunu tutar. Giderken bir tamdığına rastlar. O der ki: 

"Ahmet Akay, ne oluyor böyle? Niçin dolu torbayı sırtına aldin? Onu da 

eşeğe yükleseydln daha iyi olmaz mıydı?" 

Ahmet Akay öfkeli bir sesle cevap verir: . 

"Zat~n ben ve iki torbam yeteri kadar yük oluyoruz. Hiç değilse böyle 

yapınca ona daha.hafif gellyoru1:.'' 

3. Azerbaycan Türklerinin Fıkra Tipl Aynm Taği 

Bana görilnme de ... 

(Constantln, 93) 

Tağı'yı, çirkin ve geveze bir dul kadınla evlendirirler. Fakat kadın ilk gün

lerde kendisini iyi, nazik ve az konuşan biri olarak tanıtır. Buna rağmen Tağı, · 

onun hllel<Ar biri olduğunu anlar. Bir gün kadın Tağı'ya: 

"Bana, kal'ŞI soğuk durma; senin emrinden çıkacak biri değilim. İstersen 
dene, Bugünden sonra kimin gö~ne görüneyim, kimin gözüne gö

rünmeyeyim?" der. 

Tağı kansına dikkatlice bakıp şu cevabı verir: .· 

"Benin gözüme görünme de, kimin gözüne görünmek istersen görün." 

(Ergun, 137) 
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4. Uygur Türklerinin Fıkra Tipl Molla Zeydln 

Kazanda yemek plşlnnek 

Turfan Wang (Vail), kendisine hakaret eden Molla Zeydln'I çağırtıp ce

zalandınr: O, sarayın en yüksek kısmındaki kemerin üstüne çıkacak, bir gece bir 

gündüz bekleyecektir. 

Zeydln gere olunca revak üzerindeki koca bir taşı sabaha kadar bir o 

yana, bir bu yana yuvarlar ve donup buz kesilmekten kurtulur. Ertesi sabah 
' Wa,ıg hizmetçisini çağırıp Zeydln'e bakıp gelmesini emreder: 

"Bak bakalım donmuş mu?" 

Ancak hizmetçinin cevabı Wang'ı şaşırtır: 

"Valim, Zeydln sınlsıl.<lam terlemiş." 

Vali hemen Zeydln'I çağırtır ve terleme sebebini sorar. Molla Zeydin der klı 

"~t-ı alinizin fakirlere olan sevgisinden dolayı terledim." 

Bu iltifattan hoşlanan Wang, bir gün Zeydin evinde misafir olacağını söyler. 

Wang, Zeydln evine geldiği gün, bahçe~ekl bir asmanın dalına bir ka-

zarın asılı ~lduğunu görür; altında da bir ateş yanmaktadır. Vali, bu ateşte ye

meğin pişmeyeceğini anladığı' için Zeydln'e takılır ve onunla alay eder. 

· "Hay ahmak, bu nasıl iş? Hiç böyle yemek pişirilir mi?" 

leydin, artık taşı gediğine koyacaktır: 

"Valim, sizin sevginizden onun ateşiyle 150 arşın yükseklikteki revakta 

duran Molla Zeydln'ln terlediğine inanıyorsunuz da, bu ateşten beş arşın uzakta 

duran kazanın kaynayacağına niçin inanmıyorsunuz?" 

s .. Karakalpak Türkle~nln Fıkra llpl Ömlrbek Lakkı 

Dananın dedslnl aldınnız 

(Özkan, 17-18) 

Blrgön Ömlrbek'in danası komşusu mollanın danasına vurup öldünnüş. 

Ömlrbek uzun uzun ne yapacağını düşünmüş; bir çare bulamayınca mollanın 
yanına gitmiş. 
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"Efendi, demiş, gece sizin dananız bizlm danaya vurup öldürmüş. Bu 

nasıl çözülecek? Kitabı bakıp söyler misiniz?" 

Molla Kur'an'ı açıp sağına bakmış, soluna bakmış; uzun uzun ka

nştırdıktan sonra bir sayfayı işaret ederek: 

"Diyor ki, 'Bir dana bir danaya vurup öldürürse ölen dananın sahibine 

diyet ödenmesin' yazıyor." 

Ömirbek, mollanın şaşkınlığına sebep olacak şeklide sevinmiş ve ar

kasından eklemiş; 

"O ~man; efendi, adam gönderip dananızın derisini aldınnız; zira bizim 

dana sizin danayı öldürmüş!" 

Şaşkına dönen molla ne yapacağını bilemeden oturup kalmış. 

(Kalbay, 21) 

Görüleceği üzere bu fıkraları kolayca hatırlayıverdik. Çünkü bunlar aynı 

düşünce bahçesinde açan çiçeklerdir. Böylesine benzerlik göstermeleri gayet 

tabiidir. Buna karşılık, benzerlerini henüz tespit edemedeğimiz fıkralar da var

dır. Fıkra tiplninln coğrafyasıyla yönetim şekline ait özellikleri dikkate alırsak 

bazı fıkralanh benzerlerinin tespit edilememesi son derece tabiidir. Şimdi de , 

benzerlerini Anado!u'da henüz , tespit edemediğimiz fıkralardan birkaç örnek 

verelim: 

1. Bulgaristan Türklerinin Fıkra Tipl Yaşar Dede 

Çalarken eğilmiş 

Kadının biri komşusunun bahçesinden sarımsak çalmış. Olay, köyün ber

berinde konuşuluyormuş. Sıra bekleyenlerden birinin o kadın için: 

"Biz onu doğru bilirdik." 

demesi üzerine Yaşar Dede dayanamamış; 

"Evet, 'doğruydu' ama sarımsak çalarken 'eğilmiş'," deyivermiş. 

(Hafız, 23) 

2. Kazan Tatarlarının Fıkra Tipi Möcip Divana 

Cenaze namazı 

Bir gün ~n'ın etrafındaki köylerden Kazanbaş'ta bir adam ölür. Fakat 

köyde adamın cenaze namazını kıldıracak ne bir imam, ne de bir müezzin var-
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m'ış. Ancak bu arada köylüler Möcip'i görürler ve "Burada ımam olacak biri var" 

deyip ondan cenaze namaiım kıldırmasını isterler. 

Möclp de cenaze namazını kıldırmasını bilmiyormuş. Bu arada namaz .. 

kıldırıyorum diye cemaati cenazeye secde ettirir. Cenaze namazında secdenin· 

olmadığını bilen yaşlılar itiraz ederler: 

"Dur, bizi ölüye secde ettiriyorsun. O Allah mı oldu?" 

Mödp cevap vermeden. duramaz: . 

"Siz, 'Bu adam Moskova'da subaydı,' dememiş miydiniz?" 

"Evet, öyleydi..." -
-

"Moskova'da subay olan birine cenaze namazı böyle kılınır. Gi~ip, ses çı-

karmadan gömün." der. ' 

(Mahmudov-Sadıykova 63 ). 

3, Azerbaycan Türklerinin Fıkra Tıpi Karagan Usub 

Eğri dal 

Karagan Usub oımandagörevllyken onuişten çıkarmak için bahane ararlar. 

Blrgün birkaç yetkili gelip ormanda kesilen ağaçİarın kütüklerini ararlar. 

Ancak Karagan kesilen ağaçlardan geriye hiç bir iz bırakmamıştır.· Partinin bölge 

s~rumlusu eğri b!r dal görürce ötkelenlr: 

"Bunun altına bir dal vurulsaydı bu dal hiç bu şeklide eğilir miydi?" · 

Sanki Usub da böyle bir soruyu bekliyordu: 

"Düz dersiniz yoldaş ka.tip, rayonda bütün işleri düzelttik de sadece bu 

ağaç mı eğri kaldı?" 

4. Türkmenistan Türklerinin Fıkra Tipi Pıhı 

Geçen defakl para 

. (Makas) 

Bir gün ağabeyi Pıhı'dan 50 manat' borç ister. Pıhı ağabeyinin yüzüne bile 

bakmadan; 

"Para keçenin altındadır," der. 

Ağabeyi parayı alıp gider. Bir müddet sonra ağabeyi ylnE: para istemeye 

gelir. Pıhı, yine aynı yeri söyler: 
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0 Para keçenin altındadır." 

Ağabeyi hemen keçenin altını kaldınr, ancak orda bir şey yöktur: 

"Pıhı, burada para yok," deyince Pıhı cevabı verir: 

"Hiç bir şey Y?ksa demek ki geçen defa aldığın 50 manatı geri ge

tirmemişsin." 

(Atdayev;.Halmuhammedov, ı 14) 

5. Uygur Türklerinin Fıkra lipi Hesamdun · 

Bağlanmamış k6pek 

Hesamdun birkaç arkadaşıyla birlikte oturmadan dönerken kapısının 

önüne kadar gelirler. Hesamdun, onlan, adet üzere ağız ucuyla evine davet 

ed.er: 
/ 

"Bize girelim ark.adaşlar," der. Onlar da yanm ağız davet edildiklerini bil-

dikleri için mahsustan kabul ederler: 

'"'Evine girerse~ bize ikram edecek. bir şeyin var mı?" 

diye pervasızca sorarlar. O da: 

"Evde karpuz var, üzüm var, yumuşacık ekmek var ... " derken baksa ki 

arkadaşlan eve girmeye davranıyorlar. Bunun Üzerine Hesamdun derhal sözüne 

kaldığı yerden devam edip der ki: 

"Havluda da bağlanmamış yaman bir köpek var." 

(Uygur Folklorlnln Antologlyası, 275) 

· Anadolu'nun dışında yaşayan Türklerden aktardığımıt. bunca fıkraya, blr- · 

· kaç fıkra da bizim tnahalli tiplerimizden alınan örnekleri eklemek istiyoruz. On

lardaki zeka kıvraklığını bunlarda da bulacağınızdan eminim. İlk ikisi, Altunel'in 

doktora tezin dahi girmemiş olc1n tiplere aittir. 

1. Daldiklinin (Elazığ) Osman Ağa 
\ 

Su gibisi yok 

Osman Ağa'nın mesleği yemeniclllktlr. Bu sebeple dük~ı dolup dolup 

taşar; fak.at gelenler hep çakmaklanna gaz doldurmak için uğraşmaktadır. O, lü

. zumsuz misafirlerden usanmıştır artık.' 
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Bunu önlemek için bir ~re düşünür: İki şişe alır; birine gaz; öbürüne su 

doldurur. Gelenler, yine eskisi gibi teklif.sizce şişeyi alırlar, ancak çakmaklarına 

su doldururlar. 

Durumu anlayanlar bir daha Osman Ağa'nın dükkAnına uğramazlar. O 

da, bu lüzumsuz misafirlerden kurtulmuş olur ve sevincini belirtmek için der ki; 

"Ağam su gibisi yok; aziz şey mübarek ... " 

2. Meksilalı (Trabzon) Cemal Ağa 

Verdiın mi da lsteysun? 

(Alptekin) 

Cemal Ağa henüz şoför ehliyetini almadığı günlerde sarı otobüse şoför 
tutmuştu.· Zam~n zaman kendisi de aracı kullanıyordu. Bu günlerden birinde 

Cemal Ağa'nın yolunu kesen trafik polisleri ehliyetini göstermesini isterler. 

Cemal Ağa gayet sakin bir şekilde şu cevabı verir: 

"Babam.ehliyeti verdun mi de isteysun?" 

3. Söğütlülü {Sakarya) Dursun 

Acelesi ne? . 

(Duman)· 

Dursun trene biner; kondoktör gelip de biletini isteyince gösterir; Ancak 

memur ona ceza yazmak ister: 

"Yanlış trene binmişsin; cezalı bilet alacaksın" 

"Niçin?" 

"Bu tren ekspres, senin biletin normal tren bileti ... " 

Dursun aradaki farkı anlamaz ve sorar: 

"Ekspres ne demektir?" 

l<Hızlı giden tren demektir." 

Dursun omuzunu silkerek cevap verir: 

"Bana ne? Kim dedi ona hızlı gitsin diye ... Gitmeyeydi. Benim acelem yok!'.'. 

(Altunel 545) 

4. Konyalı Tayyib Ağa 
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Elimde dürbünüm mil var? 

Tayyib Ağa'nın zenginlerle bir alıp veremeyeceği vardır. Hiç bir şey ya

pamasa onlara okkalı bir küfür savurur, öfkesini alırdı: Yine böyle bir günde 

küfür eder~en yanında bulunan zengin tanıdığı: 

"Küfür ettiğin zenginlerin arasında ben de var mıyım?" der. 

Tayyib.Ağa istifini bozm_adan cevabını yapıştım: 

"Hay aslanım, elimde dürbµnüm mü var ki, otuz milyonun içinden seni 

seçip ayırayım." 

(Altunel, 405) 

5. Çanakkaleli Hüseyin Ağa 

Bizim eşekten ne faıkımıı, var? 

Hüseyin Ağa'nın işi çıkar, Gellbolu'ya gitmesi gerekir. Köyünden eşe

ğiyle geldiği için onunla vapura bi_nmek ister. Gişeye yanaşır. Onu eşeğiyle 

gören biletçi seslenir: 

"Senin biletin 200 lira, eşeğin ki ise 100 lira ... " 

Parayı çok seven Hüseyin Ağa öfkeyle memura seslenir: 

"Biletçi, biletçi. bizim eşekten farkımız var mı?''. 

(Altunel, 230) 

Buraya kadar örnekleriyle vermeye çalıştığımız fıkra dünyamızdaki pa

ralellikleri bazı sonuçlara bağl,warak tamamlayabiliriz. fıkralar, farklı top

luluklarda benzerlerini bulabileceğimiz küçük anlatmalardır. Bunlann, tabii ya

yılma teorilerine bağlı kalarak dünyanın bir ucundan öbür ucuna yayılmasını 

yadırgamamak gerekir. Özellikle günümzde haberleşme vasıtalarının çe

şitlenmesi, bir fıkrayı aynı anda pek çok ülkede bilinir ve anlatılır hale ge

tirmektedir. 

Türk dünyası fıkra tiplerinin benzer fıkralarını da bu açıdan de:

ğerlendlrmek gerekir; ancak burada, yayılmayı kolaylaştıracak unsurlar daha 

. fazladır. Bunlar arasında dil birliği, kültür birliği, din birliği gibi hususlann önem-: 

li bir rolü vardır. 
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· Bu konuşmanın·amaçlarından biri de sizlere Türk dünyasının fıkra kapısını 

açmak ve _onun ötesinde oturan tiplerini tanıtmaktı. Pek çok tipi ve onlann fık

ralannı huzurlannız.ıı getirirken sizlerin de bu küçük anlatmalara gereken önemi 

vermenizi ve bizlere yeni yeni tipleri kazndırmanızı bekliyoruz. 

-Teşrlflniz ve sabrınızdan dolayı teşekkür ed_iyor, saygılanmı sunuyorum. 
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KAYNAKLAR. 

Konuşmamızın hazırlanmasında faydalandığımız kitap, makale ve bildirilerden 

başka henüz basılı olmay~n b~ bildirilerle bazı derlemelerlmlzl içine a!an Us-
. . . 

teyi daha da genişletmek mümkündür. ileride yeni yeni . eser adlarının ek"-

leneceğirie inanıyoruz. 
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Edebiyatları); Ankara 1970, 189 s .. 

Mustafa DUMAN, "Maçkalı Fıkra Tipi Cemal Ağa", iL Milletlerarası Türk Halk 

Edebiyatı ve Folkloru Kongresi / 19-21 Ekim 1992 Konya'da sunulan bil

diri (basımda). 

Metin ERGUN, "Ayrım Tağı Fıkraları (Ayrım Tağı Bezemeleri)", iV, Uluslararası 
Tilrk Halk Edebiyatı ve Yunus Emre Semln~rl / 1 1-13 mayıs 1989, Es

kişehir, Eskişehir 1991, 135-139. 

_ Nimetullah HAFIZ, Bulgaristan Türk H~lk Edebiyatı Metinleri il, Ankara 1990, 

371 s. 
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Ş.HALMUHAMMEDOV, Tü~en Halk Yumonnın ve Satlrasınıng Canr Öz

boluşlılığı, Aşgabat 1977, 116 s. 

G. i. K.ARPOV, O~rld po lstortl TOrkmenll l Türkmenskogo Naroda, Aşkabad 

1940. 

A. Köseyef KEKİLOF, · Yomaldar Hem Değişmeler, Aşgabat 1 %4,. 

Çlmpoeş LÜBOV, "Gagauz Halk Fıkraları ve Nükteleri", il. Mllletlerarası Türk 

Halk Edebiyatı ve Folkloru Kongresi / 19-21 Ekim 1992'de Konya'da su

nulan blİdiri (basımda). 

H. Ş. MAHMUTOV-A1 SADIYKOVA, Tatar Halk lcatı-Mezekler, Kazan 1979. 

Zeyn~labidin MAKAS, "Azerbaycan'ın Nasrettin Hocası: Karagan Usub", 1_-5 

Temmuz 1993 tarihleri arasında Ankara'da toplanan İpek Yolu Ulus

lararası Halk Edebiyatı Kongresi'nde sunulmuştur. 

Kabul MAKSETOV- Nasreddln KAMALOV- Kalbay MAMBETNAZAROV, Ka
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Kıdırell SATTAROV, Killdürgl Eiiglmeler, Almatı 1987, 320 s. 
\ 

Met~met TUGRUL, Mahmutgazl Köyünde Halk Edebiyatı (Menkabe, Hikaye, · 

Masal, Fıkra), İstanbul 1969, Xll+372 s. 

Türkmen Halk Döredlclllğl Boyunca Oçerk, Aşgabat 1967, 272 s. 

Türkmenistan SSR'nlii .Taı1hl, 1. cilt, 1, kitap, Aşgabat 1959. 

Sait UGUR. lçel Folkloru, Ankara 1947, 291 s. 

Uygur Folklorlnln Antologlyası~ · Almatı 1988. 

Dursun YILDIRIM, Türk Edebiyatında Bektaşı Tipine Bağlı Fıkralar (inceleme

Metin), Ankara 1976, XX.+247 s. 

Ziya GÖKALP, TOrkçillilğOn Esaslan, İstanbul 1958. 
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S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi 1994 - 1995, 9. - 1 (). Sayı 

FEREC BA'DE'Ş-ŞİD[?E'DEN İKİ HİKAYE ÜZERİNDE 
BİR GRAMER DENEMESİ . 

Çok geniş bir hikaye geleneği olan Türk. mllleti, edebt tür olarak kar

şımıza çıkan bu kabil eserlerini dilden dile günümüze kadar taşımıştır. Bu 

hikayeler kaybolma düşüncesi göz önünde tutularak değişik zamanlarda, ge

leceği gören bazı şahıslar tara~ndan yazıya geçirilmiştir. 

Bütün edebiyatımıza mal olmuş eserlerin pek çoğu kendimize alt mah

suller olmakla birlikte, bazılan da tarih içinde temasta bulunduğumuz çeşitli 

mllletlerin dilinden kültürümüze kazandırılmışlardır. Bu hikayeler, Türkçeye ka-. 

zandınlırken, mensubu bulunduğumuz dinin ve kendi kültürümüzün un

surlanyla da .beslen~rek adeta milll bir bünye elde etmişlerdir. İşte bu çeşit 

eserlerimizden biri de, burada iki hikAyesi üzende bir gramer denemesi yapa

cağımız. Ferec Ba'de'ş-Şidde (El-Ferec Ba'de'ş-Şidde)'dlr. Ferec Ba'de'ş-Şidde'nin 

lügat manası "zorluktan sonra gelen kolaylık, kederden sonra gelen sevinç"tir: 

42 bölüm(hikAye)den meydana gelen Türkçe Ferec Ba'de'ş~Şidde 

hildyelelerlnin kahramanları önce büyük bir sıkıntı ve acılarla karşılaşırlar, onlar

ın başlanndan felaketler geçer, sonunda da karşılanna çıkan bir sütj.i güçlüğü 

yenerek rahat ve huzura kavuşurlar. Bu bakımdan bütün hikayelerin muhtevası 

ile eserin ismi arasında büyük bir uygunluk olduğu dikkati çekmektedir. 

Türk edebiyatındaki Ferec Ba'de'rŞidde adlı eserler, · çeşitli kü

tüphanelerdeki nüshalarınmın istinsah tarihleri göz önüne alınırsa en geç XV. 

asırdan itibaren görülmektedlr(1 ). 

Eski Türkiye Türkçesi'nin bütün hususiyetlerini üzerinde taşıyan; gerek 

imlası gerekse dili bakımından ihmal edilemeyecek kadar mühim olan bu eser 

hakkında ilk dikkatimizi çeken Vambeıy olup eserin kısmen neşrini ·ve şerhini 

(Eski Osmanlıca Tetkikleri, Leiden, 1901) yapmıştır. Bu bilgiyi bize veren Thuıy 

(') s.0. fen-Edebiyat fu. Tllrk DIU ve Edebiyatı B6111mll. 

(1) Ferec Ba'de'ş-Şl<;tde, Süleymanlye Küt. Murat Molla (Hamldiye) No: 1173, istlnsajıtaı1hl: 898-1492. 
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. Jozsef de eser hakkında " ... Osmanlı Türkçesine alt eski ve şimdiye kadar bize 

ma'lum olabilen iki eser daha vardır ki bunlar da XV. asırdan kalmadır. Birisi 

'İkinci Sultan Murad' zamanlannda yani 1421-1451 aralarında vücuda getirilmiş 
olan <Rum Selçukileri Tarihi>; diğeri de <El-Ferec Ba'de'ş~Şidde> adlı hikayeler 

mecmu'asıdır" demektedlr{2). Yine Ferec Ba'de'ş-Şidde'ler üzerine yazmış ol

duğu makalesiyle, eser hakkında ilk defa geniş bilgiler veren Şükrü Kurgan{3}, 

eserin çeşitli kütüphanelerdeki nüshalannı araştırmış ve Türkçe nüshalan aşağı

daki şeklide tespit etmiştir: 

1. İstanbul Murat Molla Kütüphanesi. No: 1173, S98-1492'de istinsah edilmiştir. 

2. lstanbul Süleymahiye-Laleli Kütüphanesi, No: 1698, istinsah tarihi yok. 

3. fatih (Camii) Kütüphanesi, No:3718, 972-1564'te istinsah edilmiştir. 

4. Üniversite KütUphanesl, No:284, istinsah tarihi yok. 

5. Üniversite Kütüphanesi, No:460, 953~ 1546'da istinsah edilmiş. 

6. Üniversite Kütüphanesi, No: 1194, istinsah tarihi yok. 

7. Ankara TDK Kütüphanesi, No:6118/6725, istinsah tarihi yok. 

Şükrü Kurgan'ın tespit ettiği 7 Türkçe nüshadan başka, eser üzerinde ça
lışma yapmış olan Prof.Dr. Bilge Seyidoğlu ile Yrd.Doç.Dr. Orhan Yavuz tar

afindan da üç nüsha daha tespit edilmiştir{4). Bu nüshalar da; Süleymaniye {Fa

tih) Kütüphanesi 3719 n~marada kayıtlı 983/1575 istinsah tarihli nüsha, 

Ayasofya Kütüphanesi 3384 numarada kayıtlı 983 / 1575 istinsah tarihli nüsha 

ve Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Seyfettin Özege Kitaplığı, Ağah 

Sırn Yazmaları numara~94'te kayıtlı olan eserlerdir. Bunlara bir de Konya İzzet 

Koyunoğlu Kitaplığı 11824 numaradaki . Ferec Ba'de'ş-Şldde nüshasın ilave 

edersek şu ana kadar. tespit edilebilen Türkçe yazmaların sayısı· 11 ·e çıkmış olur. 

Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi Türkçe Ferec Ba'de'ş-Şidde'ler Eski Tür

kiye Türkçesi döneminin dil yadigarları arasında görülmektedir. Gerek dili ge

rekse imlası bakımından söz konusu devrin bütün özelliklerini taşıyan eserin 

Hamldlye nüshasının 131a - 145a varakları ~rasında yer alan "Ez An Tem-· 

mlmdari-i En~rf Ba CinniyAn" {131a -139a); "Ez An Deni Zen-i Am ve Habib-( 

Attar-ı CAdci ve Duhter" (139b - 145a) adlı hikayesi üzerine bir gramer ça

lışması {şekli hususiyetleri) yapmayı uygun bulduk. Böylece eserin dillni ve iki 

hikayesini de Türk okuyuculara sunmuş olduk. 

(2) Jozsef, T ... "On Dördüncü Asır Sonlanna Kadar Türk Dili Yadlgarlan" Mllll Tetebbu'l.v Mec. , 11/4, lst.1915, 
s.109-110. 

(3) Kurgan, ş., "Osmanlı Devrinde Mensur Hikayedllğimize Ait Bir Eser', mK-Bdleten, Seıi 111, S.4-5, Ankara 
1945, s.353-382. · 

(4) Seyldoğlu, Prof.Dr.8. - Yrd.Ooç. Dr. O.Yavuz. Güçlükten Kol•ylıp Kederden Sevince, Seçme Hikayeler, Kül~ 
tür Bak., Ankara 1990, s. 7. 

290 



27. HiKAYE 

Ez · .An Temınlmd&rl-i Enıı&.rl Dl. Cinİ:ıiyln. 

18 la .16 Rivayet olundı kim bir gün emirü'l-mü'minlil •ömer 
Rag.iysllahü cAnh şubl_l namazın J,:ılup mescidde otlırurdı,. Nagah 
bir batutı. kişi l 1 girüp geldi eyitdi: ya emirü'l-mü'minın benüm 
bir erilin var-ıdı imdi bir niçe müddetdür ki gayıbdur. Hiç yirde 
adı nişanı belürmez. l 8 -Benüm nafal,:am yoı,: caciz ve 
fürümande'em ne ,buyurursın didi. cömer Rag.ıyallahü •Anh eyitdi: 
i mindillü şabr eyle bir-münasib. 19 kişi bulam seni ana virem 
ben sana ata olam didi. Ol baturı. kişi buyrui,: senüii didi. •ömer 

. . * 
beytü'l-meldan nafaı,:a 20 buyı.,ı.rdı. Yidi (yıl) oturdı. Yidi yıldan-
şonra ol batun_kişi girü cömer'e geldi, ağladı, eyitdi: Ayr1* şabr 

. idemezem didi. 21 Kiı;:i kişiyemki!1lse gerekdür ki başumı örte 
be.da şefh:at ide. cömer eyitdi: çün yidi yıl oturdun nişa."'l 

bulmadun 22 imden girü seni ere virmek olur didi. Andan 'Ömer 
eyitdi: Hiç bellülenmiş kimsen var mıdur didi. Eyitdi: Yoı,:dur 23 
didi. Bir cemacat geldiler ol b,atunı yal:ı.şıladılar. •ömer 

18 lb Rag.ıyallahü •Anh yönini cema.<ate döndi eyitdi: Sizden l kimse. 
var mı ki bu l].atun kişiyi cavratlığa J,:abül ide didi. Ta ben mehrirti 
beytü'l-:maldan virem didi. Bir yigit çıı,:dı 2 anı ı,:abül itdi. Mehri 
beytü'l-malde.n ödendi, e.J,:d:-:ı nikal]. bağlandı gice oldı. Yigit evine 
geldi, girdi. Cumca gicesi-y-idi 8 ve ol yigidün •adeti cumca 
gicelerini ihya itmeg-idi. Yatsu nam~ınde.n sofira b,atun abdest 
şuyın almaga çıl,:dı. Gördi4 ]::ıayıtda bir münker ve mekruh şüretlü 
kişi turur; tırnaJ,;:ları uzup, gevdesi J,:ıllu; Çağırdı edeb-ile ol ev 5 
issi .g.atun kişiyi ol,:ıdı. Bu .g.atun kişi ol şureti ol ]::ıaleti gördi 
J,:orı,:dı. Endamına lerze düşdi, ecüzübillah B ne-kiJisin didi; bu 
evde n'istersin didi. Eyitdi: Erüiiem Temmim'em •Ammüi'ı 
oglıysm didi. Oğle.ncul,:lar atesıyam didi. ijatun eyitdi: •Acab 7 
l_leldur erüm gideli yidi yıldur 1].aber be(ürmedi, şimdi ki cıddet 
tUtdum eve l:.ıalal getürdüm; Bir cinni geldi erüfiem dir 8 tan · 
budur ki tam yalından gelür. Temmim çün cavrat sözini işitdi; 
muztarıb oldı; andlar içdi ki ol yidi 9 yıldan berü ğayıb olanam:; 

* Bu kelime metind~. yoktur. 
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senüii erüiiem; oğlımc'*larun atasıyam ve olamkiher ~t senüfı. 
J,;aydun eksügüii. görürdüm 10 seni müre.<at iderdüm didi. 
<Avrat eyitdi: Heyhat ne söylersin benüm erüm gökçek idi, 
J,;ılsuz-ıdı, mub-teşem idi sencÜeyin 11 div midi; var yoluna git 
beni evüm içinde J,;orl,;ıtma didi.. Oğlanc'*lar·bilmedin üstüiiüze 
şu dökdise ış~arlayavuz ayr~ 12 itmeyeler; evi pakize tutalar 
didi. Er eyitdi; . Hey bu ne sözdür didügüfi., sen benüm 
<avratıimsın, fulan J,;ızısın J,;ardaşlarun ıa ğazada resul öi'ıinde 
öldiler didi, •Avrat eyitdi: Cinnıler_den bunun gibi tı.aber •acab 
degül didi. Er eyitdi: Vallahi 14 erunem didi. <Avrat eyitdi: 
. Temmım 'üii ·bu J,;ac:lar ~ılı yo~ -ıdı ki senüii var didi. Er eyitdi: Ben 
J,;anda-y-ıduğumı ve ~andan geldügimi bilse~ 16 böyle dimezdüi'ı 
didi. Tanrı hal,:~ı vı1 Ravza-i Mu}:ı.ammed hal,:~ı "erüiiem erüiıem" 
didi. Bular turup l)uccet~leşürler-idi. Eve yeni gelen er turdı 16 
taşra çıl,;dı gördi ki •avrat bir er-ile müna;arada turmış-durur. 

· Cüvan, Teı:nmim üzerine çağırdı: Hey ne. kişisin evümde 1 7 
nlistersin didi.-Temmım eyitdi: Sen ne kişisin, benüm evümde 
n'istersin; ev evüm, <avrat •awatumdur didi. Bu bahtla ço~. 

· mücadele mübahaşe 18 geçcİi. ljatun eyitdi: Mi.\naı;ara ~ti degül, 
dükelümüz bir yirde · bile . olş.lum; şabal). emirü'l-mü'minın 

•ömer ı,:e.tına varalum 19 ne buyurur görevi.iz didi. Andan 
Temmiı:ıi ve cüvan bir yirde yatdılar şabal) tı..ı:rdılar abdest aldılar 
mezgitle gitdiler. Namazı 20 emirü'l-müminın •ömer ardında 
J,;ıldılar. Namazdan fariğ alıca],: Cü~-ı ·Enşarı <ömer' e eyitdi: Ya 
<ömer dün· işbu başı 2 l örtülüyi m.üsülmenlar nikahı-y-ıla ba.fı~ 
virdüi'ı; bu gice bu kişi geldi ev benüm •avrat benüm diyüp eydür·, 
ne buyurursın 22 didi. •ömer Temmim 'üii şeklini şuretini gördi 
ta•accüb itdi eyitdi; dıve benzer didi. Temmim çağırdı eyitdi: Ya 
emire'l'-mü'minin 23 dıv degülem, ademiyem ve bu •avrat 
•avratumdur. •ömer eyitdi: İki •avratlu er gördü.gümüz var, 

amma iki erlü •avrat gördü.gümüz l yoğ-ıdı didi. Andan 
•ömer •avrata eyitdi: Sen ne dirsin didi. •Awat eyitdi: Yidi 
yıldur ze:l)met-i bı-şuheri çekerem bir il 2 tamilln bilürler dün 
beni bu enşeriye _virdüii erilin budur. Ol ne bileyüm ne dir didi. 
Temmim ferye,d ü figan eyledi, eyitdi: Ya emırü'l-mü'minin 3 
sözümi dinle didi. VaJ,;ı•aya uğrayup-dururam, div degülem, 
adeiniyem, Mul)ammed Muştafa'nun lıi;metkarıyam, 4 senöfı, 

~onşınam, sözümi söyleyeyin, dinle didi. •ömer eyitdi: Eyit ne 
dirsin görelüm didi. Eyitdi: Bu •awat benüm l)alalumdur, 6 
•Ammum ~ızıdur, dünyadan beni ilıtiyar itmişdi beni ~ati sever-

292 



idi şöyle ki bir dem görmese divane olurdı. Bu dem benden: 6 
bize.r olmış, seni bilmezem dir. Ya emirü'l-mü'.minın, ben bu 
<avratı ciger ~anı-y-ıla bisleyüp-dururam; tıfl-ıdı ki ben bunı 7 
evlendüm. <Ammum ~ızıdur. Benüm adum Temmim'dür, atam adı 
l;Iabib'dür didi. <ömer eyitdi eger rast söylersen eyit ki bu 
müddetde 8 ~anda-y-ıdun ve bu <avratı n~asuz niçün ~odun 
gitdüfi? Ele mul)te.c oldı, evlendürdüm didi. Temmım eyitdi: Ya 9 

. <ömer, rest eydürsin, l;ı.~ elündedür, amma ben ma<zuram ki yidi 
yıl yir altında oldum, yir yü.zindemissem 10 ifti~e.d mümkin ola-y
ıdı, anun ~aydın yimege yaraya-y-i.dı didi. <öıner çün bu sözi 
işitdi, ar~asın diwra yastadı on.ad 11 oturdı, eyitdi: Ne •e.cab söz 
söyledün. Yir altında ademi nice olur didi. Temmım eyitdiı Vallahi 
andan Mw,.amm.ed Rasülulle.h 12 rühı-y-ıçun rast eydürem. Yüz 
bin •ibret s·ergüzeştüm içinde mündericdür didi. Ol dem <ömer 
aşl).abı 13 eyitdi: Bu. ulu işdür, turun <Afi Bin Ebi Talib ~atına 
ve.ralum, t~ ki bu el:ıve.li ol d~ı bile didi. Turdılar ~.f\li evine 14 
vardılar. <Afi'yi Ravza-i Mutahhar-i Muştafa'da buldılar. <ömer 
•Ali'ye eyitdi: Ya Eba'l-1:ı.asen, •e.cab iş ~i· oldı . .°..Ali ey:itdi: 15 
l')Jiçe didi. •ömer Cüvan-ı Enşari-y-ile "Temmim'.in" diyeni 
gösterdi. 'Ali Re.c;lıyalallahü •Anh Temmim-i ijarzeci a.ı;iını işidicek 
eyitdi: 16 Allahü Ekber Allahü Ekber, şad~te ya·Rasy.lalle.hi didi. 
Andan eyitdi: Ya •ömer evvelden ab-ire bunun sözin i 7 dinlemek 
gerek. ki Muştafa Sallale.hü •Aleyhi ve Sellem _bunun 1:ı.alinden 

l).aber virip-durur, amma se.nmazdum ki 18 bunun ~udüm-ı 
~tınairişe~y-idüm didi; Pes Temmım'i ortaya aldılar. •ömer ve 
• Ali ve ~alan aş}:ı.ab yöresine üşdiler, evvel l 9 ol söyledi. Bular 
ta•accüb'itdiler. Evvel ki söze girdi,eyitdi: I ~avın, bilün, ve agah 
olun ki ben Temmım bin l).abih~i 20 l;Je.zreci'yem, bu.•avrat l;ı.ale.l 
•avratumdur, •Ammum ~ızıdur. Bir gice fulan yıl, fulan ayda, fulan 
faşılda ikimüz tam 21 üstinde yaturd~, üyürdük. itti~ ol gice 
bana ğusl }:ı.acet oldı, turdum, tamdan SŞağa indüm, 22 ŞU bulam, 
yunam, teJ:ıaret-ile ye.tam didüm. Ben Rasül J::ıazretinden eyle. 
işitmiş-idüm ki yatıc~ tal;ı.aret-ile yatın~ evla 28 ve ef'Q.e.ldür: 
Andan -eyitdi: I ~avm, bir ~aç vaşiyyetüm vardur. Tutun, 

182b nafi'dür; came-1;:ı.wabda cünüb yatmeii. l cünüb yatana şeytan 
o~ı uğrar, came-l;J.waba girüp yanufı.uz ~oyıc~ Teii.~ı adın di.le 
getürün, andan yatufı.. 2 tam üstinde •uryan, nesne örtinmedin 
yatman, didi; çün •ömer ve <Afi bu sözleri işitdiler, hep bul-ar 
al;ı.bar-ı nebevidür didiler. 3 Girçekdür bu kişi· didiler ,sergüzeşti 
söyle didiler. Eyitdi: tamdan sşağa ğusl itmege indügümde nam-ı 
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. 4 tıud.a dimemişem, ev~atı ~a:raiı.u-y-ıdı, ~or~dum; gevdem sögüt 
yaprağı gibi ditredi. Nagah bu •avratum ki imdi münkirdür. 6 Ben 
seni hergiz. gördügüm yo~dur dir. Bir s'o~ gel gel eyledi, tut 
didi. Sözi tamam olmadın bir niçe tağ gibi <afarit 6 beni ev 
ortasından ~apdılar, havaya iletdiler. Yir-ile gök e.raliğında niçe 
tağİardan niçe denizlerden geçürdiler .. 7 ·~ıbet bir denize 
baturdılar, çıl,:ardılar. Andan beni yir altına iletdiler, bişinci ~at 
yirde kafir cinnHer içinde beni 8 salı.;virdiler. Bir yıl ol tayife .. · 
içinde ~aldum, ne ]j;:adar ki dürişürdüm, bir tarafdan bang-i 
namaz ya avaz-ı ~ur;an,işidem 9 ;afer bulımazdum. şabr iderdüm 
ve ol ~avxne ~ullı~ iderdüm. Namazui:nı ~ılurdum, ~ur'an 
·o~ırduın. Ta bir gice nagah 10 avaz-ı •azim işitclüm; texncid ve . 
tesbi}:ı ve tehlil ve te~bir iderler. 'Müte}:ıayyir oldum, kehdüzümde 
eyitdüm. •Acab 11 işdür, bunca müddetdür ki bu m~amdavan, 
hergiz bunun gibi avaz benüm ~ulağuma geldügi yoğ-ıdı. Bu neyi 
ki didüm 12 avazufı ardınca vardum, bir cema•at gördüm; ~ılıçlar 
tıı;;.n-elüde her tarafa yügrişürler ve ol kafir tayifeden 13 kimi 
bulurlarsa öldürürler. Ba•zısını esir iderler, meger bular 
müsülman cinniler-imiş. Buları gördüm-ise şabr idemedüm; 14 
çağırdumi Leilahe illallahü Mul;ı.ammedün Rasülullahi. Gördüm bir 
cemefat ~atuma geldiler. Sen kimsin didiler, 1 o bu yirde bu 
kelime-i şehadeti kimden ögdendüfı didıler. Biz bilsevüz bu tıaI~ 
içinde senün gibi kişi vardur 16 bu yana gelmezdük didiler imdi 
J::ıalüiii bize ma•lüm eyle didiler. Kimsin, bu yire nice oldı düşdili'ı. 
didiler. 17 Ben eyitdim: Mul;ı.~med Muşta.fa ümmetindenem. nıv· 
~apdı beni, bunda bır~dı didüm. Sebebi bu ki terk-i ismu'l-lah . 
idi, didüm ve bu 18 ~avxn elinde esirem didüm, beni nüV5-0t 
itdiler, melikleri ~atına iletdiler. Beni gördi, lutfl.ar eyledi, andan 
}:ıalümi 19 söyletdi. Söyledüm, ~i· cilanı didüm. Ne milletdensin 
didi. Mu}:ıamı:ned ümmetindenem didüm. Devlet anuii ki, 
Mul;ı.ammed ümmeti ola 20 didiler. Andan melik şordı: Aduii 
nedfuo didi. Adum Teırimim'dür didüm; şah-ı. cinniyan eyitdi: Ya 
Temmiin yaman ~avxn eline duşmişsin 2 1 didi, ağladı. 

MuJ::ıammed-i Muştafa kerametine seni bu yirde ~omazam, 
aluram, müsfilm~lığa iledürem didi. Aldı beni Hine iletdi. 22 Ya 
emirü'l- mü'minin ne vaşf idem ki ol melik bana ne in•amlar 
idüpdür cezaullahu tıayran didi. Ol şah-ı cinniyan 23 buyurdı ki, 
her gün namaz vaı,:tı olıc~ ez~ o~ırlar-ıdı. Beni piş-namaz 

18Sa idinürdi. Ben şalavat ber~Mul;ı.ammed itdügümce anlar i dal}i 
mütaba•at ve mu~at idüp bile şalavat getürürler-idi. Ben rüze 
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tutıce.J~ ailler dalJı bana muvaf~at iderlerdi ve 2 hemişe be.ne. 
~ur'an o~ıdurdı, ma•n{sini eyitdib-ürdi. Bir gün meltk-t clnniyan 
~atında bu e.yetio~ıdum ki 1,.:W.1 ,.ı.11 i~\ıl ,-oJJ \:

0

\ıJ ı:P.-ıı 'Y ı:,,.A.11 ı:,1 

Çün bu 6.yet amıii. sem•ıne degdi 4 nele itdi, z6.r z&r eğladı. Ben 
dalJ.ı ağle.dum. Beiı.a eyitdi; N'ola oğle.nc~le.ruma ~ur'&.n ögretsen 
•azim minnet ole.-y-ıdı 6 didi. Te~abbül eyledüm. Bir 'müddet 
içlerinde oldum. l{ur'an ögretdüm; şerayt• ve şere.yıt-ı müsülmani . 
ögı;etdüm. şöyle 6 oldum ki her iş Mdiş olıce.15 bana tanmayınca, 
benüm fetvam. olmayınca ~at• itmezler-idi. Bir gice melik 
lıiımetinde-y-idüm. Her 7 babden söz söylerdük, esn6.-yı süb,ande . 

. heni İ.ı~u ah:~ış. Ravte.-i Rasülullah'ı gördüm, -eğladum. ünüm 
·melik ~ula.gına degdi. 8 Ye. Temmim, niçün eğlarsın didi.' Meger 
bizüm şol)betümüzden melOJoldufı didi. Ben eyitdüm: Ye. melik, 
l)eşa ki ben şol)betünüzden 9 üşenmiş olem ki, bene. ~ol ~e.der lutf 
ve mer}:ı.emet ki, idüp-durursız ki, şükrinderı <acizeıri; eved; bu 
ağladuğum sebebin 1 O şorarse.fıuz oldur ki· düşümde 
Rasülullah'ufı Ravza-! mübarekesin gördüm. Hem düşümde 
ağladum; şev~umdan 11 didüm. Melik eyitdi: Ya Temmim. bu 
yirden Rav±a-i Rasulullah 'e. ~aç yılda vs.rurle.r, bilifr rriisin dtdi. 
Bilmezem didüm. Melik eyitdi: Seksen 12 yıllı~ yoldur didi.· Bu 
sözi işidicek eğlame.ğum geldi, eğladum. Ol-dem melik eyttdi: 
Meger evüfıe, oğlancu~le.rufıa 13 arzumendsin didi. He 'e 
arzümendem dtdüm. Eyitdt: gem yimegil ki }:ıa~ Ta'Ala bunun gibi 

.· . .· . 
uz~ ve ır~ yollerı bize ~ısa 14 ve ~ın idüp-durur. Göiılı'..\fıi tıoş 
tut ki ben seni bir •ifrit eline virem ki, seni üşend.ürmedin 
e.hestelig-ile 16 llede, u~ude. gördügün Ravza'i uyan~h~de. de.\p 
göresin didi. Andan elüme yapışdı. Bir denize iletdl. Ol bahrufı 16 
payam yo~; içinde bir cezireye vardu~, cezire içinde bir ulu teş 
var, ~era bir ulu ~al•e.ya benzer içi mücevvef-imiş . .17 ~apusı ve.r 
demürden; mul;ıkem; ~un üzerine' urılmış; buyurdl, ol ~apuyı 
açchlar; içerü girdi, bile girdüm, •afarit gördüm. Bendleri 18 
bend üstine mu•az±eb ya.turlar. Her birini gördi, bularufı 
erale.rınde. bir siyah sehmnak •ifrite meHk-i cinniyan eyitdi: i 19 
mel•un, üzerüiıde. benüm bu ~adar minnetüm vardur bilür misin 
didi. •.ıfrit eyitdi: I Melik senüiı b~~ufı. benüm (i.zerümde ço~dur. 
-20 Bunca-kez ölüme müsta}:ıi~ oldum, tefa±zul eyledüfı, ral)met 
eyledim azad eyledüfı didi. Melik eyitdi: Hem gine şimdi hevesüm 
vardur. ki 21 seni azt'id eyleyem didi; •Ifrit eyitdi: N'ola 
keremüfıden ne •e.ce.b ve ğe.rlb ole.'didl. Melik eyttdi: Yo~ yo~; 
şartum vardur, ol 22 şe.rtum yiririe gelürse iderem, mutla~ 
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133b 

söyleİnedüm didi. <tfrıt, buyurun şertuiıuz nedür, tutalum didi. 
Melik eyitdi: Evvel bu ki; müsillmAn 23 ole.sın,. andan bu ki bu 

_ müsülmAn Ademidür; evine iledesin didi. . _<ifrit eyitdi: 

MüsülmAn nite .olam amm A ol bir işi idem 1 didi. 
Melik eyitdi: ~aç sA•atde bu Medeniyi Medine'ye iledesin 
didi, •tfrlt eyitdi: üç s&•atde iledem didi. Melik },)urı·em oldı. 

Andan 2 bana eyitdi: 1 Temmim bil-ki bu <ifrit yavuz mel•ondur, 
yavuz k6firdür, şomdur, gümr!hdur; ~or~aram ki ğadr ide, 
•ahdumuzı 3 unıda, fbtiY6t şartdur. Ben sana bir du•! ögredeyim; 
ol <ifrltüfi süksünine btndügün va~t olpyası~. Hiç 4 Afet sena 
yitüşmeye. LA.kin Rav±a-i Mükerreme'ye varduğunda Mul).ammed 

.. Rasülullah'a selarnumı degüresin ve •ömer'e ve •AH'ye 6 ve 
cümle-1 ş~Abeye "Rı~v!nu'll6hi •Aleyhim ecma•Ine" sel&mumı 
degüresin ve eyidesin' ki biz tAife-i cümle müsülme.nle.ruz, 6 
muval:ı.l:ıidlerüz, küffer-ıia gice gündüz ğaz6.ı:layuz; · l)immetüi'ıüz, 
du•e.nuz bizüm-ile olsun ·diyesin didi. Te~abbül eyledüm. Uş 
RasO.lullah'a 7 ve size ol selemı degürdüm didL •ômer ve •AH ve 
s6.ir şal).e.be-i kiram, rec:İd-i selmn itdiler. Ol melike d~•a ~ıldılaı·. 
Andan Temmiin eyitdi: YA 8 emlrü'l-mü'minin, melik-i cinniy!n 

~ buyı.ırdı, benüm iki ~özümi beğladıler ve ol dı.ı<Ayı bana ögretdi, 
eyitdi: Zinl;ı!r bı.ı kelimatı o~ımaJ,:da fütür 9 eyleme mutteşıl 
olpmıı.Jı: ardınca ol ki •ifrit işitd:ükçe musalıbarun olsun didi. Bir 
lah;a ğffil oldu.ğunlayın işüi'ı ):ıarAb 10 olür. Bu kAfl.rüfı mekrlnden 
zlnl).Ar gafil olma didl, Bu ma~Amda ~Ömer ve •Ali eyitdller: Ya 
Temmim ol du•Ayı ol,:ı, işidelüm -didiler. 11 Tem.mim bu du•Ayı 
o~ıdı ki: 

. ' ~-·<lı ~- ~ .:.L:\a..ı- ,...uı ıd;'-- .:I~}; a:ı,ı._ 6ı ~ ~ ıd;~ ,.,.uı ıd;~ 

ı....,... ,....ııı .:l;\...ı.- ı:ıı:.....ı•, ıla..J' 6.ı ~ ~ ı!.l;\...,- r-t-11' .:1:ı_. .l~ı, ıı&5,)L 
• ......., ~ 11 ·.,: .:.,, ı:ı' , ,d..,.;.; ~ ·.,: ..ı ı:ıl ı:r di.l.. .:.,, ~wı ., ~ ~ d.. 

' . . . ' 

1...,ü, ~ .:.,İ .;I ~ ~ l .Jl, 

Y6. emlrü'l-mü'minln, çün bu duc6.yı ,abt eyledürn; ~albümde ve 
· llsanumda berkttdüm, 115 muttaşıl o~ımeğa ba;ıledum. Ol dem 

melik-i cinnl, ~olumdan yapışdı. Beni geıtürdL •ifrltüiı oriuzında 
todı .. DerhAI ttfrlt şıçredı yil gibi lB hevı\ya dökdi. Her m,t bu 
•tfrltden çirkin, ~or~unç Avh :ı-;6.hir ohir, ben du•&.yı oJpram, anui'ı 
Av&zını dtndürürem ve bu 17 •ifrit beni g6h ~aru çı~arur, g6h 
aşe.ğa indürür, ~atı yiller üstüme esdürür. Niçe taglerdan; 
_blşelerden, deryalardan· 18 geçürdi. Bir def<a ol ~e.der yu}:taru 
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gitdi ki, melaikenilii tesabil;>. avazı işidildi; çün ol avazları işitdüm, . 
ol nağmeler le;;etin l 9 aldum, rfil.ıat oldum. Be.glu gözünıi 

· açduin, bir kez. ıiriştehlerden yana ba]s:çium'; gördüm, 

m~emlarında tururler; kimi sücudda,. kimi_ r~u<da. 20 Kimi 
turur, kimi oturur, Te.fı.rı <ibe,detine meşguller, Her biri firişteh; 
elinde bir pare od tutar, anda ç*eri <aferıti ol odlar-ıla 21 atarlar
ımış; çün anı gördüm, ~or]s:dum; şöyle ki heybetden du<a 

. o~ım~da gafil düşdüın. ~agah bir firişteh bu <ifrite, ki 22 ben. 
omuzındayam, bir pare od atar, <ifrit öter, <ifrıt ~arsalanur, denize 
düşer, beni bir kenara birağur. Ya emırü'l-mü'.minın, çün 
kendüzimi 23 ol yirde gördüm. Mütel;>.ayyir oldum; <a,ciz 
~aldum, bir se.<at ;ı:ikr-i ijuda'ya du<emı o]s:ımega . meşgül 

134e. oldum. Nagah ol eşne.da l gördüm, deniz yı'.izinden bir ~uş geldi 
ki anun gibi gördügüm yo~. Gözleri ~ızil, ~anadları şarıi, endamı 
yeşil, inciklerf degirmi, ]s:arnı mı4}a\tat 2 ~ızıl ve~ ve şaru ve bu 
Js:uş bu şıfat-ıla geldi, üstüme ~c:indı ve min~armı e.gzume. şo]s:dı, 
şu dökdi; hezar-bar şekerde~ 8 tatlu ve müşkden ~o~ulu ve 
~ardan şo~. Andan söze geldi, faşil;>. dil-ile eyitdi: j M~denI 
gönlüi'ı.i J;;ı.o~ tut 4 ki, };ia.J,: Ta'ala kendü ral:}.met-ile yarlığadı -ve 
seni <ibret-1 l).al]s: eyledi, Seriden sergüzeşt işideler; anufı.-ıla. 
ögütleneler, <ibret 6 tutalar. Sen üşenmegiL uğraduğuna ~ışşeiı.ı 

. söylegil didi. Ben eyitdüm: ı :rnübeşşir.,.i l;>.ayr, ne kişisin didüm. ' 
Eyitdi: Be.na ı:nürg-i Isl;>.~ nebi -S dirler, l;I~ Ta<fila beni. bu 
deryaya müvekkel idüp durur. Gümre.hlara yol gösterürem, 
ğari]s:ları )Jalaş iderem didi. Andan 7 eyitdi: gam yime,Tai'ı.rıTa<fila 
sai'ı.a ferec ve me.b,rec virür 1'enrı'ya tevekkül eyle; ol eyü görk 
eınegin: zayi< eylemez · didi. Andan bana yol 8 gösterdi,: Ben 
turdum, yola girdüm; gice gündüz gitdüm. Ne yidüm, ne içdüm, 
ne dinlendüm. Min~ar şuyı beni )Joş tı.ıtdi. 9 Bu mı',iddet içinde 
kimseye ugremadum; ls;ır~ gün yüridügümden şonra bir nı.ürgı~ara 
yitişdüm .. Anda bir de.bbe gördüm. AndenlO ulu heykel_ canavarlar 
de. gördügüm yo~. ~or~dum, ditredüm, yolunı.ı yavu ~uldum, 
mütel;>.ayyir ~aldum, Ol ş~s bana söyledi, eyitdi:l İneden:i 11 
neden uşendüi'ı.; beni bilmez misin didi. Yo~, didüm. Eyitcfü HaJ,; 
Ta'fila kelaµı-1 ~adım münzelinde ai'ı.duğu, dabbetü'l-erz didügi 
12 ben ~ulın didi. Ben eyitdüm: Bai'ı.a yolumı göster, gideyin 

. didiim. Eyitdi: Ben yol bilmezem, işbu tuşa git. Sai'ı.a yol gösterici 
13 vardur, safia yol gösterürler didi. Yüridüm, giderek bir 
~or~unç dereye uğradum, viran. Hiç adem eşeri yo~ ve ende. bir 
taşdan 14 yapılmış bina var, ]s:e.pusı beglu, deyyar yol,:, gölgesinde 
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biraz dinlenmege ot\ll'dum, Nagah ai'.ıaru otur ve üstüme düşme 
1 Ei diyü bir ün geldi. ·aaı,:d um, gördüm. bir •ifrit oturur; ]:tor ]:td um. 
Eyitdi: ]:tor]:tma, ben iş bunda bir işe gelüp-dururarri, imdi 
ya).unuzam: 16 Yalunuz ben ol işi beşarımazın. Bana yardım eyle, 
işüm bitüreyim., hem senüfı işüfı bitüreyim. Medine'ye, evüiı.e 
iledeyim didi. Olsun, didüm. 17 Amma muttasıl du•amı o]:tıram. 
Andan •ifrit eyitdi: Beni şa]:tla didi. Ben eyitdü.m: Seni nice 
şe.J,:layayın didüm. Eyitdi: Elüne bir ]:taç 18 bunduh;a virem. Bafıa 
esbab-ı helakden nesne to]:tınıce.J,: sen bir bund~a-y-ıla beni 
vurasın, girü öglenem, me.J,:şüdum t,aşıl 19 Jplam. Andan senüfi. 

' ' 
me.J,:şüdufi ]:taydında olam didi. Andan bir ]:taç bund~a elüme 
virdi. Bir l:taç bund~a da.b,ı kendü eline aldı. Ben ey1tdüm: 20 Ne 
buyurdun-ısa tutaram, · J;ı.ı;met iderem. Ta sen. ma]:tşüduna 
yitişesin, beni da.b,ı mal:tşüduma yiti~idüresin didüm. Ya emirü'l
mü'minin 21 çün •ifrit benden vefa l,:ol,:ısın aldı. ümid-var oldı, 
sevindi; turdı, yüz l,:apuya tutdı. Elindeki bund'*alardan birısi~y
ile 22 1,:apuyı l:te.J,:dıı ]:tudret-i ijuda, l,:apu açıldı, içerü girdük; 
l,:apu dihlizinde iki arslan bağlu gördüm. Biri şağda, biri 28 şolda 
çün bizi gördiler, ai'ı.rameğa başladılar. Her birine bir bundul,:a 

184b l;ı.avaleı ]:tıldı. Sakin oldıiar, ilerü yüridük, bir ]:tapu.dab,ı 1 peyda 
oldı. Evvelki ]:tapudan heybetlü ve mul;ı.kem gümişden dü.zilmiş, 
üstinde l,:uflı var, altun. •Ifrit bir bund~a dal;p bu 2 ]:tapuya atdı. 
Ol ]:tapu da.b,ı açıldı, içeri.\ girdük, Bir mağara gördük, be-:ğayet gii'ı. 
ve büyük; ilerürek yüridük, bir ulu 8 ırme.J,: var; gayet sehmnak; 
iki kenarında iki ejdeha, tağlar gibi yaturlai. Bizi gördiler, 
çözilmege, bize J;ı.amle 4 itmege beşlad.ılar. <ifrit birer bundul,:a 
dab,ı anlara atdı. Anlar da.b,ı fariğ oldılar. Birez da.b,ı ilerü yüridük, 
bir mağara da.b,ı Ei peyda oldı.- Evvelkinden ulu ve gin; ana 
yöneldük. Bir inen •a;ametlü ejdeha J,:a:rşu geldi. •ifrit bir 
bun~~a-y-ıla 6 anufı.-dab,ı yüzin dönderdi; geçdük. Mi~-saray'a 
yitişdük, der ü divar gördük; altun, gümiş; kerpüçlerden yapılmış 
7 ferş döşemişler. Altun, gümiş taJ;ı.talarını rüM.m yirine 
sürmişler, bir şoffa düzmişler. Bayağı dü.zgünlü. ve ol 8 şoffacla bir · 
ta.b,t var. Altundan yaküti sürlJ.ıla ),:alan çevahir-ile muraşşa< ve ol 
1:a.b,tufı. üstinde bir şa.b,s 9 ya.tur, Nürından ol nevfiln rüşen olmış. 
Ya emirü'l-mü'minin, ol kişinüfi yüzine na;ar itdüm; şandum ki 
hezar 10 J,;andH anuiı. nür-ı pertevinden yandurup-d.ururlar; •aciz 
ü fürümande oldum, tal;ıayyür mal:tamında, ta•accüb mekanında 
l,:aldum. Andan 11 bal,:dum gördüm, ol şa.b,sufı. başı ucında bir 
yılan; biri aı,:, biri ]:tara, gayet sehmnakler 12 tururlar. Bu §lB-OSufi 
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cesedini ş~larler. Bizi gördiler, bize ~aşcİ itdiler. Ol dem bu •ifrit. 
birer bund~ 8Jllara e.tdı. 13 ıje.ı,: emri-y-ile başlarını ~aldurmış
iken sşağe. ~odıle.r, sakin aldılar. Andan <ifrit ilerü yüridi, ol 
şal)şun 14 barmağındegı yüzügi çekdi~ hem!n-dem bir •amıid 
gibi yılen peyd! aldı. •ifrit yüzine bir dem urdı. •ifrit düşdi, bl-lJ.üş 

· aldı. 115 Ben çün anı ol h!lde gördüm; •ehd ögüme düşdı. Bh· 
bund~a üstine bıre.ı,:dum. Ögi geldi, eyitdi: HA. ben 16 seni bu 
gün-içün şe.J,:le.rdum. Al:ısenet yolde.şlı~ eyledilli. Ben-del}ı •öırüm 
dileyem didi. Amni! bunı bil ki bu şalJ.s Süleym!n 1 7 
Pe:;ğeımber'dür, ~aşdum oldur ki, yüzügt ~urte.re.m; •!lemün 
p6:dişe.hlığı bane. müyesser ola didi. Gönlümde ben eyitdüm: 18 
tutalum ki, yüzügi )ı:urtardufı; mülk sana n'ite, müyesser olısar ki 
Süleyman ı.s.ı...ı ü-.ı. ~ ~ ~ ~ j~, 19 dimişdür. Du•ıı-yı 
nebI IJ.od m~bıildür didüm. Andan •ifrit ikinci kez girü yüzüge 
. vardı. Yüzüge yui,;:ad~layın ol yılan 20 gh'ü ana evvelki dem gibi 
bir dem urdı. •tfrit düşdi, bi-\}.ıiş oldı. Girü ben bund~a-y-ıla 

~aldurdum. ·A~lı geldi, bana 21 !ferin o~ıdı ve eyitdi: ı dost-ı 

medeni, ı:ıe.ı,:~·un üzerime \o"'S.Cib oldı, yü.zügi alursam p!di~!hlığa 
yitürem didi. üçünci 22 nevbe.t girü yüzüge ~aşd itdL çekdi. 
Barmağui'ı yöresine çı~ardı, hem!n laJ.ı:ı:.a ol yılan gtrü bir derri 
urdı •ıfrit'üii 23 yü.zine. Ol demden •tfrit öldi yoğ-aldı. Ya emirü'l 
-mü'minln, •ifrit'ün. · öldügin göricek ~or~dum, üstüme 

1315e. 1 lerze ve şa•~a düşdt, · ol dem ol yılan bana söyledi, 
eyitdi: Ye. medeni, gördün mi bu mel•o.nı, bu •ifriti n'eyledüm 
didi. Eger. sen 2 ümmet-i Mubammed olmayaduii sana, 
de.lJ.ı görürdün; n'iderdüm didi. Ben eyitdüm: I !ferlde-1 ijud.a, 
be-bürmet-1 Mubammed bana di ki, ne kişisin? 3 Ben hergiz bu 
şekilde ferr ü zlb-ile yılan gördügüm yo~dur didüm; Eyitdi: Tanrı 
firiştelerinden bir. firişteyem ki Tanrı beni bu 4 neblnün cesedin 
beklemege ~omışdur; lpye.mete-degin bu mülk bunun mülkidür. 
Hiç kimsenün mülki ole.ce.ı,: degül 5 ve bu yüzügt bu barme.ğdan 
kimse e.lace.J,: degül. Ben eyitdüm: Bu beni bunda getüren •tfrit ne-. 
kişidür didü.m. Böyle olme.ye.ce.ı,: B işe şüru• eylemiş didü.m. Eyitdi: 
Bular yidi •ifrit-idiler,· Süleym&.n 'a •asi-y~idiler, Süleyman buları 
~e.hr bemdlne 7 ~oymı~-ıdı, Süleyman vefatında. IJale.ş bulaldan 
berü bularun gözleri, gönülleri, fikrleri, sevdaları, yüzögi Q!sıl 
idüp biriblrin Böldürüp biri ~alme.ğ-ıdı. Bu rencde altısı Öldiler, 
nevbet bunun idi. Bu dal)ı başına degelden berü diklendi, 
yoldaşlarına ~avı~dı, 9 ayru~ bu da.lJ.menün kimse üşendürücisi 
~almadı didi. Ben eyitdüm: Ol Tanrı l:ıa~~ı ki se.na bu ~udretl 
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virdi, yol göster. 10 Bu yirden car.İumı alayın çı~ayın didüm. 
Eyitdi: Ver şal •ifritüfı. yüzügini al. Ol sa.İı.a delıl yiter. Bilende 
olsun. Uş l l bu yana ki gidersin, ol •ifritün evine l.J.ğrarsın, 

•ifritün senüfı.le müşadaı,.:atın söylersin, Yüzügi 12 gösterirsin, 
seni l;J.oş görürler, Ri•ayet iderler, nesne dimezler. Belki <ifrıt 
kerametine sen~ •ifrıt ve.<desine 13 yitürürler. Yüzüksüz vsrursai\., 
ne güman ki seni yitirürler. Andan girü şol bund~alardan bilene· 
bir J,;aç bund~a al, 14 çı~arken bulduğun mekkare'i def" idesin 
didi. Ben aferin o~ıd um, •ifritüi\. yüzügin ald um; Bi.md ~al ardan 
aldum; çı~dum. H5 Belaları benadı~-ıla şavdum, yola düşdüm 
gitdüm. Giderken bir ~uş gördüm, sevdüm, ı,:atuma geldi. "Evla 
16 leke fe evla" didi. Temaşa eyledüm. •ibret gözi-y-ile b~dum. 
•Acab mal;J.lü~ gördüm; Andan yola girdüm, gitdüm; ço~ l 7 
ta•abdan-şoiira bir yire vardum ki anda J;J.alı,: var ve ;anda l;ı.üb 
şüretlü bir oatun gördüm; bir köşkde. 18 oturur. Beni gördi, 
çağırdı, eyitdi: i ademL senün-ile bile olan •ifrit Jgını didi. Ben 
eyitdüm: Depelediler, 19 .öldi. Eyitdi: çün ol işe ~e.şd itdi, tehdid . 
ve naşihat itsene didi. Ben eyitdüm: Da);J.me Süleyman'ui\.-id~in 
20 bilmezdüm didüm. Ol );J.atun eyitdi: Vallahi ben. ana ço~ 
ne.şihat virdüm, nebıyullahdur, ana ta•arruz itme didüm. 2 1 
işitmedi, elhamdülillahi ki şöyle oldı. Ben-dal;J.ı diklendüm, sen 
dab,ı ~urtılduii. Eger ve'l-•iya;ü bi'l-lahi .ol mel•ünun 22 m~şüdı 
biteydi, ne ben andan can ~urtarurdum, rie sen didi; Ben · 
eyitdüm: ı ljwoher, ne kişisin ve ol 23 •ifrhüii nesisin didüm .. 
Eyitdi: işit, sana diyeyin didi; eyitdi: Ben ademıyem, 

136b müsülmanam. Kütüb-i sabıı,:ada 1 o~ıdum ki a);J.ir-i zamanda bir 
peyğaxnber ;ahir olısar, adı Mul;ı.ammed olısar ve anun 
ümmetinden bir kişi bu m~ama uğrayısardur. Pes ben 2 niçe 
müddetdür bu hevese bu cayi--gahcüği bekleyüp muntazır 
oturura:m. İmdi ki geldüfı, bana di: Adun nedür, kimüi'ı 
ümmetisin? 3 didi. Ben ~yitdüm: Adum Temmım'dür, ümmet-i 
Mul'.le.mmed'denem, Eyitdi: Mu1'_lammed zinde midür, didi. Be·n 
eyitdüm: J:I~ civarına yitişüp-durur didüm. 4 Eyitdi: Ebübekr-'-i 
Şıddiı,: diri midür didi. Yoı,: didüm. Eyitdi: •ömer ve •Oşman ve 
•Ali zindeler midür didi. Ben eyitdüm: Gitdügümde zindel.er-idi, 6 
şimdil:ı,allerin bilmezem d~düm. 01 );J.atun bu keleciyi heman-dem 
ki iş:itdi; barınağın ~aldurdı: "Le.ilahe illallahi Mu9,~medün 
Rasülullahi" 6 didi, andan eyitdi: Bil ya medeni, bi •ifrıt ki,· 

- yoldaşundur. Ol <ifritdür ki seni •av.re.tun tut didügi ~t tutdı. 
· Bunda 7 getürdi. Budur ki benüm anamı Emrağ ı,:ızı Feri~a'yı •İsa 
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zamanında evden seni )ı:apdugı gibf ~e.pup bunda getürdL 
~e.rnmda ben bile e· gebnişem. Ben bu yirde vücüde. geldüm, 
amma ademiyem. Bu yir 9a.l~indan degülem didi. Ben eyitdüm: 
Aneiı. bu ~ta )ı:alup-durur mı 9 didüm. Eyitdi: Yo~, beni toğırdı 
ve öldi. Uş yenunde. medfü:İı,edür didi. Gördüm bir ulu ~alıp· 
mermer teşde.n 10 yese.nuşler. Üzerinde yazmışlar ki 

1 "'1,;.. \,..,. ıJJI ~J ı:ı~,I\.,..._...; r' -'.J \.,.ı.11 .i..l~ ,.S, 

Bu beyti 11 olpdumse. egle.dum. Ol kişi de.l}.ı ağladı. Mul)ammed 
firalpna yüregini te.ğladı. Andan ben eyitdüm: I ljwoher, 
müddetdür ki 12 9anümandan düram: şad hezar mihnet 
üstümden geçdi. işbu ma)ı:amdan l}a.l~ ümldi var mıdur. didüm. Ol 

· tıatun~kl-şi 13 eyitdi: Gönlün QOŞ tut ki ol Mul)ammed kerAmetine 
. senilii tedbiriliii ideyim didi ve çare ve tedbır didügüm budur 14 

ki <ifritüfi. yüzügini barme.ğuiıe. geçüresin, tura;· kimseye 
virmeyesin, <ifritün uş bunda ço~ yar!nlerı vardur. 15 Anle.run 
birine diyem, seni' ilede, evi.inde )ı:oya. Vel!kin o yüzük ucınde.n 
hiç "ifritüiı. safla elemi degmeye. 16 eved. malı:!mune. 

va.rduğunlayın yüzügi bana, bilene varan kişi-y~ile viribi didL . 
Andan eyitdi: Ravte.-i_ Mu~e.ddese'ye vardu.Jı:de. 17 Re.solulle.h 
;e.rihıne. ~arşu \urup benden Resülullah'e. sel!ln it didi. Emlrü'l~ 
mü'minJn <ömer'e andan <Ali'ye, cümle 19 yaran- lere. selam · 
degür didi. Ben eyitdüm: Adunı bilmezem didüm. Eyitdi: Şer&yil, 
Du!)ter-i FerIJı:e.'dur e.dum didi. Söz bu yire yitdükde 19 <ömer ve 
<Ali ve şal:ıabe "ve ~eJeyhe's-sel6.m" diyüp' redd itdiler, aferin 
o)ı:ıdıle.r. Andan çün ol b,atun kifi bu tedbiri 20 be.na gösterdi; 
Üı"nid-var oldum. DerM.l bir •ifrite çeğırdı; gel dtdi. Bir <tfrit geldi. 
He;ar bar yoldeşum 21 <İfrltden mel<unter geldügtnleyin elüm 
eline virdL Tiz bi gice bum evine Jı:avişdur didi. Bu se.iı.e. vlrdügi 

· emaneti bana 22 getürivir didi. DerMl •ıfrlt beni omuzma 
bıra11,'.dı, sıçradı. Der-~t tağler, derysle.r, ormanlar geçdi. Derya
yı mtil)it 23 ortasında bir te.ğ.e. yitdük. Anui'ı gibi ulu tağ 

gördügüm yo)ı:dur. Gözüm e.iı.a toJı;ıntluğınlayın "I.A il!he 

136a illa'llah Mul)ammedü'r-Re.süluİlah" 1 didüm. Bundan büyük te.ğ 
ola mı clid~. •ifrit bu yire gelicek turdı, eyitdi: Bu iblis yiridür, 
ben Jı:or)ı;are.m . ki eger . beni bunda göre, 2 beni tuta.· 
ljudavendig6.rumuiı. yüzügini getüı-, ben dönerem, giderem didi. 
Virmezlendüm, güc~Ue aldı. Beni ol yirde -Jı;odı gitdi. Ben ol 3 ıeg 
Jı;atmde. mütel)e.yyir Jı;e.ldum. Andan kühui'ı. bir \e.re.fme. be!,::dum . 
. Bir mağara görindi, ileyinde bir b,ayme urılmış, amma megare. 



içinden dütün 4 çıJı;:er. Yalın ça~, bendler silsileler avazı gelür. 
Heybetden ]ı:atı ]ı:orJı;:dum, amma gönlüm diler ki I:ıal ne l:ıaldür 
bilem ve ol J;ı.aymede 5 kim var görem; ]ı:orlı:er* ilerü yüridüm. 
Melik-ı cinni ögretdügi du<e.yı olpdum. Kendüzüme urdum, dal;ı.ı 
ilerü yüridüm; B*dum, gördüm, her köşede 6 <ifritler o~ururlar. 
Her bi_ri bir dürlü şüretde bir neV" şıfatda bana nesne dimediler. 
Yüridüm, dükelinden zişt, dükelinclen ulu 7 bir <ifrite ugradum ve 
bir pir gördüm. PH);J.ortumı gibi oortum e.şmış"ve deve tudağı gibi 
tud* aşmış, tonuz dişi gibi 8 dişler çı}ı;:ermış ra<d gibi gümrer. 
Beni gördi, Jı;:atına o]ı:ıdı, Vardum, eyitdi: ya medeni, ]ı:orJı;:ma, 
Jı;:atuma gel didi; Jı;:or]ı:dum, vaimadum. 9 ~açdum, ilerü yü.ridüm, 
bir ağaç gördüm, <aıim, :ulu, ol Jı;:adar budağı, yaprağı var ki, iki. 
m!!)yd.an yire gölge bıragur. Ol ağaç dibinde oturdum. 10 Anda bir 
div dalJ.ı gördüm. Başdan ayağa degin zencir-ile muI:ıkem 

şermışler. Bir gözi Jı;:ızıL bir gözi gök ve gözlerin ün çevresi Jı;:an 
gibi 11 Jı;:ızıl. Ben anuiı. );J.il]ı:at-i ziştliginde mütel:ıayyir oldum. 
Nagah beni gördi, eyitdi: ademi misin didi; he'e didüm. Eyitdi: 
Bedba);J.t 12 Memisin didi, eyitdi: Kimüfı ümmetindensin didi. 
Ben eyitdüm: MuI:ıammed-i Muşta.fa <Aleyhi's-sela.tü ve's.:.selam 
ümmetindenem didfun. Eyitdi: lS MuI:ıammed dünyaya viribinildi 
mi didi. Ben eyitdüm: Viribidiler-idiler didüm. Eyitdi: N'eyiedi 
didi, Ben eyitdüm: Tebliğ-i ris6let itdi, şerI<at i:r;har 14 itdi. Ijal}ı;:-ı 
<filemi kendüye muti< eyledi, didüm. Eyitdi: Bµ dem henüz diri 
midür didi. Be_n eyitdüm: Yol,:, a.\).irete gitdi didüm. Ya emir 15 
ü'l-mü'minin, çün 61 dlv benden bu kelamı işitdi, tıurrem oldı. · 
Andan eyitdi: Berü gel, senden );J.aber şorayın didi. ilerürek 16 
vardum. Bana aheste şordı, eyitdi: ümmet-i MuI:ıammed, dinde ne 
dirler, ne işlerler dıdi. Ben eyitdüm: Dın ·:t:ı*dur, dirler. l 7 
Daima namaz l,:ılurler, <ibadet iderler, didüm. Günde biş-kez ezan· 
ol,:ırlar. "La ilahe illallah, MuI:ıammedÜ'n-rasülallahill dirler didüm. 
18 Ol mel<ün bu J;ı.aberi işidicek eridi, ölmege vardı. Andan bana 
eyitdi: Ya ademi ço~ zaI:ımet çekmişsin, çol,: <acab nesne 
görmişsin 19 didi. Eyitdi: çeşme-i zağar,ne. l:ıaldedür didi; na);J.l-i 
beysan nicedür d.idi. Ben eyitdüm: çeşme abe.dandur.ve na);J.1-şin 
didüm. Eyitdü 20 Bi-şek }:ıerab olısarlar didi. Andan çeşme-i 
selvandan şordı; <imaretdür, didüm. Ol eyitdi: Zemzem batıc* ol 
da);J.ı batısardur 2 l didi. Andan eyitdi: Cihanda fesad aşikare olup 
na-})~ }ı:an dökilmek, zina ve livata faş o,lm*, yalan tanul,:lı~ 22 
virmek, );J.amr~ı mele.de içmek, <avratlar ata binmek ~i< oldı mı 
didi. Ben eyitdüm: Peyda olup-durur, didüm. B_u şon cevabumı 2S 
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işidüp ol bendleri -y- ile 
na'ra vurdı. Keennehü 

zencirler i-y -ile 
turup fesada 

gerindi, sündi .. 
segirtmek . istedi. 

186b DerJ::ı.al l gördüm; iki firişte yeşil tonlu geldiler. Ol mel•ünun · 
yüzine şöyle urdılar, eyitdiler: Ya mel•ün, epsem ol, henüz ~tun 
2 degiildür didiler. Ya emirü'l-mü'minin, ol J::ı,ali görüp J,;e.çdum, 
bir gün bir gice difılenmedin yüridüm, bir ulu J,;aşra irişdüm; 3 
Bir kerpüci altun, bir kerpüci güm.iş, küngüreleri cevahirden,, 
J,;apuları gümişden, ulu J,;apusına bir zümürrüd,den J,;ufl 4 urılmış, 
üstinde yazılmış ki "La ile.he illalle.hü Muhammedü,n Rasülulle.hi, 
La ile.he illalle.hü Adem şaftyyü'.llahi, La ile.he illallahü İdris 15 
refi•uille.hi: La ilahe illalle.hü NüJ::ı. neciyyu'lle.hi, La ilahe illalle.hü 
İbrahim lı,alilu'llehi, La ile.he illalle.hü İsme.•il ;ebiJ::ı,u'llahi, La ilahe 
6 illalle.hü Ya•J,;üh İsrailu'lle.hi, La ile.he illallahü Yüsuf 
şıddiJ,;u'lle.hi, La ilahe illallahü Müsa kelimu'lle.hi, La ilahe 7 
illallahü •ise. rü]::ı.u'llahi, La ilahe illalle.hü Mul)ammedün 
J::ı,abibu'llehi." D8{).ı ol J,;ufl üzerinde yazılmış ki bu maı,;e.ma gelüp 8 
bu J,;apuyı e.çmega heves iden gerekdür ki bu adları oJ,;ıye.. Yüzine 
ı,;arşu J,;apu açıla. Ya emırü'l-mü'minın, adları olpd1Jm, 9 J,;apu 
açıldı, girdüm, köşkler gördüm ki biribirine J,;arşu yapılmış, 
J,;apularındım perdeler aşılmış. Sündüsden, istebra.Jı;:dm 10 bir 
perde götürdüm. içerü girdüm; bir ev ,gördüm ki büyüklügi, 
gifıligi bi]::ı.add Ü }:laşr J,;anı,;ı yanına ki bal5:dum, b8.§SUZ gevde 11 ye. 
gevdesüz b8.§ gördüm. ~anlara bul8.§mışlar, tamarlarından ı,;anlar 
ete yürir. Kimi bularufı yigit, kimi ı,;oca; ilerürek yüridüm. 12 Bir 
refrefgördüm, üstinde ço:J,; erenler, •avratlar, oğlanlar, düzenler, 
sündüsden, istebraı,;da.n otururlar. Biri-biri-y-ile söyleşürler. 13 
Bir ırmaı,; gördüm; al5:ar, kenarında me.yide ı,;onmış, dürlü dürlü 
ta•e.mlar; çoğdan birez nesne yimed üm-idi. Açlıl,; eseri bende 14 
zahir olmış-ıdı. Oturdum, ol ta•amdan bile. gara.metin tıoş yidüm. 
Bir gün gözüm bir dihlize tuş oldı; :ı,;ızıl altundan. 15 içinde bir 
ejdehe. ye.tur, uyur. Hikmet i:~e.met büyük. Ya emirü'l-mü'minın, 
afıa ri~e.r eyledüm, gördüm, alnında ye.zılmiş ki "La ile.he 16 
illallah MuJ:ıammedü'r-rasülullahi". Ol-dem J,;orl,;dum, J,;açdum. 
Evden t8.§İ'a çıJ,;dum.; çıl,;dugumlayın :J,;apu yapıldı, J,;ufl uruldı. 1 7 
Ben yürimek ardınca oldum. Giderken iki süvare ugradum. 
ŞaJ,;alsuzlar, pe.kizeler, J::ı.üb süretlüler, heybetlüler, 1 8 
siyesetlüler a.tlarınun rengi gülgün, tonları yeşil, •ime.meleri yeşil, 
atları aye.gı basduğı yir yişerür. Alınlarından 19 nür tamlar. 
Atlarını ivmek-ile yüritdiler. Ben anları gördüm. ~aşrun islerin 
şandum. Bafıa J,;al5:ıye.lar didüm. çün J,;atuma geldiler. 20 selam 
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virdüm, cevab virdiler, eyitdiler: Ya medenL J,:orJ,:ma, bize di ki, 
ı,:aı:i.dan gelürsin? B~n eyitdüm: işbu evden gelürem 21 did~. 
}$:asrı temaşa itdüiı mi, <acayibini gördüiı mi ctidiler. He'e gördüm 
didüm .. Eyitdiler: ~apular y,'.izine ı,:arşu açıldılar mı, di.diler. 22 
. Açıldılar didüm. Eyitdiler: Ne ümi;lü ya medeni, senüiı can un ki 
ol yire :vardım, }:i~ Ta<aJ.a, ol yire varanı tamuya 23 ı,:oyxnaz 

didiler. Andan eyitdiler: Sen Medine'den mi yitdün didiler. 

137a He'e didüm; eyitdiler: Gönlüi'ı.i!,.oş tut ki ferec J,:aribdür 1 
didiler. Yüri, yolda kişi bulursın ki seı:ıi m~şada ve murac:la 
yitirür. Ol kişiye bizden selam degür, dostun <Abdullah, 2. ve 
mul).ibbün <Abdullah du•a ve şene. degürürler di didiler. çün 
anlardan geçdüm, bir gice gündüz yol yüridüm. Bir tıub 3 rü yigit 
gördüm ki namaz J,:ılur; şabr eyiedüm;,namazı J,:ıldı. Andan selam 
virdüm, cevab virdi, eyitdi: Medine'den yavı.ı varan 4 sen misin 
didi. He'e didüm, Eyitdi: Yüri yolda kişi bulursın ki, sana yo~ 
göstere didi. Andan-=cıatıı geçdüm. Bir gice gündüz Ei yüridüm, .bir 
<imamelü kehl b,oş şekl kişi gördüm. Yöresine ded ü dam ce~< 
olmışlar. Tafirı'ya ~ullıJ,: 6.·ve <ibadet. iderler. Selam virdüm, 
sel6mum red eyledi, eyitdi: Medine'den giden yitük sen misin 
didi. He'e didüm, eyitdi: 7Herü yiµ-L kişi bulasın, sana yol göstel'e 
didi. Ol yirden girü bir gice bir gündüz yüridüm, bir mürgızara 
yitişdüm. 8 Ol mürgızarda bir miJ::ırab düzmişler. MiJ::ırabun 

yöresinde yazmışlar k( "La ilahe illaUahü MuJ::ıammedü'n
rasülullahi" ve ol miJ::ırabda 9 bir kişi taze yaşlu tııib süret namaz 
J,:ılur. Namaz 11;:ılınca turdum, andan geldüm, selam virdüm, cevab 
vir_dL 10 eyitdi: Merhaba ya MedenL sen misin ki Medıne-i . 
Muşte.fa-i MuJ::ıammed'den "<Afeyhi's-şalatü ve's-selamü" yitdüi'ı.. 
Eyitdüm: He'e didüm. 11 Ol mısın ki seni yir altında esir itdiler
idi. He'e didüm. Eyitdi: <Acab-idi ki anlarım elinden ı,:urtıldun 
didi. Andan beni !,:atına 12 ol,:ıdı; yanına vardum ol süreti, ol 
sıreti ta•accüb itdüm. Be,na bir etmek vir didüm. Andan eleJ! 
•ömr~ce ta•am 13 gormedüm. Andan şusadum, şu istedüm. 
çeşme'i bana gösteri-virdi. Vardum, gördüm; bir !,.üb biiiardur; 
buzdan 14 sovuJ,:, südden ~, baldan tatlu, müşden J,:ol,:ulu; 
içdüm, abdest aldum, girü geldüm. Anun-ıla namaz J,:ıldum. lt;i üç 
gün anun-ıla oldum. Bana eyitdi: Yi, iç mehil olma; işbu ~ında 

. sana fetJ::ı olur didi. Andan önüme bir balıJ,: 16 J,:odı, eyitdi: 
Cihanda her ne l).oşlıı,: var-ısa bu balıl,:da mevcuddur didi. çün ol 
balığı yidum. Dünya n.i•metlerinden 17 ~am·a•ı }ı:odum; çün, 
dördinci gün oldı-sa ol 'cüvan-ı muşallı bana eyitdi: Ya .MedenL 
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işbu ]ı:arşundagı acayibi görmez misin 18 didi. Beli. didüm. 
B~dum bir tağ gördüm. Ayru]ı: nesne cacab diyecekleyin , 
görmedüm. Ol-dem bana eyitdi: Ol 19 tağuii ardında bir ova var . 

. ~ topr~lu ol yire Adem irişüp-durur Adem'den berü adem 
and~ varmadı, varacaı,: 20 degül. Meger bir kişi varac~dur, 
ademilerd~m ki ümmet-i M:ul;ı.ammed ola; imdi, şayed .sen ol kişi 
ole.sın , varup ol 21 şe.brayı temaşa itmek gereksin·, didi. Var 
teferrüçlen, girü ]ı:atuma gel. Senüfi-il~ d~ı işüm vardur didi; 
turdum, 22 ya emirü'l-mü'minin, ol tağ şaru. Yüridüm, çün tağun 
;irvesine çı]ı:dum,.birVacH gördüm; miirğızarı 1:J.oş 23 ve 1:J.urrem 
gördüm. · Bihişt-i · cAden 'den tı,aber · virür. Ol mürğızarda bir 

137b •avrat ·gördüm. Dibe.-yı _ ziba geyıniş, oturur. Başinda 1 te.c 
]ı:arşusında bir miftal:ı asılm.ış, şaçı. yiizine yayılmış, yilzin yire 
]ı:omış, teshil). o]ı:ır. Ya emırü'l-mü'minin, üç kez selam virdüm, 
sele.mum 2 almadı. Benüm ğara;um ol-idi. l:ı,aber şoraydum, ben 
bu endişedeyken bir avaz. işitdüm ki "ya zacıf, geldügün yola girü 
dön" didi. 3 ~or]ı:dum, döndüm, şal;ı.ib-i mürğizar ]ı:atıne. vardum. 
Elin yüregüme ]ı:odı; avlpırdı, ]ı:or]ı:ma, ol sen varduğuii yire kimse 
4 verduğı yo]ı:dur didi. Ben eyitcliim: Seni, beni yare.den Tanrı 

. ba]ı:]ı:ı dal:J.ı peygamberler hürmeti işbu gördügümler ne!erdür, 
bafıa eyidi ö vir. Kendüzüni dal:J.ı kimsin be.na diyü-vir bil~yin · 
didüm; çün 61 cüvan sevkendi. işitdi. eyitdi:. imdi ]ı:ul~ tut 6 
]ı:amusını sana şerh ideyim didi. Ol mürğızardaki gördügün •avrat 
dünya'::.y-ıdı. Ol mürğ-ı mul:J.attat anım l:J.abayılı, 7 esbabıdur. Ol 
mürğızardağı eşek ceşsasedür ki a},ı,ir zamanda Deccal-ıla belürse 
gerek. Ol •ibadet iden •abid 8 ki gördün •ise. Peygamber'ün 
"•Aleyhi's-selam" l:ı,avarisindendür. Mu~ammer olup-durur, şol 
yirde •ibadete meşğüldür ve 9 ol •ifritler ki gprdüfi Süleyman 'a 
"•Aleyhi's-selam'' •aşi olanlardandur·. Ol yılan ki senün-ile söyleşdi, 
10 firiştedür ki Ha~ Tacaıa anı Süleyman üzerine nakıb 
]ı:omışdur, şaJı:lar. Ol sana "evlake fe evla" diyen 11 bir cinni idi ki. 
ol m~amda sakin-idi, ol ]ı:oca ki 1:J.ortumu var-ıdı, Ağzından od 
ışılar-ıdı ve sen ün-ile 12 söyleşdi. İblls:-i La•indür, anı firişteler ol 
~t zencire çeküp-dururlar-ıdı kL mah-ı Ramaze.xı-ıdı ve ol şa.b,ş 
ki 1 S gök gözlü-y-idi. Agaç dibinde baglu-y-ıdı, sen andan 
]ı:or]ı:dun. Ol senden }:ı.aberler şordı, Deccal'dur, dünyaya çı]ı:acagı 
~tı 14 şorar ve ol ]ı:aşr ki bir kerpüci altun bir kerpüci gümiş 
bihişt-idi .ve ol iki gördügüfı yigitler biri Cebra•H 1 ö ve biri 
Mikail-idi ve ol ağzıma min]ı:arın ~oyan ]ı:uş bir firişteh idi, 

, gümrahiarı ricayet iderdi ve ol 16 pır ki yöresinde ded ü dam var:. 
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ıdı. Namaz ~i.lurlar-'ıdı, İlyas peygamber-idi ve ben olam ki ab-ı 
}:layatı Tanrı bana rüzi ~ıldı, Ejızır'am didi. 17 Yılda bir, kez anuii
ıla Ebü }S:ubeys tağında bulışuruz, biribirimüzün başın ~azıruz 
didi. Ya emırü'l-m ü 'minfo, çün a}:l vali ljı:i:ır 'dan 18 işi td üm, 
sğladum."ljı:i:ır eyitdi: Ya MedenL gönlün diler ki ehlü.fı.e, <iyalü.fı.e 
ve.re.sın, yüzlerin göresin didi.,Ben eyitdüm: He'e 19 ya Nebı-y
allahi didüm. Eyitdi: Bilür misin, bundan Medine'ye ne mi~dar 
yoldur didi. Eyitdüm: Yo~ didüm. Eyitdi: Yetmiş üç yıllı~ yoldur 
didi. Ya 20 emırü'l-mü'minın, bu. sözi işitdüm · dal)ı bedter 
ağladum. Bi'l-külliye vatana gelmekden ümıdümi kesdüm. ljızır 
eyitdi: Aglama, 21 neye ağlarsın, uş tız evüne varursın didi. Andan 
eyitdi: Gel }:likayeİ:üfti bana tamam söyie, ana göre ~aydufı. 
göreyüm didi, Agaz 22 itdüm, evvelden sergüzeştümi hu;ürında 
söyiedüm. Ana geldüm ki, ol bir müsülman cinnı beni <ifrite 
ışmarladuğında 23 bir du<a ögretdi-y-idi. O~ıdum, J,;amu J::ıalüme 

muttali• oldı. Andan bana istimalet virdi. Ol uzun mesefeti bu 

138e. gice geç. Evünde 1 yat, yarın şubJ::ı namazın mescidde <ömer-ile 
· ~ıl, de.bı n'istersin didi. Sevindüm, nagal;ı. gökyüzinden bir bulıt 

geçdi; faşiJ::ı avaz-ıla 2 ljı:i:r'a çağırdı: "Es-selamü<aleyke ya veli-y
üllah!" hiç }:lacetün var mıdur ,. didi. ljı:i:ır eyitdi: }S:an~ı nahiyete 
gidersin didi. Fulan ~ahiyete 3 giderin didi. Ejı:i:ır eyitdi: rahmete 
yo~sa ·~aba. eyitdi: <aıaba. eyitdi: E<uzübi'llah, yüri gitgiL Benüm 
senüfı. ~atuiıda J::ıacetüm yol1=dur" 4 didi. Andan-ş~i'ı.ra bir bulıt 

· de.bi geldi, iki firişteh bilesinde mu"ekkeller yazılmış, ol bulıtda 
.ki "La ilahe illallabü M~ammedü'n- 6 re.süllullahi"; bu heybet-ile 
ljı:i:r'uiı üstine geldi, turdı. Selam virdi, eyitdi: Ya nebi-y-allahi, 
J::ıacetün var mıdur didi. ijı:i:ır şordı: 6 }S:an~ı yafi.a teveccüh didi, 
eyitdi: .Medine-i Re.sü\lah'a giderem didi. eyitdi: Rahmete mi 
<a;aba mı? bulıt eyitdi: Rahmete giderem didi. ljızır 7 eyitdi: 
}S:atwna gel, didi. Bulıt ljı:i:ır J;;atına geldi. ljızır eyitdi: Hacetüm 
~atuiıda oldur ki, iş bunda bir Medenı kişi vardur, 8 Bunca 
yıldur ki arue vü sergerdandur, çoJ,;: za}:lmet ana yitişmişdür. Anı 
benüm göfı.lüm-içün,bilene al git. Hem bu ğice 9 l)anümanı:na 
~avışdur, va<demüze l)ilafolme.sun didi. Bulıt te~abbül itdi. Andan 
ljızr'-ıla esenleşdük, mübarek eli-y-ile benüm elüme 10 yapışdı. 
Bulıda ışmarladı, andan yönümi ljızr'a döndüm. AzıJ,;: gerek 
ciidüm; yiyecek mi istersin didi. YoJ,;: didüm. Du<a isterem ki 
ögrenem 11 oJ,;:ıyıc~ l;i~ ~atında m~arreb olam didüm. Eyitdi: 
Ya MedenL sana bir du<a isterem ki ögredeyüm ki o~ıduğuiida 
dükeli gamdan ~urtılsı,n ve 12 dal)ı dükeli işlerüfı. ona. Yavu:ı. 
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gözlerden ve padişahlar l;}ışmından ve ):ı:e.:i:ale.rdan, bele.le.rdan 
emin olesın didi. 13 

. J .,J,..l.JI J.j; 1 J .,::.-ıı ~ 1 ,.,. 'll I t-" ı, .,.ıJI ~ .;.,:.; 1 '-' .iJI .ı.Ul-1 ır 1 ,-,.!JI l.ı e.,: • \,...ı 
~lı dJl..1, t1- J .J,.Al.11 ~ .ı..-J.iJl.ı ~, ..,...,.ıı .,,:, .,-.ıı.,... j, ""'~ ,...:.-1 · 

'll J ,r :U ,r Jii. 'll J ,j,::i:U ~ .;ı,.:,. ,.,.ı,, ,>i> 1 'll l ıF J ı.:,-1 )il .jlıı.: 11 ~ )il l;i ı.J .iJI 

~·,~u. ıi-,,._; 'll, .;,:...,,.. \.~ .,.ı;;_ 'I, ~ ı.. ..,:.-ı,-~..,.ı \. ı,:.-; 

ır""' IS Jl,,.ı~', ri \.,.; j ıt.1..,1.ı, ..,::.,ırı \. ı "'ıı ~u. j- ı,:~, ı.r-4,.;p \.,.; 

_.,ı; Ü~ ,i, "".,.:...ı; ,.ı-, ,..ı. Al.il ı}ı JJ-.1' - ; J"i J, ı?,i,: \. l .,jl ........... , 

vu....:.ıt ı:,o,.,.i..li ~}~ J, .,ı.J.bli d..:.;. Jı.. J, ı.,:a,,._; 'J 4-\ıa.JI tJt ~, ı:,oJ~ 

J, ~\; ~ .:..., v"J ~ı; <eJJ J, ıJ,;» "'.,;.:J' ı.ı16-, 4-ı.... U-J ı,:.,:.-1; ~.,,, 
/ 

~l"r'l.i.,..tl:..,..1 ~I; .:JJJ, .;i,..:..- \p.;~I .j'.;:.i, r'l, ..,....._ı, ~ 'I, 

..:.-1.,JI _,-11 \ı .:.l:..,..J'/ 1 \:.1\"r'l .u, 

Ya emlre'l-mü'minin, çün l:{ızır •Aleyhisselam bu du•e.yı be.na 
ögretdi. Bulıt beni götürdt,_ hevaye. ağdı. Ben mütevalI 23 dirdüm 
ki "La havle vele. . ):ı:uvvete illa · bi 'llahi '1-•eliyyi '1-•e.;im ~ radde 
küllü garibin ruddeni ile. . ehli ve veledi" Ye. emirü'l-mü'min1n 

138b · 1 }:ı.eH ki ben bu kelimatı o):ı:ıdwn ve e.b,ırma yitişdüm. Gözüm 
açclum., kendüzümi evümilli bAmınde. buldum; çün bAmde.n eve 
indüm; işbu 2 eilşe.rlyi gördüm ki benümle söz keleci eyi.er ve bu 
•avrat inkAr kelecisin söyier. HA.lüm budur ki didüm. imdi görün. 
31;1~ kimüiı. elindedü.r didi. çün emirü'l-mü'minln <ômer, andan 
•AH ve şel)&.be bu kelime.ti işitdiler, eyitdiler: l;I~ Temmlm 4 
elindedür didiler. Anden <ömer eyitdi: Ya Temmlm, cinnllerüfı 
ta<amı .nedür, didi: tonları, giyesileri nice olur, didi; şüretleri 
nice olur, S didi. Temmim eyitdi: Ademiler evlerinde yimek-tçün 
ş~ladu):ı:le.rı.bismillah-ile tutup ):ı:apmesale.r, anle.ruiı. bükl olur- ve 
cünüb kl~iler ve bI-namiı.zle.r 6 ellerin ta•ema şunsale.r, ol te.<e.m 

\ 
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dab,ı arilarun bükidur. Yiyec~kleri bu nesrielerdendür. Giyecekleri 
aı,: olur, ı,:ızıl 7 olur. Ba•zısı yün geyür. Mezbelelerden, 
küloanlardan, vira.nelerden divşürdükleri nesneleri tavarlarına 
yidürürler. Bizilin 8 tavarlarumuz te_rsi J,;:oyunlarına virürler. Biz 
etin yimedügümüz kemükler, anlarufı. başturması olur; isüz yirler, 
9aH }:ıamme.mlar anlarufı 9 teferrücgahı olur._. Yaoşı ı,:oı,:ıyı 

severler, baglu ı,:apular, boiJI evler, l:ııfıarlar, kerizler, anlarufı. yiri 
olur, d~ı bularufı ba•zısı 1 O müsülmanlar olurlar,. pak.:ciln 
olurlar, tonları pakıze olur; şonyane oırJ,;:a. geyürler ve içlerinde 
şeri•at 11 ve ı,:ac;H ve mu}:ıtesib ve namaz ve rüze ve Kur'an 
oJpmaJ,;:! ezan ve ce:ti(a•at cümle riıüsülmanlik erkanı vardur ve 
hemişe 12 __ kafirler-ile ,ğaza iderler. Her bir cinninüfı. 

!idem.Herden bir hem-zatlı vardur. Ya emire'l-mü'minin ve ya 
cema•at, zinhar evlerüfı.üzi arı 13 tutun. Süpründüyi çtı,:arufı, eve 
tütsü virüfı.; tırıiaJ,;:ı, J,;:alem yonı,:asını, yum.urda ı,:abını yol üzerine 
dökmen. ~ez ağacı dibinde, bıiı:arlar 14 üstinde uyımafı. Dünle 
ı,:aranu }:ıammama, ı,:aranu eve, bağlu ı,:apuya varman. Yabanda 

· yalUİı.uz yürimefı. Oğlancw,:larufıuzı yalufıuz · Ü5 oynamaga şalı
virmen; ta•viısüz demürsüz olman, dünle kimseyi ı,:orl,:ıtmafı, tut 
dimeın; döşekden yalıncaı,:turup taşra 16 çıJ,;:man. Yollar 
üzerinde, işikler üzerinde· turup a-bdest alman. Zinhar •özr 

- , , . ' 

görmüşleri, cünüblerL arpa buğday 17 üzerine baı,:durman. 

BaJ,;:arlarsa bereketi gider. Divlerüfı., -•ifrıtlerün uş bu keleciler 
benden size yadigar olsun, didi. 18 Ol dem •Alı Rru;iıyallahü •Anh 
eyitdi: Kafirlerinüfı. }:lali nedür didi. Temmim eyitdi: Ya Mevlayi 

, anlar la-}:ıavleden bang-i namazdan, demürden. 19 ı,:açarlar: şir ve 
- , * 

pelenk ve pil ve kürk ve sek ve (~ ... ) süretinde olurlar. ince 
olurlar, siyal:ı olurlar 2 O it' ı,:uyruğı gibi ı,:uyrw,:lu olurlar. 
Başlarında boynuzları ol ur. Yabanlar, külhanlar, güristanlar, 
viraneler yirleri olur. Yil gibi yürürler, 21. ra•d gibi çığururlar, 
berk gibi yıldırırlar. çün .•ömer ve •lıli ve şa}:ıabe Rac;b.yallah_ü 
•An:hüm bu· kelimatı işitdiler, turdılar. 2 2 Temmim ile 
görüşdiler, •avratını ana ışumarladılar. iki yüz aJ,;:ça beytü'I-maldan 
}:ıarçlıı,: virdiler ve her kişi i:ıallü }:ıalince "ooş 23 geldüfı." · diyü 

13 9b nesne bile aldılar, •aJ,;:ıbetgeçdiler. Bu }:ıikayeti yadigar 1 
ı,:odılar. ~avayidJ oldur ki, tat dimemek, döşekde na-pak 
yatmamaJ,;:, evde süpründü ı,:omamak, evde yüzerlik düzütmet; 
tırnağı, ı,:aıem yongasını 2 yumurda ı,:abını yola dökmemek,, ı,:oz 

* , 
Okunamadı. 
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dibinde uyumam~, ısuzlu.1,::da yalunuz yürimemek, oglancu.1,::ları 
şa]ı:ınma]ı:, tacvızsüz 3 olmam~, döşekden yalınca]ı: ~al~mam~. - . 
işige yol üstine şu dökmemek, na-peki tace.ma b~durmam~, 
du<a ve tesbih o~ıma]ı: ... 

28. HİKAYE 

Ez An Den-i Zen-i cJ.m ffl ~e.blb-i Attlr-ı · Cldö. ve Dqter 

139a 6 Al).berıleqıöyie na]ı:leydiler ki bir gün İbn-i <Abbaş Re4ıyallehü 
<Anlı; meclis eyledi ve }J.al):tı _ijuda'ya · çı~ıdı. Va<; itdi. fariğ 

oldugından 7 şonra gördi ki, bir kişi mescide girdi. Uzl.ın boylu, 
çirkin sevadlu, yırt~ yüzlü. İbn-i <Abbaş ol kişiyi ~atına olpdı; ne 

, kişisin, neden 8 bu şıfatlusın didi. Ol kişi eyitdi: Ya İbn-i 

<Ammi'r-rasül, sergüzeştüm ~undur ve <acabdur, didüğüm 
t~dirce ine.naca):tlayın degüldür 9 dicii. İbn-i <Abbe.ş eyitdi: 
l,ı.alüii{ söyle, ve.C;uft şıd]:tuna delildür, didi. Ol dem ol kişi ·eyitdi: 
Bil ve e.ge.h ol ki, benüm atam mükari-y-idi. 1 O Develer 
iflledürdi, Tanrı virdügi ı;ıi<meti var-:ıdı. Ben toğıca]ı: adum Dükeyn 
]:todı, Atam adı <Amir İbn-i Tufeyl-idi; çün ulaldum, atam 11 
p1şesin .tutdum; mükarilı]:t itd"Qm, Ol yana, bu yana yüridüm. 
Andan atam öldi, anam-ıla ben ~aldwxi. üç ~atar deve işletdüm. 
12 Deve oğlanları tutdum, ni<metüm ço~ aldı. Müke.rilerilii sal.arı 
oldum. Bir gün develeri, deve oğlanları-y-ıla işe göndermiş-idilin, 
13 Benüm ]:tatumda bir ):taç deve ]:talmış-ıdı. Gice evde yaturdum, 
]:tatumda anam ver-ıdı. Ayru.1,:: kimse yog-ıdı; gicenün bi_r bal.ışı 

geçdükde l:tulağuma 14 bir ün do]:tındı~ Taşra çı~Qum, ki~sin 
didüm, eyitdi: Bana Dükeyn Bin CAmir-i Se.r_üben1 gerekdür, didi. 
~atına vardum, gördüm, bir J;ı.üb 16 yigitdür. Silal,ı.lu, altun 
kemerlü, atlu, bana eyitdi: Dükeyn sen misin didi. He'e benem 
didüm, eyitdi: B~a iki deve getür, kiranı hemin sa<at 16 al, gel 
gidelüm didi. Otuz miş):tal altun elüme şundı, eyitdi: M~e.ma 
gelicek bu ~adar datı,ı virem didi. Ben ol yigidi 17 ol şale.bet-ile 
gördüm, ):tor]:tdum, Amma altuna b~dum, Ben otuz dıne.ra otuz 
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deveyi virürem. Bu iki deve ister, didüm; ra±ı oldum. 18 Eyitdi: 
Tiz iki deveyi ikişer ğare.rı-y-ıla çek berü gidelüm, didi. Anam 
]:ı:atına girdi.im, l;ı.ikayeti didüri:l. Ane.m eyUdi: i piser dün içinde 
1.9 niçe ·gidersin, var cevabın vir. İrte olıc~ oğlan bulasın, 
gönderesin didi. Dükeyn eyitdi: Bu ]:ı:adar altunı bir yılda 

]:ı:azane.maze.m, didüm._20 turdum;·tonum geydüm, anam sözine 
m~ayyed olmadum: İki deve çı]:ı:ardum, ğararlar-ıla ol kişinün 
öfünce gitdüm, iverek 21 yürürdi. Ben dS-O,ı deveyi yildürürdüm. 
İki gice iki gün yüridük; tağlar, dereler geçdük; üçünci gice bir 
tağ ]:ı:atına vard~ kitn 22 <a;fm-idi ve yüksek-idi. ~~ üstine 

-çı]:ı:up uçmazdı. Ol ma]:ı:e.mda ol yigit bana eyitdi: ~or]:ı:ma, 

develerüni bunda 28 oturdı ]:ı:o, hem sen develerüfıden ayrılma.· 
Şen varuram, dün ye.rusından - şonra sana gelem, didi. 

189b Sen yirüfıden deprenme, didi. 1 Ben yil şal tağ başına çı]:ı:are.m, 
işüm VW"; görürem, and~ tız ]:ı:atur:.a gelürem didi. Be.karam tağ 
yüksek depesine göz irmez 2 içi tolu yırticı canavarlar, an ]:ı:anda 
çı]:ı:ıla, ya anda varan canavardan nite ]:ı:urtıla didif .:ı. <Aciz ve 
melül, ]:ı:or]:ı:u-y-ıla oturdum, her 8 tarafdan be.rami hücüm ide 
şandum ve çün gicenün iki b5-0,şı geçdi, gördüm; atlu geldi, bana 

1eyitdi: Develerün dizlerin bağla 4 otursunlar. Sen berü geL didi. 
Develeri berkitdüm; ]:ı:or]:ı:ar~, ditreyürek anun ]:ı:atına vardum. _ 
Gördüm ki, çuvala bir nesne 6 J,:oymış, güneş gibi yıldırar. Bana 
virdi, eyitdi: Deveyi berkit, gidelüm didi. Develeri aldum, ol 
yigidüdün ardınca gıtdüm, 6 ttıg dibine dek gitdük. Anda varıc~ 
bana eyitdi: Develeri bunda J,:o, sen var girürek yirde~tur didi. 
Iragıra]:ı: gitdüm, gönlüm 7 ]:ı:atı ]:ı:orJ:ı:dı, muztarib oldum. Ol dem 
anı işitdüm ki, ol yigit söyler, eydür: Eyle mi n 'itdügüfı bilir 
misin, hemın-dem seni B pare pare idarem dir. Ben ugrılayın 
ır~dan ay aydınında gözetdüm; ç~valdan bir J:ı:ız çı]:ı:ardı; ay gibi, 
]:ı:a.dd ü bala, manend-i serv-i 9 revan, dükisü rü? kendi mü.şkın
bü şıfatlu bir J:ı:ız çuya.ldan çı]:ı:ardı, sögdi, azarladı ve ol mah-rüy, 
"zinhar 10 zinhar" didi, feryad itdi; çare olmadı. Ol yigit J:ı:ılıç 

çekdi, ol J:ı:ızı pare pare eyledi. Elli yirde z5-0,m urdı. Gördi ki öldi 
11 zer ü ziveri-y-le bir çw,:ura bır~dı, üstine topra]:ı: örtdi, J,:odı. 
Benüm J:ı:atuma geldi, beni lerzan ve giryan gördi, ]:ı:a):ı:ıdı, yüzüme 
12 bir tabanca-:vurdı; şandum ki be.şuma taş düşdi, bılı,üş oldum, 
düşdüm; şabal;ı.a dek kendüzüme gelmedüm; çün se}:ı.er aldı, 18 
yilcigez deprendi, uyandum, <a]:ı:lum geldi, turdum. Dört yana 
be,J:ı:durrı., ol yigitden niş-an görmedüm. Develerümi gördüm, 
yirlerinde 14 tururlar. ~atı melül oldum, turdum. Develerüfı 
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çulın, nesin düzdüm. Diledüm ki eve gidem. Ben eyitdüm: Hele 
,;ıol zer ü ziveri alup 16 gideyin didüm. Bu niyyet üzerinevardum;. 
sini açdum, ol .mah-rılp.ı topre.J,: altından çı)ı:e.rdum; gördüm 
rame.J,:ı var. Esirgedüm, be.§lınde.n 16 yüzinden .toprağı gıderdüm, 
şu getürdüm, J,:anını, J,:o)ı:ını giderdüm, yudum. ZalJ.mlarını 

elümden geldükce bağladum, J,:oltırnda 17 götürdüm; tıybum var
ıdı, blJl'nına tutduin; aze.c~ gözin e.çdı, beni gördi. Ben eyitdüm: 
Gönlün l;}.oş tut, düşmenüfı. degillem 18 benden sana hiç elem 
gelmez/didüm. Eyitdi: İ canum, bana şe~at eyle, merJ::ıamet eyle. 
Ta lj:uı;ia sana menJ::ıamet eyleye didi. 19 ben ana istimal.et 
virdüm. Gönli l).oş aldı, eyitdi: Tizcek beni bu yirden götürmek 
ardınca ol, didi. Cübbe 20 çı)ı:e.rdum, geydürdüm. Be.§lına külah 
J,:odum, bir deveye ona bindürdüm; şe.rdum, şe.rmaladum. Bir 
deveye ben bindüm, gitdük. 21 Evüme getürdüm; mu•temed 
cerralj getürdüm, zal;}.mle.rını timarladı. A7, rılzigarda şag aldı. 

Hezar bar evvelki J::ıalinden 2 2 yig aldı. Hezar can ü dil-ile 
ana •aşılı: oldum. Nem var-ısa na;arında J,:od um; ,;ıe b ü 
ruz tı,ı;metinde oldum. · Her ne 2 8 arzusı var-ısa 

bulurdum, üzerine olurdum ve her gah · ki ol 

yigidüfı. l;ı.alindenbunun-ıla mu•amelesinden şore.rdum. 1 
Bana ı,:~ırdı, eydürdi . ki bu nesne'i bilmek senüfı. 

me.J,:şıldun degüldür ki na.fiu•n ola. Amma bin gice ·· gündüz 
ol i,;ıüfı. 2 ğavrını bulmag;a heves -idüm. Bir gün bir tı,o~ ~tda 
bulınd~. Be.zi ve neşat ve gönül IJ.oşlıgı old~ça ol 8 al).val ögüme 
düşdi. }S:ıza tole.§ldtım, züd oldum, yapışdum, yalvardum yake.rdum 
e.ndlar virdüm ol l;}.ali be.na di didüm 4 Eyitdi: N'ola bü işden 
geçsen ok söylemesen didi Ben l;ı.arıs oldum, elin ayağın öpdüm. 
ı cancağazum, söyle işideyin S didüm, Eyitdi: }S:or)ı:aram ki 
J::ıikayeti işidecek olursan senün dal;}.ı benden yüzün döne, Bayağı 
•e.:.i:abdan beter •azaba d.üşem dıdi. 6 Ben eyitdüm: Ben •alemi 
senün-ile görürem, bana ol olmasun ki bir nefes sensüz olam 
didüm. Eyitdi: Ben dilemezdüm ki, 7 kendüzimi senü.n J,:atunda 
rüsva idem,· namüsumı, hürmetümi şıyam; çün gönlün ,;ıöyle diler 
ki rüsvay olem. Bil ki, ol B seni kiraya tutan yigidün •ammüsi 
J,:ı:ı:ıyam· ve ol benüm }:ıalalum-idi. lj:üb yigitdür, eyii yigitdür, 
gördügünleyin 9 serverdür, merdanedür, dilaverdür, büzürg
zade-i Arab'dur, ni•met issidür. Beni severdi, ben dalJ.ı anı 

severdüm, bir dem 10 biri-birimüzden ilJ.tiyar-ıla ayru olmazd~. 
Adı •Amir'dür, Benl'fay'dandur. Her gün şike.re varurdı. Temaşa 
id.erdi. 11 Beni gayet sevdüginden şikar-gaha iletdi; anda J,:aşr 
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yasadı. Sakin oldum, kenızekler, J;ı.adimler, da.yeler, 12 benüm 
. . ı 

üstüme nigahban J,;odı. Her ne ~i •alemde var-ısa ni•metden, 
çarbdan, şırınden, turşdan ol J,;eşrda 13 l)azır ~ılurdı. Bu •Junir 
hen gün şikara varurctı, gelürdi. Dıdarumdan :t;ı.urreni olurdı. Ben
da:t;ı.ı anuii didarumdan 14 b,urrem olurdum. Bir müddet bu 1:;ı.alet 
istimrar bulduğından şonra bir gün ifüfa.J,; •Jun.ir ava gitdi. Ben 
köşk 16 tamına çı~up teferrüçlendüm, şal:;ı.raya bal,;dwn, gördüm, 
yaban yalından bir kör ve zişt er ğaytana benzer yigrenci 16 
~oca eşege binmiş, gelür. Geldi, geldi, ~aşr J,:apusında ~ondı ve 

· eşek üstinden şundı, bir torba aldı; 1 7 öniride ~odı, tudağın 
depretdi. Bir nesne o~ıdı, benüm bir l;ı.adimüm var-ıdı, eyitdi: Ni
kişisin? Bu yirde niçün J,:onduii? tur, 18 git. Bu evüfı. issi seni bu 
yirde görürse, seni nıst ider didi. O(pir eyitdi: Merd~i •Attar'am, 
işüm oldur ki 19 •filemi gezem; ulu,lar, padişahlar evine varam; 
•ıtr şata.hı, b,i;met eyleyem, b,atunl~-ıla, padişahlar-ıla bilişem 
didi. 2 O Latif nefeler, ijotanI, nazü.k; udlar, J,:ımarı :t;ı. ü b, maştaki-i · 
RümL b,üb hınna-yı Mışrı getürdüm), tıatuna eyit, 21 rağbeti var
ısa şatun alsun, ucuz virürem didi. J;)ndan torbaya el urdı. Bir nafe 
çıJ,:ardı, efsün o~ıdı. 22 µsfine(urdı., J;;ı.adimüfı. eline virdi. Bizüm 
bu l].atuna armağanımız olsun ctla1: ijadim yügürü . J,:atuma 
çı~dı, ol 23 nMe'i elüme şundı, J,:o~usı ki meşammuma yitişdi. 
Tenümde bir od belürdi; şabrum, ara.mum J,:almadı. 

140b ijadime eyitdüm, ol 1 •attarı J,:at•.ıma getür, anuii-ıla be.zar idelüm 
didüm; çün •attarı J,:atuma getürdi. Gördüm: Bunun şüreti bayağı 
gördügüm şüret 2 degül. Gözüme yigit göründi. Derl:;ı.al gönlüm 
buna ~dı,. •Attar'a eyitdüm: Bu müşkden dal).ı müşküfı. var mıdur, 
didüm. 3 Vardur didi ve bir nesne o~ıdı. üstüme urdı, beni bi'l
külliye kendüye dönderdi; şöyle oldum ki, ne 4 erilin ögeme 
düşer, ne köşk ögüme düşer, ne nam ü neng ögüme düşer. Bu 
eşnada da.ye geldi. 6 Beni ol •Attar-ıla söyleşür buldı. Bana J,:aJ,:ıdı, 
eyitdi: Erüfı.den J,:or~maz mısın ki, hır yad er-ile, gördügün yalı:, 
küsta);;ı.ane 6 söyleşürsin, didi. Ben eyitdüm: I da.ye, ezbehrillahi 
epsem ol. Ben işbu eri sevdüm; ,UŞ olırın didüm. paye 7 bana J,:atı 
söyledi, eyitdi: Bir kör iblı:;ı mel•ünuii ne mal:;ı.alli ola .ki anı 

. sevesin, erünüfı. atı toynağından 8 çıJ,:an toz şad-hezar anun 
· J,:anından yigrekdür didi; çün •Att~_bu sözi işitdi. Derl:;ı.al bir 
efsün oJ,:ıdı. 9 Daye'ye J,:arşu- urctı. Da.ye hem 1:;ı.alden 1:;ı.ale döndi. 
Yüzin bana döndi, eyitdi: Ne dilersen it, sen bilürsin, benüm 
endişem 1 O erüfı.dendür ve illa •alem le:ı;:ı;etini bana beıı.süz 
ger~kmez didi. Pes •Attar eyitdi: i l}atun bil ki ben cadü kişiyem, 
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adum 11 "Ceyib-i <Attar"dur. <Alemde bu dem si):ı.r ü efsün 
babında n~irüm yo~dur. Dilersem <filemi ~am. biribirine 
vuram, lı,al~ı 12 oda ~am. Siz bu erden endişe itmei'ı. kim 
efsı.ln~ıla andan sizi emin idem, didi. Ben gayet şifteligümden 13 
gözümL göi'ı.lümi, güşumı, l).üşumı ana .tutdum. Hep ol oldum, 
bana eyitdi: i can ü cihan, buyur erüi'ı.i 14 nen ün gibi ~odur, 
~aynı ideyin, dünyadan eksülsin mi? Ya şil ve mübtela olsun mı, 
ya şuya ğar~ ya oda J;ıar~ lt5 olsun mı? Nice sen dırsen eyle 
ideyim didi. Ben eyitdüm: şöyle eyle ki, bizi görsün, bize eli 
irmesün did.üm. 16 <Attar eyitdi: Reve.d~ didi. .Andan ben elümi 
boynına bıral,:dum. Kendüzümi ana virdüm, l)..urrem oldum. Er:üm 
gelecege 17 ~ın bana bir ot virdi, eyitdi: Erüi'ı. gelicek bu nafe-

. y-ile ~atına var. Anı ~uç. bu ~oku dimagına yiticek bunı ·~anda 18 
buldun diyiser I şatun aldı.im, birez senüi'ı.-içün ş~ladum. Ta ki 
tonı,ın altına dütüzem di. Andan od getür, bu virdügüm 19 otı 
dütüz. Temaşa eyle didi; çün erüm geldi, •Attar didügini <amele 
getürdüm. Hemen-dem ki ol otun 20 ~o~usı erümüi'ı. dimağına 
degdi bir zağ aldı. siyal:ı. ~uzı gibi köşk içinde talabıdı. Ol yana 21 
bu yana segirdi, sücidi gibi itdi. Der):ı.al •Attar bir efsün o~ıdı. Zağ 
sakın oldı. I±tırabını ~odı, :r.ağı be.ğçe.ya 22 indürdiler; •J.det 
idindi, her gün bağçada ağaçlar budağında gezerdi. ~arnı acıc~ 
gelürdi, bana ~arşu e.glardı; 23 ta•amdan baJ,:ıye ~alandan andan 
nesnecük yirdi, giri giderdi ve <Attar-ıla ben ~arşusına 

14 le. gelürdük. 1 Oynard~, anun bize hiç ;aferi yoğ-ıdı; ):ı.al bir yala 
, degin bu resme geçdi. Ben sa•at sa<at ol •Attar'a •ış~um ziyade 2 
ahırdı. Her giz erümi ai'ı.mazdum ve her gah ki ol zağ beni 
göreydi, ~atuma gelürdi. Yüzin yire sürterdi. Ben anı 3 taş-'ıla 
~atumdan ~ova.rdum ve ol <Attar benden art~ ev lı,al~ına erüm 
•Juriir s.ı.lretinde görinürdi ve erümili'i 4 bir hemşiresi vad-ıdı. 
~ata suretinde parsa ve şalil;ıa ve mestüre-y-idi. Namaza ve rüzeye 
ta<ati Huı;a'ya meşgül-ıdı. Her müddet gelürdi, f5 ~ardaşını 
görürdi. •J.detçe girü geldi, •Attar kei:ıdüzini ~ardaşı <J.mir 
şüretinde gösterdi, e.nun-ıla söz keleci söyleşdi. Hemişe 6 anı 

ı <J.mir şanurdı. Bir yıl tamam ve dört ay bu ):ı.alili'ı. üzerine geçdi. 
Bir gice ol hemişe namaz ~ılurdı, evrad o~ırdı. U~u almış, 7 
düşinde buna eydürler: i gafil. ~arda.şun c.Amir'den lı,.~berüi'ı. ver 
mıdur ki şimdi bir yıl dört aydur ki anı cadülığ-ıla zağ e idüp
dururlar. •Avrat cadu-y-ıla baş-lı,oş idüp-durur, zevJ,: iderler ve 
~ardeşui'ı. miskin, ne mürde ne zinde, •aciz ve dermande. 9 Niçün 
anı lı,.aleş itmezsin? Ana feryad irişmezsin'. çare eylemezsin dirler. 
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He~işe UY5JlUf, eydür, mu<teber düş degül, 10 bu ne-sözdür dir. 
Yine uyır; yine görür; yine uyır, yine görür, Dördinci nevbet girü 
yatur, girü heman-düşi görür. Ol. dem hemşire 11 turu-geldi, 
ler:ı:e.n ve giryan abdest aldı; iki rek<at nam!ı Jpldı ve yüz yire 
k,odı ve Tanrı 'ya tazarru• itdi, bu gamdan ferec' ve 12 mab,rec 
istedi. N~ah baJ,;:dı, gördi, bir uzun <awat, yeşil tonlu, araste "y'e 

piraste· bağ yohndan gelür. Yüridügi yirler 13 mu<attar olur. Bu 
hemşire-i soher ol •avratdan 'or]:ı:ar. Ol •awat gelür; hemşireye 
selam virür, benden k,ork,ma, 14 ben hemşirefiem, hem 
yaşıdunam, seni eı.nafı togırdugında beni anam togırdı. Benüm 
anam seni emzürdi, senüfi anan beni emzürdi; ben seni sevdüm. 
16 Sen k,ardeşun 'Amir J::ıalinden bı-b,abersin didi. Cümle eJ::ıvali 
ol perL erüm ün heınşiresine diyüvirdi. 16 · Hemşire be :.gayet 
giryan oldı. Andan ol periye eyitdi: ijuc;la J::ıaJı:lp-çün'. eyit, bunun 
tedbiri nedür didi. Ol peri eyitpi: 17 Bu cadu kendüyi sana •Amir 
şüretinde gösterür; inanmazsan tanla bağ çaya var gör, ol zağ ki 
k,ardeşufıdur, 18 k,atufıa niçe gelür didL Hemşire periye du•a 
eyledi; ol gice hezar fikr-ile endışe-y-ile ne.le ve nağır-ile h~xiışire 
melül 19 oturdı; şabra, nama;ı:a iltica itdi; çün şubh, olduı nepıaz 
k,ıldı, Tei:ırı'ya yalvardı; andan ~ardeşı evine yüridi. •.Atter bunı 
gördi. 20 turdı, Jı;:arşu ve.rdı, öpclL söyle~ıdi. Hwoher, te'emmül-ile 
baJı:dı. Bire4eri gördi, ne k,adar J::ıarekö.tda, sekenatda tec~ibe 21 
itdi-se mutlaJı: bir~er gördi. Hemşire eyitdi: Ol •awat dıv:-idi, 
beni· azdurdı, Yol)sa bu mutlaJı: k,ar.deşi.ımdtir didi: 22 Eved, 
bağçaya ve.rayım, z&.gı göreyim did1. Varduğınlayın zağ bunı gördi. 
DerJ::ıal agaçdan indi hemşlrenüfi geldi ayağına· düşdi. 23 Yüzin 
yire sürdi,· te,labıdı, k,anadın yire urdı, Hemşire a'yitdi: 

1 

Sen 

141b 'Amir misin didi. Olki ol~.) Hemşire çün bu J::ıali böyle 
gördI; gam odı yüregiiı.de işledi, bim oldı ki na<ra vura; şabr · 

. eyledi. bu J::ıalde ol iki la<in. 2 c Attar vü •avrat çı]:ı:ageldiler; çün 
<Amir <avratınun yüzin gördi; h,areket eyledi, k,al]:ı:dı geldi, diledi 
ki :r min]:ı:arı-y-ıla <avratınun gözin çık.ara. Ol dem ol cadü bir 
efsün olpdı; J::ıile bağladı, cümle endamı zağun süst 4. oldı. Andan 

· bu hemşıre-i •Amir, ol mel'ün cadüya eyitdi: ı J,:ardeş, bilsem ki 
işbu k,uş neden kjmi görürse Ei ağlar. La.'fo eyitdi: i gözüm aydını, 
bu k,uş bunda yifüle gelüp-durur, yad kişi göricek budaJı:dan ·eşega 
iner, yüzin yire sürer; B ağlar didi; şalil::ıa b,atun çün bu la•Inün 
na-münasib cevabın işitdi; ğam ve mihnet-ile evine vardı, k,irk. 
gün taşra görinmedj. 7 Hiç iş.güç işlemedi, 'ibadet iderdi, ağlar
ıdı. }$:ırk. gı'.lııden-şofira geldi, eyitdi: 8 i ewoher-i parsa, bil ki 
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gelmedügümün cözri vazıJ:;ı.dur. Perrıler biri-biri-y-ile cenk idüp
dururlar. Ol meşgalede idilin; 9 .imdi ki ol işden ~urtıldum, 
geldüm. Uşdeki işüni görem, şalel;ı.a getürem. Gerekdür ki .bu 
cihetden fariğ-dil olasın didi. 10 şali}:ıa :t).atun eyitdi: Canum sana 
ftda olsun, işimilii çaresin düz ki didi. Olduğumca minnetüfı 
üstüne ce;imdür 11 didi. Perri çün bu l;ı.ali ma•lo.m eyledi eyitdi: i 
cüvanmerd, bil ki benüm ademiler 12 içinde bir hemşirem 
vardur. Analarumuz b_iri-birinüii ~ızın emzirmişler, iki ~ız 
hemşire d üşmişler, ol hemşirem illi l 3 ~ardaşı cJun ir'fl;ı.abib-i 
_•Attar cadülığla zag eylemiş; imdi gerekdür ki bu işün tedbirini 
ne-y-ise benüm göiilüm-çün 14 idesin, cöır ve bahane itmeyesin 
didi; şwoher eyitdi: I can ü cihan, 'hiç gem yime, uş yıl başıduı: , 
dab,ı ~atına varsavuz 115 gerekdür ki şah-ı divandur, anda tedbır 
görem. 'didi. Meger bu dahi ulu •ifrit-idi. Süleyman'uft mülkine 
~aşd eyledi. 16 Süleyman. m:ekr-ile:, J;ı.ile-y-ile anı tutdı. Derya-yı 
çin'de mu)ı:ayyed ve mal;ı.büs eyledi. Bir şundu)ı: içindedür. Her yıl 
Nevrüz'da l 7 ne ~adar caıemde cadü ve div ve cinni var-ısa anufi 
yöresine üşerler. Niçe müşkıl işleri var-ısa şundu~ufı . l 8 
taşrasından ana •arz iderl~r. Ol içerüden fetva virürdi. Efsunlar 
ögrenürler-idi. Bir datı.ı bu ki _her yıl ol 19 cem•iyyet old~da 
şundu)ı: yanına evvel varın~, dahli evvel selamlamaJ,::, eV\ıel 

maşl~at görmek bu 'ifrıtün 20 manşıbı i.di ki bu perri be.tunun. 
eri-y-idi ve .ada bu •ifritilii •Adis-idi, Bu •Adls va•d_e itmiş-idi. 

Ziyaret dahi 21 ~ti geldüginleyin dahi ~atında bulındı, Dahi'ye 
vardı, selam virdi, aferin olpdı; şandu]ı:da.n avaz geldi ki ya 2 2 
•Adıs, J;:ı.oş geldilii z~met çekdilii didi. cAdıs ~ışşeı •arz eyledi, 
tedbir istedi. Dahi eyitdi: •Alemde _l:iabıb-i 23 •Attar gibi cadü -
yo~dur. Mağribdei:ı maşrı~a degin her efsünkar gün an.undur. 

Anuiı bağladuğını kim şeşe didi. 1 Yigrek oldur ki, bu işden-vaz 
gelesin didi. •Adıs a.gladı, eyit'di: Beni ~atılı~larda, z~metlere 
ugramasun dil7Ü buyurursın, 2 amma ben razivaxı. Bu cihetden 
bana ne za}:ımet gelürse gelsün, be.şum da:t).ı giderse bu iş 

muradca bitmeyince raJ..ıatum 3 olmaz, didi": •Adis ço~ yalvardı ve 
kendüzini şandul1,:e. sürtdi. Dilekler, le.bele~ eyledi. Ol dem şandu)ı: 
4 içinden avaz geldi ki, ya •Adis, çün elbetde kendüzifü macriz:-i 
helake bıral,:m~ istersin, öziliii z~mete E5 bır~ma~ dilersin; 
tut, taJ;:ı.allüf eyleme. Ola ki muradufiı bulasın didi. Andan eyitdi: 
işbu m~anıdan şol 6 fule.n cihete git altmış gün l7Üri, bışeye 
uğrarsın; ağaçları, ab-ı revanları vardur. İki gün anurı 7 içinde 
l7Üridügünden şoi'ı.ra bir ağaca uğrarsın; iki o~ atımı yüksekligi 
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var. Dibinde bir ulu bıi'ı.ar 8 var ve ol ağacui'ı. gölgesinde bir eşek· 
bağlu durur. Ol ağeçdan bi;r 1;>ud~ kes, elüfı.e al, andan yürimek 9 
ardınca ol. Bir sal;ı.raya uğrarsın; ço]ı;: Jı;:urtlu, Jı;:or]ı;:ma. Degenegüi'ı. 

· .· elde oldu]ı;:ça sana nesne dimeiler; ilerü 1 O yüri, bir. arslana 
uğrarsın, ~linde şeştar, andan ğafil olma ki ol }:iabib-i ·Attar-ı 

. cMü l}.izmetkarlarındandur. 11 Ol şana gele, sen yüregüni Jı;:avı 
tut.· Dahi hizmetkarlarındananı. di, ge , Senden dönmezse 
el ündeki 12 degenek-Ue başına vur, na-bedid ola; ilerı1 yüri, bir 
~urda uğrarsın, elinde def. Ol hem .l;abib-i •Attar-ı: la cadü . 
q.allpnda.vıdur, Jı;:atuna gelicek bir ağaç daoı ana vur .. Dahılüyem 
di, ilerü yüri, bir tağa yitişesin. Ol 14 ·tağ Jı;:atında bir Jı;:ara Jı;:ocaya 
uğrayasın. Başı aş.ağa J,:uyuya düşmi~. ar]ı;:asından, e'yegüsinden Jı;:an: 
revan 16 ohnış. Ol hem l;abıb-i .ya.r~larındandur. Sana yalvarisar, 
gel beni J,:uyudan çıl,:ar diye , sen mu]ı;:ayyed olma, 16 ağacui'ı.la 
anı dab,ı·ur, ilerü yüri. Bir iki gün yüridügüi'ı.den-şoi'ı.ra bir dikenlü 
şal;ı.raya uğrarsın. 17 Düşvarhğ-ıla andan ge?ersin; ilerürek yüri 
bir tağ gibi ejdeMya uğrarsın. Bir kişiyi yarusına degin yudmış 18 
senden ferye.d ve meded isteye. Bir ağac-ıla anuiı göfilini l].oş eyle; 
ilerü yüri. :Ej:ır]ı;: '.gün gidesin, Dürlü 19 şab,slara, cadülara uğrarsın .. 
Anlar dükeli J::ı.abıb-i ya.ranlarındandur: }iiç hulara mu]ı;:ayyed olma. 
Sana gelüp 20 söyleyene bir .ağaç ur, lüri. Bir şal;ı.raya irişesin, 
Anda bir ~ süd gibi bıfiar revan olmış, ken~ında 21 bir ta!J.t 
urulmış ve iki ay ve güneş gibi qğlıın ol taot üstinde otururlar ve 
bir pir kişi şuya ğar]ı;: ·22 olmış, yatur; x'neded. ister. Küste.hane 
var, ol piri çek; şudan çı]ı;:ar. Ol tal).tui'ı. fuıti~e çı]ı;:a.r. 28 Ol iki 
oğlanı tut, öldür: . Jı;:anlarını ol pire içür. 01 pir Jı;:anı · 

142b içdüginleyin diklene,saiia al]ı;:iş l .eyleye, istimalet vire. :oı 
nevahinüft cadüları ulusı oldur. Adı Hirem 'dür. Benden ana selam 
eyle, gönlün 2 l].oş tut. Ol senüfi, işüfii Jı;:e.yura, didi. Andan eyitdi.: 
Ya •Adis, didüklerüfi gökçek zabt eyle, var uğurun 8 olsun didi. 

· <Adis Dahi'nüi'ı. şandu]ı;:ını öpdi, vida• eyledi. Tanrı adm yad idüp 
yola gireli; çün ol büyük ağaca 4 irişdL bir bud~ kesdi, degenek 
idindi, yüridi; ol şeri:). olan menzilleri; vartaları geçdi, uğraduğına 
ağaç 6 urdı, D!hi adı-y-ıla giderdi, ana degin vardi ki piri oğlanlar 
J,:enını içürdi. Ol dem pir, •AcHs'e sena itdi; yanında 6 oturtdı, . 
eyitdi: i cüvan, bil ki bu iki oğlan, ki öldürdün, iki <ifrit-idi;' 
l:ı..abib-i •Atte.r-ı cadü nökerlerinden.-idiler. I:Joş 7 itdüii., 

. depeledüfı. didi ve göfilüni l].oş tut ki', ben sen_üfi }:ı.acetüfii 

bilirem: gice olsun beşe.ram didi. Gice olduğınlayı.n 8 pir taot 
üstinden ·dört yana çağırdı, şad.-hezar div ve perri ve cadü ve •ifrit 
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Jpılle.r gibi baş ı,:oyup geldiler, :\J.izmetinde 9 turdılar. Andan pır 
J::ıel-i •Adis'i ve selam-ı -Dahı'i hulara bildürdi, eyitdi: J::ıabıb-i 

AAttar, •alemde te.şarruft çog . eyledi, 1 O J::ıadden .geçürdi, 
adem Her andan ı,:atı incindiler; imdi şalab,-ı •elem -içün J::ıabib 'i 
helak idilli ,ve benüm gönlüm içün ·Adıs'ilii 11 işcügezin bitüdl.ft. 
•J.mir'i z~lığdan çıı,:arun didi. Ol J,:avm bir uğurdan cevab virdiler 
ki bu yigidün işi şarpdur. 12 Dahi de.tıı, sen di3-0-ı sag olun, amma 
}:labib bagle.dugını şad hezar bizüm gibi şeşmez didiler. Ol dem 
Herim eyitdi: Ya 13 n'itm.ek gerek, diçli. Eyitdiler: Bu işe çare 
var-ısa Devahüş'den vardur didiler. Devahüş'e peygam viribimek 
gerek. Dahi'den selam 14 ve J::ıaberi ihtimam bildürmek gerek. 
ümitjdür ki anun ucından bu iş bite didiler. Herim bu sözi işitdi, 
•Adis'e be.J,:dı, 16 eyitdi: Cevab istedügüiidür, didi. Pes, yigrek 
budur ki dönesin geldi, yola gidesin ki bu yirden Dehavüş'e 16 
ıraJ,:, l.}.atarlu yol çeküp varılır. Senün anda varmak elüiiden 
gelmez, didi. •Adis, ben canumı bu işüii yolma ı,:oİnışam. 17 şad 
hezar rene be.na uğrarsa reva.dur. Tek •Amir :\J.alaş. olsun didi. 
Herim eyitdi: imdi çün gitmek istersin. 18 İhtiyat .eyle yolda 
bidar ol, iş bundan. böyle kL gidersin iki günden şonra bir at bir 
eşek 19 ı,:atuna _geliserler, at eydiser ki gel be.na bin. Eşek 
eytl,iser ki be.na bin, Eşege bir ago.ç ur, ata bin germ yürL ilerü 20 
vardugunda bir pır görürsin; taylase.n başında, elinde bir nkne 
J,:atuna gele, sana eyide: Bu name>t oJ,:ı diye 21 name"i elinden al, 
oı,:ıma; pare pare eyle, at J,:ulağına soı,:, Andan ilerü yüri, bir 
bınara uğrarsın. Anda iki 22 •avrat Mah-rular göresin. Biri-biri-y
ile cenk ider ler, sana yal varur lar, Merd ümlik eyle; atdan in, gel · 
bizi arala. 23 Biribirim:üzi öldürmeyelüm diyeler. MuJ,:ayyed 
olma, J,:or],:ma, başlarına ağaç ur. Dahilüyem di geç ki~ anlar 

}:labib-iijabiş 1 e.şl;ıabından-,dururlar; çün ilerü yuriyesin, bir bag 
göresin. ~apusında iki şoffa cema•at-i zenan, ol şoffalarda 

otururlar. 2 sini önlerinde; çün seni göreler, ],:adeJ::ıi tolduralar, 
elüiı.e şunalar. Al, likin şagundagı •avrat elinden iç, ı,:aıan 3 
•avratlarun ellerine birer agaç ur, eyit-:ki ben Dahi •ıyaliyem, di. 
Andan tur, bağa gir, ol bagı toptolu ı,:uş bulasın. ~amu 4 oyxnaga 
sevinmege meşgul. Kimi ırlar, · kimi aya l,:arsar, kimi oynar, 
bulardan l;ıa;er eyle. ~amusı bularun c§Q,u •avnleridür. ~at~armda 
6 tur, Ben bahHüyem di, ı,:atuna geleni agac-ıla vur, yüri. Ol bağun 
de.lıı bir tepüsinden çıı,: git. AyruJ,: caduya uğramazsın. 6 Nag~ 
bir yüce tağ peytl,a ola. Atı ol tağa sür, tağ üstine çıJ,:dugun dem iki 
atlu belüre, ellerinde sernügun 7 sünü ola. Birisi ~ yüzlü, birisi 
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~ara yüzlü, Seni göricek, Uerü yüriyeler, .sana selam vireler. Sen-
dalJ.ı al,: :;üzlünüii s.elemın B redd e)lie, Ol tağdan aşaga in; tağdan 
indükde bir derya göresin, Kenarında bir taşde.ri yapiımış ev. Ev 
~apusı:nda 9 bir ~urt gibf J,:arı oturur. Endamını J,:ıl -bürimifl. 
Uzun boylu, dört gözlü, dört ağızlu, her ağzi mağara gibi, dişleri 
ton.uz 10 azusı gibi. Ol J,:e.rı ki didüm Dehavüş'ün anasıdıir.
Dehavüş hezar yar anasından zi~tdür; çün ol J,:arı seni göre, 11 
diye kL atdan in, gönlün b,oş tut ki, ben, senilii J:;ı.alüi'ı.den 

· :t:).aberdaram diye sen atdan in, var, öfıinde baş J,:o, 12 andan 
J,:or J,:ma, ol sana ço~ eyi ük idiser, J,:atında otur. Ana-degin ki 
Dehavüş gele. Dehavüş geHcek :t:).i;met'~yleı 13 söz söyleme, anası 
söyleye. Ne dirse diye. Andan De_havüş sana döne, eyide: Bu yolda 
sana çol,: za}:lmet görin-(ir, dön diye sen. Beyanı 14 afedn oJ,:ı, 

zemin-büs it, ayruı,:· nesne dime. Ol }:ı:alüiii göre, işüiii bitüre; J;ı.al 
. budur ki sana didüm,ya <Adis, öfıüiide 16 tut s~ın yenilme didi; 
çün <Aciıs Herim'den bu kelime.ti işitdi. lji:ı;met itdi, yola girdi, 
şerayıt-ı Herim 'i 16 didüginleyin riayet eyledi, Yirlü yirinde J,:odı, 
ana-dek vardı ki nebiz içdi. Andan-bağa girdi, ol bağ <Adis'e 1 7 

. :t:).oş geldi. Oyuna, t~meşa.ya J,:apıldı, oyalandı, eglendi, ğafil düşdi. 
Dahi adın ol,:ımadı, nagah bir ı,:uş şıçre.dı, 18 min~arı-y:-ıla 

<Adis'üii bir gözini çı~e.rdı, beri düşdi, süst oldı. !}:alan ı,:ı.ışlar da:t:).ı 
bunun üstine düşüp te.ğıtmal,: istediler. 19 ğafletden uyandı, Dahi 
adın ol,:ıdı, ağacın eline aldı, ı,:c:irındı. Ol J,:avm bize öfıdin disene 
eli didiler, tağıldılar, n~-bedid 20 aldılar. <Adis bir göz-ile çılı;:dı, 
;yola girdi, ol te.ğa sürdi. Ol iki atluya uğre.dL geçdi; te.ğdan öte 21 
deniz kenerına indi. Dehavüş'üi'ı. anası ·evin buldı, zemin-bus itdL 
aferin ol,:ıdı, ol anı nüva:t:).t itdi, 22 ümig-var eyledi. Dehavüş geldi 
ki, ol da:t:).ı nüva:t:).t eyledi, eyitdi: Rel:ımet sana ki .bu J,:e.dar zel:ımet 
ve rene gördün 23 ve bir gözcügezüiiden · çıJ,:dui'ı.. Henüz· 
J,:aşd_ui'ı.dasın, melül degülsin, er senüfı. gibi ·gerekdür, 

gönlün :t:).oş tut. 1 İrte göresin ki n'eylerem didi. <Adis, perri-i 
yik:..çeşm Dehavüş'e şene. ve :t:).i;met itdi; irte olıcal,: Dehavüş anası 
<Adls'i aldılar. Bir deniz kenarına 2 iletdiler, eyitdiler: Ya <Adis, 
otur, n 'eyler üz; gör, didiler. Andan Dehavüş anasını derya . 
kenarında J,:odı, kendüyi deryaya şaldı. On yigirmi a balıJ,: çiJ,:ardı . 

. Ane.sınufı öfıine atdı; anası bir ]oir aldı, ağzına b1ral,:dı, girü yabana 
tükürdi andan bir balığı da:t:).ı ağzına bıre.J:tdı öfıdünki 4 balıJ,:lar 
ağzına düşdüginleyin sakin olurler-ıdı. Bu balıJ,: sakin olmadı, ağzı 
içinde 1:;ı.areket ve ı:i:tırab eyledi. Gereklü balıJ,: 6 ol-imiş, J;ı.aşıl 

oldı diyü Dehavüş'e İnuştıle.dı. Dehavüş sevinmeg-ile defiizden 
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çı]:ı:dı ve ol balığufı ]:ı:arnını yardı, içinden bir lpl 6 çı]:ı:ardı, Ol 
lplufı üstine dügümler dökülmiş, Dehavü.ş eyitdi: Bi:..çare <knir 
işbu ]:ı:ıla bağlıdur, didi. Hiç e.feridenüi'ı. bufıa 7 ;aferi yoğ-ıdı. Hele 
Tanrı oiıarmağ-ıla ele girdi didi. Andan ol ]:ı:ılı <Adis'e virdi, eyitdi: 
Var bu ]:ı:ılı <knir'ım altında dütüz; iş bitsün 8 didi ve eger l:{abıb
i ijabiş'üiı_şerri <elemden mün]:ı:atı< olsun dir-iseiı tur, benüm-ile · 
bile gel, gör n 'eylerem, didi. Bir yire vardılar, bir ulu 9 ağaç 
gösterdi, eyitdi: 'işbu ağacı dibinden kes, oda yandur. Ta ol 
turduğı yirde nist ola, didi. •Adis, bilin bağladı, ol 10 ağacı 
dibinden· yı]:ı:mağa başladı. Dehavü.ş ~ası geldi. Ol ağaç uzerine bir 
efsun o]:ı:ıdı; ağaç derl:ı,e.1 düşdi. <Adis od getürdi, ol 11 ağaca 
degürdL Ağaç kibrit gibi tutuşdı, yandı; nist oldı: l:ı,ikayeti <avrat 
bu yire getürdükde eyitdi: Ya Dükeyn, Tafirı tan.u]:ı:dur lti l:{abib-ile 
12 ta\).t üstinde oturup-dururdu]:ı:, nageh e.iia teb geldi, eyitdi: Ah 
düşmen be.na ;afer buldı, diqi; tobraya va.rdum, gelince gördüm: 
Göylnmiş, 18 ölmiş; ağladum; tonum yırtdum, be.şuma topra]:ı: 
]:ı:oydum, palas geydüm, oturdum didi. Ol ~t ki ağaç göyi.r;dL 
Dehavüş <Adis'e eyitdi: 14 Gönlüiıi fariğ tut. ki, l:{abib-i ijabiş 
fitnesi <alemden eksük aldı, amma anam eyü itdi ki ağacı öfidin 
kesdürdi.' andan 16 yandurdı. Eger evvel-emrden kesilmedin . 
yandurmağa başla.san şayerl. ol _ağaç giç yana-y-ıdı. Ol aralı]:ı:da 

l:{abib-i ·ijabiş 16 ·çare· idine-y-idi. Bu· <~eli redct° ide-y-idi. Hele 
bu ];J.oş-ıdı, didi. Andan Dehavü.ş eyitdi: iş bunda ırağıra]:ı: oturup 
tem~a itdügüm anufı-içün-idi ki 17 l:{abib-i Ijabiş cihetinden bir 
J::ı,areket ;ahir ola-y-ıdı; olmadı. Ma<lümdur ki l:{abib-i ije.blş ölüp
durur. <Afem arınup-durur didi. Andan eyitdi: 18 Ya <Adıs, imdi 
gitmek ardınca ol. <Amir yigidi bendden ]:ı:urtarma]:ı: ardınca. ol 
didi. Verduğufı-dem ol sana. virdügüm ]:ı:ılı <Amir'üiı altında. 19 
dütüz, edemi ol di. <Adis );J.i;met eyledi, ferman-berem didi. Gice 

· oldı, Dehavü.ş bir zevr~ getürdi, <Adis'e eyitdi: Bu zevreJı:a bin, 
20 şol fulan yılduz tuşına git didi. Andan <Adis Dehavü.ş'e ve 
ana.sına vida eyledi, );J.i;met eyledi, yüriyi-virdi. Yılduz~ 21 gözedü 
gcizedü gitdi. Bir hafta geçmedin evine geldi, <avratı-y~ıla. bulışdı, 
görüşdi. <Adis, sergüzeştini <avratına söyledi. 22 •Avrat <acapladı, 
al]:ı:ış eyledi. Andan <Adis eyitdi: tur, var hemşirefı.e muştıla dich. 
<Adis <avratı turtlı. <Amir hemşiresine 23 geldi. Gördi ki yas 
tutmış, oturur. Eyitdi: N'oldufı.? Eyitdi: Bir haftadur · ki, 
]ı:a.rdaşum vefat itdi, didi, Beni bu ]:ı:ara günlere: ]:ı:odı 

144a didi. l <Adıs <avratı eyitdi: Hey delil çörlü ne söylersin? Ölen 
. l:{abib~i ijabış'dür. Bu ]:ı:adar bı-•a]:ı:llı]:ı: neden idersifı., bu ]:ı:adar 

319 



zamandur 2 ki ]ı:ardaşun benddedür. Ben senüi'Hle dostlıg:um, 
hemşıreligüm kerametine erüm <Adıs'i derman isteyü 
gönderdüm. a Bir yıl yol yüridi, şad-hezar bela ve mihnet gördi. 
Bir gözden.-dabı çıl,::dı, vardı, Tanrı onardı, ]ı:ardeşun bendinüfı 
J;ı;allin dabı 4 getürdi. }iem l;la.bib..:iljabiş'i öldürdiler. Erilin bu 
gice evine geldi. Ben sana beşarete geldüm Rüz-:ı .b,urremi ve 
şadümanı 6 bu ne muşıbetdür; gözün aç didi. Ol lj.atun-ı parsa bu 
sözi işidicek sevindi .. Ol <Adis •avratınun ayağın öpdi. 6 eyitdi: 
tc:iğrusı ben bu ve.J,;:te-degin sana inanmaz-ıdum, zira her gün 
1,::aı·d.aşumı görürdüm. Sen zağ oldı, di:rdüfı. Ben ol 7 ]ı:ardaşumdan 
oğlanlı]ı:dağı işlerden şorardum; toğru cevab virürdi, ne bile-y
idüm, toğrusı l,::ardaşum seni 8 şeyt;ansın, beni azıtmağa, melül 
eylemege geldüiı. ola dilü ;ann iderdüm, bu ğayete-degin ki seni 
görmedüm. 9 Oli•ti]ı:ad üzerine-y-idüm: işbu yidi sekiz gün ola 
bire4er •aro.s-ıla tlibt üzerinde otı.irurlar-ıdı. Nagah 10 bu bira.Qer 
J,;arardı, düşdi, can virdi didi. •Adis •avratı geldi ve erinüfı 

sergüzeştini ve erinüfı 11 cüvanmerdligini şir-merdÜgini zen-i 
parsaya b,aber virdi. Zen-i Parsa b,urrem ve b,andm oldı. 12 •AcHs· 
•avratınufı ayegına düşdL Yolı tazın gözüı~ ]ı:oydı, turdılar: Bire4eri 
evine girdiler. Andan vardılar, bağ çaya girdiler. Ol la zağ, 
hemşiresin gördügünleyin güldi, üstine düşdi, Ayağın öpdi, 
]ı:anadın yire sürdi. •Adıs •avratı ilerü vardı. 14 Zağı tutdı, 
yükinden ]ı:anadından tozı üfüledi, giderdi, Bu zen:-i parsanuii özi 
göyindi, ağladı. Zen-i •Adis e.yitdi:Ütur, 16.tur, .~ ben varayın, 
erümi alayın geleyin didi. Bunı lj.alaş eylesün didi; işbu sa•at 
]ı:erdaşufıı gör, muradufıa 16 yitiş didi. Na-bedid oldı, bu b,woher 
zağı ]ı:oltu.ğına tutdı, oturdı, ol J;ı.alde ben de.l}.ı bağa girüp geldüm, 
gördüm. 17 ijwoher zağı kenarına almış, oturur. ~or]ı:dum, andan 

. eyitd·üm: işbu murde-rigi yire vur, ]ı:ardaşufı bunun 1 8 
şomlığından öldi. Ben ne ),::adar ki dirdüm, işbunı öldür dirdüm; 
]ı:ardeşun razı olmazdı. Bir gün ben taş aldum ~9 ki vuram 
öldürem; sen ~oma.dun didüm. Ditredüm, bilmedüm ki ne iş 

. vardur? Ne olı:sar? Nagah bir lab;adan 20 şonra gördüm. •Ac:Üs 
. •avratı-y~ıla çı]ı:ageldiler. Beni bağdan ]ı:ovdılar, od yal,::dılar, Ol ]ı:ılı 

dütüsdiler. 21 ~udret-i ijuda, zağ ademi oldı. Hemşiresi, çün · 
J,;ardeşı yüzin gördi, na•ra vurdı, bı-o·oş oldı, hO.şı gelicek.22 elin 
~ardeşınufı looynına 1;,ıral,::dı. ağladı. Andan •Amir. ol perilere 
b,iimieıt itdi; ellerin, ·e.yaı,:ı~ın öpdi, al]ı:ış, 23 du•a ve aferın o]ı:ıdı 
ve ol periler ana umid-varlı]ı:lar virdiler, <Adis •1unir'i yü.zinde 
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144b öpdi; eyitdi: Her gün l şabal:ı ben ~atuftda bulunam didi. •Junir 
hemşiresi.,-y-ile eJ;ı.vali söyleşdiler . . 2 l\llir_ hemşire eyitdi: Tur, 
evüiı.e gir didi. Ol dem •Amir turdı, benüm ~atuma geldi, beni 
gördi ki, yüz yırtu]ı;:, saç kesük a ton ~ara. Kenizekler 
:t}.i;ı;metkarlar hep bencileyin hiç nesneye mu~ayyed olmadt. 
ijandan :t}.endan geldi, tal;J.t 4 üstine çı~dı, oturdı. Bana eyitdi: İ 

· •Ammum ~ızı, bu gice ab,şamdan uyumışam, bu ~te-degin 
uyurdum. Bilmezem n'oldum, başum 6 ağrı aldı, ağrır didi. Ben 
şandum ki bu meger kendüyi uyır şandı. Ben eyitdüm: Turayin 
başui'ıa deva eyleyeyin, b,oş'olsun 6 didürtı.. Andan eyitdi: i nür-ı 
dide, cüft-i pesindide tur, bir lal:ı;a ~atunm:uza gel, seni görelüm 
didiki düşümde 1 senden ayru düşmişem diyü gördüm didi. Bana 
bu söz •acab geldi, sevindüm 8 eyitdüm: t.urdum bu işlerden ki, 
geçdi, :t}.aberi yo]ı;:dur. Düşe geçmiş didüm; turdum, ~atına. 

vardum. Küste.o beni kenara 9 Çekdi, öpdi, elinden ç*dum, 
:t;ı.alvete vardum. ~aralarumı çı]ı;:ardum. Elümi, yüzüıni yudum, 
giranmaye Tqnlarumı geydüm. 10 Zer ü ziverümi _dal,:ındum, 
~atına geldüm:, ta•am getürdüm, !Qeni •adetçe oturtdı, bilesince 
yimek yidüm, b,urrem ve şadan 1 l oturd~. Çün gice oldı, şere.b 
istedi, getürdiler, içdük. Mest oldugumlayin elümi, ayagumı 
bağlar. Andan-şonra l 2 kendüzüme · ol val,:t geldüm ki beni 
çuvaldan çı]ı;:ardı, yire bır~dı. Andan-şofıra bana sögdi, sögdi. 
Andan Jı;:ılıç-ıla 13 pare pa.re eyledi, yire şo~dı; J:.ıalüm budı.ır ki 
didüm. özge al:tvalı sen nice bilürsefı eyle bU didi. 1;3en kim 
Dükeyn -i mekadem, l 4 ol •avratufı yaramazlı~ların.ı, bu 
J:.ıikayetini işidüp müteğayyir oldum, dil-l;J.oşlı~ virdüm. Şeb ü rüz 
vard~ça •ış~unı: 16 artdı·, Amma anam bu ~ızdan bu l:.ıikayeti 
işidelden berü içi kine dolmuş-ıdı. Bana eydürdi ki, bu •avrat 
ammüsı 16 oglı •Amir'e n'eyledi, sana n'eyieyiser tiir-idi. Terk it 
bunı dir-idi. Fayide eylemez-idi. Vard~ça germ olurdum. Ta bü· 
gün l 1 anam ~~ır, ol •avratı evden çı~arur. Ben turd um, •avratı 
aldum, bir yirde dab,ı Jı;:odum. Anamdan ayırtladum, bu.kez anam 
l 8 her vaJı;:t tı.,ı.rur gelür '. •avratı inci dür, üşendürür. Ben dal;J.ı 

anama Jı;:e.J,;ıdum. Ol peri- çehreyi deveye bindürdüm. 19 Biı:. 

tayifaya iletdüm, bir müddet ol tayifada old~, :t;ı.oşlı~ sürdük. İ 
imam~ı -müsülmanan ve ı J:.ıabr-ı 20 ümmet-i ab,ir zaman, bir gün 
nagah bir şır-i ğurran gibi er Jı;:apudan içe_ri girdi, elinde süfıü gibi 
21 çekilmiş Jplıç, ~or]ı;:dum, bana eyitdi: İ bedrek-:-i cefa-pişe ve i 
bi.;J:.ıamiyyet, işbu na-bekar-ı bı-vefü.yı 22 ne-y-içün evüfıde 
tutarsın? işbu dem ne sen can ~urtarursın, ne ol didi. Andan ol 
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}:ı.üb-rüyı ilerü 28 çekdi, başın gevdesinden ayırtladı. İ · 
imam-ı müslimin, ben çün ol }:ıali · görcl.üm, }ı:or}ı:d.um, · tam 

146a · üstine 1 çı}ı:dum, düşdüm. Uşşum gitdi, ögüm geldüginden-şoiıra 
aşaga indüm. Gördüm ol mfilı:..rul)uiı başı gevdesinden 2 ayru 
yatur. Ol yigit ğayıl:ı olmış, nişanın görmedüm; şad-hezar girye vü 

:. zari vü nale v(i ferya.d-ıla toprağa .8 ışmarladum, Ben ş§.d-hezar 
gaıri-ıla yönüm şehrüme tutdum, eve geldü.m, A}:ı.vali anama 
didüm. Anam ço~ şükrler eyledi, eyitdi: 4 I can"-ı ma~er, ol 
günden berü ki sen beni bu eve getürdüii, }ı:or}ı:uda:-y.:.ıdum ki 

. h~umuz 1:J.anumuz anuiı ucın,dari gideydi. 6 Minnet ije.Jı:}ı:'a ki 
anuiı şerrini senden ve bizden ve 1:J.e.nede.numuzdan ırağ eyledi 
didi. Ben~ J::ı,alüm ya İbn-i cAmm-i rasülille.hi 6 budur ki didüm. 
On iki yıldur ki ol nıe.h..:ru!:J.uiıfi.r~ın.dan, }:ı.asretinden ağlaram 

· · didi. İbn-i cAbbas eyitdi: 7 Bi-fayide söyleme, anuiı gibi na-bekarı 
göiılüiiden, dilimden ıre.Jı: tut, eyü }ı:urtulmışsın, Tanrı'nuiı B 
sen.ün-ile cinayeti var-ımış. Ol kişiyi viribidi. Vardı, .ol na-bekaruiı 
başın kesdi didi. Andan İbn-i cAbbas 9 R~ıyalle.hü cAnh, ol kişiye 
ikram itdi. Beytü'l-malde.n nafa}ı:a buyıirdı ve bu J::ıikayeti ol 
kişinilii ağzından. 10 yazmaga bu~ciı. Fevayidinüiı biri bu ki 
bilindi ki yaramaz cavratuiı }ı:atında gökçek, çirkın, padışaı;ı.; geda, 
eyü, yavuz, beraber~imiş. i 1 Dal;p bir bu bilindi ki Tai'ı.rı 
öldürmediigini kimse öldürmez-imiş. Dal:J.ı bir bu bilindi ki 
c~o.lıg vardur, inkar itmeiı. 12 Yo}ı:dur da,oı bir bu bilindi ki her 
kişinüiı perrılerden hem-2:adı ohr-ımış. Dal:J.ı birisi <Adıs rivayet 
itdügi acayıbat. 18 DB-O,ı bir bu bilindi ki .yavuzhı}ı:dan kimseye 
fayide olmaz. Şöyle ki: ijabıb-i ljabis'ün başı yavuzlı}ı:dan bitdi. 14 
Dal:J.'ı bir bu bilindi ki eyü, yavuz, rene ve ra}:ı.at, ~amu geçer, 
payidar olmaz. DB-O,ı her fayide ki bu }:ı.ikayetden aiılanur. US Oldur 
ki ol cavrat ijabıb,-i ijabis er mekr itdügin hem de.stan olmasa bir 
suçı-y~içün iki kez depelenmez-idi. 16 İbn-i •Abbas R~ıyallahü 
<Anh, Dükeyn'den şordı ki ol •avratı · öldüren kim-idiigini 
cüsteleyimedüiı mi, ya kinısed.en 1 7 şormaduiı mı didi. Dükeyn 
eyitdi: Ya im!me'l-müslimin, :ı:annum oldur; ki heman erdür ki 
evvel-dab,ı paraladı-y-ıdı. Öldürdüm 18 şanup }ı:odı-y-ıdı didi, İbn-

. i cAbbas eyitdi: •Acab olmaya didi, pes bu }:ı.ikayet anlardan yadigar 
}ı:aldı, · Aferin p/irsa 19 1:J.atunlara aferin J::ı,acet · re.va idici 
·cüvanmerdlere, la•net yaman •avratlara ve anlaruiı · sözine 
aldananlara ve rel)met müellife. 
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ŞIKlL HUSUSM.TU.Ri 

i. isiM 
a. Çokluk: 

Türkçenin her devrinde ol~uğli gibi metnimizde de umumi çokluk eki 

olarak -lar, ~ler kulİanılmıştır. Birkaç misal: 

lu~tlarJ32b-13, sözleri 132b-2, odlar-ıla 133a-20 

b. iyelik E~erl: 

Metnlmizdeki iyelik ekleri tamamıyla Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini 

taşır. Birinci ve ikinci şahıslarda yuvarlaklaşma, üçüncü şahıslarda ise düzlük; 

ikinci şahıslarda n yerihe fi, bu devrin dikkati çeken hususiye!lerlndendlr. 

a. Teklik birinci şahıs: "m, -(u)m, -(ü)m 

Teklik birinci şahıs· eki -m'dir. Ünsüzle biten kelimelerden sonra araya 

yardımcı ses olarak -u-, -ü- girer. Ekin.fonksiyonu aidiyet, mülkiyet bildirmektir. 

Birkaç misal: 

du'amı 134a-17, yolumı 134a-10, agzuma 134a-2, lşym 134a-16 

b. Tektik ikinci şahıs: -fi, -(lİ)ii, -(ü)fi 

Teklik ikinci şahıs eki -fi'dlr Yardımcı ses -u-, ,-ü-'dür. Misaller: 

· anafi 135b-8, işüfi 134a-16, yoldaşundur 135b-8 

c. Teklik üçüncü şahıs: -ı/-i, -sı/-si 

Teklik üçüncü şahıs iyelik ekleri ünsüzle bitenler için -ı/-i, ünlüyle bitenler 

için -sı/-si'dir: 

altısı 135a-8, yöresine 134b-22, nOrİndan 134b-9, ~uflı 134b-1. 

d. Çokluk birinci şahıs: -muz/-müz, -(u)muz/-(ü)müz 

Çokluk birinci şahıs eki -mu~/-müz'dür. Ünsüzle biten kelimelerden 

son.ra araya-u-, -ü- yardımcı vokalleri girmektedir: 

~varlarumuz 138b-8, analarumuz 141 b- t 2 

e. Çokluk ikinci-şahıs: -iiuz/-iiüz, ,-(u)iiuz/-(ü)iiüz -

Çokluk ikinci şahıs eki -fiuz/-fiüz'dür: Konsonantla biten kelimelerden 

sonra araya -u-, -ü- yardımcı ses .olarak girmektedir. Birkaç misal:. 

evlerüiiüzl 138b-12, yolunuz t 38b-15 

f. Çokluk üçüncü şahıs: -lan/-leri . 

Bu ek aslında -ı/-l'dlr. Çokluk ekinin sonuna getirilerek çokluk üçüncü 

şahıs eki olarak kullanılmaktadır. Misalleri: 

başlarını 134b-13, yiyecekleri 138b-6, sevdaları t 35a-7 
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. C, İS~ TMUAMASI: 

1. Belirtili isim tamlaması: Mülkiyet, nisbet ve aidiyet ifade eder, İlk isim 

genitif, ikinci isim ise iyelik teklik üçüncü şahış ekini alır. Bazı misaller: 

gözleri nün çevresi 136a-1 O 

mel'Onui'i yüzi 136b-1 

. atların un rengi 136b'." 18 

2. Belirtisiz isim tamlaması: Belli bir aidiyet mlnlsı yoktur. Birinci isim ge

nellikle ikinci ismı'n cinsini, çeşidini bildirir. Blmici isim genitif eki taşımaz; ikinci 

isim belirtili isim tamlamasında olduğu gibi iyelik teklik üçüncü şahıs ekini alır. 
Birkaç misal verelim: 

tağ ~atında 136a-3 

mağara içinden 136a-3 

pil bortumı 136a-7 

3. Eksiz belirtili isim tamlaması: İlk isim genitif eki almadığı halde bazan 

belirtili .bir anlam taşıyan isim tamlamalarıdır. (Eksiz akkuzatif) İkinci isim, iyelik 

üçüncü şahıs ekini alır. Bazı misaller: 

başı ucında 134b-11 

mal$ş0dui'i t,caydında 1 34a-1 9 

D. iSiM ÇEKiMt: 

1. Genitif (ligi haU, tamlayan) Eki: -ui'i/-üi'i, •nui'i/-nüi'i 

Bu ek, ünsüz ile biten kelimelerde -ui'i/-üfi; ünlü ile biten kelimelerde ise 

-nui'i/-nüi'i'dür. Metinden seçilmiş bazı örnekler aşağıdadır: 
' 1 ' 

mihrabufi yöresinde 137a-8, taguii zirvesinde 137a-22, anlarui'i elinden 

137a-11, atlarınu.i'i rengi 1.36b-18 

2. Datif (çıkma, yönelme, -e hali) Eki: -a/-e 
1 

Eski Türkçe'nin -ga/-ge ekinden gelişen, bu ek, ünlüyle biten kelimeye . 

geldiği zaman araya -y- yardımcı sesini almaktadır. Bazı misalleri: 

J:lızr'a 138a-2, safia 137a-2, hevaya 138a-22, yüzüne 136b-2 ı · ~apuya 

138b-14, 

3. Akkuzatif (belirtme, -i hali) Eki: ~·1/-i, -(y)ı/-(y)I; -n, -nı/-nl 

· . Ekin üç şekli de metnimizde görülür. Birkaç misalini buraya alıyoruz: 

. t,caşn temaşa ltdüfi mi 136b-21, ol kişiyi 139a.:.s,anı bliei'ie al git 138a-8, 

bunı 140b-17, yüzln yire ~omış 137b~ 1 

4. lokatif .(bulunma; -de hail) Eki: -da/-de · 
' ' 

Bu ekte ünsüz uyumu görülmez. Bugünkü gibi -ta/-te'li şekillı::\rl met

nimizde yoktur .• : 
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yolda 137a-4; evüfide 137b-23, Mesctdde 138a-1, bulıtda 138a-4 

5. Ablatif (çıkma, ayrılma, -den halt) Eki: -dan/-den 

Bu ekte de ünsüz uyumu görülmez. Bugünkü gibi -tan/-ten'li şekl)leri 

metnimizde yoktur, 

~dan 136b-20, evden 136b-20, anlardan 137a-2, Medtne'den 136b-23 . 

6. Ekvatlf (eşitlik) Eki.: -ca/-ce 

~enzerlik, eşitlik,' miktar, 'lkadar'' manası lfad~ eden bu ekin -ça/-çe'li şe
.klllerlne metnimizde. rastlanmamıştır. Metnimizden seçilmiş örnekler aşa

ğıdadır: 

didUgüm ta~dtrce 139a-8, bileslnce 144b-10, klşlnüfi öf'ilnce 139a-18, 

l;ıallü l;ıalince ooş 138b-22 

7.Yön (direktif, cihet) Eki: -ra/-re, :..aru/-erü 

Bu eki alan kelimelerden bazı misaller:' 

içerü glrdüm 136a-8, llerürek yürldüm 136b-11, taşra çı~dum 136b-16 

8. İnstrümantal (vasıta halt) Eki: 

İ~lm çekiminde bu hal, bağİama edatı olan 'ile" kullanılarak ifade edil

mektedir; "ile"nln ilk hecesi yardımcı sesler gibi bazan düşmektedir: 
• • . 1 

'Ömer-ile 138a-1, anui'i-:ıla 137a ... 14, tanla 141a-:17,dünle 138b-14, 

nafe-y-Ue 140b-17 

. Diğer instrümantal eki olan -n ise metnimizde pek görülmemektedir. 

Ancak -layın/-leyln ekine çokça rastlanmaktadır: 

bencileyin 1-44b-3, sencileyln 131b-10, diyecek.leyin 137a-18 

E. SA Yi isiAtı.Elli: 
Sayı adlarını· gösterdikleri için aslında isimdirler. fakat kullanılışları ba

kımından belirtme sıfatı vazifesini görürler. Metnimizde geçen sayılar şunlardır: 

1 . asıl sayı isimleri: 

bir 139a-6, ıki 139a-15, üç 139a-1 ı. biş 136a-17, on-iki 145a-6, on-

ylginni 143b-2, yüz bli'i z42a:..ız, otuz 139a-16, ~ırk 141 b-7 

2. Sıra sayı isimleri: 

ikinci 134b-19, blşinci 13 2b-7, üçünci 134b-21 

3. Üleştirme Sayı lsimlerl: 

ikişer 139a-t 8 

4. Yabancı sayı isimleri: 

ylk "bir" 143b-1, hez.Ar "bin" 134b-9, şad:..hezAr "yüz bin" 140a-8 

325 



F. İSiMDEN fslM YAPMA EKLERi: 

1. -lu/-lü: İsimden sıfat yapmak için kullanılır. Kökün ünlüsü ne olursa 

olsun, ekteki ünlü ~alma yuvarlaktır. Bu ekin Eski Türkçe'deki şekli -lığ/ -lig, 

-lug/ -Iüg'dür; -g ve -g'ler Batı Türkçesi'ne geçerken. düşmüştür. Ekteki yu:.. 

varlaklığın sebebi de bu seslerin düşmesidir. Birkaç misal: 

boylu .139a-7, dlkenlü 142a-_16; şıfatlu · 139a~8. atlu 139a-15 

2. -cıgaz/-cigez, -cugaz/~cügez: Eklendiği isimlere kQçültme, sevlmllllk 

anlamı katan bu ek, metnimizde 'c" He yazılmiştır. Birkaç misal: 

ylldgez 139b-13, lşcügezln 142b-11 , gözcügezüfiden 143a.:23 

· 3. -cuty-cük: Ekin yuvarlak şekilleri "c" ile kullanılmıştır. Küçültme anlamı 

vardır: 

azacul$ 139b-1,7. nesnecük 140b-23, oglancul$.lar 131 b.{; · 

4. -caty-cek, -çaty-çek: Sevgi, acima, yaklaşma anlamları katan bu ekin 

işlek bir ek olmadiğı görülmektedir: 

gökcek 142b-2, tlzcek t 39b-19, yalınca~ 139a-3 

5.'-suz/-süz: Her ismin sonuna gelebilen bu ek yokluk ifade eder; sadece 

yuvarlak şekilleriyle kullanılmıştır: 

İ$)1suz 131b-10, demürsüz 138b-ts: sensuz 140a-6 

·6. -daş/-deş: Bu ek, umumiyetle ortaklık ve beraberlik bildirin Şu mi-

salleri karşımıza çıkmaktadır: 

~rdaş · 141 b-4, yoldaşufidur 135b-6 

_7. -raly-rek: işlek olmayan ve üstünlük bildiren bir ektır. Metnimizde şu 

misali vardır: 

şudur: 

ylgrek 142a-1 , llerürek 134b-2, glrürek 139b-6, ıragıra~ t 43b-16 

· 8. -lıly-llk: işlek olmayan ve üstünlük bildiren bir ektir. Misallerinden bazılan: 

yavuzlı~dan 14_5a-13,yüksekligl 142a-7; eylük 143a-12 

·i;J. -ga/,-ge: işlek olmayan · eklerden biri de budur. Karşılaştığımız misali 

özge 144b-13 

10. -cı/-ci: İslriı ce sıfat yapan bir ektir:_ 

j(elecl 135b-5 

11. -an/-en: İşlek olmayan bir ektir, birkaç misalqe karşımıza çıkmaktadır: 

erenler 136b-12, oglancuklaruma 133a-4 
. ' ' . 

12. -ıt/-lt: İşlek olmayan bir ektir: 

yaşıdui'iam 141a-14 
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ftiLDIN isiM YAPMA IKLf.Rİ: 

1. -ar/-er: Aslında.geniş zaman partisibi olan bu ek, az. da olsa kalıcı 

isimler yapmıştır: 

~tar 139a-11 
. . 

2. -u/~ü': Çeşitli anlamlarda isimler yapan bu ek, oldukça işlektir. Met-

nimizde sadece yuvarlak şekliyle kullanılmıştır. Bugün .-ı/-1 şekilleri de kul-
. f 

!anılmaktadır. Misalleri: 

~olu 139b-2, 1$o~usı 139b-23, yarusına 142a-17, azusı 143a-10. 

3. -ıcıf;-icl: Yapan, eden anlamına gelen isimler yapar; işlek bir ektir: 
. ' 

yırtıcı 139b-2, gösterici 134a-12, üşendüricisl 135a-9 

4. -k, -u~-Ok: İşlek eklerden biridir. Ekin yardımci vokallari dalma yu-

varlaktır. Misalleri: 

dilek 142a-3, tanu~ 143b-11, yırtu~ 144b-2, yltük 137a-6 

5. -a~-ek: Yer ve alet isimleri yapan bir ektir: 

degenek-lle 142a-12 

6. -ma~-mek: Fiilin mastar ekidir. Bir !ıareket ve oluşun mücerret ismini 

yapar. Her fiilin tabanına gelir. Misallerinden bazıları şunlardır: 

. bıra~a~ 142a-5, yürimek 142a-8 

7. -m: Bu ek, genelllkle yalnız bir defada veya bir hamle<;le olan işi ve 

mahsulü ifade eder: 

iki o~ atımı 142a-7, dügümler 143b-:6 

8. -ş: Be ekle hareket ve oluş ismi yapılır: 

all~ış eyleye 142a-23 

9. -su/-sü: İşlek olmayan bir ektir. Bir iki kelimede görülür: 

yatsu 131 b-3, tütsü 138b-13 

10. -ası/-esi: Aslında partisip ekidir. Kalıcı isimler de yapan·bu ekin met-

nimizde geçen bazı misalleri şunlardır: 

giyesi 138b-4 

11. -n: Çeşitli anlamda isimler yapabilen bir ektir: 

dütün 136a-3 

12. -ga/-ge: Az kullanılan bir yapım ekidir: 

yongasını 138b-13 

13. -undu/.:ündü: Bu da az kullanılan bir ~ktir. Metinde .karşılaştığımız 

bazı misalleri şunlardır: 

süpründü 138b-13 
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il, ZAMiR 

A, ŞAHIS ZAMiRLERi 

Zamir çekiminde kök değişmektedir. Üçüncü şahıs zamiri için bugün "ol" 

yerine "o" kullanılmakta ,ve çekim ona göre yapılmaktadır. Es.ki Anadolu Türk

çesi'n!n zamir ~kiminde gösterdiği önemli hususiyet, genitif hallnde iken ara
daki ünlünün yuvarlak olmasıdır. · · 

1. Birinci şahıslar (teklik ve çokluk): Ben, biz 

ben 1311>--1, biz 1321>-15, bana 131a-21. benüm 131a.:.17 
. ' . . 

ı. İkinci şahıslar (teklik ve çokluk): Sen, siz 
\ 

sen 131 b-12, safla 131 a- i 9; sen(.lfi 132a-4 · · 

3.Üçüncü şahıslar (teklik ve çokluk): ol. anlar . 

· ol 132a-2, ana 131b-2, anufi 13ia-10, anlar 132b-23, ana l35a-20 · 

8, IŞAllf.T ZAMiRLERi . 

. bu 132a-13, bular 131b-15 

C. DÖNÜŞLÜLÜK ZAMiRLERi 

kendü 134a-4, kendüzümde 1321>-1 O 

D, BEI.İRSIZLIK ZAMİRLERİ 

ayru~ 131a-20, kimse 13ta:.ıı, fulan 13lb-12, hergiz 132b-1. L 

ba'iısını J32b':-13, biri 134a-22, her birine 134a:..z3 

[. SORU ZAMiRLERi 

ne söylersin 131 b-1 o. kimi 132b-13, kimsin 132b-16 

F. BAGLAMA ZAMiRLERi 

şandum ki 134b-9, rivAyet olundu kim 132b-13 

G, VASFiYET (iLGi) ZAMiRi 

evvelkinden ulu ve gin 1341>--5, barmagındagı yüzügl · 1341>-- ı 4 

111, SIFAT 

A, NİTELEME. (fAVSif) SIFATLARI 

) 

Niteleme sıfatlanmıi metnimizde pek çok ~isali mevcuttur. Birkaç misal 
· vermekle yetineceğiz: 

klçi kişiyem 131 a.:21, 'acab söz üıa-1.1, 'uryAn nesne i 32b-2, yaman 

~vm 132b-20, ulu ~aş' 133a~16, ya~şı ~o~uyı 138b-9, yavuz gözler 138a-12, 

dükell işler 138a-12 

B. SIFATLARDA KARŞILAŞTIRMA~BERKirME VE KÜÇÜLTME 

1. Sıfatlarda küçültme: -raly-rek eki ile yapılmaktadı.r:, . 
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ylgrekdür 140b-8 

2. Pekiştirme sıfatları: 

~op~olu kuş 143a~3 

C. BERKRME (tayin) SIFATLARI 

1. İşaret sıfatları: 

bu ~atun kişiyi 13 lb-1. uş yanufida 135b-19, ol yigidüfi 'adeti 131 b-3, 
işbu başu örtülüyi 131 b-20, uşbu yafia 135a-1 O 

2. Belirsiz (belgisiz) sıfatlar: 

bir gün 131b-16, fulan yıl 132a-20, her tarafa 132b-12 

3. Soru sıfatları: 

iş.aç yıl 133a-11, nl kişisin 131 b-6, Jsan~ nahiyete 138a-2 

iV, ZARFLAR 

A, ZAMAN ZAllflARI 

Metnimizde Türkçe ve yabancı.asıllı pek çok zaman zarfı kullanılmıştır. 

Bunların bir kısmı basit, bir kısmı türemiş, bir kısmı da birleşiktir. Zarflar, sıfat ve 

isimlerden, isimlerin çeşitli çekim eki ve edatlarla kullanılmasından meydana 

gelmişlerdir. -Birçok isimden zaman zarfı meydana getirmek mümkündür. Bu

raya sadece birkaç misalin! alıyoruz: 

çogdan 136b-13, hergiz 132b-5, hemfşe 133a-"2, hemtn-dem 139b-7, 

dünle 138b-14, ~afila 141 a-17, andan 132a-1 

B, YlR VE YÖN ZARRAR.I 

Metnimizde yer ve yön zarfı olarak kullanılan belli başlı kelimeler şun-
!ardır: 

Js.andan 131b-14, afiaru 134a-14, ilerü 134a-23, aşaga 134b-13, glrü 

_ 134b-22, bunda 135a-5, lleylnde 136a-3 

c. MİKDAR (Azlık-Çokluk) ZARFLARI 

~atı 132a-5, nlçe 132a-15, hezAr-bAr 139b-20, ço~ 142a-9 

D, SURET ZARRARI 

ı Suret zarftan arz, hal, durum, sebep,. netice, beraberUk. ayrılık, tekerrür 

gibi anlamlar ifade ederler. Bunlar da sadece zarf olan kelimeler-olabileceği gibi 

isim, sıfat · ve edatlardan meydana gelmiş birleşik zarflar da olabilirler. Ke-: 

limelerin tekrarlanmasiyla yapılmış suret zarfları da vardır. Bazı misallerini bu

raya alıyoruz: 

eyle lşitmiş-Idüm 132a-22, böyle dimezdüfi 131b-15, bHe olalum 131b-

18, şöyle urdılar l36b-1, pare palre eyle 142b-22 
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V. EDAT 

A. BAGLAMA EDATLARJ (Bağlaçlar) 

kim 131a-16, çün 131a-21, ki 131b-14, dalJı 133a-15, ve 135b-.19, ya 

136b-11, yolJsa 138a-3, yir-ile gök 132b-6, ne ... ne 134a""8, imdi 132b-4, 

e: SON ÇE.KiM. EDATLAR! 

imden girü 131a-22, ~urtgibi ~arı 143a-9,_yüridügümden şofil'a 134a-9, 

degelden berü 13Sa-8, benden artu~ 141a-3, göfilüm-çün 141b-13, bir göz-ile 

çı~dı 143a-20, suçu-y-lçün 145a-15 

C. SORU EDATLARI 

ne buyurursın 131 a- t 8, neden üşendüfi 134a-1 1, ne kişisin 13 t b-6, nite 

~urtıla 139b-2, niçün ~odun 132a-8 

D. BERKİTME f.DATLARl 

Metnimizde berkitme edatı olarak "dalJı'' edatı çok miktarda kul

lariılmıştır. Pek az olarak da "da, de''ye rastlanmaktadır. 

senün dahı benden 140a-5, ben dahı anı severdüm 140a-9, canavarlar 
V V 

da gördügüm yo~ 134a-1 O 

E. İŞARET EDATLARI 

uşyıl başıdur 141b-14, ti 131b-1 

F. ÇAGIRMA (Hitap) EDATLARI 

r ~avm 132a-l3, ya emirü'l-mü'mlnün 132a-6, a cancaguzum 140a-4 

G. CEVAP EDATLARI 

he'e 133a-13, eved 141a-22 · 

H. ÜNLEMLER {Jeessürl Nida ldatlan) 

hey 131 b-12. heyhat ı 31 b- ıo 

vı. FİİL 

A. OLUMSUZLUK EKİ 

Her çeşit fiil zaman ve sigalannda olumsuzluk eki olarak -ma/-me ku

lanılmaktadır. Ek, fiil köküne getirilir, zaman ve şahıs ekleri ise kendisinden 

sonra gelir: 

varmadum 136a-9, virmeyesin 135b-14 

B. BİLDİRME EKLERİ Vl CEVHERi FİİL 

Bildirmenin geniş zaman halini ifade için kullanılan 1. ve 2. şahıs ekleri 

zamirlerinden; 3. şahıs ise tur- fiilinden meydana gelmiştic Görülen ve öğ

renilen geçmiş zamanı ile şart kipi cevheri fiil ile yapılır. 

Bildirme Geniş Zaman: 
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a. Teklik birinci şahıs ekleri: ,-am/-em, -van/-ven, -ın/-ln 

'ammüsi J.<ızıyam 140a-8, ademtyem 135b-8, benem 139a-15, 
· Temmtm'ln 132a-15, bu ma~mdavan 132b-11 

b. Teklik ikinci şahıs ekleri: -sın/-sin 

ne kişisin 139a-7, bi-J:ıabersin 141 a-15 

c. Teklik üçüncü şahıs ekleri: -durur, -dur/-dür 

bunca yıldur' 138a-8, firiştedür 137b-1 O, revAdur 140b-16 

Görülen Geçmiş Zaman: 

Teklik ikinci şahıs ekleri: -ıdufi /-idüfi 

~anda-y-ıdufi 132a-8 

T~kllk üçüncü şahıs ekleri: -ıdı/-ldi 

baglu-y-ıdı 137b.,.13, gök gözlü-y-idi t 37b-13, cinni idi 137b-11 

-iken Gerundlumu 

Hal bildiren bu zaıf..,fiilin sadece ince şekilleri mevcuttur. Çok zaman !-

düşmektedir: 

endfşedeyken 137b-2 

Bildirmenin olumsuzu "degül" ile yapılmaktadır. 

inanacal~ayın degüldür 139a-9 

Bildiremenln Partisip! 

~anda-y-ıdugumı 131 b-14 

C. ISiMDEN Fiil YAPMA EKLERi 

Bir Eski Anadolu Türkçesi olan metnimizde görülen başlıca "isimden fiil 
yapma ekleri" ve görüldüğü mi~ller şunlardır: 

· ~usadum 137a-13, 'esenleşdük 138a-9, ışumarladı 138a-10, işledürdi 
139a-,8, bağladum 139b-16, muştıladı 143b-5 · 

D, İSiMDEN YARDIMCI FİİLERLE Fiil YAPMA 

Metnimizde yabancı asıllı isimler.it-, ~ıl-, eyle-, ol- yardımcı fiilleri kul.: 
lanılarak fiil haline getirilmektedir. Birkaç misalini buray~ alıyoruz: 

IJı..irrem oldı 136a-15, ta'accüb itdüm 137a-12, namaz 1$Jlur 137a-9, na~l-
eylediler139a-1, şeri) ideyim 137b:-6, epsem ol 136b-1 l 

E. FİiLDEN FiİL YAPMA EKLERi 

Metnimizde görülen başlıca "fiilden fiil yapma ekleri" ve misalleri şun

lardır. 

geçüresln 135b-14, Hede 135b-15, görindi136a-3, dökllmek 136a-21, 

söyleşürler 136b-12, yitürür 137a-1, geydürdüm 139b-20, ~orJ.<ıtmaf\ 138b-15, 
ba~durmafi 138b-17, ödendi 131 b-2, depelediler 135a., 18 
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f, FÜL ÇEKiMi 

A, Basit Çekim: 

L Haber Kipleri 

. a . Görülen Geçmiş Zaman : 

ı.Teklik birinci şahıs ekleri: -dum/-düm 

şandurri l39b-3, işletdüm 139a-9 

ıı.Teklik ikinci şahıs ekleri: -dufi/-düfi 

9~dun 143a-23, getürdün 145a-4 

ili. Teklik üçüncü şahıs ekleri: .;.dı/-di 

o~dı 139a~4. eyltdi. 139a-6 

iV. Çokluk birinci şahıs ekleri: -duk/-dük 

yüİ1dük 139a-21 

· v. çokluk üçüncü şahıs· ekleri: -dılar(-diler 

depelediler 135a-18 

b. Öğrenilen Geçmiş Zarrian: 

1. -mış/-mlş eki ile 

ı.Tekllk birinci şahıs ekleri: -mışam/-mişem 

. uyumışam 144b-4, ~üşmlşem 144b-7 

il.Teklik ikinci şahıs ekleri: -mışsın/-mlşsln 

~urtulmışsın 145a-7 

ili. Teklik üçüncü şahıs ekleri: -mış/-miş. 

~oymış 138b-5, urulmış 142a-21 

ıv. Çokluk üçüncü şahıs ekleri.: -mışlar/-mişler 

emzürmişler 141b-12 

2. -up/-üp eki ile 

Genellikle uçünçü şahısta kullanılmaktadır: 

yitişüp-durur 135b-3, mu'ammer olup-durur 137b-8 

c. Geni~ Zaman: ' 

-ur/-ür, -ar/-er, -r ek.teri ile çekimlenmektedir. Şahıs zamiri menşeli şahıs 

ekleri kullanılır. Görülebilen misalleri şunlardır: 

ı. Teklik birinci şahıs: 

varuram 139a-23, ~or~aram 140a-5 

il. Teklik ikinci ~hıs: · 

uğrarsın 142a-6, söyleşürsln 140b-6 
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m. Teklik üçüncü şahıs: 

söyler 139b-7, yıldırar 139b-5 

ıv. Çokluk üçüncü şahıs: 

söyleşürlert 36b-12, t ururlar 138b-14 

Geniş Zamanın Olumsuzu: 

-maz/-mez eki ile yapılmaktadır. Birkaç misali buraya alıyoruz: 

dlmezler 142.a-9, ~or~~mısın 140b-5, başanmazın 134a-16 

d. Gelecek Zaman: 

Metnimizde gelecek zaman, -ısar/-iser eki ile karşılanmaktadır. Zamir 

kaynaklı şahıs ekleri ile çekilmektedir. Gelecek zaman partisibi olarak kullanılan 

-aca~ / -ecek eki pek az görülür: 

ı. Teklik üçüncü.şahıs: 

yalvansar 142a-15, dlylser 140b-18, vara~dur 137a-20 

11. Çokluk üçüncü şahıs: 

tıarAb olısarlar 136a-20 

e. Şimdiki 'laman: 

Metnimizde ve diğer Türkiye Türkçesi metinlerinde şimdiki zaman için 

özel bir ek yoktur. Bu kip çok defa geniş zaman ile karşılanmaktadır. 

2. Dilek Kipleri: 

a. İstek-Gereklik 

ı. Birinci teklik şahıs: -am/-em 

şıyam 140a-7, gldem 139b-14 

11. İkinci teklik şahıs: -asın/-esjn 

ugramasun 142a-1 , yitişesin 142a-13 

111. Üçüncü teklik şahıs: -a/-e 

çıJs.ıla 139b-2, döne 140a-5 

ıy. Birinci çoklu!<. şahıs: -avuz/-evüz 

ışmariayavuz 131 b-11 , görevüz 131 b-19 

v. Üçüncü çokluk şahıs: -alar/-eler 

tolduralar 143a-2 

Gereklik anlamı ise şöyle sağlanmaktadır: 

temaşa itmek gereksin 137a-21 

b. Emir 

ı. Teklik birinci şahıs: -ayım/-eylm, ayın/eyin 
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l. FİİLLlllDl SORU ŞlKLI 

Metnimizde soru eki. mı, ml'dir. Ekteki ünlü d_alma düzdür. Ekin yerinde · 

bir değişiklik yoktur .. Birkaç misali zikretmeyi yeterli görüyoruz: 

~orl,<maz rriısın ki 140b-S, bilür misin 133a-11, virlblnildi mi t 36a-13, 

diri midür l36a-14, gördün mi 136b-21 

H. PARTISİPLE.R (Sıfat..fllller) 

· Partisipler (sıfat-fiiller, isim-fiiller), fiillerin sıfat şekilleridirler. İsim gibi çe

. kime girerler. İfade ettikleri zamana göre partlsipleri üç kısımda incelemek 

mümkündür: 

a. Geniş Zaman Partlslpleri: 

· diyeni t 32a- t 5, heves iden 136b-s,: ol yire varanı 136b-22, Medine'den 

giden yitük 137a~6 

b. Geçmiş Zaman Partisipleri: 

geldügi 132b-11, agladugum 133a-9, gördügüm 134a-t ~dan ya-

pılmış bina 134a~ 14 

c. Gelecek Zaman Partislplerl: 

olmayaca~ iş 13Sa-6, çı~cağı va~tı 137b-13 

1. GlRUNDİUMLAR (Zarf-fllller) 

Gerundlumlar; fillerin zarf şekilleridir; çekime girmezler. Gerundium sa

yılabilecek eklerin bir kısmı birleşiktir. Partisip eklerinin genişlemesiyle mey

dana gelenler de vardır; gerundlumları da üç kısımda inceleyebiliriz: 

a. Hal (Durum) Gerundlumlan: 

1$or~ar~ 136a-5, iverek 139a-20, çı~arken 13Sa-t4, ditreyürek 139b-4, 

gözedü gözedü 143b-2 t 

b. Zaman Gerundiumları: 

bilmedin 131b-11, yatıca~ 132a-22, tamArnolmadın 132b-S, olmayınca 
· 133a-6, işltdükçe 133b-9, yltdükde 13Sb-18, bitmeyince 142b-14, vardu~ça 

144b-16 

c. Bağlama Gerundlumları (Bağ-fiiller): 

girüp 131 a-17, öldürüp 135a-8, ~pup 135b-7 

J. BiRLEŞİK fİİUR 
Birleşik fiiler, bir. fiille ondan önce gelen başka bir fiilin veya isim, sıfat, 

zarf cinsinden bir kelimenin birlikte kullanılmasından m~ydana gelirler. Bunları 

iki grupta ele almak mümkündür: 

1. Tasvir Fiileri: 
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S.Ü. Fen-Edeblyat"Fakültesl Edebiyat Dergisi 1994. - 1995, 9. - 10. Sayı 

BATILI ANLAMDA İLK NESİR ANTOLOJIMIZ: 
NÜMUNE-İ EDEBIYYAT-1 OSMANIYYE 

Türk Edebiyatında antoloji sayılabilecek ürünler öteden beri görülürse 

de, batılı anlamdaki ilk örnekleri Tanzlmattan sonrc.\ verilir.(1 ) 

Belirleyebildiğimiz kadanyla Tanzimat döneminde antolojlk nitelikli ça

lışmalara en çok önem veren şahsiyetlerden biri Ebüzzlya Tevfik Bey olmuştur . 

.. Ebüzzlya Tevfik, özellikle uygulama planında derlemedliğe yakın ilgi 

göstermiş, başta Reşit Paşa, Şinasi, Namık Kemal olmak üzere devri.n tanınmış

. yazarlarından seçerek bir araya getirdiği eserleri yayımlamış, bu yolla da hizmet 

etmeye çalışmıştır. 
' - . - . 
Onun.bu tür yayınlan içerisinde NümOne-1 Edeblyyat ise, ayrıca üzerinde 

durmayı gerektirecek kadar farklı özelliklere sahiptir. Her şeyden önce bu an

toloji, Mdece derlemeleri değil, eserlerinden örnekler alınan nesir ustalanyla il

gili birtakım "mülahazalar"ı da içermektedir. Aynca ıürk nesrinin tekamülünü 

göstermek gibi özel bı_r maksat için de hazırlanmıştır. 

Bütün bunlardan dolayı· bu yazımızda söz konusu eseri. tanıtıp de

ğerlendirmekte yarar görüyoruz. 

Ebüzziya f ~vflk, batılı anlamda ilk edebiyat ve nesir antolojimiz olan bu 

eseri, H.1292 / M.1875 yılında Rodos zindanında iken hazırlamıştır.(2) 

Antolojinin hazırlanmasında Namık Kemal'in teşvik ve tavsiyeleri birinci 

derecede rol oynamıştır. Bir başka deyişle, "Llsan-ı ösmantnln Ecİeblyatı Hak-

1) Geniş bilgi için bkz. Glovannl Scognamlllo,Saml N. özerdim. "Antolojı·. TOrkDlll ıie Edebiyatı Ans., Dergah 
Yay., c. !, lst., 1977, s. 145 vd. · · 

· 2) Ziyad EbQzzlya;nır. benzer ifadeleri için bkz. Yeni Osmanlılar Tarihi, c. 3, lst .. 1974 .. s. 42, dip not: 1. Yine . 

bkz. lbrahlm Olgun, 'Anı Türü ve Türk Edeblyabnda Anı', Türk Dili, (Anı Özel Sayısı), C. XXV, nu. ·246. 1 

Mart 1972, s. 416. Aynca eserin 1292'de Rodos Adasında yazıldığı kaydı lçln.bkz. NQmune-1 Edebiyat, lst .. 
- 1296. iç kapak. · 
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kında Bazı MülAhazAtı Şamildir" adlı-makalesinde, dil ve edebiyatımızın ısla.hı 

. için Namık Kemal'ln öngördüğü _maddelerden dördüncüsü· NümOne-i Ede

blyyAt'ın düzenlenmesine yol açmıştır.(3) Nitekim bunu, hem Ebüzziya Tevfik, 

hem de Namık Kemal dile getirmiştir.(4) 

Hatta Namık Kemal'ln NümQne-i Edebiyya.t' a dAlr mektuplarından ~n

. taşıldığı kadarıyla Ebüzziya, yine ustasının tavsiyeleri ve kısmen fillt yardımları 

ile bu eserin_şilr kısmını da hazırlamak istemiş, fakat bu düşüncenin meyvesi or

taya çıkmamıştır.(5) 

Nesir antolojisinin. 1879-191 Z yıllan arasında toplam altı baskısı ya

pılmıştır.(6) Hem devrin şartlan, hem de Ebüzziya'nın eserini geliştirme dü

şüncesi antolojinin baskıları arasında farklar doğmasına yol açmıştır. 

NümOne-i EdebiyyAt'ın muhteva.sını eserin iç kapağında yer alan· şu ifa

deler özetlemektedir: "Sekizinci asr-ı hicriden zamanımıza kadar en meşhOr 

üdeba.mızın· Asa.nnı dmi' ve her biri hakkında mülAhazat-ı edeblyyeyi 

ş.1mildlr. "(7) 

3) Tasvir-! Efkar, nu. 417, 19 R. !l,. 1283. (s. 1). Aynca aynı metnin E. Tevfik tarafindan yayınlanıp, dip notta.Nü

mune-1 Edeblyafın 'esasen bu mütalaaya mebni lntlhab ve tedvln"olunduğunun ''Ll't-tabl' imzasıyla bellrtlllsl 

için bkz. Kemal, Mütabahat-ı Tasvlr-1 Efkar (lçüncü kısım:Edeblyat), ıst .. 1304, s. 22, dip not: 1. 

4) Matbaa Ebüzzlya, (başlıksız), Tercüman-ı Hakikat, nu. 1402, 13 Şubat 1883.; "Nümune-1 Edeblyat'a Dair 

Kemal Bey'ln ıklncl Mektubu', Mecmua-1 Ebüzzlya, nu. 11, 15 Safer 1298, s. 321-327. 

5) 'Kemal Bey'ln Bir Mektubu', Meanua-i Ebüzzlya, nu. 10, 1 Safer 1298, s. 289-300.; 'Nümune-1 Edeblyyat'a 

Dair Kemal Beyin ikinci Mektubu", Mecmua-i Ebüzzlya, nu. 11, 15 Safer 1298, s. 321-327. 

6) Bu makaleyi yazarken birinci baskı· esas alınmış, gerektikçe son baskıya da başvurulmuştur .. Eserin gö

rOle!)llen bütün baskılannın künyeleri şöyledlr:Nümune-1 Edeblyyat, ı. bsk., Ceb Kütüphanesi :6, .Mihran 

Matbası, ıst .. 1296, 512+7s. (Küçük 1>9Y).: Nümune-1 Edeblyyat-ı Osmanlyye, 2. bsk., Matbaa,I Ebüzz.tya 

(Matb. E. ), ıst., 1302, 504+3s.; 3. bsk., Matb. E., ıst., 1306, 3+493s.: 4. bsk., Matb. E .. 1308, 3+500 S.; 

(5. baskı görülemedi. Ancak 1308 tarihli bazı nüshalann iç kapaklannda ·temsll-l rabi' ·, dış kapaklannda ise 

'defa-1 hamlse" kayıtlannın bulunuşu dikkat çekici bir husustur. Seyfettin Özege de 5. baskıyı gönnedlğini 

ifade etmektedir. Bkz. Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu, c. 3, ısı .. 1975, s. 1339. ); 6, bsk., 

Matb. E., ıst .. 1330: 544s: (Orta boy olan son baskısı reslmlldlr. EbOzzlya'nın değişik Nümune-1 Edeblyyat'ı 
Osmanlyye baskılannda ulaşbğı basım mükemmeliyeti ile resim basımalığındakl öncUlük ve başanları için 

bkz. Ziyad Ebüzzİ:ya, 'Nümİ.me-1 Edeblyyat'ı Osmaniye", Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. Dergah Yay., 

c. 7, ıst .. 1990, sft. 93-94.) 

Bazı kaynakklarda eserin baskı sayısı eksik veya fazla verilmiştir. Mesela yedi kaydı için bkz. ıbrahlm Necmi, 

Tarih-! Edeblyyat Dersleri, c.' 2, ıst., 1338, s. 224. Hayabnda dört defa basıldığı ifadesi için bkz. Şahap Nazmi 

. Coşkunlar, "Ebüzzlya Tevfik, Hayah ve Eserleri", Türk Kütüphaneciler Derneği Bülteni, c. VI, nu. 4, 1957, s. 

67·. 

7) Görebildiğimiz baskılann bazılannda yer alan bu ifadelerden "seklzlnd"lbareslnl, "dokuzuncu· olarak dü

zeltmek gerekiyor. Çünkü bütün baskılar, H. 9. /M. 15. yüzyılda yaşayan Sinan Paşa ile başlamaktadır. Ni

tekim bu yanlış, altına baskıda düzeltllmlştlr. 
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EbüzzlyaTevflk antolojinin görebildiğimiz bütün baskılanna, "AshAb-ı 

MütAla'aya" başlıklı bir "mukaddime" koymuştur. İlk baskının 3.-8. sayfalan ara

sında yer alan bu kısmında yazar, öncelikle güzel ifade, güzel düşünme ve 
. ' . 

yazma hususlarını ele almış; bunların neye bağlı olduğunu, nasıl ger,:-

çekleşt!rllebileceğinl açıklamaya çalışmıştır. Edebiyatta· kaidenin o kadar yarar 

sağlamadığını söyleyerek, gü~I düşünüp de güzel yazanlanıi eserlerini örnek 

almak gerektiği mesajını iletmeyi hedeflemiştir. Bu bakımdan mllletln ede

biyatına hizmet için "nümOne"le'ri içeren bir kitap düzenlemeyi her türlü te~ 

şebbüsün en önemlisi. saydığını, bu eserle "mAziden hale" bakma yolunu tut

.tuğunu belirten Ebüzzlya, izlediği yolun doğru olup olmadığını ise, derlediği 

eserlerin göstereceğini dile getinniştir. "Ecdadımıza bakmalı da ne ol

maklığımız lazım geldiğini ondan anlamalİ." (s.5) diyeti EbüzzlyaTevfik,.Veyst 

gibi ağdalı bir dil ve üslOpla yazanlann ölçü alınması hAlinde, edebiyatımızın 

geleceğinin emin olama~acağını ifade ed_eF. 

Eski edebiyatımızda süslü nesir üslObunu yermeye devam eden yazar, 

. Harrıse-1 Nerglst veya Slyer-i Veyst'lerln örnek alınamayacağını ~nlatmaya ça
lışır. 

Altı yüz senelik Osmanlı.toplumu içinde binlerce edip geldiği halde bu 

. antolojiye bunlardan sadece yirmisinin alındığını hatırlatan Ebüzziya, bu du

rumun söz gösterisinden hoşlananlarca iyi_ karşılanmayacağını tahmin etmekte, 
-. . . 1 

gelebilecek itirazlara kıymet venn~mektedir. Zira o, edebiyat denilen yüksek 

keyfiyeti, "muamma" gibi görenlerden değilçlir. Bundan dolayı da, eskinin ağır· 

ve dili çetrefilli eserlerini misal olarak seçmiştir. 

Öte yandan, seçtikleri dışında, kendi zamanında da nesir yazarlan ·bu

lunduğunu inkar etmeyen Ebüzziya Tevfik, onların hepsini. "ÜdebA-yı ma'hOde 

asAnnı mukaİlid" saydığı için eserlerini antolojiye almadığını bildirir. 

Nerglstlerin ve benzeri tarzda yazanların eserlerinden isteyenlerin seçme 

yapablleceğlnt böylelikle· kendi iddiasının da doğrulanmış olacağını belirten 

Ebüzziya, sözlerini şu cümle ile bağlar: "( ... ) maksadımız üdeba-yı sAlifenln ka-- . 

biliyet ve marifetlerini inkar değil '.11esleklerlnln maksad,.ı haktkate mutAbık .ol

madığını ihtardır." (s. 7.:.8)· 

Burada antolojiyi niçin h~ırladığını, hazırlarken ha'ngi esaslara uyduğunu 
·· ·anlatan yazar, eserin bir başka baskısında, prensiplerini Şinasi ve Nam)k 

Kemal'e bile uyguladığını yani onların da "pür-tumturak ve hoş-ed!" yazıl~rını, 
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maksadına ters düştüğü için almadığını açıklar. Aynca eserin gayesi noktasında 

da şunları söyler: "fülhusOs bu mecellede ittihaz olunan meslek zaten ötekinin, 

beriltjnin şahsıyla uğraşmak değil, asAr-ı kalemiyyeslnin maksad-ı marifet ve 

hakikate mutAbık olup olmadığı{nı) göstermekten ibarettir." (8) 

Ebüzziya Tevfik, esertnln altıncı baskısına koyduğu "l.Ahlka"da {s.9-12) 

kitabın ilk baskısından bu yana 33 yıl geçtiğini, bu zaman zarfında, yabancı 

zevk ve· duyguları taklit yoluyla dil, edebiyat ve söyleyişimizde değişiklikler 

meydana geldiğini hatırlatır. Bunlarla ilgili olarak görüşlerini beyan eder. Yazar 

temelde, milletin duygu, zevk ve alışkanlıklarına ters düşen taklide karşı çıkar. 

Bu açıdan yeni edebiyatçıların tercihlerine katılmaz. Onlara yol gösterir. . 

Herkesin zamanıyla düşünüp hissedeceğini, zamanla. her şeyin ye

nileneceğini, dolayısıyla insanlarla beraber zevk ve c;iuyguların da değişec:eğini 

kabul ed.en Ebüzziya Tevfik,· bu değişikliğin mill~te · rağmen yapılmasını doğru 
bulmaz. Dil, edebiyat ve üs)Qp noktasındaki değişikliklerde nelere dikkat edil

mesi gerektiğini anlatır. Bu ölçülere uyulmaması Mlinde, ne gibi olumsuz so-

nuçlar doğabileceğini göstermeye çalışır. ' 

Ebüzziya, ilk baskıdan sonra 33 yıl geçmesine, yaklaşık 300 kadar kalem 

. erbabı yetişmesine rağmen, eserine yeni bir şey ekleyemeyişinin derin üzün

' tüsü içerisinde, "Uhlka''yı şöyle tamamlamıştır: "Gönül isterdi ki, Kemal'i, 

yahut Sadullah'ı, Zly.1'yı gölgede bırakacak birkaç düMt-ı n:ıarifet, veya mü

ceddid-i edeb, zuhQr etmış·ve tec;:eddüdAt-ı his-nüv.1z.1nelerlyle hüsn-i tasavvur 

ve lütf-ı ifAdeleri müştAkAn-ı terakktyi hayran· eylemiş olsun. Ne çare ki gö

remedik. Halbuki fazl ve marifetçe Kemallerin, ZlyAların fevkinde pek çok 

erbab-ı şeb.1ba mAllklz. "{9) 

Antolojinin birinci. baskısında,· sırasıyla şu 18 nesir ustasına eserleriyle 

birlikte yer verilmiştir: Sinan Paşa, FuzQlf, Koç! Bey, Na!m.1, Nedim, KAnt, Hakkı 

Paşa, İsmet Bey, Koca Sekban Başı, 'Asım, Akif Paşa; Reşit Paşa, Fuat Paşa, Cev

det Paşa, Pertev Paşa, Şin.1si, Ziy.1 Paşa, Kemal. 

Eserin farklı baskılarındaki yazılar ve şahıslarda birtakım değişiklikler ya

pılmıştır.( 10) Nitekim son baskıda İsmet Bey ile Cevdet Paşa çıkarılıp Sadullah 

8) E. Tevfik, Nilmune-1 Edeblyyat-ı Osmanlyye, 3. bsk., ıst., 1306, s. 243, 244. 

9) E. Tevfik, Nümune-1 Edeblyyat"ı Osmanlyye, 6. bsk., ıst., 1329, s. 12. 

1 O) Son baskıda 17 edipten 79 örnek metin verildiğini belirleyen Ziyad Ebiizziya,. farklı baskıla,rdakl şahıs ve ya

zılarda yapılan değişikliklere İşaret ettikten sonra, bazı yazılann sonraki baskılardan çıkanlış gerekçesi olarak, 

şunlan söyler: . 
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Paşa eklendiği için, anılan şahıslann sayısı 17 olmuştur. Yine bu baskıda, seçılen 

· şahıslar kendi adlan altında önce değerlendirilmiş, sonra eserlerinden örnekler 

aktarılmıştır. İlk baskıda tamamen aksi bir uygulama görillmemtedir. Yani önce 

seçilen parçaiar, sonra "Mülahaza"lar verilmiştir. Ebüzziya Tevfİk'ln söz konusu 

şahsiyetlerle ilgili '_'mülahaza"lannda nasıl bir yol tuttuğunu, genel olarak tesbit 

etmeye çalıştık. Birinci baskıyı esas almak kaydıyla, bunları maddeler halinde 

şöyle sıralamak mümkündür: 

1. Yazarlar genelde örnek tıitulablllrllk açısından değerlendirilmiştir. 

Daha çok tertip, tasvir, tasawur, muhteva; şekli, dil, üslOp ve .özellikle "mes

lek-! haktkat"e uygunluk yönleri üzerinde durulmuştur. Ebüzziya Tevfik bunları 

ise hem genel dil ve edebiyat görüşleri, hem de NümOne-1 EdebiyyAt'ın ba

şındaki açıklamaları çerçevesinde değerlendirmiştir (s.23 vd., 210 vd.). 

2. Yine aynı ölçülerden hareketle yazarların başarı ve başansızlıklan. se

bepleriyle birlikte belirlenmeye çalışılmış, ilk gerçekleştirdiklerine işaret edil

miştir (s.44-45, 185), 

3. Antolojiye alınan şahsiyetler, kimi zaman dalçlnde yaşadığı toplum 

şartları ve dönem göz önünde tutularak değerlendirilmiştir. Ancak şahıstan söz 

edilen yerlerde bile eser ihmal edilmemiştir (s. 99-101). 
' 

4. Kimi yazarların gerek asrındaki, gerekse Türk edebiyatındaki yerleri 

W.yin edilmiştir (s.53). 

5. Nesir ustalarının pal tercümeleri ve eserleri hakkında ~~riellikle kısa 

bilgiler veıilmiştir (s.60). 

6. Yer. yer yazarlar arasında mukayeseler yapılmıştır (s.37). 

7. Osmanlı nesir ustaların.dan· söz edilirken, kimi zaman yaban<:ı ya

zarlarla aralarındaki benzhliklere de işaret edilmiştir. Yerleri, ligi alanları ve ba- · 

·· şan durumları bu yolla da ortaya çıkarılmıştır (s.58). 

8. Genellik.le tamnmış şahsiyetlere yer verilen eserde, bir iki tane de. pek 
ı· 

tanınmamış yazar görillmekt~dlr (s.62 vd.). \ . 

9. Yazarlara farklı oranlarda yer verilmiştir. Bunda, antoloji sahibinin ilgi 

alanı ve ölçüleri yanı sıra, şahsiyetlerin tanınmışlık dereceleri de rol _oynamıştır .. 

(s.22-24, 62-63, 125"'.'128, 162-167). 

'ilk baskılarda cilÜp da, sonradan çıkanlan yazılar, kısmen Abdülhamid sansürünün endişesiyle, kısmen de esere 

alınan edibin ilk seçilen parçasına kıyasla daha önemi! bir örneğinin tercih. edilmiş olmasındandır. Sansür en• 

dlŞeslyle Uk t,askıda alınmış iken, sonra çıkanlan yan, Nalma'dan seçllmlş"Hal-1 Sultan 11: Osman"parçasıdır. "Bkz. 

Ziyad EbÜZZlya. "Nüınune-1 Edebiyat-, Osmaniye·, Tüık D\11 ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yay .• c. 7. ıst., 

1990.s. 94. · 
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10. Şahsiyetlerden söz edilirken bazen, yaşadıkları zamanın hükümdarları, 

saltanat dönemleriyle birlikte genel olarak değerlendirilmiştir (s.162-163) . 

. 11. Bazen antolojiye hangi eserin niçin alındığına dair açıklamalar da ya- . 

· pılmıştır (s.185). · 

12. Yer yer yazarlarla ilgili rivayetler de aktarılmış ve değerlendirilmiştir 

(s.197}. 

13 .. Çok yönlü şahsiyetlerin, hem değişik ilgi alanları üzerinde durulmuş, 

hem de en başarılı yanları belirlenmiştir (s;Z10-211 ). 

14. Yazarlar hakkında yapılan değerlendirmeler ve verilen hükümler, 

Ebüzziya'nın ölçüleri çerçevesinde genelllkle tutarlı ve isabetlidir. 

15 .. "Mülahaza"larda Ebüzziya Tevfik'in dil ve üslObu yer yer değişmekle 

birlikte, genelde kendi ifadesiyle "meslek-.i haktkat"e uygun, anlaşılır ve dev..: 

rine göre hayli sadedir. Ancak az da olsa bu tür ciddi değerlendirmelere uygun 
. . 

düşmeyen şu gibi ifadelere de rastlanmaktadır: "Alıştık a yine tekrAr ederiz; 

tezkirenip birtakltdi gösterilsin, katibinin elini öpelim ... " (s.166). 

Bu arada belirtmek gerekir ki, "Asar-ı Kemal, hakkıyle taklıd olunur ise 

edebiyatımızın ikbAl-i istikbali bu sayede temin edllmiş olur."( 11) diyen Ebüz

ziya, N. Kemal'e ve eserlerine·antolojlslnln aşağı-yukarı ·yarıya yakın kısmını 

ayırmıştır. 

Bu sübjektif değerlendirmesi ve tavrı bir yana, kanaatimizce Ebuzziya 

Tevflk'in -onca meziyetlere sahip NümQne-1 Edebiyyat'ıyla ilgili olarak-, .asıl ye

rilecek söz ve uygulaması antolojinin son baskısında karşımıza çıkmaktadır. Ha

tırlanacağı gibiyazar, "l.Ahlka"da N.Kemaller'den sonra maksadına uygun şah

siyet göremediğini söylemiş, uygulamasını da bu doğrultuda yapmıştı. Halbuki 

onlardan sonra gelen R.M.Ekrem, Abdülhak Hamid, Sül.eyman Nazif, Cenap Şe

habettin, Ahmet Rasim gibi daha birçok söz ustasının bı.i antolojiye girebilecek 

örnek yazılan bulunduğu her halde inkar edilemez. 

Bu genel tanıtma ve tesbitlerden sonra eserin cİeğerlendirmesjne ge

çilebilir. 

Herşeyden önce altı baskı yapmış olması, eserin gördüğü ilgiyi yan

sıtmaktadır. 

ı 1) Prof. Kenan Akyüz, "Yeni Türk Edebiyatı", Türk Ans., c. XXXII, Ank., 1983, s. 141. 



Ayrıca bir edebiyat tarihçimizin de isabetle belirttiği gibi, "( ... ) şair tez.-

klrelerinin çerçevesini çok aşan" bu antolojideki Ebüzziya Tevfik'in "( ... )yazarlar 

hakkında verdiği oldukça geniş bilgi; eserlerini, edebi özelliklerini ve hiz

metlerini açıklayış ve tahlil tarzı da o devir için tamamlyle yeni"(l2) sa

yılmalıdır. 

Diğer taraftan kıymetini korumaya devam eden {13) NümOne-1 Ede

blyyAt, "birçok yönleriyle Namık Kemal'ln tavsiyelerine bağlansa bile, bugün 

hAIA yerine yenisi getirilmemiş olan. bir kitaptır. "(14) 

Bütün bunlardan dolayıdır ki, öteden beri, yerli ve yabancı birçok yazar 

bu antolojinin üzerinde durmuş, genelllkle de onu övmüştür.(15) 

Kısacası meziyeti kusurlarından çok fazla olan, birtakım yenilikleri içeren 

ve devrinde hatta günümüzde büyük bir boşluğu d<>lduran _bu eser, her halde

bundan sonra da kıymetini korumaya devam edecektir. 

12) Prof. Kenan Aky(lz, Modem Türk Edeblyabnın Ana Çizgileri, 4. bsk., Mas Matbaaalık, (Baskİ yılı yok.), s. 69. 

13) Cemli Meriç, Bu ilke,. 4. bsk., ıst., 1979, s. 243. 

14) Prof. Dr. M. Kaya Bllgegll, Yakın Çağ Türk Kültür ve Edeblyab İzeıinde Araşbnnalar il, Erzurum, 1980, s .. 163. 

15) Görebildiğimiz kadanyla.Nümune-1 Edeblyyat üzerinde en geniş duran, M. CI. Huart adlı bir yabana yazar 

olmuştur. Bu yazar yer yer değeıtendlnneler yapmakla birlikte daha çok esed tanıtma. yolunu tutmuş, ge, 

nelde de E. Tevftk'I ve antolollsinl takdir etmiştir. Bkz. M. CI. Huart, "Nümune-1 Edeblyyat (Modtle de 

Lltttrature ,:urque)", Joumal Asıabque, Seı>tlEme Stne, Tome XVIII, Parls, Aout-Septeİnbre 1881, s. 267-

279, 

Bu uzun inceleme ve yukanda anılanlar dışında antolollyl öven pek çok kaynaktan sadece birkaçı için bkz. 

Abdülhalim Memduh, Taıth-1 Edeblyyat-ı Osmanlyye, ıst., 1306, s. 58.; Abdülhak Hamit, Mektuplar ı Kül

liyat-ı Asar, ıst., 1334, s. 46, (dip not:2'. Bu dip not Süleyman Nazife alt olmalıdır).; Fuat Köprülü, 'Ebüzzjya 

TeVHk Bey", Servet-1 fünun·. nu. 1140, is Mart 1329, s. 507.; M. Nihat Özön, Son Asır Türk Edeblyab·Ta

ıthi, ıs't., 1941, s. 34S:; Ziyad Ebüzzlya, 'NUmurie-1 Edeblyat-ı Osmaniye", Türk DIII "e Edebiyatı An

siklopedisi, Dergah Yay .. c. 7, ıst .. 1990, sft. 93-94. 

Eseıt yerenler veya ondaki hatalara.işaret edenler çok azdır. Mesela bkz. Süleyman Şevket Tanlı, Tarih Bo

yunca Güzel Yazilar ili, ıst., 1950, s. 153.;, · Namık Kemal'ln Mektuplan c. I, haz. F. Abdullah Tansel, Ank, 

1967, s. 425-426.; Ö. Faruk Akün, Namık Kemal11n Mektuplan, ıst .. 1972, s. 276.; AH. Tanpınar, "Akif 

Paşa", Edebiyat iz.erine Makaleler, 2. bsk., haz. Dr. Zeynep Kcnnan, ıst., 1977, s. 193. 
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S.Ü. Fen-E_deblyat Fakültesi Edebiyat Dergisi 1994 - İ995, 9. - 10. Sayı 

HEFT PEYKER ÇEViRİLERİ VE ALİ ŞfR NEVArNiN 
SEB1A-İ SEYYARE1SI 

Asırlar boyunca Türk Edebiyatı bünyesinde gelişen mesnevi nazım şekli 
ve bu vesileyle ortaya çikan ürünler, mlllt kültürümüzün önemli bir cephesini · 

oluşturmaktadır. Divan edebiyatımızın bu sahada kalern oynatan şairleri, yerli 

konuların yanında, diğer. lslamt edebiyatlarda da işlenen; LeylA ile MecnOn, 

Husrev ile Şirin (Ferhad ile Şirin), Yusuf ile ZüleyhA; lskender~nAme gibi ortak 

mevzuları tercih etmişlerdir( 1). 

Bu edebl cereyan içerisinde mesnevi şairlerinin en büyük hayali ise 

hamse sahibi (sahib-i hamse) olabilmekti. Bu anlayıştan hareketle, bu sahada 

bir çığır açan. ve Farsça yazan bir Türk şairi olan Nlzami-1 Gence\li (Gence 

M. 1141 ?-1209?)'nln Hamse'sinde bulunan eserler klasik Türk edebiyatında de- · 

falarca yeniden yazılmışlardır. Yalnız, başta AH Şir Nevit (H. 844/M.1441-

H.906/M, 1501) olmak üzere mesnevt şairlerimiz, mllli _kültür unsurlarını da 

ihmal etmemişler, bazan tercüme ve bazan da sadece hikayelerin anahatlarını 

almak suretiyle yeni ve orijinal eserler ortaya koymanın yollarını aramışlardır. 

NizAmfnin Hamse'slnde bulanan ve sonraları birer zincir oluşturan bu 

eserlerden bir grubu "Heft Peyker"ler meydana getirmektedir. 
. -

Yazımız, Heft Peyker yazan Türk şairleri ve eserlerini biraraya getirmek, 

bunun yanında Ali Şir NevAt'nin Seb'a-i SeyyAre'slni tanıtmak amaayla kaleme 

alınmıştır. _ 

Konunun Menşei 

Heft Peykerlerin konusu İran tarihinden alınmıştır; İran Sasani hükümdarı 

1. Yezdgird'in oğlu olup miladt 420'den 438-39 yılına kadar hüküm süren 

ı·ı s.0.Fen-EdeblyAt Fak. TOık oıu·ve Edeblyab B6İllm0 -"'· Gör. 

(1) Levend, A.S .• 'Divan Edebiyatında Hikaye' mAY Belleten 1967, s.71; TOık Edebiyatı Tarihi. ı.c .. Ankara 

1973, s.103;_ Ünver, 1., 'Mesnevi", TOık Dili TOrk Ştlıl Özel Sayısı il (Dliıan Şiiri), Temmuz-Ağustos-Eylül 
1986, S.415-416-417, s.430. 
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Behram-ı GOr'un efsanevi hayatı bu mesnevilere konu olarak seçilmiştir. Ri

vayete göre babası onu küçük yaşta Arap emirlerinden Numan'a teslim etmiş 

ve böylece bir Arap gibi yetiştirilmiştir; Behram Şah, yaban eşeği avlama sev

dasından ötürü "GOr" lakabıyla_ anılmıştır. 18 yıllık saltanatı süresince adalet ve 

-. cesareti ile ün kazanan Behram Şah, av sırasında yine yaban eşeği kovalarken 

bir kuyuya düşerek ölmüştür(2). 

fars Edebiyatında 

Bu noktada önce Heft Peykerlerin, bize kaynaklık etmesi sebebiyle, Fars 

edebiyatindaki seyri üzerinde dunnak gerekecektir: 

flrdevsi (Tus 9341:-Taberan 1020); Bilindiği gibi Firdevsi, İran talihini 

60.000 beyitlik "Şehniıne"si ile destanlaştırmıştır. Şehnfune'de bir çok talihi 

~hslyetin yanı sıra Behrim-ı Giir da geçmektedir. Eserde Behram'la ilglll bil

giler dağınık Midedir. Şairlere dayanak olan bu bilgiler şu şekilde özetlenmiştir: 

"Yezdglrd, oğlu Behra?n'ı eğitilmek .üzere henüz küçükken Arap emir

lelinden Numan ile Münzir'e teslim eder. Behram Yemen'de "mObid"lerden 

tü.rlü bilgiler öğrenir, hünerler edinir. Genç yaşta ok atmakta, kılıç kullanmakta, 

a:ta ve deveye binip avlanmakta usta, güçlü ve atılgan bir yiğit olur. Sarayında · 

da güzel cariyelerle vakit geçirir. Aza.de adındaki saz çalan güzeli yanından 

ayırmaz. Behram birgün Az.1de ile birlikte ava çıktıkları sırada önlerinden biri 

erkek diğeri dişi iki AhO geçer. Ok atmaktaki ustalığını göstennek isteyen 
. . 

Behram; "Hangisini devireyim?" diye kıza sorar. Kız da "Erkeği dişi, dişiyi de 

erkek yap" di}'.e cevap verir. Behram erkeğine attığı iki uçlu okla boynuzlarını 

kırar, hemen dişisine attığı iki oku da ahOnun kafasına saplar. Başka bir ahOnun 

da okla başını ayağa çiviler. Sonra kıza dönerek; "Nasıl?" diye sorar. Kız ağ

layarak "Bu mertlik değil deliliktir" deyince öfkelenen Behram, hemen Azade'yi 

yakalayıp yere çarpar ve devesiyle çiğner. 

Yezgird ölür. İran'ın ileri gelenleri Behram'ın tahta layık olmadığını söy

leyerek Husrev adında birini tahta geçirirler. Bunu haber alan Behram çok üzü

lür. Münzir ve Numan'la birlikte İran'a gelir. Şu karara vanlır: İran· tacı iki ars

lanın arasina konacak, Husrev ile Behram'dan hangisi arslanların arasından tAcı 

alırsa o padişah olacak. Husrev ile Behram meydana gelirler. Husrev arslanları 

görünce korkar. .BehrAm atını sürer, arslanları öldürür ve tAcı alır. Husrev 

(2) lıaydın, H.T .. "BehrAm-ı Gar Menkabeler1', TOıtdyit Mec:. C.V, 1935, İst.1936, s.275: TOık Dili ve fdeblyatı 

Ansiklopedisi, C. I, Dergah Yay .. ·fst.1977, s.397. 



BehrAm'a ''Şah sensin, biz senın· köleniz" der. Böylece BehrAm-ı GOr tahta 

geçer(3). 
' . ' 

Nlzimi-1 Gene.evi: NlzamfHamse . (Penç Genç)'slyle bir çığır açtığını ve 

bu yolda birçok TUrk. şairinin yürüdüğünü daha önce söylemiştik. İşte bu 

Hamse(4)'nln dördUncü mesnevtsı; Heft Peyker(S)'dir. 

Nizami, BehrApı-ı GOr'uiı hayatını, başta ŞehnAme olmak üzere daha 

başka kaynaklardan da istifade ederek, 11k defa müstakil bir mesnevt haline ge

tiren şairdir. Böylece mesnevt konulan arasına katmış ve kendinden sonra 

gelen şairlere yeni ufuklar açmıştır. NizAmi, ŞehnAme'de geçen Behram Şah 

hlkAyesinden faydalanmakla birlikte bazı· ilavelerle eserine yeni bir şekil ver

miştir. Eserde geçen, BehrAm-ı GOr'ı.i eğlendinnek için getirtilen yedi ikltm 

padişahının yedi gUzel kızı (heft peyker) ve bunların, yaptırılan yedi köşke (heft 
' ' 

gunbed) yerleştirilmeleri ile Şah'ın hergün blrini_n köşkUne giderek ondan ma-

sallar dinlemesi gibi bölümler, Nızamt tarafından ilave edilmiştir. Daha sonraki 

mesnevi şairleri de eserlerini bu çerçevede kaleme almışlardır. Bu sebeple 

NizAmi, aynı zamanda hikayenin iskeletini kuran ilk şair olma özelliğini de ta

şımaktadır .. 

Eserin hacmi yaklaşık 5011 beyit kadardır ve fellatün / mefailün / fellün 

kalıbıyla yazılmıştır.· 

Edebiyatımızda b.u konudaki eserlere örnek teşkil ettiği için Heft Pey:.. 

. ker'in bölüm başlıklarını yazımıza katmayı uygun gördük. 
' ' ' 

NizAmi'niri · Heft Peyker (BehrAm-nAme, Heft Gunbed)'lnde şu başlıklar 

bulunmaktaclır(6) : 

(3) Levend, A.S .• AU Şir Nevl'i &yatı, Sanatı ve Kişiliği, c. ı, Ankara 1965, s. ı'ıô: Şehname:nın Behram ile il

. glll kısımran düz.enli değildir. Çeşitli yerlerde konu hakkında bllgl kınntılan bulunmakt~dır. Bk. Firdevs!,_ 

Şehniıne, (Çev. Necati Lugal), lst.1992. C.111, s.5.54: C.111, 397-408. 449.494-507. · 

(4) Hamse'dekl Mevnevller: ı. ·MahzenU'I-EsrAr. z. Husrev u Şirin; 3. LeylA vU Mecnon. 4. Heft Peyk~r. 5. ls

keiıder-name (Şeref-name, lkbal-ıiAme); lran'~a yapılmış bir baskısı: Fer, Dr. Muin, Nlıiınt-1 Geııcevi Klll

Uylt-ı Hunse, lntlşArAt-ı MehtAb, 1370 (1950), s.1130: Hamstf~ln.TUrklye ve dünya klltUphanelerinde çe

şitli yazmaları vardır. Ülkemizde yayınlanmamıştır. fakat şu eserler, yakın- zamanda tercürı,e edllmlşlerdlr: 
~en-1 E.srlr ·(Çev. M.N.Gencosman), MEB. Şark-lslam Klasikleri, Ankara 19,46 (İ 990): Husrev ve Şirin 
(çev. S.Sevengll), MEB. Şark-lslam,Klaslklerl, lstanbul 1986: Leyla ile Mecnun (ı;ev. A.N.Tarl~n), MEB. Şark-
lslam Klasikleri, lstanb~I 1985. · 

(5) lran'dii basılmıştır: NlııJml Hald'm Genuıvi Heft Peyker, Armağan Matbaası, Tahran .1314 ( 1897), s. 7-367; 

(6) Başlıklar, Dr. Muin Fer, a,ı-e,, s.497-695'dan alınmış olup Türkçe tercümeleri sonrıı,dan eklenmiştir. 
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1. Be nam-ı fzed-1 behşAyende 

(Bağışlayarı Allah'ın adıyla) 

2. Der na't-ı Peygamber-i Ekrem 

(Hz. Peygamber'ln na'tı hakkında) 

3. Mi'rac-ı Peygamber.;i Ekrem 

(Hz. Peygamber'in Mi'racı) 

4. Sebeb-1 nezm-1 kitAb 

(Kitabın yazılış sebebi) 

· 5. Du'A-yı pAdişAh Sa'id Ala'eddfn Kei'b Arslan 

(PadişAh Sa'id AIA'eddin Kerb Arslan'a dua) 

6. Hitab-ı zemfn-bOs · 

· (Yer öpme hitabı) 

7. SitAyiş-i suhen ü hlkmetü enderz 

(Söz, hikmet ve ôğötün övülmesi) 
. ' ,1 

8. Der nasthat-r ferzend-i hfş Muhammed 

(Oğlu Muhammed'e naslhat hakkında) 

9. AgAz-i dAstAn-ı Behram. 

(Behram hikayesinin başlangıcı) 

1 O. Sıfat-ı Simriar ve sal)ten-i KasM Havernak 

<(Simnar'ın özelliği ve Havemak köşkünü yapması) 

11. Sıfat:-ı Havernak ve na-peyda .şuden-i Numan 

(Havernak'ın özelliği ve Numan'ın kaybolması) 

12. Şikar kerden-1 Behram ve dağ kerden-! garan 

(Behram'ın avlaması ve yaban eşeğini dağlaması) 

13; Kuşten-1 BehrAıiı be yek tir şfr u gurra 

(Behram'ın' bir okla arslan ve yaban eşeğini öldünnesi) 

14. Kuşten-1 Behram ejdeharA ve gene yaften 

(Behram'ın ejderhayı öldürmesi ve hazine bulmasİ) 

15. Dtden-1 Behram sOret-1 Heft PeykerrA der Havemak 

(Behram'ın Havernak köşkünde yedi güzelin resimlerini görmesi) 
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16. Agahı-1 Behram ez vefat-, peder 

(Behram'ın babasının ölümünü haber alması) 

17. Leşker keştden-i BehrAm be lran 

(BehrAm'ın lran'a asker çekmesi) 
. 1 

18. AgAz-1 suhan 

(Sözün başlangıcı) 

19. Name-i pAdlşAh-ı lrAn ve BehrAm-1 Gar 

(İran padişAhının Behram-, GOr'a mektubu) 

20. PAsuh daden-i BehrArn İraniyanra 

(Behram'ın lranhlara cevap vermesi) 

21. Ber giriften-1 Behram tAcra ez rriiya.n-1 du ştr .. 

(Behram'ın t:Acı iki ilrslanın arasından alması) 

22. Ber taht nlşesten-1 Behram be ca.-yi peder 

(Behram'ın babasının yerine tahta oturması) 

.23. Hutbe-i adl-i Behram-, Gar 

(BehrAm- GOr'un adAletinin hutbesi) 

24. ÇegOnegt-1 padişaht-i Behram-i GOr 

(Behram-, Ciar·un padişahlığının niteliği) 

25 .. Sıfat-ı huşk sfillve şefl<.at-i BehrAm 

(Kuraklığın özelliği ve Behram'ın şefkati) 

· 26. DAstAn-1 BehrAm ba. kentzek-i htş 

· (BehrAm'ın hizmetçisiyle olan hikayesi) 

2 7. Meşveret kerden-i kentzek ba serheng der mehmAnt-i şAh 

(Hizmetçinin kumandanla şahın misafirliğini görüşmesi) 

28. Borden-1 serheng Behram-ı GOrrA be mehmAnt 

(Kumandanın Behra.m-ı GOr'u misafirliğe götürmesi) 

29. Leşker keştden-i hAkAn-i Çin be ceng-i Behra.m-ı GOr 

(Çin ha.kAnının BehrAfn-ı GOr'la savaşmak için asker çekmesi) 

30. İt:Ab kerden"'i Behram ba serAn-1 leşker 

(Behram'ın ordu kumandanlarını azarlaması) 
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3 ı ; HAsten-i BehrAm duhtei:-i şahAn-i heft iklfmra 

(BehrAm'ınyedl ikltm padişahlannın kızlarını istemesi) 

32. Sıfat-1 bezm-1 Behram der zemistAn ve sAhten-i heft gunbed 

(Kışın Behram'ın meclisinin özelllğl ve yedi köşkün yapılması) 

33. Der ÇegOrİegt-i Heft Gunbed 

(Yedi köşkün niteliği hakkında) 

34. Nişesten-i BehrAm rQz-i şenbe der gunbed-i siyAh ve efsAne goften.:i 

. duhter-i pAdişah-i ikltm-i ewel 

(BehrAm'ın cumartesi günü siyah köşkte oturması ve birinci ikltm 

padişahının· kızının masal anlatması) 

35. Nlşesten-i Behram .rQz-i yek-şenbe der gunbed-1 zerd ve efsAne gof

ten-1.duhter-l padişah- 1 ikltm-1 dövom 

(Behr&n'ın pazar günü sarı köşkte oturması ve ikinci ikltm 

pAdlşAhının kızının masal· anlatması) 

36. Nişesten-1 BehrAm rQz-1 du-şenbe der gunbed-i sebz ve efsAne gof- . 

ten-i duhter-1 pAdlşah-1 lkltm- slvüıiı 

(Beh_rAm'ı.n pazartesi·. günü yeşil köşkte oturmasi ve üçüncü ikltm 

padişahının kızının masal anlatması) 

37. Nlşesten-i Behram rQz-i se-şenbe der gunbed-1 surh ve efsAne gof

ten-1 duhter-i padlşah-ı iklfm-i çehArüm 

(Behram'ın salı günü kırmızı köşkte oturması ve dördüncü iklim· 

padişahının kızının masal anlatması) 
. ' 

38. Nlşesten-i Behr.im raz-i çetıar-şenbe der gunbed-i ptrQze reng ve 

efsAne goften-i duhter-1 pAdişah-İ iklfm-i pencüm 

(Behram'ın çarşamba günü mavi köşkte oturmas~ ve beşlnd iklim 

padişahın~n kızının masal anlatması) 

39. Nlşesten-1 Behram raz-i penc-şenbe der gunbed-1 sandali ve efsAne 

goften-i duhter-i pAdişAh-ı lkltm-1 şeşüm 

(Behram'ın perşembe günü sandal renkli köşkte oturması ve altıncı 

ikltm padişahının kızının masal anlatması) 

40. Nlşesten-i Behram rOz-:iadfne der gunbed-i sepici ve efsAne goften..:ı 

duhter-i pAdişah-i iklfm-i heftüm 
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(BehrAm'ın cuma günü beyaz köşkte oturması ve yedirici lkltm 

pAdlşAhının kızının masal anlatması) 

41. Agaht-ı Behram ez Leşker keşi-! Hal<An-1 Çn bar-i düvüm 

(BehrAm'ın Çn hakanının tekrar asker çekmesinden haberdar olması) 

42. Enderz glriften-1 Behram ez şeban 

(Behram'ın çobandan öğüt alması) 

43. BAzhAst-i Behram ez veztr-1 sitemkar 

(BehrAm'ın veztrl zAllriıllğlnden dolayı sorguya çekmesi) 

44. · Şll<Ayet kerden-! mazlOm-1 düvüm 

(ikinci mazlOmun şikayet etmesi) 

45. Şikayet kerden-i mazlOm-i sivüm. 

(Üçüncü mazlOmun şikayet etmesi) 

46. Şikayet kerden-! mazlOm-i çeharüm 

(Dördüncü mazlOmun şll<Ayet etmesi) 

47. Şikayet kerqen-1 mazlOm-i pencüm 

(Beşinci mazlOmun şikayet etmesi) 

48. Şikayet kerden-! mazlOm-1 şeşüm 

(Altıncı mazlOmun şikayet etmesi) 

49. Şikayet kerden-! mazlOm-1 heftüm 

(Yedinci mazlOmun şikayet etmesi) 

50. Kuşten-i Behram veztr-i zAllmra 

(BehrAm'ın zalim veztrl öldürmesi) 

51. · POzeşhAsteı:ı-1 HAkan-i Çtn ez Behram 

(Çtn hakanının BehrArn'dan af dilemesi) 

52. FercAmkar-1 Behram ve na-pedtd şoden-i o der gar 

(BehrAm'ın akıbeti ve onun mağarada kaybolması) 

53. Der hatm-i_kita.bve du'a-yl Ala'eddin Kerb Arslan 

(Kitabın sona ermesi ve AIA'eddin Kerb Arslan'ın duası hakkında) 
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NizAmi'ye ait Heft Peyker'in konusu kısaca şöyledir: 

''BehrAm doğunca, müneccimlerin sözü üzerine Yemen hükümd&rı 

Numart'a teslim edilir. Numan onun terbiyesine özen gösterir. Onun için Ha-
. ' 

vernak köşkünü yaptırır. Köşk bitince meşhur Slmnar vak'ası meydana gelir. Bir 

müddet sonra Numan hükümdarlığı bırakınca Behrl\m, Num.an'ın oğlu Mün

zlr'ln terbiyesine geçer ve kendine IAzım olan şeyleri ondan öğrenir. BehrAm'ın 

Yemen'deki işi gücü işret .ve. avdan ibarettir. Birçok av maharetleri gösterir. Bfr 

gün avda hazine bulur. Nihayet Havemak'ın gizli bir odasında yedjikllm hü-
. • . . • . 1 • 

. kümdarlarının yedi kızına ait resimleri görür ve onlara Aşık olur. Bu esnada ba-

. ~ası Yezdglrd ölmüş, İranlılar başka birini tahta çıkarmışlardır. Behram Münzir'in 

yardımıyla fran'a,yürür ve bir imtihan sonunda iki arslanın arasından tacı alarak 

tahtı ele geçirir. Halka şefkat ve adaletle muamele ederek herkesi sevindirir. 
. 1 ' . 

Behr!m'm Fitne adında çeng çalan güzel bir c:Ariyesi vardır. Onu çok sev-: 

dlğlnden xanından hiç ayırmaz. Bir gün .birlikte ava· giderler. Behr~ yab~ 

eşeği avlamakta cArlye ise hiç bir şey söylememektedir. Sonra bir yaban eşeği .· 

görür ve cariyeye "Bunu nasıl öldüreyim?" der. Fitne; ... Ayağını· başına bağ-. 
laırıalısın'' cevabını verir. Behrl\m bun~ yapar. Fakat kız takdfr edeceği yerde 

"Herkes c;ok yaptığı işte kemal sahibi olur" der. Sarhoş olan Behrl\m kızarak 

Fitne'yl öldürmek üzere bir Serhenge verir. Serheng tenha bir yerdeki altmış 
. . 

katlı köşküne götürür. Bir hafta · sonra Behrl\m Fitne'yl sorar. Serheng öl- , 

dürdüğünü söyleyince, gözleri yaşanr .. Fitne o esnada doğan bir buzağıyı her 

gün köşkün üst katma çıkarıp indirmeğe başlar ve yavru büyüyünceye kadar bu · 
. . . 

işe devam eder. Bir gün Serheng Behram'ı köşke dAvet eder. Behrl\m binanın 

yüksekliğinden şikayet edince Fltıie'nln koskoca bir ineği her gün buraya indirip 

çıkardığını öğrenir ve gözleriyle de görür. Fltne'ye "Sen bu irieği doğduğu gün

den beri tekrar ecle ede bu işe alışmışsın" der. O zaman Fitne, Behram'a eski 

· sözünü hatırlatır. Böylece Behram, Fltne'yi tanır. 

Bundan sonra Behram, bütün işlerini veziri Mihr-1 Nersf ve onun ço

cuklarına bırakıp eğlenceye dalar. Bundan istifade ile kendisine saldıran Hakan'ı 

mağlup ettikten sonra Havemak'ta resimlerini gördüğü yedi kızı hatırlar. ve on

lan getirtir. Her biri için ayn bir köşk yaptırtır. Bu köşkler, her kızm alt olduğu 

iklime tesir eder seyyarenin ·rengindedir; .Behram, her gününü bir köşkte g~çirir 

. ve o gün uyku vakti gelince köşkte bulunan kız kendine masal anlatır. Bu. ma

sallar, kö~kün, dolayısıyla yıldızın, iklimin ve kızın rengini medhetmekle biter . 
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Vezir Mihr-i Nerst öldüğü için işler Ra.strOşen isimli zAllm vezire kalır ve 

f11emleket alt üst olur. Ne hazineden, ne ordudan eser kalır. Behram, birgün 

avda bir çobandan ibret alıp vaziyeti farkeder ve veziri öldürür. Behram artık 

eğlenceyi bırakır. Nihayet bir av günü bir yaban eşeğinin ardından girdiği ma

ğarada kaybolur."(7) 

'Emir Husrev-1 Dehlevi (H.651 / H.,253 - H.725 l M.1325): Hamse sa

hibi ikinci şair olarak bilinen Dehlevt(S), "Heşt Behlşt"iyle de Nlz&nt'nin yo

lunda yürümüştür. Hamse'de dördüncü sırada bulunan Heşt Behişt, H.701 / 

M.1301 yılında tamamlanmıştır, Eserin hacmi 3344 beyit kadardır ve 

Niz&nt'nin de kullandığı FeliAtün / MefAllün / Fellün aruz kalıbıyla yazılmıştır. 

Emir Husrev-i Dihlevt'nln eserine Heşt Behişt (Sekiz Cennet) adını koy

ması yedi kız ve yedi köşkün yanında Behrfun'ın hikayesini de mesnevfye kat

mış olmasından kaynaklanmıştır(9). 
' . 

Dervış f.şref-1 Mcrigi (Ô. H~854./ M.1450): Şairin ''Heft Evreng" adın-
daki mesnevtsl de konuyu işleyen eserler arasındadır. 

Hatifi (Ô. H.918 / M. 1511): Şair, Molla amt (Ö. M.898 / M. 1492)'nin 

kız kardeşinin oğlu olarak bilinir. O da "Heft Manzar"ıylabu kervana katılmıştır. 

HAtilt; dayısı Molla CAmt'nin aracılığıyla Alf Ştr NevAt'nln yakınında bu

lunmuştur. Bu sebeple Heft Manzar'ında NevAt tesiri de gözlenmektedir(10). 

Aynca, Şeyh Sadrüddln (Ö. M.982 / M. 1574), Rat HldAyetullah (XVI. y.), 

Hasan Bin Seyyid Fethullah (XVII. y.) ve ltAbt Hasan Big gibi şairlerin de bu ko

nuda eser vücuda getirdikleri kaydedilmiştir(t 1) . 

(7) Haydın, H.T., ,ı,g.m .. s;279'dan bazı kısaltmalarla alınmıştır. 

(8) Türkmen, E., Emir. Husrev-1 Dlhlevi'nln Hayatı, Eserleri ve Edebi Ş,ılıslyetl, Ankara 1989, s.39 

(9) Levend, A.S., Ali Şi'r Nevli, a.g.e.,'C.1.,s.137. 

(10) lıaydın, H.T .. a.g.m., s.289 

(11) Levend, A.S., Tllrlr. Edebiyatı Tarihi, s.228-229. 
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Türk Edebiyatında 

Heft Peyker (Behr.1m-ı GOr) ismi altında yazılmış· olan eserler ede

biyatımıza tercümelerle kazandınlmışlardır, Bu eserler, bazan hamseler(12) 

içinde, bazan da müstakıi halde y~lmışlardır. Burada, her biri .zinciıin birer hal

kasını teşkil eden ve kaynaklarda Heft Peyker sAhibl oldukları I,ellrtıleri şairler 
söz konusu edilecektir. Bu şairler ve eserlerini şöylece sıralamak mümkündür: 

. . . 
Bursalı .İ\11 Ulvi (15, yy. ll;Murad Devri): UM, tarihi kaynaklara göre 

Heft Peyker yazan ilk şair olarak karşımıza çıkmaktadır. Eserin nüshaları henüz-

ele geçmemiştir. Varlığını l.Atiff(13), Hasan Çelebi(14) ve Osmanlı Müellifleri 

(15) 'nden öğreniyoruz. Bu konuda U.ttff"Türkf'de Heft Peyker'i ve hakikat ü 
. . 

mec:Aza mütelebbis gazelleri vai' derken Hasan Çelebi "Zeban-, Türkfde .Heft 

Peyker'/ vardur. Eş'lir-ı Flirlsrden Türkiye tercüme ltmegl kendüye şi'lir u dislir 

iden şu'arlidanduı" diyerek şairin, aynı zamanda Farsça'dan Türkçe'ye eser ter

cüme etmeyi kendine iş edinenlerden .olduğunu ııa:ııe eder. Osmanlı MüelUfleri 

ise faziletli şairlerden olduğunu ve Şeyh Nlz3mf'iıin · Heft Peyker'lril tercüme et

tiğini bildirir . 

. Ayırca, son zamanlarda yapılan araştırmalarda bu eserin Aşld'nln Heft 

Peyker'iyle aynı olduğu, dolayısıyla böyle bir eserin bulunmadığı görüşü ortaya 

atılmıştır(l6). Buna göre Lattff'nln bahsettiği eser, Ulvfnin değil Aşki'nindir. İle

ride yapılacak araştırmalarla ortaya çıkarılacak bir nüsha, konuya açıklık ge

tirecek veya bu görüşü doğrulayacaktır. 

AJki Mehmed Efendi (15. yy.): Aşki, Heft Peyker'i ilk defa tercüme. 

edenlerdendir: Eğer yukarıdaki görüş doğruysa ilk çeviri ona aittir. Aşki çe

virisinin bilinen tek nüshası British Museum OR 7079 numarada kayıtlıdır( ı 7). 

Buna göre eser, 861 / 1456-57'de 'tamamlanmıştır. Bu çeviri yazmanın .2b -: 

152b yapraklan arasında bu_luiımakta ve "Kita.b-ı Heft Peyker ve Kasr-ı Nu'mlin 

f:lavernak fi Aşkt Efendt ile "Manzume-/ Aşkf Efendi Hikaye-i Heft Peyker ve 

Kasr"'ı Havernak-ı Nu'mlin" ~lıklannı taşırnaktadır. 

\12) Ayan, H .. 'Divan Edebiyatında Hamsel~r". Autllrk Onv. Edebiyat F.ık. Arııştİl'lliA De,alsl, A.Cahroğlu . 
. Özel S.yısı, Fas.: 1, Ankara 1979. s.87 

03) Utlrt, Tezklre-1 Utlfi, ikdam Matbaası, Dersaadet 1314, s.247 

(14) Hasan Çelebi, TezldretO'ş-Şıi•ari (Haz. Dr.l.Kutluk), TTK.Yay., Ank.1981, C.2, s.692 

(15) MehmetTahlr, Os.ınanlı MOelllfleıl, C.2, Matbaa-1 Amire, lst.1333, s.303. 

(16) Kut. G., 'J\şkfve Heft PeykerÇevlrlsl", TDAY BeUeten-1971, ş.128 

(17) Kut, G., a.g.m., s. 127. 
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Şair eserini padişahın emriyle kaleme almıştır. Kendisine, Mihr ü Müş

teri, Leylt vü Mecnön, Husrev ü Ştrfn, Mahzenü'l-Esrar; Mantıku't-Tayr, Gü

listan, Bostan ve Vis ü RAmin gibi Farsça eserler arasından NizAmi-i Gencevi'nin 

Heft Peyker'i seçilerek verilmiş ve tercüme etmesi buyrulmuştur(18). Eserde 

açıkça söylenmemesine rağmen emri veren Fatih Sultan Mehmed'dir. Eserin bi

tiriliş tarihine bakarak varılan bu sonuca göre, Aşkt, mesnevtsini Fatih'e sunmuş 

olmalıdır. 

Eser, Failatün / FfüIAtün / FAilün ile yazılmıştır ve tamamı 5100 beyit ka-

dardır. 

AH Şir Nevii (H; 844 / M,1441 - H. 906 / M. ·1501): Neval, bu konudaki 

Seb'.a-i Seyyare'siyle, kendine has orijinal bir mesnevi meydana getinniştlr. 

Eserden, ileride söz edilecektir. 

Kudst Çelebi 0.5. yy.): Türkçe Heft Peyker kaleme alanlardan 'biri de 

Kudsi Çelebl'dir. Eser henüz ele geçmemiştir. Latifi, şair hakkında bilgi verirken 

"Kudemadan Sultan Muharrymed m.idihlerlndendür. Bahr-i Hatffde Heft Pey

ker'/ varduı''(19) diyerek haber verir. Aynı şekilde Osmanlı Müellifleri'nde de kı

saca söz edilir(20). 

Behlşti (16, yy., Kanştıranlı Süleyman Beyoğlu Ahmed Sinan): Kay

naklar Behiştfnin Hamse sAhibi bir şair .olduğundan söz ederler ve mes

nevllerinin adlarını yazarlar. Bunlar arasında Heft Peyker'in ismi geçmez. 

NizAmt'nln Hamse'sini Türkçe'ye tercüme ettiğini ise ~dece Sehl yazmaktadır . 

. Seht, "Hamse-i NizAmf'yi bi't-tam.imTürkf'ye tercüme itmişdüı''(21) ifadesini 

kullanır. Osmanlı Müellifleri(22) de Sehfnin bu haberini nakletmekle y~inir. Bu

radan anladığımız kadarıyia Behişti'nin bir Heft Peyker tercümesi vardır. 

Söz konusu eserin bilenen tek nüshası Tercüman gazetesi kitaplığında 

olup bu yazmadan alınan bir mikrofilmi Süleymanlye Kütüphanesi Mikrofilm ar.:. 

şivi No: 2716'da kayıtlıdır. Eksik olduğu intibamı uyandıran bu nüshanın so

nunda Leyla vü MecnOn'dan da beyitlerin yazılı olduğu gözlenmektedir; 

O 8) Kut; G., a,g.m~, s. 132 

(19) ı..atııt. a.g.e., s.273 

(20) Mehmet Tahir, a.g.e., C.2, s.304 

(2 t) Sehl, Tezklre-1 Sehi, Matbaa-i Amtdt, lst.1325., s.94 

(22) Mehmet Tahir, a.g.e,, C.2, s.97 
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. Bu nüshaya göre eser, FeilAtün / FeilAtün / Feilün ile yazılmış olup 

tamAmı 1726 beyittir: Nüshanın son beyti olan 

"Çü tokuz yüz on üçe irdi hisAb 

Hamse hatm oldı ve ketb oldı kltAb" 

mısralanndaki 913 H. (1507 M.) tarihi~ şairin de ifadesine göre Hamse'nin ta

mamlanış tarihidir. Heft Peyker'in ne zaman bitirildiği. hususunda ise kayıt yoktur. 

Burada, Behişti'nin Ali Ştr NevAfnin vatanına yaptığı mAcerAlı se

yahatinden de söi etmek yerinde olacaktır. Bu aynı zamanda Behiştt'nin, Heft 

Peyker yazan öteki şairlerden farklı bir yönünü de göstermesi bakımından dik

kat çekicidir. RlvAyetlet'e göre, 11,Bayezld'in yakın ilgisiyle yetişen ve sancak 

beyliğine getirilen Behiştt, padişah ile aralarında çıkan bir problem yüzünden, 

gazAb-ı şAhAne'den korkarak Hüseyin Baykara'hın yanına Herat'a kaçar. Şair, 

işte burada bulunduğu zaman içerisinde A!i Ştr NevAt ve Abdurrahman CAmt ile 

tanışmış ve iki dAht şahsiyetin meclislerinde bulunarak onlardan feyz alma. 

imkAnı bulmuştur. Bir zaman sonra da. Sultan Hüseyin Baykara yanına bir elçi 

katarak, bir mektup ve çeşitli hediyelerle birlikte, onu, Sultan il. Bayezid'e gön

dermiş ve bağışlanmasını istemiştir. Behiştt, iki Türk devleti arasında cereyan 

eden bµ diplomatik hAdiseden sonra bağışlanmış ve kendisine bütün hakları 

geri verilmiştlr(23). 

Bu tarlht olaydan da anlaşıldığı üzere şair, NevAi'nin yetiştiği ve yaşadığı 

kültür muhitini yakından. görmüş, oralann ilim ve edebiyatını tanıma fırsatı ya

kalamıştır. Aynca, Anadolu'da ilk Hamse şairi olarak bilindiğine göre bu fikri 

Herat'tan getirmiş olabileceği de düşünül~billr. 

Ahmed-1 Rıdvan (Ö.1528-38 arası): Ahmed~! RıdvAn{24), Hamse ter

tiplemiş bir şair olup mesnevtleri arasında bir <le Heft Peyker bulunma!<tadır. · 

Bu, NizAmt'den yapılan serbest bir tercümedir. 4174 beyit civarında olan eserin 

H.917-8 ( t 511-12 M.) tarihinde bitir:lldlğl tahmin edilmektedir. Atatürk Üni

versitesi A.Sırrı Levend Yazmalan No: 369/2 ve İstanbul Üniversitesi Kü

tüphanesi No: 1Y.7575'te olmak üzere iki nüshası bilinmektedir. Her iki yazma 

da_ Hayatı mahlasıyladır. 

(23) .Seht, a.g.e., s.94; Utfff, a.g.e .. s.104-105; Hasan Çelebi, a,ı,e., C.I, s.225 

(24) Ünver,İ.,Ahmed-1 Rıdvan Hayııtı,Eserleıt ve E.debtŞalıslyetl, (Doç. Tezi), Ank; Ünv. 1982 
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Hayati (16. yy. - il. Bayezld devri): Ham.se'sl içinde bir Behram-, GOr.'u 

vardır. Fakat son yillarda. Ahmed-! Rıdvan üzerine yapılan bir araştırma(25) 

HayAtt Hamse'sini şüpheli hale getirmiştir. İnceleme sonucunda Hayati'nin 

Hamse'sinde :yer alan mesnevilerin Ahmed-! Rıdvan'dan aşırma (intihal) ola

bileceği görüşü ortaya çıkmıştır. Buna göre, HayAtt'nin Behram-ı GOr'u ile 
. . . 1 . . 

Ahmed-i Rıdvan'ın Heft Peyker'i aynı eserdir. 

Trabzonlu Ramazan (Ö.H.938 / M.1531): Şairin bir Heft Peyker yaz

d.ığını Osmanlı Müelliflerl(26) haber vermektedir. Eser henüz ele geçmemiştir. 
, 

Uml'i (Bursa 1472-1532): Tercümeleriyle edebiyatımıza birçok eser ka-
. . 

zandıran Lami't Çelebi, Heft Peyker'i de çevirmiştir(27). Şair, bu eserini ha-

yatınm son deminde yazdıgından bitiremeden vefat etmiş, eksik kalan kısmını 
dfunadı ROşenf-zAde tamamlamıştır. Eserden bir çok edebiyat tarihine ait kay

naksöz etmiştlr(28) 

L.Ami't'nin bu eserinin bir nüshası İrlanda Dublin Chester Beatty Libraıy 

Meredith Owens No:12'de kayıtlıdır. Aynca, Abdülkadir Karahan, İslam An~ 

siklopedisi'ne yazdığı Umi't maddesinde bir başka nüshamn da Fatih Millet kü

tüphanesi Ali Emiri manzum eserler No: 11 S'de bulunan Umi't Külliyatı içinde 

yer aldığını blldirmektedir(29) . 

Nev'i-zade Atat (991 H. / t.583 M. - 1046 H. / 1636 M.}: Ata.t, Heft 

HvAn (Yedi Sofra) adlı mesnevtslni, NizAmfye cevap olarak kaleme almış, fakat 

diğer çevirilerin aksine tamamen orijinal bir eser ortaya koymuştur(30) . Eser 

1627 tarihinde. bitirilmiş olup 2787 beyittir ve· Nizamfnin de kullandığı 

FeilAtün/Mefailün/Feilün vezniyle yazılmıştır. AtAt, bu eseriyle Heft Peyker ko

nulu mesnevileri aşarak, meselenin mHlt çerçevede ele alınabileceğini de gös

termiştir. Birkaç özelliği şöylece sıralanabilir: 

AtAt, eserini NizAmt'de olduğu gibi yedi (heft) kısım hAlinde çer

çevelemiş, fakat m~cerret aşkı işlemiştir. Konusu ise tamamen mahallf hayattan 

(25) Ünver, 1.. A.g.e .. s.229-257 

(26) · Mehmet Tahir, il,s,e .. C.2, s.304 

(27). Kut, G., "Uml'l Chelebl and His Works', Joımw of Nur E.ıstem. ıiol.35, num.2, Aprll-1976, s.88:.Mehmet 

Tahir. a,ı,e .. C.2., s.493 

(28) Kınalız!de Hasan Çelebi, Tezlılrdil'ş-ŞU'arl (Haz.lbrahlm Kutluk), C.2, Anl<ara 1989, s.832; Ayan, G .. 

Laml'l'nln Vuıık u Auıı Mesnevisi dnceleme - Metin), Atatürk Üniversitesi 1983, s.23 (dr.Tezlh Bur

-maoğlu, H.B.,llunıılı Lııml'I Çelebi Dlvarundıın Seçmeler, Ankata 1989, s.16-17 

(29) Karahan, A., "Lami'!' maddesı. lsıam Ansiklopedisi, C.7, M.E.B.Yay., lstanbul 1972, s.12. 

(30) Karacan. T., Nev'l-:r.ade Atayı Heft-Hwıın Mesnevisi dncelemesMetın), Ankara 1974. 



alınmıştır. NlzAmf ile sadece vezin ve şekil benzerliği vardır: Nizamfdeki yedi 

iklim pAdiş3hınm kızlarmın anlattığı hikayelerin yerine, aşığm yedi arkadaşının . . 

,söylediği hikAye.ler bulunmaktadır. Ayrıca Behr.1m'ın yerinde de vfr.1nelerde do-

laşın deli gönüllü bir aşık vardır(31 ). lstanbul hayatından atasözlerine, hatta ta-

sawuft motiflere kadar bütünüyle milli kültürü' aksettiren bu eserin konusu, kı
saca şöyledir: 

' 
"İstanbul'da Kays-ı Şeyd.a(Mecnun)'nın halefi bir aşık vardır. Ansizm bir 

periye vurulmuştur. Bu aşk onu bitkin ve pertşan bir hale getirmiştir. Nezaket 

ve zar.afette emsAlsiz olan bu aşık ayn; zamanda alim ve sanatk.ard_ır. Aşk aklını 
başından almıştır ve günleri ağlamakla'. inlemekle geçmektedir. Bir gün aşığın 

yakın arkadaşlan · toplanarak derdine çare bulmak ve kendisini bu mihnetten 

kurtarmak isterler. Aşığın arkadaştan birçok çareİer düşünürler. · Bunlardan bir 

l<1smı aşka olan düşkünlüğünü kinar, kimisi şehir içindeki güzelleri sayarak kime 

aşık olduğunu anlamak ister. Aşığa bunların. k.ar etm~diğlnl gç,rünce KA'be'ye 

götürmeyi, Karaca Ahmet Mezarlığı'nı ziyaret etmesini v,e yahut San Saltuk 

Baba'ya kurban· kesilmesini salık verirler. Bu çarelerin fayda vennediğini gören 

ahbapiari, yeşil bir hata aşık olduğunu, ancak buna Hızır'ın çaie bulabileceği ka:. 

naatine varırlar. Bazılan da Kızıl Deli Sult.an'a götürülmesini der~ine çare ol- · 

mazsa Göksu'ya götürülmeşini, Akbaba'nm şifAiı suyundan içlrilmesini, ge

rekirse sa~daia konularak şarab.:.i sandaldan nOş etmesini isterler; F~kat .bütün. 

bu tedbtr ve çareler aşığa fayda vermez ve aşık tekrar inlemeğe, ağlayıp feıy.ad 

etmeye başlar. 
' \ 

8u müşkll duf!Jı:n karşısında aşığın ahbaplarından bir çoğu dağılarak gi

derler ve geriye sırdaşı olan yedi kişi kalır. Bu arkadaştan aşığın hastalağının 

sevda.olduğunu anlarlar ve tabiplerle Şeyhlerin buna çare bulamayacağını dü

şünerek kendi aralarında muhAvereye başla~lar. NihAyet çareyi Aşığa hikAye an

latarak eğlendirmede bulurlar .. Böylece sırayla her biri bir hikaye anlatmaya baş.:. 

lar(32). 

Birinci Hikaye: Siy.ah sema a!tında SiyAhf mahlaslı biri tarafından anlatılır. 

Hikaye Şam şehrinde geçmekle berab~r Bursa ve Edime'de cereyan eder. 

İldncl Hikaye: Sandalf renkli gökyüzü altında Molla Bedıi'nin anlattıgı 

hikayedir ve Çtn".'i Maçin'de geçer. 

(3 l) Karacan, T., &.g.e .. s.xı. 

(32) Hikayeler bı,iraya alınmamıştır. 
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Üçüncü Hikaye: Zümrüd renkli sema altında Molla Sebzt'nin anlattığı · 

hikayedir ve Gazne şehrinde geçer. Hi!<Aye Gazne hükümdarı Mahmud Se

büktekln'e aittir. 

Dördüncü Hikaye: Beyaz renkli sabah vakti Subhi tarafindan anlatılan hi

kayedir, Rey şehrinde geçer. 

Beşhıcl Hikaye: Kırmızı renkli şafak vaktinde La'lt tarafindan anlatılan hi'-' 

kayedir. Rey şehrinde geçer; 

Altınc.a Hlkiye: Gün doğarken Haveı1 tarafindan anlatılır. Belh şehrinde 

geçer. 

Yedinci Hikaye: Mavi sema altında SeMbt tarafindan anlatılır. İstanbul 

(Konstantlnlye)'da geçer. 

Bu. arada aşık uyanır ve inleyerek, bulunduğu yerin. sevgilisinin mekanı 

olduğunu anlar. Sevgilisi perde arkasından· bütün olup bitenleri duyup işit- . 

mektedlr. Gayesi ise imtihan etmek, sevgisinin derecesini ölçmektir. Sonradan 

ortaya çıkar ve· aşıkla görüşerek muradlarına: ererler(.33). 

Yeddi Gazel: Heft Peyker'ln İki defa da Azert Türkçesi'ne tercµme edli-

. dlğinl görmekteyiz. Bunlardan ilki, "Yeddi Göze! (Heft Peyker)" adıyla M.Arlfin 

on sayfalık önsözüyle yayınlanmıştır(34). İkincisi ise yine "Yeddi Gö~l" adıyla 
neşredilmiştir. Bu son çeviri Azeroğlu tarafindan yapılmıştır. Ayrıca tam~ı 
229 madde tutan i~hlar ile önsöz, Prof. Rüstem· Ellyev'ln kalemin.den çıkmıştır 

(35). 

Mensur Çeviriler: Heft Peyker, ~deblyatıinızda mensur olarak da ter-:' 

cüme edilmiştir. 

Emin Yümni: Emin Yümnfnln Terceme-i Hlkaye-1 Heft Peyker'!. mensur 

bir çeverldir. Eser, lstanbul'da 1289 ve 1341 tarihlerinde iki defa basılmıştır. 

Bunlardan biri Mlllt Kütüphane EHT 1948 A2.784 numarada kayıtlıdır. 

Aynca çeşitli kütüphanelerde kayıtlı, _çevireni belli olmayan "Terceme-i 

Hamse-i ~lzamt" ve "Terceme-i Heft Peyker" başlıklı eserler vardır. Bu tür çe

virilerden tespit edebildiklerimizi buraya alıyoruz: 

(33) Karacan,T .• ıı.g.e,, s,21~31. 

(34) .Yeddi Gll:ı:el (Heft Peyker), BakO, 1941. 311 s. 

(35) Nl:ı:ııml Gencevl Yeddi Göze!, Bakı. Yazıçı, 1992, 280 s. 
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Terceme-i Hamse-,i NizArni: Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. No:11J5'de ka-
' yıtlıdır. Mensur bir tercümedir .. 163 yaprak olan bu yazmada Heft Peyker 16b-. 

42b arasındadır. 

Terceme-i Heft Peyker: Milli Kütüphane No: Yz. A. 1859'da kayıtlı men

sur bir çeviridir. Yazmanın 61a-106a yaprakları arasındadır. 

Heft Peyker: Milli Kütüphane No: Yz: A. t 773'te kayıtlı mensur bir çe-' 

viıidir. Yazma t 73 yapraktır. 

· Terceme'.".i Heft Peyker: Bertin Staatsblbllothek Hs.or.oct.1009'da kayıtlı 

mensur çeviri; Yazmanın ta-49b yapraklan arasındadır. 

Aynca Türk Dil Kurumu Kütüphanesi No:. Yz. A/147'de kayıtlı mensur bir 

NizAmi Hamse'~i tercümesi varsa da, bu yazmada Heft Peyker kısmı yoktur. 
•, 

Yukarıda sözüriü ettiğimiz bu mensur çeviriler aynı kitabın ~şltli nüs- , 

hi"'an olarak görünmektedirler. 

SEB'A-1 SEYYARE \ . 

Bilindiği gibi Ali Şlr Nevat, NizAmt-i·Gencevtve Emir Husrev-! Dehlevt'ye 

. cevap vererek bir Hamse yazmış ve bu büyük eseri ile Türk Edebiyatının hamse 

.sAhlbl Hk şairi olarak kabul edllmlştlr. lık olduğu kad~r orijinalliği ile de dik

katleri üzerinde toplayan bu Hamse'nln dördüncü. mesnevisi Seb'a-1 Seyyare 

(Seb'a-1 Seyyar)'dlr. Bu eser de, NlzAmt'den hareketle, Behram-ı GOr hikayesi et

rafında yazılmıştır. 

NevAt, Seb'a-i SeyyAre'sini H,afff bahrinin FeilAtün l MefAilün J Feilün vez

niyle kaleme almıştır. Eserini 889 H. (1484 M.) tarihinde 5000 beyit halinde 

yazmış ve beş ayda tamamlamıştır. , 

Eserde .bir başka şekil özelliği de _başlıklarda görülmektedir. Başlıkla~ 

Türkçe olup oldukça uzun tutulmuşlardır. Böylete her, bölümün Adet.1 birer 

özeti verilmiştir. Bu, NevAt,'nin diğer mesnevilerinde de görülen karakteristik 

bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Seb'a-1 SeyyAre'de esas koriuya geçilmeden; tevhid, münacAt, · na't, 

mi'rac, ·~z. nazmın. nesirden hoş olduğu; Qmt,'ye övgü, eserinin konusunu 

değiştirmesinin sebebi, Sultan Hüseyin Bah.Adır Han ve karısına övgü, hikayeyi 

değiştirmesinin özrü glblbölümlere(36) yer verilmiştir. 

(36) Levend,, A.S .. a.g.e.,CI; s. 138 
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Buradan da anlaşılacağı üze~e Nevfil, Nizamf'nln Heft Peyker'i ile Emtr 

Husrev-i Dihlevf'nin Heşt Behlşt'inden faydalanmakla birlikte taklide kaçmamış 

ve eserin konusunu değlştlnnlştlr. Bu özellik NevAt'nln öteki mesnevtlerlnde de 

görülür. Türk dlll ve kültürüne gönülden bağlı bir şair olan Nevai'nin, bu milli 

bakış açı!Sını mesnevi sahasına da taşıması ve hikayelere bambaşka bir çehre - . 
vermesi ayn bir inceleme konusu olacak nitelikte gözükmektedir. Biz burada 

Seb'a-l Seyyare'de görülen bazı noktalan belirtmekle yetineceğiz: 

Öncelikle Behram-ı Gar, efsAnevt bir kahraman olmaktan çıkarılmış ve 

klasik Türk edebiyatında bir çok örneğini gördüğümüz divane bir aşık olarak 

takdtm edilmiştir. Kendisi eserinin başında daha önce bu konuyu işleyen şairleri 

eleştirmiştir. BehrAm'ın sabahtan akşama kadar içmesini, uyumak için masallar 

dinlemesini mantıksız bulmuş ve "masal anlatan güzel kızlar gözde uy~u bırakır 

mı? Bir sarhoşun uyumak için masala ihtiyacı olur mu? Bir kimse başkasına 'siz 

masal söyleyin, uykusuzluktan harap olun ben rahatça uyuyayım" der mi? 

Böyle bir şey olsa bile meşhur iki şair (Nizami ve Emir. Husrev) bu tipteki bir 

adamı övmek l~n eser yazar mı?" gibi sözlerle daha önce yazılanlara karşı çık

mıştır. 

Ayrıca Neval, Behram'ın başından geçen olayların gereksiz yere uza

tıldığını ifade etmiş ve bu iki şairin tarihi yanılgı içinde olduğunu, kendisinin 

faydalandığı kaynağın Nizami ve Em1r Husrev zamanında bulunmadığından 

istifade edilemediğlnl belirtmiştir. Böylece kendi eserinin tarihi olarak daha ger

çekçi ol~uğunu söylemiştir. 

Seb'a~i Seyyare'de konu birliği sağlanmış, bunun için de Nizamı ve Emtr 

Husrev'de görülen; Havernak Kasrı, Behram'ın İran tacını iki arslanın arasından 

alması, Çtn hakanının saldırısı, haksızlığa uğrayanların şikayetleri, zalim veztrin 

cezalandınlmasıgibi bölümler hikayenin dışında bırakılmıştır. 

Mesnevide, yedi güzel (heft peyker)'in anlattığı masallar, hikayeye son

radan eklenmiş gibi olmaktan kurtarılmış ve yedinci masalla bir bağlantı ku

rularak bütün bir aşk hikayesi ortaya konmuştur.. 

Eser, Behram'ın Di1ar.1m'a olan aşkı etrafında ve iyi bir tahkiye ile ya

zı_lmıştır. Buradaki aşk, Leyla ile Mecnun'dakl gibi klasik bir aşk hikayesidir., 

Aynca masallar da değiştirilmiştir. Neval, kendi düşünce ve hayat gö

rüşüne uygun masallar seçmiştir. 

361 



Yedi güzel de hükümdar kızlan olnıayıp her iklimden getirtilen birer dil

berdir. Masalları bu kızlar değil, masalcılar anlatmaktadır. 

Özetle Nev.ifnln, Behram-ı Gur hlk.iyesini bir takım mantıksızlıklardan , 

kurtardığı, tarihi ve efs.inevf fazlalıkları da atmak suretiyle tam bir aşk hikayesi 

haline getirdiği görülmektedir. Böylece BehrAm menkabeleri edebt bir konu 

kıv.imına getlrilmlştlr(37). Bütün bunlar Seb'a-1 Seyy.ire'nln milll ve taklide kaç

mayan bir eser olduğunu göstermektedir. 

Heft Peyker çeviriler! arasında önemli bir yere sahip olan Seb'a-1 

Seyy.1re'nln kısa bir özetini buraya alıyoruz: 

, "Çfn Mkanıyla Rum kayserini hükmü altına alıp yedi iklim şAhını haraca 

bağlayan' Behrrun, kaygısızca saltanat sürmekte, sazlı ve içkili toplantılar yap

mak,- ormanda avlanmakla vakit geçirmektedir. Blrgün avda dinlenirken ünlü 

. ressam M.1ni'ye rastlar. Mani, BehrAm'a HıtA ülkesinde rastladığı zengin bir 

adamdan ve onun saz ve sözde usta çok güzel ctlrlyeslnden bahsederek kızın 

resmini gösterir. Zengin adam bu ctlriyeyi satmak istemektedir, fakat istediği 

_ı:>ara HıtA haracıdır. Behram resmi görünce Aşık olur. Adamlarını gönderip kızı 
ıster-. HıtA hakanına da bir mektup görderlr. ~ 

Sabırsızlıkla cevap bekleyen Behram, Di1.1rAm'ın ·geldiğini görünce çok·, 

sevinir. Memleket işlerini unutup onunla zevke dalar. Ava giderken de onu bir

likte götürüt, Böylece birkaç yıl geçer. Halk, şAhın eğlenceye dalmasından ya

kınmaktadır. Bunu duyan Behram üzülürse de ne Dllaram'dan vazgeçebilir, ne 

de saltanattan. 

Birgün Behram, yanında Dilaram olduğu halde avlanmak üzere sarhoş 

dolaşırken, bir gazal in fırlayıp kaçtığını. görür. Sevgilisine: "Söyle · neresinden 

vurayım, !')asıl öldüreyim?" diye sorar. Kız; "Önce iki kolundan okla yere sapla, 

sonra da uzaktan öldür." der. Behram gazali, kızın istediği ·gibi öldürür. Kızdan 

ta~dlr beklerken onun "idmanla her iş başanlır" demesi üzerine'. öfkelenip kızı 

öld~rmek isterse de zayif bir kadını öldürmek doğru olmayacağindan saç

larından bağlayip çöle attım. 
1 

Sabahleyin ayılınca yaptığına pişman olan Behram, kızı arattırırsa da bu-

lamaz. Kendini öldürmeye, tacından, tahtından vazgeçmeye kalkar, fakat mil

letinden utandığı için hiç birini yapamaz. 

(37) Farklar için bak. Levend, A.S., a,g.e., C.I, s.149: lıaydın, H.-T., a.g.m., s.285. 
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BehrAm, ıztırabından ne yaptığını bilemez, gece gündüz ağlar. Çöllerde 

dolaşıp sevgilisini arar, göğsünü, bağrını parçalar. O kadar bitkin bir hale gelir 

ki devlet adanılan telaşa düşüp 400 hekim çağırırlar. Hekimlerin gayretiyle 

biraz iyileşirse de onu oyalamak için bir çare düşünürler. Şahın hastalığı üzerine 

gelen ve Ona bağlı olan yedi iklim şahının her biri, süslü. birer köşk yap

tıracaklar, BehrAm her gün bunlan dolaşıp oyalanacaktır. Köşkler yapılır. Mani, 

bunlann hepsini ayn renge. boyayıp süsle_r. Şah, bir süte bunlarla oyalanırsa da 

bir türlü Dilaram'ı unutamaz. Yeniden bir çare düşünülür. Buna göre, yedi iklim 

şahı memleketlerinden birer güzel kız gönderecekler, Behram, bunları ni

kahlayacak, her gün birisiyle oyalanıp aşkını unutacaktır. 

Kızlar gelip köşklere yerleşirler. Cumartesi gününden işe başlanacaktır. 

İlk ~ırada Hind güzeli vardır. Cumartesi günü BehrAr:n siyah köşke gelir. İçkiler 
içilir, fakat hekimlerin tavsiyesiyle kız şahtan uzak bulunacak, Şah gündüz ilaç 

içecek gece de bol bol uyuyacaktır. Behram, akşama kadar vakit geçirirse de 

gece bir türlü uyuyamaz. Bir masalcı bulup getinnelerlni emreder. Gelen ma

salcı şu hikayeyi anlatır: (Burada Hindistan'da Serendip'te hüküm süren Hayret 

HAn'ın oğlu Ferruh'un hikayesi anlatılır.) 

Pazar Günü, BehrAm sarı köşke gelir. Rum güzeli tarafından karşılanır. 

Gece yine bir masalcı gelip şu hika.yeyi anlatır. (Burada Rum diyarından usta 

fakat hırsız bir kuyumcu olan Zeyd'lh hikayesi anlatılır.) 

Pazartesi gilnil, Behram yeşil köşke gelir. A~a kadar yeşil köşkün 

dilberiyle vakit geçirdikten sonra gece bir masalcı glğınlır ve şu hikayeyi an

latır. (Burada Mısır'da yaşayan zengin bir adamın, güzel ve· bilgin oğlu Sa'd'ın 
hikayesi anlatılır.) 

Salı gilnil, Behram gül renkli köşke gelir. Gül yüzlü dilber tarafından kar

şılanır. Akşama kadar içip eğlendi,kten sonra gece bir masalcı şu hikayeyi an

latır: (Burada, Hindistan'da bulunan ve sayısız hazinelere sahip olan Cuna adın

daki bir padlşAh ile gene çok zengin ve cömert bir delikenlı olan Mes'ud'un 

hikayesi anlatılır.) 

Çarşamba günü, BehrAm mavi köşke gelir. Maviler giyinmiş dilberle bir-: 

likte akşama kadar içip eğlenir. Gece gelen masalcı şu hikayeyi anlatır: (Burada, 

Aden.'deki adaların birinde yaşayan CAbir-1 Rahzen adındaki korsanın hikayesi 

anlatılır.) 
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Perşembe gilnil, BehrAm sandal . renkli' köşke geHr.· Akşama kadar köş~ 
kün dilberiyle eğlendikten soı_ıra çağrılan masalcı şu hikayeyi anlatır: (Burada, 

Bahter diyarında yaşayan Mukbtl ile Müdbtr'in hikayesi anlatılır.) 
. . 

Cuma gilnil, BehrAm beyaz köşke gelir. Çin güzeli ile akşama kadar içip 

eğlenir. Yine gece çağnlan masalcı şu hikAyeyi anlatır: (Burada saz ve söz sa
natında çok usta olan bir driyenin hikayesi anlatılır.) 

1 

B.u son masalda .anlatılan kız, Behram'm kovduğu sevgills! imiş. Bunu 

duyan Behram ağlayıp inler ve yeniden canlanır. TAci~e kızı Hare:un'den ge

tirtir. BehrAm sevgilisine kavuştuktan sonra büsbütün iyileşir. Haftanın yedi· 

günü her·gün yedi köşkün birinde güzel kızlar arasında sevgilisiyle geçirir. 
. . 

Bir gün Behram av alemi tertipler. Geniş sahra avla doludur. Avlann ka-

çacağı yer de yoktur. Avlananhayvanlann kanı sel gibi akmaktadır. Yağan yağ

murdan da sahra bir göl haline gelmiştir. Yer öyle balçık olmuştur ki avı ko

valamak için atlannı sürenler,· yan bele kadar balçıga gömülmektedir. Akşam 

olunca yağmur bir tufan haUnl alır. Herkes çamura saplanıp kalır. Bütün av hay

vanları. da boğulur. Kurtulmak imkanı olmayan halk birbirine sanhr, sarıldıkça 

batar. Şah da askeriyle karınca gibi kaynayıp gömülür{38). 

Neval, hikayelerinden sonra yazdığı üç manzumeyle eserini bitirir. Şair 

burad~ da Türklere hizmet etmek için eserini kaleme aldığını belirtmektedir. 

Nilshalar: Nevat'nin eserlerinin bir çok nüshası çeşitli kütüphan_elerde 

mevcuttur. Türkiye ve dünya kütüphanelerinde bulunan bu yazmalar, ayrı bir 

katalog-taramasına ihtiyat; göstermektedir. Seb'a-i Seyyare nüsh~lan ya Hamse 

ve külliyatlar içinde, ya da aynhAlde bulunmaktadırlar.Türkiye yazmaları şu şe

kilde tesbit edllmlştlr{39): 

Külliyat: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan No: 808; 306b-353b 

yapraklar arasında. 

Külliyat: Süleymanlye Kütüphanesi, Fatih No:4056, 293b-338b yapraklar 

arasında.· 

ı-tamse: Topkapı Sarayı Müt.esl Ktp., Revan No: 809, 145b-'195b yap

raklar arasında. · 

(38) ı:evend, A.S., a.g.e., C.I, s. 140-148. · 

(39) Levend, A.S., 'TOı1<lye Kltaplıklanndakl Neval Yazmalan',.TDAY BeUeten, 1958, Ankara 1988, s,127-209. 
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Hamse: Topkapı Sarayı Müzesi Ktb., ~evan No: 802, 167b-224b yap

. raklar arasında. 

Hamse: İstanbul Ünv. Ktb., No: TY. 5451 (müzede), 55b-116ayapraklar 

arasında. 

1-famse: SüleymAniye Ktb., Fatih No: 3754, 176b-237b yapraklar arasında. 

Hamse: SüleymAniye Ktb., FAtih No: 3755, 224b-275b yapraklar arasında. 

Hamse: Süleyınartiye Ktb., Es'ad Efendi No: 2578, 198b-264b yapraklar 

arasında (DAstAn-ı Şah Behram adıyla). 

Hamse: Ayasofya Kütüphanesi No: 3854, 144a-195a ):'apraklar arasında. 

Hamse: Konya Yusufağa Ktb., No: 6627, 314-425 sayfalar arasında 

. (Heft-evrengi-i Behram adıyla). 

Seb'a-i Seyyare: İstanbul Ünv. Ktb., No: TY3230, 5%-120b yapraklar 

arasında (yazmada Leyla ve Mecnun da var). 

Seb'a-1 SeyyAre: İstanbul Ünv. Ktb., No: lY.1409. 

Ayrıca, "Leningrad Kitaplıklanndaki Nevat Yazmaları Hakkında" isimli 

makAlede(40), ikisi müstakH (G. Filügel ve W. Pertsch Katalogları), on yedisi 

. Hamseler içinde. (üçü kataloglardan) ve beş tanesi de Mecmualarda olmak 

üzere. toplam 24 Seb'a-1 SeyyAre yazması verilmektedir. 

Seb'a-1 SeyyAre hakkında yapılan yayınlardan tesbit edebildiklerimiz. şun

lardir(41) : 

Ali Şir Nevat Yeddi Seyyara, Baku, 1947. Önsöz H.Arash tarafından ka

leme alınmıştır. 

Parsa Şemsiyev, Ali Şir Neval Hamse (Hayratü'l-Ebrar, Ferhad ü Ştrfn, 

Leylt vü Mecnun, Seb'a-i Seyyare. Sedd-1 İskendeıf), Özbekistan Fenler Aka

·demisi Yayını, Taşkent, 1958 ve 1960. 

Agah .Sırrı Levend, Ali Şir Neva.t I.Cilt, Hayatı, Sanatı ve Edebt Kişiliği, 

Ankara 1965, s.126-150; Ali Şir Nevai ili. Cilt, Hamse (HayrAtü'I-Ebrar, Ferhad 

ü Ştrtn, Leylt vü Mecnun, Seb'a-1 Seyyar, Sedd-i İskendert), Ankara 1967, 

s:289-407. Halen Türkiye'de Nevaf'nin eserleri konusunda yapılmış en geniş 

(40) Volln, S.L .. "Lenlngrad Kltaplıklanndakl Neval Yazmalan Hakkında', (Çev. Rasime Uygun), IDAY Belleten 

19S5, Ankara, 1988, s.99-141. 

(41) Dipnot 34 ve 35'te geçen eserler de bu yayınlara dahildir. 
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1 

araştırma özelllğlni taşımakta _olan· bu eserin tamamı dört cilttir. Seb'a-i 

Seyyare, yalmz I. ve ili. ciltlerde ele alınmıştır. ilkinde konunun kaynağı ve Türk 

. Edebiyatındaki :yeri de söz konusu edilerek eser hakkında bir inceleme bu

lunmaktadır. Diğerinde ise doğrudan metinlerden hareketle eserin geniş bir 
• 1 \ ' 

- özeti verilmektedir. 

Sonuç , 

Görüldüğü üzere, Behram-ı GOr'un mitolojik hayatından yola çıkılarak 

oluşturulan" Heft Peyker"ler Türk Edebiyatı içerisinde bir silsile teşkil et

mektedir; Hikayenin çatısını kuran Nizamt-i Gencevf'nin dehası sayesinde, ede

biyatımız,· şairleri renkli bir hayal dünyasına götürebilen ve estetik yönleri ağır · 

basan _bir mesnevi konusu. kazanmıştır'. Bunun sonucu olarak da zaman içinde 

konuya yeni . unsurlar ilave edilmiş, gereksiz görülen bazı hususlar çıkarılmış, 

böylece Nevaf'nln Seb'a-1 Seyyare'si gibi millt ve orljinalitesi fazla eserler ya

zılmıştır. Orijinallik bakımından Heft Peyker'lerln son halkası diyebileceğimiz 

~eft-Hvan ise öteden beri· ele alınan konuyu da ortadaı:ı kaldırarak yalnız şekli 

ve bazı özellikleri devam ettirmek suretiyle, Klasik Türk Edebiyatının taklitten 

ibaret olmadığını açıkça ispatlamaktadır. 
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S. Ü. Fen~Edeblyat Fakültesi Edebiyat De rglsl 1994 - 1995, 9.· - 1 o. Say.ı 

A.H.TANP~NAR'DA "ŞEHİR" DÜŞÜNCESİ ve 

"BEŞ ŞEHİR"DE KONYA 

Cumhuriyet devri Türk Edebiyatının mümtaz siması Ahmet Hamdi Tan

pınar, eşsiz sanatkar ruhu ile şiir sanatında eriştiği derin perspektif ve _bilhassa 

nesir eserleri~de yükseldiği edebf, fikı:'f fonnasyonla, ardından gelen kuşaklara 
kuvvetle tesir etmiş mühim bir şahsiyettir(1 ). 

Çağdaşları arasında, kültür ve edebiyat tarihçisi yönü ile ayn bir prestije 

sahip olan A.H.Tanpınar, bir şair, hikaye ve roman yazan olmakla bi~likte, ede

biyatımıza artistik nesrin mühim birer örneğini teşldl eden denemeler de ka~ 

· zandırmıştır. "Antalyalı Genç Kıza Mektup"ta şiir estetiğini "riiya0 ve 

"musiki" kelimeleri etrafında toplayan Tanpınar'ın denemeleri ve hatta diğer 

nesir eserlerini bu~rçevede değerlendinnek mümkündür.(2) O'nun ·şıii'l üze

rindeki en büyük tesir, bizde Ahmet Haşim ve Yahya Kemal'den gelir. Genç

liğinde Haşim'in "Şllr-1 Kame,"lerini okuyan Tanpınar, üniversite de öğrencisi, 

sonra yakın dostu olduğu Yahya Kemal'den büyük ölçüde etkilenir. Ve bunu; 

"Yahya Kemal'ln üzerimdeki ·asıl tesiri şllıterindekl mükemmeliyet 

flkrl Ue dl! güzelllğldlr. Dilin kapısını b~e o açtı. ( ... ) Hakikatte estetiğimiz 

ayndır. Yalnız mlllet ve tarih hakkındald fikirlerimde. bu büyilk adamın 

mutlak denecek tesiri vardır. Beş Şehir adlı kitabım onun açtığı düşünce 

· yolundadır,"(~) 

sözleriyle ifade eder. Yahya Kemaı: tarihimize dl\ir en güzel şiirleri söy

lemişti. "Bursa'da Zaman" şairinin tarihe ait görüş ve düşünceleri daha. çok 

nesir eserlerinde ifadesini bulmuştur. 

(') S.Ü. Fen-Edebiyat Fak. Türk Dlll ve Edeblyah l'lölümü. 

( ı) Hayatı ve eserleri hakkında gı;nlş bilgi için bkz. Ömer Faruk Akü·n. "Ahmet Hamdi Tanpınar, Hayatı ve Yazı

lannın Bibliyografyası". Tllılı._DIII ve Edeblyııtı Dergisi, xıı.c., 31 Arahk 1962, s.2-32 

(2) Bu mektup İçin bkz. Ka~an, M., Tanpınu'm Şiir Dllnyası, İst.1963, s.174-179 

(3) Aynı mektup, s.176 
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Tanpınar'ın Tarih Düşüncesi 

1932 yılına kadar, kendi ifadesiyle, "çok c.ezıi bir Garpçı" olan Tanpınar, 

bu devreye-i\it fikirlerini ·kısa sürede değlşfüi_r(4). Fikri' gelişimini göstermesi ba

kımından hayli mühim olan bu değişikliği şöyle.dile getiriyor: 

"ı 93Z'den sonra kendim Jçln tefsir ettiğim bir Şark'ta yaşadım. Asıl 
yaşama lldl_!Dlmlzln böylesi bir lkllm olac,ağına lnanıyorpin. Beş Şehir ve . 

Huzur bu terkibin araştırmalarıdır. Yazacağım öbür. eserlerin de. çekirdeği 

budur/'(5) 

Şüphesiz, bu iklim değiştirişte, Yahya Kemal'in tarihle ilgili dü

şüncelerinin büyük payı olmuştur. Öğrencisine göre Yahya Kemal; 

" ... tarihte ve sanatta, zaman ve mekan içine ancak bir takım küçük 

tefeıruatla yerleşlleblleceğlnl blllyordıi. Hatta··fazla araştırmaya gitmeden 

eldeki kaynaklan iyi yoklamakla elde edllen bir bilgi dahi bu işe kafiydi, 

Elverir ki bu bilgi sahih olsun ve onu muhayyUemlze mal ederek yaşayalım. 

Yahya Kemal,· bugünldi manasıyla ;hlstortdte'nln ehemmiyetini mazi kar

şısında ruhi esarete düşmeden bizde ilk idrak edendl,"(6) 

Historicite'nin önemi kavrayış, Tanpınar'ı, medeniyet ve kültürümüzü, 

hatta insanımızı bu bakıŞ- açısiyla değerlendirmeye yönlendirecektir.· Bu bir ba

kıma tarihle hesaplaşma isteğidir. Nitekim bu· düşüncesini Beş Şehir 
\ - . . 

Önsöz'ünde; "Sade mUlet ve cemiyetlerin değil, şahsiyetin de asıl mana.ve. 

hilvlyetlnl, çekirdeğini tarthlllk denen şeyin yaptığı düşünülürse... Mazi 

dalma . mevcuttur. Kendimiz olarak yaşayabilmek, için, onunla her an _he

~laşmaya · ı:necbunİz," suretinde ifade ~decektir. İşte bu yüzden Beş Şehir, 

"çetin bir. konuşma"dır. Bu konuşmayı, - "Biz neydik, neyiz, riereye gi

diyoruz?" sorularına indiren Tanpınar, cevaplannı Anadolu'yu dolduran Selçuk 

eserlerini dolaşırken, Süleymanlye'nin kubbesi altında küçüldüğünü his

sederken, Bursa manz.aralannda yalnızlığını avuturken; divanlannımızı dolduran 

lcervan seslerine kanşmış su seslerinin gurbetini, ltrt'nin Dede Efendi'nin mu-

- sıkisini dinlerken bulduğunu kaydeder; 

Beş Şehir yazarının tarih düşüncesi, elbette, yalnız "maziye duyulan 

hasret"in. bir ifadesi değildir. o, tarihi değerlendiriş tarzı ve _bu konudaki fi-

(4) Bu hususta bkz. Akün, Ö.F., y..a.g.m., s.9-1 t 

(5) Vmk, Nr.377, 1 Aralık 1951, s.1; Akün, s.11 'den naklen. 

(6) Yalıya Kemal, 2. bas .. Dergah Yay .• 1st. 1982, s.27 

368 



kirİerinde daha çok "devamlılık'; prensibinin peşindedir. "Köksüz şeyler 
dalma yüzer, dalma beyhude yere bir karşı sahil arar" diyen Tanpınar'a 

göre: "Milli hayat devamdır. Devam ederek değişmek, değişerek devam et

mektlr." (7) Bizim; değişmek uğruna Tanzimat'tan sonra kaybettiğimiz bu "de

vamlılık" ve "bütjinlük" fikridir. Hay,atımızdaki bu devamsızlığın altında bir • 

zihniyet ve iç insan buhranı yatmaktadır. Bunun en mühim sebebi ise, bir me- . 

deniyetten diğerine geçiş sürecinde yaşanılan "lklllk"tir. Tanpınar, "Medeniyet 

Değiştirmesi ve iç İnsan"(S) makalesinde, cemiyeti bölen·ve sonra ferdin içine 

yerleşen ikilik yüzünden, bu değişime ne mukavemet gösterebildiğimizi ne de 

ona tamamiyle teslim olabildiğimizi söyleyerek, eski insanımızın birbirinin de-· 

vamı oluşu üzerinde durur. Bu devamlılığı tekrar sağlamak ve mazideki di

namizmi yeniden canlandırmak mümkün müdür? Tanpınar, bu· sorunun ce

vabını "Asıl Kaynak"(9) adlı yazısında veriyor: Bizim için ne maziyi sevmek ne 

Batı'yı tanımak ve on~ hayran olmak yeterli değildir. Mazi geçmiş bir zamandır, 

biz ise bugün bile değiliz, yarınız. Bizim için asıl gerekli olan, yeni hayat şe

killleri yaratrrıı:ı.ktır. Doğu ve Batı, realitelerimizin arasında yer alan iki kaynaktır; 

kendimize mahsus bir hayatı ve terkibi yaratmaya davet ederler. Bu ise, üçüncü 

bir kaynağa, memleket realitesine gitmekle mümkün olabilir. 

Şehir Düşiincesl 

A.H. Tanpınar'ın devamlılık prensibi aradığı kavramlardan biri de 

"şehlr"dir. Şehirlerin tarihl ve kültürel hüviyeti ve mimari eserleri O'nun sürekli , 

ilgilendiği konulardan biri olmuştur. Medeniyeti, "dedn bir maziden gelen( ••• ) 

bir kültür yığılması, bir kültilr toplanması" olarak tarif e,derken, bu·yığılmanın 

başında şehir ve mimari eserlerin geldiğini ifade eder. Çünkü nesilleri asıl ter

biye eden onlardır.(10) 

Beş Şehlr'ln yayınlanmasından. sonra, İstanbul Radyosu için kaleme al

dığı "Şehir" ( 11) adını taşıyan konuşması, bu kavram· etrafındaki düşüncelerine 

açıklık kazandırması dolayısıyla dikkat çekicidir. Bu konuşmada Tanpınar, sev

diği ve fikirlerini Hgi çekici bulduğu bir arkadaşı ile Yıldı+ Parkı'nda gezintiye çı

karlar. Sohbetin konusu, sanat meselelerinde en güç davamızın hangisi ol-

(7) Yalıya Kemal, s,20 

(8) Yaşadığım Gibi, {Haz.Dr.Birol Emil), Dergah Yay., İst.1970, s.24-30. 

(9) a.e., s.31-35 

{ 1 O) "İbrahim Paşa Sarayı Meselesi", a,e., s. 181 , 

(1 t) Tanpınar'ın ölümü üzeı1ne gerçekleşmeyen bu konuşma, daha sonra Varlık Dergisi {Nr.568)'nde ya

yınlanmıştır. Bkz, Yaşadığım Gibi, s. 187-194. 
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duğudur. Bu dost büyük bir ihti~alle yazarın kendisidir. Tanpmar'ın dostunun 

söyledikleri, gerçekte kendisinden beklediğimiz düşüncelerdir. (Nitekim, res

torasyona taraftar olan bu dost, Konya'daki Sultan Hanı'hı, bu zahmete değecek 

bir eser olarak gösterir. Tanpınar, BeŞŞehlr'iıi Konya bölQmünde A.Keykubad 

devri mimarisini anlatırken bu hanın "tam bir tamirl"ni istemişti. <s.88>) Sa

nattaki en güç davamız, şiir değildir. Esasında mimarimiz bir çıkmaza girmiştir. 

Bizim şehir fikrini kaybettiğimizde ısrarlı olan bu dosta göre, şehir, bir ter

biyenin ve zevkin etrafında teşekkül eden müşterek bir hayattır. Mimari bu ha

yatın büyük üslubunu yapar. Dünya yeni bir mimari üslup peşindedir. Yeni mal

, ieme ve yeni hayat şekillerinin sebep olduğu kriz, şehirleri ve mimari eserleri 

de etkilemiştir. ileriye hamlenin yanında, o nisbette bir mukavemetin de yeri . 

olmalıdır; çünkü yeni teklifleri o sıralar ve seçer. İşte kaybettiğimiz asıl bu mu

kavemet fikridir. Şehirler, adeta ne eskiye ne de yeniye dirençsizliğin bir sah

nesi olmuştur. Tanpınar'ın dostu sözlerini şöyle tamamlar: "-Bilir misin kit biz 

. şe,hrln sahibi değlllz. Sadece içinde oturuyoruz. Devletin ve beledlyenln 

misafiri gibi ... " 

"Beş Şehlr"de Konya 

A.H.Tanpınar, üstadı :Vahya Kemal'e ithaf ettiği Beş Şehlr'i Türl< Ede

blyatın~a Cereyanlar( t 2) makalesinde; " ... bugünkü meseleler ara.'iında mazi . 

ile kaynaşma ~releri ara(yan)" bir "deneme" olarak değerlendirir. Eseri mey~ 

dana getiren yazılar, önce Ülkü mecmuasında yayınlanmıştır; Tanpınar, ilk ola

rak kaleme aldığı "Bursa'da Zaman ve Hülya S.aatlerl" (Nr.2, 1941)'ni, "An

'kara" (Nr.23, 1942), "Erzurum" (Nr.67, 1944) ve "İstanbul" (nr.92,93,94, 

1945) ile devam ettirir ve bunlaraOIKonya'.'nın ilavesiyle Beş Şehir, 1946 yılında 

kitap halil)de yayınlanır(13). 

Eserin asıl konusunu, "hayatımızda kaybolan şeylerin ardından du

yulan üzüntü ile yeniye karşı beslenen iştiyak" şeklinde ifade eden Tanpınar, 

bu iki duyguyu "sevgi" kelimesinde birleştirir ve bu sevginin kendisine çerçeve 

olarak seçtiği şehirleri "hayatının tesadüfleri" olarak kabul eder. 

Yine önsöz'de ifadesini bulduğu üzere, eserin ikinci baskısında Selçuklu 

devrine doğru bir genişletme yapmak ihtiyacı duymuştur. Tanpınar, bunun se

bebini şöyle izah ediyor: 

(12) Edebiyat Üzerine Makaleler, (Haz. Zeynep Kerman), 2. Bas .. lst.1977, s. f 12 

{ 13) incelememizde eserin 1000 Temel ls~r Serisi •. İst.1969'da çıkan baskısı kullanılmıştır. Parantez içinde ve

rilen sayfa numaralan bu baskıya aittir. 
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"TarlhçUerlmlz Selçuk ı•e Osmanlı arasındaki farkı,- bir hanedan· de

ğişmesinde görmekte fazla ısrar eder gibidirler. Biz ise bu farkın mu

aşeretten iisluba, insan ve' zevke· kadar derinleştiğine lnaniyonız. Selçukla 

Osmanlı, biri öbilriinde az çok devam eden iki ayn alem, yahut daha iyisi, 

büyük manasında iki ayn üsluptur. Geniş -Rumeli coğrafyasını ve Akdeniz 

terbiyesini de içine alan bir terkip olan Osmanlı'yı bizim rönesansımız·sa

yabUlrlz. Biz bugün Selçiık'u, geçen asrin başlannda .Avnıpa'nın Gotik ve 

Romen sanatlannı ·yeniden keşfetmesi gibi keşfetmiş bulunuyoruz. Onu 

görebilmemiz için Osmanlı'nın içinden çıkmamız lazım geliyordu. Sel_çuk 

eserlerinin bugilnkii harap .durumunda, iktisadi buhranlar kadar bu mühim ·. 

zevk -aynlığının, içten kopmaDlfl da bir payı olsa gerektir;" 

A,H.Tanpınar, yazılarında çoğu zaman, "lç alem medenly~l", "iç 

insan" gibi kendi teklif ettiği kavranılan kullanır.· Bunlardan biri de "Tilri< iç 

dünyası"dır. Konya'nın Beş Şehlr'e dahil edilmesinde, Anadoiu Se!çuklulannııi 

başkenti olmasının yanısıra, Türk iç dünyasının merkezlerinden biri hüviyetine 

sahip bulunmasının rolü vardır; Malazgirt Savaşı ile İstanbul'un Fethi arasındaki 

zaman içinde, iç dünyamızın merkezleri olarak Konya, Bursa ve Ankara'yı kabul 

eden Tanpınar'a göre; "Büyük minasında ilk hareket Konya'da Mevlana Ue 

başlar, fakat Selçuk lmparatorluğu'nun sonu ile bu rol bitmiş gibidir. ( .•• ) 

-Mevlevilik sadece bir zevk ve şllr kaynağı gibi kalır. Bu ocak .bütün tarih 
boyunca hayatı besler; fakat doğrudan doğruya te5lrl görillmez."(14) 

Esere üçüncü sırada giren Konya'ya yazann, ilk kez büyük seferberlik sı~ 

rasında geldiğini; ''1916 yaz sonu idi. Hilkiimet Meydanı'nın arkasında o 
- ' 

küçük, kerpiç duvarlan beyaz kireçle badanalanmış, genişçe eyvanı bütün 

sonbahar güneşini alan evlerden birinde oturuyorduk." (s.103) sözlerinden 

anlıyoruz. 1923 yılında Edebiyat Fakültesi'nden mezun olan Tanpınar, Erzurum 

Lisesl'ne tayin edilir. Bir buçuk yıl sonra Konya Lisesi'ndedir. Konya'ya bu ikinci 

gelişine ait Mtıralarmı yine Beş Şehlr'de ifade edecektir. 

Tanpınar, Konya'yı beş bölümde ele atır. İlkin şehrin coğrafyası ile ilgili 

intibalardan Selçuklu tarihine uzanan bir giriş yapılır. Orta Asya'dan Anadolu'ya 

uzanan bir kültürün devamı olan Konya, adeta "bozkınn tam çocuğu"dur. Çöl

lerde olduğu gibi, "esrarlı bir güzellik" ve "serap vehmi" ile insanı karşılayan, 

dışarıdan gizli, içeriden kıskanç bu şehr1 yakalamak için, "saat ve mevsimlerine 

iyice kanşmak" ve "yerli hayatın içinden gitmek" lazımdır. Tıpkı Mevlevtlik 

(14) "Buısa'ı'ıın Daveti", YaŞadıjj;ım Gibi. s.204, , 
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gibi şehir de, bir kabul ediliş ve alışmayı, Tanpınar'ın kullandığı kelime ile, bir 

nevi "lnltlatlon" ister ve bu alışma tamamlandıktan sonra m~isini açar. Bu 

m~i. O'kınlan ve altın kabzalan mücevherlerle süslü, çeliklerinde ayetler ve 
' . 

Şehname beyitleri yazılı, ağır, eski zaman kılıçlanna benzeyen bir yığın hü-

kümdar ve vezir ismi" (s. 72) ile doludur. Yazarın kimi zaman başvurduğu bir 

tarz olan iç konuşma ile, bu şehirde yaşamış, yeni vatanı fetheden ve burada 

yeni bir dilin doğmasını sağlayan padişahları tanırız. 1. ve il. Kılıç Arslan, .Gı

yaseddin Keyhüsrev, İzzeddin KeykAvus ve Alaaddin KeykubAd, mücadeleleri 

ve talihleri ile bu konuşmadadırlar. Tanpınar~ bir "büyük portreler galerisi" 

(s.74)ni andıran Selçuklu tarihinde, özellikle Alaaddin Keykubad'ın çehresi üze

rinde durur. Bu galeride hükümdarların yanında pek çok vezir, teşrifatçı, çaş- · 

nigirbaşı, emirülümera ve candar yer alır: Sadeddin Köpek, Seyfeddin Ayba, 

Emir Mübarizeddin, Celaleddin Karatay, Sahip Ata, Şemseddin lsfahant, Mü

inüddin Pervane bunlardan birkaçıdır. İşte bu pertreler arasinda Keykubad'ın 

çehresi bir "hatt-ı bAIA'' gibi yükselir. "iki asır ewellnden Fatih'I ve batta Cem 

Sultan'ı müjdeleyen" bu hükümdar, "bir medeniyetin klasik enmu.zed ola

rak yaratılmış insanlardandır," (s.75) 

Daha sonraki bölümde, Anadolu Türklerinin tarihinde korkunç izler bı

rakan iki· olaya, Haçlı Seferleri ile Moğol istilasına dair düşünceleri okuruz. 

Moğol hakimiyetinin arttığı Kösedağ Savaşı'ndan sonra, Tanpınar'ın "Selçuk 

epopeslnln öbür yüzü" dediği, iç mücadele ve saltanat kavgaları ile dolu ka

rışıklık devri açılır. Alaeddin Keykubad bir ziyafet sofrasında zehirlenmiştir. Ve

zirlerin, emirlerin, nAiblerin nüfilzu bu devrede artar. 

Tanpınar, üçüncü bölümde, başkent sifatıyla üzerinde durduğu Konya'yı, 

on bir çocuğunun arasındaki kanlı mücadeleye kayıtsız kalamayan ve prens

. terinin talihine kalbi sızlayan bir anne gibi konuşturur. 

Beş Şehir yazarını Selçuklu tarihinde hayran bırakan, savaşlar ve iç ka

rışıklıklar arasında 
1

bile, Anadolu coğrafyasının bir uçtan diğer uca eşsiz mimari 

eserler ile doldurulmasıdır. Daha şehre girerken, "zengin işlenmiş kapıların 

ardında sırmalı çarşafı içinde çömelmiş eski zaman kadınlannı andıran 

Selçuk abldelerlnln büyüklük rüyasım" (s.71) gören Tanpınar, dördüncü bö

lümde. dikkatini mimari eserler üzerinde yoğunlaştırır. Bu mimarinin en parlak 

devri, kendisi de bir mimar olan Keykubad dönemidir. Kayseri'deki Keykubad 

Sarayı, Beyşehir'deki Kubadabad, Alaiye'deki Köşkler, yeniden yapılan Konya iç 

kalesi, Büyük Sultan Hanı bu dönemin eserleridir. Bu mimari üslup hakkında 
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v~rdiği ayrıntıh bilgiler, şahsi birer impression olmakla birlikte; Tanpınar'ın 

güzel sanatlara iştihasını, onlara ait derin bilgisini ve engin müşahede ka

biliyetini göstermesi bakımından dikkat çekicidir. Aşağıya aldığımız satırlar, bu 

hususta kuvvetli bir örneği teşkil eder: "Çatı sisteminde henüz kubbe ile 

tonoz kemerin arasında kararsız olan, binanın .içinde zaman zaman çok 

basit düzenlerle yetinen bu mimariye, kendi şekilleri ile beraber doğmuş 

sanılacak kadar mükemmel birkaç eserin <lışmda, elbette bütün me

selelerini halletmiş bir üslup gözüyle bakamayız. Fakat Endülüs'ten Gotlk'e 

kadar giden ve Ahlat kolu ile eski İran ve Kafkas üsluplanna kadar çıkan 

araştırmanın zenginliği de hiçbir surette inkar edllemez." (s.89) Yerli ha

yatta mühim yeri olan "çadır"ı örnek alan bu mimarinin en zengin noktası bi

naların cepheleridir. Tanpınar; birbiri ardınca sıraladığı bu üslubun özelliklerine 

ait ifadelerinde ihtiyatlı hükümler verdiği gil;>i, kimi yerde "İnce Mlnarell'nln 

cephesi tiftikten dokunmuş büyük bir sultan çadınna benzer" (s.90) tar

zında orijinal benzetmeleri yakalar. 

Son bölüm Mevlana'nm Konya'ya gelişi ile başlar. Tanpınar'ın bu gellşi 

Sultan Hanı'nın yapıldığı yıl ile tarihlendirrnesi oldukça manalıdır. Yine Sırçalı 

Meselci, Karatay Medresesi, İnce Minareli gibi eserler Oivan-ı Kebir ve Mesnevi 

ile birlikte doğarlar. Bu beraberlik, "Konya'nıri mimari ve ruh k.endlslnl ara

ması" (s.92) dErmektir. 

Tanpınar, Mevlana'dan önce uzun uzun Şems'ten ve onların be

raberliğinden bahseder. Kimdir Şems? Hangi hikmetierle konuşur? Mevlana'ya 

ne öğretmiştir? Bütün vesikaların, herşeyin O'nun Konya'ya gelişi ile baş

ladığında birleştiğini kaydeden Tanpınar, Mevlana'daki değişikliği.: "o zamana 

kadar devri için çok tabii olan tasavvuf neşveslne rağmen az çok şekilci 

yaşayan, büyük bir alim, .bir müderris gibi tanınan Mevlana, o geldikten 

sonra sadece bir cezbe adamı olur, sema' eder, şiir söyler, şekHlerln ve ka

lıplann dışında yaşar. Konya'yı devrinin yalnız coşkunluklanyla doldurmaz, 

onu lçte,ı değiştirir," (s.93) sözleriyle anlatır. Başbaşa yaptıkları sohbetlerde, 

Mevlana'ya kitaplarda yazılanlardan başka şeyler öğreten Şems, yazarın 

Eflaki'den naklettiğine göre, herkes içinde söze karışmak adeti olmayan biridir. 

Varlığı, bakışları ve sükutu ile etrafı doldurur. O'nda herşey bir "muamma ve 

sır" (s.95) dır. Mevlana'nın dünyası ise "hareket" halindedir: "Bura.da herşey 

yaratıcı aydınlığın ve aşkın kendisi olan Allah'ın etrafında döner,' ona 

doğru yükselir, onda kaybolur, ondan doğar ve aynlar, tekrar onunla ve bir;. 
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blıiyle birleşir. Herşey burada birbirini özler, birbirinin aynıdır, birbirine 

cevap verir. Bu mahşerde ne öldüren, ne öldürülen, ne seven, ne sevilen 

birbirinden fark edilir." (s.9S) 

.MevlAnA'nın "gel" çağrısına ilk cevap, Tanpınar·ın; "o da Mevlana'nın 

söylediği şeyleri söylüyordu" (s.97) dediği Yunus Emre'den gelir. Yunus'un 

Mevlana. ile buluşması ve Mesnevi için söylediği beyite dair açıklamaların ar

. dından Mevlev11ik bahsi yer alır. 

Tanpınar'a göre Mevlevilik, zevkimizi ·ve edebiyatımızı besleyen, il

. hamımıza idare eden bir kaynak· özelliği taşır. ltri'den ili. Selim ve D~de'ye 

kadar bütün Mevlevt musıklsi, on sekiz beytin sembolü "ney"den ilham alır. Bu 
. . 

tesir Şeyh Galip kolundan Yahya Kemal'e uzanan bir çizgide edebiyatımızda 

kendini hissettirecektir. 

Mevlevfliğe dair düşünceleri, Konya'da bulunduğu yıllarda şahsi -göz

lemleri ile zenginlik kazanmış olan Tanpınar, ifade ettiğine göre, dergahların ka

panmasından önce seyrettiği bir Mevlevi ayininde derin manalar bulmuştur. 

"Hilkatin sımnı tekrarlayan bir bal.~" (s.101) dediği semada dönen insanlar 

ertesi sabah hayatın içindedirler, hatta Lise'deki öğrencilerinden biri de kar~ 

şısındadır. "Bu ölen ve ·ertesi sabah dlrllmenln sırmnı bllen lnsanlann ara

sına katılamadığıma, o neşveyl bulamadığıma şimdi bile içimde üzülen bir 

taraf vardır." (s. t 01) sözleri Tanpınar'ın samimi itiraflarıdır. Bu neşveyi arayış, 

Beş Şehir'den birkaç yıl sonra yayınlayacağı "Huzur"da, Şeyh Galip'e dair bir 

ron:ıan yazmak isteyen Mümtaz ile Mevlevt kültürü içerisinde yetişmiş Nuran 

ve Neyzen Emin Dede ile tezahür edecektir. Bu nokta, ferdi hislerle bağlı ol

duğu Mevleviliğin; Tanpıiıar'ın duyuş ve düşünüş terkibinde ne derece önemli 

bir yer tuttuğunu göstermesi bakımından kayda değer. Tanpınar, "kül

türümüzün en yüksek tarafı" (s. l 03) olarak değerlendirdiği Mevleviliğin, bir 

medeniyete şekil veren terbiye ve nezaketten duyma şekline kadar hü-. 
. ' 

.viyetimizin .birçok tarafını idare ettiğine inanıyordu. Bu inanışın; Mevlev11iğe 

zemin olan şehrin esere kabulünü beraberinde getirdiği ,düşünülebilir. Ne var 

ki, Tanpınar, bugün bize kalan yarım izlerden yürüyerek, eski Konya'yı sadece 

hayal edebileceğimizi söyler. Yine kendi ifadesiyle, Alaeddin Tepesi'ndeki köşk

lerin yüz elH sene önce tam olduğunu düşününce, bir imparatorluğun da

yandığı medeniyet ve inkırazın ne demek olduğunu anlarız. 
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S.Ü, fen-Edebiyat fakültesi Edebiyat Dergisi 1994 - ·1995, 9. - 10. Sayı 

ÖGRENME YÖNTEMLERİNİN FUTBOLA UYGULANMASI 

ÜZERİNE BİR DENEME 

PROBLEM 

Tüm sportif faaliyetler yetenek, zeka ve daha çok çalışma gerektirir. Do
layısıyla sporda bir becerinin geliştirilmesi ve mükemmeleştirilmesi ise ta

mamen bilimsel yöntem üzerine temellendirilmiş bir eğitimle mümkündür. 

Bu çalışmanın yapıldığı yıllarda nüfusunun %22' si 12 - 22 yaş arası 

gençlerin oluşturduğu Türkiye de, herhangi bir spor alanında bir dünya re

kortmeninin çıkarılamamış olması, özellikle üstün beceri gerektiren bireysel ve 

grup spor dallarında bir varlık gösterilememiş olması düşündürücüdür. Gü

nümüze· kadar sportif yarışlarda varlık gösteremem izin nedeni· az çok tesis ye

tersizliği, ilgisizlik, motivasyon eksikliği ve ekonomik nedenlerle açıklanmaya 

çalışılmıştır. Bu nedenlerin hemen hepsinin başarısızlık üzerinde çok etkili ol

duğu bir gerçektir. Ne var ki, sporda başarı ile çok yakından ilgili bazı etkenler 

yine bilgisizlikten dolayı hiç gündeme gelmemektedir. Sporcular ilgilendikleri 

sporla ilgili-becerileri, kulaktan dolma ve geleneksel Ôlarak öğrenmektedirler. 

Belli bir yöntemden yoksun olan_ bu çabalar pek çok yanlış öğrenmeye de 

neden olmaktadır. Daha da kötüsü yanlış öğrenilenleri düzeltmek çoğu zaman 

mümkün olmamaktadır. 

Türk toplumunda çok popüler olan futbol genç. yaşlı herkesin ilgi. duy- · 

duğu bir spor dalıdır. Son 50 yılda, futbol dalında da başarılarımız parmakla sa-
' . . 

yılacak-kadar bile yoktur. Bu alandaki başarısızlıklar d~ diğer alanlarda olduğu 

gibi ekonomik nedenlerle açıklanmaya çalışılmaktadır. Oysa transfer . dö,

neminde futbolculara ödenen transfer ücreti dikkate alındığında pek para ile il

gili görünmemektedir. Sorun daha çok futbolcuların becerileri ile ilgilidir. 

•· Selçuk Üniversitesi Mesleki Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi. 

•• Selçuk Üniversitesi Beden Eğitimi Yükseko~ulu Öğretim Üyesi. 
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çünkü, üstün beceri gerektiren davranışlarla ilgili ya yanlış ya da eksik öğ

renmeye sahiptirler. 

Şut atma ve pas verme futbolun temel unsurudur. Hangi durumda ne tür 

bir vuruş yapılması gerektiği ve o vuruşun ustalıkla yapılması doğru ve tam öğ

renmeyi gerektirir. Doğru öğrenme, duruma uygun vuruş tekniğinin se

çilmesidir. 'ram öğrenme ise aşırı öğrenmeyi de gerektiren ve davranışın ku

sursuz yapılmasını sağlayan bir öğrenmedir. Son 20 yılda bazı spor klüpleri 

futbolcu yetiştirmek amacıyla futbol okullan açmışlardır. Fakat, günümüzde fut

bolcularım yetişmesi sokaktan ya da profesyonel anlayıştan yoksun, bilgisiz ki

şilerin çalıştırdığı mahalli klüpleden yetişmektedirler. Oysa tüm spor dallarında 

olduğu gibi futbolun öğrenilmesi d~ bilimsel. temeller ~zerine olmalıdır işe 

doğru vuruşun öğrenilmesi. ve en etkili öğrenme yöntemini kullanmakla baş

lamak gerekir. 

Bu çalışmada futbolda en etkili ve isabetli şut atma ve pas verme tekniği 

olan "iç vuruş tekniğini" 'nin öğrenilmesinde bazı öğrenme yöntemlerinin etkisi 

araştmlmıştı r. 

Problem Cümlesi 

Futbolda iç vuruş tekniğinin öğrenilmesinde öğrenme yöntemleri açı

sından fark var mıdır? İç vuruşun öğrenilmesinde en' etkili öğrenme yöntemi 

hangisidir? 

Denenceler 

1 . Denemeler öncesinde iç vuruş tekniği açısından gruplar arasında fark 

yoktur. 

2. Futbolda iç vuruş tekniğinin öğrenilme düzeyi, kullanılan öğrenme 

yöntemlerine göre farklılaşmaktadır. 

3. Futbolda iç vuruş tekniğinin öğrenilmesinde e·n etkili öğrenme yön

temi, hataların anında düzeltildiği (inter-aktif) ve doğruların anında ödül

lendirildiği yöntemdir. 

4. İç vuruşun öğrenilmesinde kavrama yoluyla öğrenmede, olumsuz pe.; 

kiştireç kullanma etkili bir yöntem değildir. 

5. Ulaşılması güç başarılara bağlı pekiştireç kullanma iç vuruşun öğ

renilmesini geciktirmektedir. 
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YÖNTEM 

Bu araştmnanın evreni, Konya İl Merkezinde bulunan 8 ortaokulun 3. , 
sınıf öğrencileridir. Araştırma örnekleminl, h~r bir ortaokuldan daha önce futb_ol 

oynamamış öğrenciler arasından tesadüfi olarak seçilen 30 erkek öğrenciden 

oluşmaktadır. Dolayısı ile araştırma ömeklerni 8x30=240 öğrenciden oluş

maktadır. Öğrencilerin yaş ortalaması 14 yaş 8 aydır. 

Hangi grubun kontrol grubu, hangi grupta hangi öğrenme yönteminin 

uygulanacağı tesadüfi olarak belirlenmiştir. 

Araştırma, gerçek deneme modellerinden öntest - sontest kontrol grup

lu model esasına göre desenlenmiştir. Tüm grupların ilk gün topa vuruş or

talamaları F testi ile sıiıanar~k grupların benzeşik olup olmadığı test edilmiştir.· 

Her deneme grubu 7 günlük öğretim programına alınmıştır. Denekler 

hergün 10 vuruş yaparak, toplam 70 vuruş yapmışlardır. Bu vuruşlardan elde 

edilen puanlara göre grupların öğrenme eğrilen hazırlanmıştır. 7. gün vuruş 

. puan ortalamaları sontest karşılaştırmalarında kullanılmıştır. 

Verilerjn Toplanması ve Analizi 

İç vuruş tekniğinin öğrenilmesinde Ö$renme yöntemleri arasında is

tatistiksel karşılaştırmalar yapabilmek. amacı ile, araştırmacılar tarafından vu

ruşları puana çevirmeye yarayan "atış panosu" geliştirilmiştir. Pano, 250x70 cm 

boyutlarında, 50 cm' lik paralel 5 alana bölünmüştür. Ortadaki alan kırmızıya 

boyanmış ve üzerine 6 rakamı yazılmıştır. Bu alanın sagındaki ve solundaki 

alanlaribeyaza boyanarak Üzerlerine 4 rakkamı yazılmıştır. Dışlardaki alanlar ma

viye boyanıp üzerine ı,rakamı yazılmıştır. Vuruşlar 10 m uzaklıktan yapılmıştır. 

Öğrenci bu panoya topla vuruş yaparak puan alabilmektedir. Eğer topu 

ortadaki kırmızı bölgeye isabet ettirebilirse 6 puan almaktadır. Topu bu böl

genin hemen sağındaki ,v_eya solundaki beyaz bölgeye isabet ettirirse 4 puan, 

mavi bölgelerden birisine isabet ettirirse 2 puan almaktadır. Top panoya isabet 

ettirilemezse O puan verilmektedir. 

Öğrenme gruplarına aşağıdaki uygulamalar verilmiştir. 

t. Kontrol grubuna herhangi bir öğrenme yöntemi uygulanmamıştır. 

2. Hatalı vuruşun anında düzeltildiği (lnter-"aktif yöntemi) ve doğru vu

ruşun pekiştirildiği grup. Grubun kısaltılmış ismi: HVDG+P 
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Bu gruptaki öğrenciler, 1 O ar klşilik alt gruplara ayrılarak, 3 futbol hocası ta.:.. 

rafından göstenne ve taklit ettirme şeklinde iç vuruş tekniği gösterilmiştir. Atış

lar sırasında deneklerin birbirlerini gözlemeleri engellenmiştir. 

3. Sözel tallmat+çok alıştırma grubu (ST+AG). Bu gruba iç vuruşun nasıl 

yapılacağı detaylı bir şekilde anlatılmış, soru varsa cevaplandırılmıştır. Bu açık

lamadan sonra, deneklere. ısınma eksersizi ve çok vuruş alıştıtriıaları yapmaları 

sağlanmıştır. Daha sonra 10 vuruş yaptırılmıştır. 

, 4. Video izlettirilen' grup (VIG). Bu gruptaki deneklere toplu olarak iç 

vuruş tekniğini videodan izlettirilmiş daha sonra vuruşlar yaptırılmıştır. Bu uy

gulama 7 gün boyunca tekrarlanmıştır. 

5. Olumsuz pekiştireç grubu (OPUG) .. Bu gruptaki öğrencilere iç vuruş 

tekniği ile ilgili hiçbir bilgi verilmemiş, öğrencilere ortadaki kırmızı bölgeye 

topu isabet ettiremezlerse şınav geçme cezası verileceği söylenmiş ve deneğin 

cezadan kurtulmak için doğru davranışı bulup, bu davranışı sürdürmeyi öğrenip 

öğrenemeyeceği sınanmıştır. 

6. Zihni antreman grubu (ZAG}. Bu gruptaki deneklere iç vuruş tekniği 

talimatı verilmiş ve atıştan önce vuruşu 5 dakika zihinlerinde canlandırmaları is.: 

tenmiştir. Talimattan 5 dakika sonra atış yaptirılmış, her vuruş için atış tekrar 

edilmiştir. 

7. 5 isabetli :vuruşun ödüllendirildiği grup (BıVÖG). Bu gruba ic vuruş 

tekniği hem anlatılmış hem de gösterilmiştir. Daha sonra deneklere 7 vuruştan 

. 5 ini 6 puana isabet ettirdikleri taktirde kendilerinin dolmakalem, defter, çorap 

vb. hediyelerle ödüllendirllecekleri söylenmiştir. Ayrıca 1 O atışın 8 ini 6 puana 

isabet ettirirlerse bir futbol topu kazanacakları bildirilmiştir. Bu uygulamadaki 

amaç, ulaşılması güç ödüle bağlı pekiştlreç ·kullanmanın öğrenmeye etkisini 

test etmektedir. 

8. Talimat verilmeden doğru vuruşun ödülendlrildiği grup (TVDVÖG). Bu 

gruba yalnızca panoya şut atmaları söylenmiş, iç vuruşla ilgili hiç bi~ bilgi ve

rilmemiştir. Denek ~esadQfi olarak topu panoda. 6 pu~ma isabet ettl,rdiğinde 
küçük bir çikolata parçası ile ödüllendirilmiştir. Bu denemenin amacı deneğin·. 

doğru. vuruşuyla başarı arasındaki ilişkiyi kavrayıp kavrayamayacağını test et

mektir. 
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Deneklerin iç vuruş tekniğini öijrenme düzeylerinin uygulanan öğrenme 

yöntemlerine göre farklılaşıp farklılaşmadığı F testi ile kontrol edilmiştir. Fark

lılaşmanın gözlendiği durumda, farklılaşmanın kaynağını bulmak amacıyla 

_şruplar t testi ile karşilaştınlmıştır. Kar-şılaştırmalarada güven düzeyi 0.05 olarak 

benimsenmiştir. 

BULGULAR 

/Denemeler öncesi grupların benzeşikliğini test etmek amacıyla kontrol 

ve· deneme gruplarının ilk gün (öntest) vuruşları ile ilgili değerler Tablo 1' de· 

verilmiştir. 

Tablo 1 ·. Grupların Öntest Karşılaştırmalarında Kullanılan Değerler 

GRUPLAR -
n X s 

Kontrol Grubu (KB) 30 26.12 4.14 

Hatalı Vuruşun Düzeltildiği Grup (HVDG+P} 30 26,67 4.01 

Sözel Talimat + Çok Alıştırma (ST +CAG) 30 27.00 5.35 

- Video ızlettirilen Grup (VİG) 30 26.80 4.35 

Olumsuz Pekiştlnne Uygulanan Grup (OPUG) 30 27.07 3.92 

Zihni Antreinan Grubu (ZAG). 30 28.20 5.47 

Beş ısabetli Vuruşun Ödüllendirildiği Grup (BıVÖG) 30 26.33 4.43. 

Talimat Verilmeden Doğru Vuruşun Ödüllendirildiği 

Grup (TVDVÖG} 30 26.93 5.03 

F t~ti karşılaştırması sonucu grupların iç vuruş tekniğini bilme düzeyleri 

açısından benzerlik gösterdikleri gözlenmiştiL Bu bulgu 1 noLu denenceyl des

teklemektedir~ 

2 nolµ denenceyi test etmek amacıyla, grupların son gün vuruşları f testi 

ile karşılaştırılmıştır. F testi karşılaştınnası sonuca göre, uygulanan· .farklı öğ

renme yaşantılarının farklı düzeylerde öğrenme sağlandığı görülmüştür. Grup

ların son gün vuruşlarına ilişkin söntest değerleri Tablo 2' de verilmiştir. 
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Tablo 2. Grupların Öntest Karşılaştırmalarında Kullanılan Değerler 

GRUPLAR n -
X s 

Kontrol Grubu (KB) 30 26.64 4.23 

Hatalı Vuruşun Düzeltildiği Grup (HVDG+P) 30 · 42.16 3.15 

Sözel Talimat + Çok Alıştırma (ST +CAG) 30 36.57 4.81 

Video ızlettirilen Grup (VİG) 30 36.97 5.37 

Olumsuz Pekiştinne Uygulanan Grup (OPUG) 30 26.97 5.07 

Zihni Antreman Grubu (ZAG) 30 38.71 5.46 

Beş İsabetli Vuruşun Ödüllendirildiği Grup (BIVÖG) 30 .28.00 4.78 

Talimat Verilmeden Doğru Vuruşun Ödüllendirildiği 

Grup (TVDVÖG) 30 23.01 6.51 

F testi sonucuna göre grupların iç vuruş öğrenme puan ortalamaları O.Ot 
düzeyinde farklılaşmaktadır (P<.01). Bu bulgu denence 2'yi desteklemektedir. 

Farklılaşmanın kaynağım bulmak amacıyla grupların sontest puan ortalamaları 

çifter çifter t testi ile ki:l,rşılaştınlmıştır. T testi· sınamalarına ilişkin. sonuçlar Tablo 

3'de toplu olarak verilmiştir. 

Tablo 3. Gmplann Sontest Puanlarının Karşılaştırılmalarına İlişkin t De

. ğerleri ve Anlamlılık Düzeyleri 

Gruplar KG HVDG+P ST+CAG VıG OPUG ZAG BıVÖG TVDVÖG 

KG 12.2 7.Z 8.0 · 0.24 9.4 1.06 2.81 

HVDG+P P<.01 4.33 4.02 11.8 2.7 10.9 14.84 

ST+CAG P<.01 P<.01 0.31 7.5 1.7 6.64 10.5 

VIG P<.Öl P<.01 P<.05 7.8 1.4 6.95 10.81 

OPUG P<.05 · P<.01 P<.01 P<.01 9.1 0.82 3.05 

ZAG P<.01 P<.01 P<.05 P<.05 P<.01 8.30 12.17 

BıVOG P<.05 P<.05 P<.01 P<.01 P<.05 P<.01 . 3.87 

TVDVOG P<.01 P<.01 P<.01 P<.01 P<.01 P<.01 P<.01 
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Tablo 3 ten de görüldüğü gibi sontest puan ortalama5ının en yüksek ol~ 

duğu grup hatalı vuruşun. hemen düzeltildiği ve doğru vuruşun sözel olarak 

pekiştirildiği gruptur (42.16). Talimat verilmeden, yalnızca . isabetin ödül

lendirildiği grubun sontest puan ortalamaları öntest puan ortalamalarından 

daha düşüktür (Öntest: 26.93, Sontest: 23.0.1). Bu fark 0.05 düzeyinin an-

. lamıdır. Bu bulgu '4 nolu denenceyi desteklemektedir. 

Erişilmesi güç başarıya bağlı ödülUn kullanıldığı öğrenme yöntemi kul

lanılan grubun sontest,puan ortalaması (28.00) ile öntest puan ortalamaları ara

sında anlamlı bir fark yoktur (26.33) Bu sonuç 6 notu denenceyi des

teklem~ktedlr. 

Yorum ve Tartışma 

Araştırma bulguları, futbolda iç vuruş tekniğinin öğrenilmesinde en etkili 

yöntem, hatalı davranışın anınd~ düzeltildiği ve sonuç hakkında bilgi. verildiği 

ve doğru vuruşun pekiştirildiği yöntemdir. Bu strateji okullarda çeşitli derslerin 

öğretilmesinden askerlikte atış eğitimine kadar geniş bir alanda uy

gulanmaktadır (Baker ve Young, 1960: Arık, 1991). Motor beceriler!; belirli bir 

şeklide biçimlenen ve birbirini takip etmesi gereken tepki ·serilerinin _belirli bir 

hedefe göre organize edillp zaman içinde sıralandığı ve bütün bu tertibin ha

tasız olarak takip edildiği kas faaliyeti olarak tanımlanmaktadır. Motor _be

cerilerinin oluşması birbiri üzerine blnişlk zihinsel, çağrışımsal ve ot~

matikleşme evrelerini içermektedir (Fitts, 1964). Bu nedenlerle motor 

becerilerinin mükemmelleştirilmesinde geri bildirimin çok ön«rmli olduğu ·be

lirtmektedir. 

Zihinsel antreman grubu öğrencilerinin sontest · atış puanlarının önemli 
. \ 

düzeyde yüksek olması (38. 71), motor becerilerinin öğrenilmesinde zihinsel 

evrenin önemiyle açıklanabilir. Çünkü, bu ev~e sözel talimatın zihinde dü-
. . 

zenlenerek, bir önceki vey__a bir sonraki ile ilişkilendirilerek nöronlardaki ener-

jinin hareket repartuvarını hazırlar. Dolayısıyla denek, talimattan algıladİklarırıı 

. zihninde canlandırarak, hareketli bir resmini çiziyor olabilir. Belki bu işlemi bir 

çeşit simulasyon olarak tanımlayabiliriz. 

Yukarıdaki bulgular ve bilgiler dikl4\te alındığında, zihinsel antreman uy

gulaması ile hatalı vuruşun anında düzeltilir, doğru davranışın gösterildiği 

(inter-aktif) yöntemin birleştirilerek uygulandığı bir araştırma sonuçları konu açı

sından ilginç olabilir. 
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Dikkati çeken diğer bir bulgu, buluş yoluyla - kavrayarak öğrenme esa

sına dayalı, talimat verilmeden doğru vuruşun yapılması ve topun hedefe isa

bet etmesi sonucunda yapılan pekiştinnenin yapıldığı denemenin sonucudur. 

Bu öğrenme grubundaki deneklerin sontest puan ortalamaları (23.01), öntest 

puan ortalamalarından (26.93) önemli düzeyde düşük bulunmuştur. Bu bulgu, 

deneklerin hangi davranışın pekiştirildiğini kavrayamamalarından kaynaklanmış 

olabilir. Çünkü, b~ denemede ödül için topun 6 puanlık bölgeye isabeti ye

terlidir. Denekler iç vuruş yaparlarsa 6 puanlık bölgeye daha çok isabet sağ

layacakları ve daha çok ödül alabilecekleri, ödül aldıkları davranışı keşfederek 

daha iyi öğrenecekleri kabul edilmiştir. Araştırma sonuçlan bu düşünceyi des

teklememiştir. Dolayısıyla s.okakta futbolu tesadüfen öğrenmenin imkansız gibi 

göründüğü açıktır. 

Talimat verilmeden isabetli atışın ödüllendirildiği denemeler sırasında, 

denekler herhangi bir vuruş biçimiyle de (burunla vuruş, dış vuruş v.b.) topu 6 

puanlık bölgeye isabet ettirdiklerinden, isabet sağladıkları atışı tekradama eği

limi göstermişlerdir. Atışın tekrarında isabet sağlanmadığında şaşkınlık ve şans

sızlık anlamına gelen ta~ır ve ifadeler göstermişlerdir. ıç vuruş kullanarak isabet 

sağlayan bazı deneklerin, bu vuruşu tekrar denedikleri fakat isabet sağ

lanamazsa hemen başka vuruşu denedikleri gözlenmiştir. 

Bu deneme futbolda iç vuruş tekniğinin keşfedilerek geliştirilmesinin çok 

zayıf bir olasılık olduğunu göstermektedir. Ayrıca, bu deneme, futbolcuların 

çok kritik ve elverişli durumda yaptıkları isabetsiz vuruşları açıklar niteliktedir. 

Düzenli bir eğitim almaksızın yetişen alaylı futbolcuların çok elverişli po

zisyonlarda topli dışarı atmaları, kritik durumlarda pas hataları yapmaları, doğcu 

vuruşu öğre_ry,ip, bu vuruşu otomatikleştirememeleriyle açıklanabilir. Çünkü, 

böyle anlardfne yapılacağını düşünecek zaman' yoktur. 

Deneğe önemli bir motivasyon sağlayan fakat gerçekleştirilme şansı az 

. olan başarıya bağlı olumlu pekiştireçler, öğrenmeye fazla bir katkı sağ-
, 

lamamıştır. Denekler, 7 vuruştan 5 ini tam isabet sağlayarak, çekici ödülleri al-

mada oldukça istekli oldukları gözlenmiştir. Denemenin başında araştınnacılar, 

ilk atışların pek başarılı olmayacağını fakat deneklerin pahalı ve çekici ödülleri 

. elde etmek için denemeler dışında fazla çalışma yapacakları sayıltısını kabul et

mişlerdir. Gözlemler sayıltının tersini kanıtlar nitelikte olmuştur. Deneklerin son 

dört gün vuruşları ilk günlerdeki atışlardan daha az puan toplamıştır. Bu de-

nemede deneklerin yuruşlarda, diğer gruplardaki deneklere göre daha he-
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yecanlı, dikkatli ve gergin oldukları gözlenmiştiı:~ Yerkes - Dodson ilkesine göre 

(Yerkes ve Dodson, 1908); motivasyon yüksek, yapılacak ış zorsa başarı düşük · 

olmaktadır. Çünkü, denekler ı;notivasyonları çok yüksek olduğunda yapılan işin 

nasıl · yapıJdığı değil de sonuçla ilgilenmektedirler. Ödülü.o kaybedilme riski 

kaygıyi yükselttiğinden, aşırı kaygı öğrenmeyi olumsuz etkilemektedir. Ganzer 

(1968), yüksek kaygı gösteren kişilerin motor becerilerinde daha çok hata yap

tıklarını ileri sürmektedir. 
1 

Deneklerin son üç gün atış puanlarının, düşüş nedeni, denemeler bit-

tikten sonra deneklerle yapılan, görüşmelerden anlaşılmıştır. Denekler, ilk gün

lerde beklenildiği gibi fazladan çalışma yapmışlardır~ Fakat ilk dört günlük atış

larda 30 denekten sadeçe 4 ünün ödül kazanması, hiçbir deneğin 1 O vuruşun 

Sflni puana çevirememesi de11eklerin motivasyonunu yok etmiştir. Rotter 

( 1972) 'in beklenti- değer kuramına uygun olarak, denekler vuruşu doğru yap

mayı gereksiz bulmuşlardir; Bazı futbol k!Obü yöneticilerinin, futbolcularına 14 

maçın 13'ünü alınt ya da 'A ve B takımını yenin istediğiniz parayı alın' gibi mo

. tivasyon yüklemelerin;in ne kadar riskli olduğunu bu sonuç gayet iyi açık
lamaktadır. 
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